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Володимир ВИННИЧЕНКО 

(1880-1951)— 
український письменник, публіцист, 
політичний і державний діяч. Член РУП 
та УСДРП. У 1907-1914 рр. жив 
переважно в еміграції. У 1917 р. — 
один з керівників Центральної Ради, 
голова Генерального Секретаріату. 
Організатор і керівник протигетьманського 
повстання, очолював Директорію УНР 
(листопад 1918 — лютий 1919). Після 
відставки емігрував до Австрії. В еміграції 
написав «Відродження нації», організував 
закордонну групу УКП, видавав газету 
«Нова доба». 1920 р. повернувся 
на батьківщину, був призначений толовою 
Раднаркому і наркомом закордонних 
справ республіки. Того ж року знову 
емігрував, жив здебільшого у Франції. 


Євген ЧИКАЛЕНКО (1861-1929) — 
активний учасник українського 
націєтворення кінця XIX — 
початку XX ст., громадський 
і культурний діяч, меценат, видавець 
першої на Наддніпрянщині щоден¬ 
ної української газети «Рада», 
популяризатор українського 
слова, автор «Розмов про сільське 
хазяйство», «Спогадів» (1861-1907) 
та «Щоденників». Один із фундаторів 
Товариства українських поступовців, 
української Громади у Петербурзі, 
член одеської та київської 
Громад, ініціатор численних 
громадських заходів. 
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Євген ЧИКАЛЕНКО та Володимир ВИННИЧЕНКО 
у спільних турботах про українську культуру і державність 

Літературний «хрещений батько». 

«Нехай потім історія нас з Вами розсудить». 

«Я сижу в норці як миша і навіть вусики не показую...» . 
«...Яка це болюча і невимовно трудна робота — 

творити новий національно-політичний лад». 

«...Гадаю, що політичні наші світогляди відтепер 
не будуть уже викликати в нас непотрібних емоцій» 
Археографічна передмова. 

ЛИСТУВАННЯ: 1902-1929роки . 

Додаток А. Оповідання Володимира Винниченка 

«Матвій Безодня» . 

Додаток Б. Листи П. Чикаленка до В. Винниченка. 
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і^Євген ЧИКАЛЕНКО та Володимир ВИННИЧЕНКО 
у спільних турботах про українську 
культуру і державність 


Євген Харлампійович Чикаленко (1861-1929) та Володимир Ки- 
рилович Винниченко (1880-1951), корпус взаємного листування яких 
подано у цій книзі, були помітними постатями в українському громад¬ 
ському, політичному й культурному житті першої третини XX ст. Є. Чи¬ 
каленко стояв біля витоків перших українських політичних партій і гро¬ 
мадських об’єднань, був серед лідерів утвореної 1904 р. Української 
демократичної партії та Товариства українських поступовців (1908), 
як меценат підтримував українські періодичні видання, був видавцем 
першої щоденної української газети на Наддніпрянській Україні («Гро¬ 
мадська думка», потім — «Рада»), дбав про розвиток української літера¬ 
тури, матеріально підтримуючи письменників, які писали українською 
мовою. В. Винниченко ж як письменник цю літературу творив, а як по¬ 
літичний діяч був серед лідерів Української соціал-демократичної ро¬ 
бітничої партії, намагався вибороти соціально справедливу національну 
державу, а в роки Української революції очолив перший український 
уряд — Генеральний Секретаріат, згодом — Директорію Української 
Народної Республіки. 

Отже, обидва діячі були в центрі доленосних для української нації 
подій, а після поразки Української революції розділили нелегку долю 
емігрантів. їхні кореспонденційні свідчення про пережите — це вража¬ 
ючі людські документи, в яких відображено важливі події цілої епохи 
української історії. 





Як Є. Чикаленко, так і В. Винниченко залишили величезну епіс¬ 
толярну спадщину, яка останнім часом привернула увагу дослідників. 
Значну частину їхніх листів до різних адресатів уже введено до науко¬ 
вого обігу, зокрема побачило світ і перше видання цілісного корпусу 
листування Є. Чикаленка із Петром Стебницьким 1 . 

Листування Є. Чикаленка і В. Винниченка також частково опублі¬ 
коване: листи з українських архівів публікувала Н. Миронець 2 у газеті 
«Українське слово» (1995-1996 рр., листи за 1902 — квітень1908 рр.), 
в «Українському історичному журналі» (1997. — № 5,6; листи за 1917 р.) 
і в журналі «Пам'ять століть» (2001. — № 6; 2002. — № 1, 5, 6; листи 
за травень 1908 1912 рр.). Нею ж разом із В. Панченком у журналі «Вежа» 
(1997. — № 8-9) з розширеними коментарями подано листи за червень 
1902 — березень 1908 рр.) 3 В. Панченко також опублікував 6 листів із вза¬ 
ємного листування Є. Чикаленка з В. Винниченком за квітень-травень 
1908 р., коли останній перебував на острові Капрі 4 . 

Листи В. Винниченка, що зберігаються в Архіві ім. Д. Антоновича 
Української вільної академії наук у США (далі — Архів УВАН) і в Бах- 
метьевському архіві в Колумбійському університеті (депозит УВАН), 
надруковані В. Панченком у журналі «Вітчизна» (2003. — № 3-4) 5 , 
а пізніше долучені до його ж праці «Володимир Винниченко: парадок¬ 
си долі і творчості. Книга розвідок та мандрівок» (К., 2004); три листи 
Є. Чикаленка до В. Винниченка за 1920, 1921, 1923 рр., які зберігають¬ 
ся в Бахметьєвському архіві, опублікував С. Гальченко в журналі «Учи¬ 
тель» (1998. — № 7-8) 6 . 

Надруковані листи проаналізовано у вступних статтях до їхніх 
публікацій 7 , використано у написанні кандидатської дисертації 1. Ста- 
ровойтенко 8 (її ж монографії, де розглянуто постать Є. Чикаленка 9 ) 
та авторами низки статей 10 , цитовано в монографічних дослідженнях, 
присвячених життю і творчості В. Винниченка". Проте окремим видан¬ 
ням цей комплексний масив взаємного листування виходить уперше, хоч 
дослідники, розуміючи важливий інформаційний потенціал цих джерел, 
давно висловлювали таке побажання. Зокрема, член-кореспондент НАН 
України Ніна Крутікова, роблячи аналіз публікації в журналі «Пам’ять 
століть» 12 , дає їй високу оцінку й водночас зауважує: «Інша річ — оче¬ 
видні видавничі труднощі, що, мабуть, стали на заваді зведенню листів 
різних років у єдиному виданні, і як наслідок цього — погреба звер¬ 
татися до різних газет і журналів, де ці матеріали з’являлися вперше. 
Це, звичайно, утруднює працю дослідників і сприймання читачів» 13 . 

Публікація усього комплексу виявленого на сьогодні взаємного 
листування цих двох відомих діячів дасть змогу науковцям і читачам 
не лише краще пізнати суспільно-політичне і культурне життя тієї епо¬ 
хи, а й більш яскраво уявити благородну натуру великого українського 



патріота і мецената, визначної особистості в історії українського куль¬ 
турно-національного відродження Євгена Чикаленка та суперечливу 
постать письменника і політика Володимира Винниченка, оцінки якої 
й сьогодні дуже неоднозначні. 

Літературний «хрещений батько» 

Майже тридцять років тривали стосунки цих непересічних людей. 
Здавалося б, що могло поєднувати великого українського землевласника, 
«Пана», як звали його в найближчому оточенні, Є. X. Чикаленка і май¬ 
же на двадцять років молодшого письменника, революціонера, затятого 
соціаліста (а згодом і комуніста) В. К. Винниченка, який метою свого 
життя поставив боротьбу проти панів? 

Зблизило їх непереборне бажання відродити українську культуру 
й власну державу. І хоч майбутнє країни вони уявляли по-різному, проте 
вона неодмінно мала бути українською. 

Познайомилися вони, ймовірно, 1901 р. у Києві, в гостинному бу¬ 
динку Є. Чикаленка на вулиці Маріїнсько-Благовіщенській, 56 (тепер — 
вулиця П. Саксаганського, будинок не зберігся), де спочатку щосуботи, 
а потім щопонеділка збиралися відомі українські письменники, акто¬ 
ри, громадські діячі. Відвідував ці зібрання й Володимир Винниченко, 
який тоді навчався на юридичному факультеті Київського університету 
св. Володимира і пробував себе як прозаїк. Євгену Харлампійовичу су¬ 
дилося стати його літературним «хрещеним батьком»: перше оповідання 
В. Винниченка («Сила і краса», у наступних редакціях «Краса і сила») 
з’явилося на шпальтах редагованого В. Науменком журналу «Киев- 
ская старина» (1902, № 8-9) тільки завдяки наполегливому клопотанню 
з боку Є. Чикаленка. 

Згодом український меценат описав цей епізод у своїх «Спога¬ 
дах». На традиційне запитання Євгена Харлампійовича: «Ну, чи ще 
не з’явився часом геніальний письменник?» — співробітник редакції 
«Киевской стариньї» Федір Матушевський одного разу відповів не так, 
як завжди. «Геній, не геній, а новий талановитий письменник є! Я, — 
каже, — “на сон грядущий” взяв читати оповідання якогось невідомого 
Винниченка — “Красу і силу”, думав швидше заснути, але з перших же 
рядків захопився і почав голосно читати Єфремову, а як скінчив, то дов¬ 
го не могли ми заснути, розмовляючи про нього. Дійсно, талановито на¬ 
писане оповідання, але Науменко не хоче друкувати цієї, як він каже, 
“горьковщини”, бо жінка його каже, що тоді в порядних родинах не мож¬ 
на буде держати на столі “Київської Старини”. 

Я взяв рукопис і тут же, не встаючи, прочитав те оповідання з ве¬ 
ликим інтересом, тим паче, що автора я знав раніше, бо він разів зо два 
був у мене разом з іншими студентами, моїми земляками-херсонцями. 



М. Михалевичем та Р. Лащенком. Я так захопився тим оповіданням, 
що зараз же пішов до Науменка, який тоді приїхав з хутора, і хоч з вели¬ 
ким напруженням, а таки умовив його надрукувати» 14 . 

Цей спомин цікавий ще й тим, що Є. Чикаленко згадує про В. Вин- 
ниченка як про одного зі своїх земляків. Справді, В. Винниченко на¬ 
родився і мешкав у Єлисаветграді, а Є. Чикаленко приїхав сюди 1875 р., 
щоб стати учнем Єлисаветградського реального училища. Дороги їхні 
з часом мали перетнутися: не таким уже й широким було коло україн¬ 
ської інтелігенції на початку XX ст. 

Євгену Харлампійовичу чимось сподобався молодий земляк, щось 
було в його натурі таке, що звертало на себе увагу, приваблювало. Уже зго¬ 
дом, після тривалішого знайомства і кількарічної співпраці, Є. Чикаленко 
писав В. Винниченкові: «Я не можу сказать твердо, як я Вас люблю — 
чи як письменника, чи як людину. Мене щось тягло до Вас ще тоді, коли 
й не думалось, що Ви будете письменником, і я робив заходи, щоб Ви у нас 
бували» (Лист № 11). 

Цими взаєминами дорожили обоє. В. Винниченко мав в особі Є. Чи- 
каленка порадника, видавця, благодійника, старшого друга — розваж¬ 
ливого, терплячого, з добрим естетичним смаком. Є. Чикаленко цінував 
непересічний талант В. Винниченка, ставився до молодого й імпульсив¬ 
ного «хрещеника» із батьківським уболіванням та великодушністю, спо¬ 
діваючись, що він збагатить українську літературу, що було головною 
турботою мецената. Із власних коштів він збільшував гонорари письмен¬ 
ників, які друкували художні твори українською мовою, й водночас дбав, 
щоб роботи ці були високохудожніми та майстерними. Про це він заува¬ 
жував Винниченкові уже на початку їх листування. 

У першому з відомих нам листів, написаному, коли Євген Харлам- 
пійович ще не читав оповідання В. Винниченка, а тільки чув про нього, 
він писав: «Я так давно сподіваюсь талановитого письменника, так давно 
його шукаю, всіх розпитую, що вже й надію загубив, якось вже й не ві- 
риться, що він колись у нас буде. А тим часом, поживем — побачим, 
пробуйте, хто його може вгадати, а може з Вас виробиться письменник, 
що глибокою борозною прооре по нашій ниві, покине на їй глибокий 
слід» (Лист № 1). 

Намагаючись підтримати молодого літератора морально й матері¬ 
ально, він наголошував, що той, безперечно, має талант, але треба бага¬ 
то працювати над написаним. Щодо першого оповідання «Сила і краса» 
Євген Харлампійович зазначав: «На мою думку, оповідання написане 
вельми талановито, читається з інтересом, навіть захоплює, очевидячки 
з Вас може виробитись неабиякий письменник, але Вам треба багато, 
багато працювати» (Лист № 3). А прочитавши оповідання «Заручини», 
він детально його проаналізував, вказав авторові на вади і зауважив: 



«В їй є дуже гарні місця, є чудово-правдиві спостереження, але вся 
вона нудна, слухається без інтереса, не захоплює читача, а се є най¬ 
більша вада. Все можна авторові простити, але нудоти — ніколи!» І дав 
письменникові-початківцю таку пораду: «Взагалі, над сим оповіданням 
треба попоробить; залишать, покидать його шкода, а треба, кажу, голос¬ 
но вичитать та переписать разів скілька. Не забувайте, що Гоголь пере¬ 
писував свої твори по 7 раз, Толстой ще більше. Без праці нічого не буде, 
вийдуть тільки фельєтонні оповідання, та й край, а тим часом, знову 
кажу, у Вас є хист, є талант, тілько його треба розвинути» (Лист № 4). 

Відтоді Є. Чикаленко стає першим читачем і найсуворішим кри¬ 
тиком більшості творів В. Винниченка та завжди делікатно зауважує, 
що матеріальна допомога, яку він надає авторові, ніяк не зобов’язує того 
враховувати його зауваження, що письменник вільний у виборі журна¬ 
лу для публікації своїх творів. В одному з перших листів Є. Чикаленко 
переконував свого адресата, що, допомагаючи йому, дбає не про нього 
особисто, а «тільки про літературу», і наголошував: «В інтересах нашої 
літератури — Ви повинні писати не хапаючись, а обробляти, виглажу- 
вати свої твори. От, через що, я платитиму Вам помісячно, а не “іздєль- 
но”» (Лист № 5). 

Євгена Харлампійовича особливо турбувала поспішність і нетерп¬ 
лячість В. Винниченка, його нехіть до копіткої праці над текстами своїх 
творів. І причиною цього було не лише постійне безгрошів’я письмен¬ 
ника, яке нерідко підштовхувало «видавати» велику кількість «продук¬ 
ції» на шкоду її якості, а й його темперамент, про що довідуємося з до¬ 
сить відвертих зізнань В. Винниченка: «Ви кажете, що я не обробляю 
своїх праць, але посудіть же самі, як я можу обробити цю повість, як тут 
так нагально треба грошей. Крім того, це така нудна робота, що я зара¬ 
ні жахаюсь, що доведеться ще тижнів два просидіти за... перепискою!» 
(Лист № 6). На це Є. Чикаленко слушно зауважив: «Лякає мене оте місце 
Вашого листа, де Ви скаржитесь на те, що жахаєтесь переписки. Правда, 
се нудне діло, але ж і хватопеком писать теж погано!» (Лист № 7). 

Згадана тема, до якої з часом додалися дискусії з приводу новацій 
у стилі В. Винниченка (що його Є. Чикаленко скептично називав «сим¬ 
волістським»), публіцистичності його творів, пошуків «нової моралі», 
нав’язливої проповіді принципу «чесності з собою», — у багатьох лис¬ 
тах присутня як розгалужений психологічний сюжет. Є розважливий, 
зорієнтований на реалістичну літературну традицію і на відповідну 
читацьку публіку, терплячий, проте й наполегливий порадник — і є ім¬ 
пульсивний, затятий, амбітний молодий письменник, який опирається 
«вихованню», щодуху, навіть зухвало оберігаючи своє творче «Я». Інко¬ 
ли суперечки набувають досить різкого характеру, бо обидва твердо сто¬ 
ять на своєму. Особливо гостро Є. Чикаленко критикував п’єси «Щаблі 



життя» та «Метепіо». Прочитавши останню, він зауважував авторо¬ 
ві: «Коли Ви ще не мали наміру нас учити , тоді Ви писали талановито, 
художественно і, справді, научали познавати життя, а коли заходились 
проповідувать, то пішла така нудота, що тільки з поваги до Вашого іме- 
ни люде читають. 

Простіть, що я так різко Вам кажу свою думку, але в мене болить ду¬ 
ша <.. .>». А наприкінці цього листа зазначив: «Один мій приятель, про¬ 
читавши Вашу п’єсу, сказав: “Один у нас єсть талант, та й той, на жаль, 
“чесний з собою”» (Лист № 61). 

Наступний сюжет, наявний у багатьох листах дореволюційного 
періоду, пов’язаний із гонорарами і матеріальною допомогою В. Вин- 
ниченкові, коли він через хворобу або інші обставини не міг повноцінно 
працювати. З листування вимальовується образ Є. Чикаленка не лише 
як щедрого мецената, а й надзвичайно толерантної, делікатної людини, 
яка не тільки любила Україну «до глибини власної кишені», жертвуючи 
на потреби її культури значні кошти, а й дбала про те, щоб допомога, 
яку надавав письменникові попри те, що не поділяв його політичних по¬ 
глядів, не принижувала гідності останнього. Із цією метою він вдавався 
то до іронії, то до маленьких хитрощів. 

Розуміючи, що кошти, які одержував В. Винниченко, не могли за¬ 
безпечити йому нормальних життєвих умов, бо жив той лише з літе¬ 
ратурної праці, Є. Чикаленко клопотався, щоб розмір гонорару було 
збільшено. На початку січня 1908 р. він писав: «Сегодня на одному 
зібранню “українських буржуїв” по моїй пропозиції, енергічно піддер¬ 
жаній Грушевським, асигновано 300 руб. на те, щоб подвоїть Ваш го¬ 
норар за писання в “Раді” і в “ЛНВістнику”. Таким робом в 1908 році 
Ви, за все надруковане в “Раді”, будете діставать по 6 к[опійок] за рядок, 
а у «ЛНВістнику» — по 4 рубля за сторінку. Я певен, що коли вийдуть 
сі 300 р[ублів], то асигнують ще, поки Ви будете в такому стані, як те¬ 
пер. Я дуже радий, що мені удалось “затемнить класовий антагонізм” 
між буржуазією і “сознательним пролетарем”» (Лист № 17). 

У травні 1908 р. В. Винниченко опинився в дуже скрутному матері¬ 
альному й моральному становищі, потребував лікування, на яке не мав 
коштів, і звернувся до Є. Чикаленка з проханням знайти людину, яка по¬ 
зичила б йому грошей, бо у самого Євгена Харлампійовича він брати 
вже не міг («від Вас не візьму, хоч би й самі давали, мені й так тяжко 
і соромно перед Вами») (Лист № 31). Через деякий час Є. Чикаленко 
відповів, що розуміє стан В. Винниченка, цілком погоджується з тим, 
що тому слід відпочити від письменницької праці. Але чим жити? «Я ра¬ 
дився про се з деякими своїми приятелями, — пише Є. Чикаленко, — 
і ми ось що видумали. Один з моїх знайомих, що хоче бути невідомим 
Вам, буде Вам висилати щомісяця по 50 рублів, але не довше року, а тим 



часом ще не відомо — може він буде і довше висилать, але принаймні, 
дає обов’язок на один рік» (Лист № 42). Звичайно, В. Винниченко здо¬ 
гадався, що тим «невідомим» добродієм був сам Євген Харлампійович, 
але такий крок мецената цілком його влаштував. 

Це приклади лише двох сюжетів, що їх знайде читач у пропонова¬ 
ному комплексі взаємного листування Є. Чикаленка та В. Винниченка, 
який складається із 215 поштових відправлень (листів і листівок). 
За хронологічно-тематичним принципом їх можна систематизувати 
у п'ять блоків, виділивши найголовніші теми (за основу взято рубежі 
в біографії В. Винниченка, оскільки Є. Чикаленко жив більш стабіль¬ 
ним життям): 

Перший — від 4 червня 1902 р. до 29 червня 1907 р. — початок 
співпраці. Незадовго перед тим, у 1900 р., Є. Чикаленко оселився в Киє¬ 
ві й одразу ж опинився в центрі українського національного руху: став 
активним членом старої київської Громади, ініціював завершення давно 
розпочатої Громадою роботи над упорядкуванням матеріалів до слов¬ 
ника української мови, підтримував журнал «Киевская старина», який 
видавався Громадою, всіляко його популяризував, дбав про збільшення 
кількості передплатників, про якість публікованих творів, заохочував 
письменників із різних міст України до співпраці з журналом, надавав 
кошти для оплати авторських гонорарів. Він ініціював конкурс на най¬ 
кращу «Історію України» або український історичний роман і виділив 
для преміювання переможця 1000 рублів із власних заощаджень. Тоді ж, 
протягом 1902-1905 рр„ Є. Чикаленко передав досить значну на той час 
суму — 25 тис. руб. — на будівництво у Львові Академічного дому — 
гуртожитку для студентів (у тому числі із Наддніпрянської України), 
які навчалися у Львівському університеті й політехніці. Також він фі¬ 
нансував просвітницькі курси у Львові в 1904-1905 рр. та матеріально 
підтримував видавничу діяльність петербурзького Благодійного товари¬ 
ства видання загальнокорисних і дешевих книг для народу. 

Водночас Є. Чикаленко долучився до створення Української демо¬ 
кратичної партії, опікувався справою, яка стала головною в його житті 
на багато років, — виданням першої на Наддніпрянській Україні щоден¬ 
ної української газети. Після тривалих клопотань про дозвіл на видання 
газети, ще 1903 р. розпочатих Є. Чикаленком, 31 грудня 1905 р. побачив 
світ перший номер «Громадської думки», а з вересня 1906 р. газета ви¬ 
ходила під назвою «Рада» 15 . 

В. Винниченко ж, відрахований з університету за участь у студент¬ 
ських страйках, устиг тоді долучитися до революційної роботи в се¬ 
лах Полтавщини, дебютувати як письменник на сторінках «Киевской 
стариньї» (літо 1902 р.), послужити «вольноопределяющимся» 5-го 




саперного батальйону (від осені 1902 до початку 1903 р.) і дезертирувати 
з військової служби, побувати в своїй першій еміграції в Галичині, пере¬ 
жити два арешти (перший був ще в студентські роки), відсидіти півтора 
року в київській тюрмі-фортеці «Косий капонір» до «визволення» рево¬ 
люцією 1905 р., та від вересня 1906 до травня 1907 р. — у сумнозвісній 
Лук’янівській в’язниці, звідки вийшов на волю під заставу в 500 рублів, 
яку вніс Є. Чикаленко. В. Винниченко проявив себе як активний член 
РУП, а потім і як один з лідерів її наступниці — УСДРП, написав низку 
оповідань та повістей і опублікував їх у періодичних виданнях, а згодом 
вони увійшли до його книг. 1903 р. у Львові побачила світ його пер¬ 
ша книжка «Повісті й оповідання», до якої увійшло п’ять творів: «Бо¬ 
ротьба», «Антрепренер Гаркун-Задунайський», «Біля машини», «Сила 
і краса» та «Суд». Того ж 1903 р. у Чернівцях бібліотека «Селянина» 
опублікувала окремим виданням його оповідання «“Солдатики!” Малю¬ 
нок із селянських розрухів» під псевдонімом В. Деде. У 1906 і 1907 рр. 
у київському видавництві «Вік» вийшло дві книги «Творів» В. Вин- 
ниченка. До першої — «“Краса і сила” та інші оповідання» автор до¬ 
дав, крім трьох оповідань, уже опублікованих у попередній книзі, три 
нових: «Заручини», «Контрасти», «Мнімий господін», а також «Голо¬ 
ту», написану в «Косому капонірі», за яку він отримав премію журналу 
«Киевская старина» за 1904 р. До другої книги «Дрібні оповідання» уві¬ 
йшло десять творів: «Дим», «Темна сила», «Хто ворог?», «На приста¬ 
ні», «“Уміркований” та “щирий”», «Раб краси», «Малорос-європесць», 
«Голод», «Честь» і «Ланцюг». 1907 р. «Дрібні оповідання» вийшли та¬ 
кож окремою книжкою у друкарні С. А. Борисова. 1906 р. Винниченко 
дебютував як драматург: у Петербурзі опублікували його п’єсу «Дисгар¬ 
монія». Про першу книгу його «Творів» схвально відгукнувся І. Франко: 
«“1 відкіля ти взявся у нас такий?” — хочеться по кожнім оповіданні 
запитати д. Винниченка» 16 , а загалом про прозу молодого літератора пи¬ 
сала Леся Українка 17 . «Старт» Винниченка як письменника з легкої руки 
«літературного хрещеного батька» був досить успішним. 

Епістолярій цього періоду, який вдалося виявити, складається 
з 6 листів Є. Чикаленка і 3 листів В. Винниченка. 

Основні його теми: враження Є. Чикаленка від перших творів 
В. Винниченка, поради молодому прозаїкові краще обробляти свої тво¬ 
ри, послати повість «Голота» на конкурс журналу «Киевская старина», 
умови оплати гонорарів, турботи щодо здоров’я сина — Левка Чикален¬ 
ка — пораненого під час вуличних сутичок 1905 р., клопоти щодо видан¬ 
ня газети («З газетою нашою — заморока, не дають вражі сини дозволу» 
(Лист № 6)). В. Винниченко ділився своїми враженнями від політичного 
життя в Галичині, демонстрацій у Львові, ментальності галичан тощо. 




«Нехай потім історія нас з Вами розсудить» 

Другий, найінтенсивніший, період взаємного листування, тривав 
від 14 листопада 1907 р. до 29 квітня 1914 р. На сьогодні виявлено 
146 листів того часу: 56 — Є. Чикаленка й 90 — В. Винниченка. Не вся 
кореспонденція збереглася. Зокрема, за 1913 і 1914 рр. маємо лише 
1 лист Є. Чикаленка (від 29 квітня 1914 р.), а листів В. Винниченка за ці 
роки — 19: із їхнього змісту можна встановити, про що йшлося у відпові¬ 
дях адресата. В. Винниченко в цей час жив переважно за кордоном із нетри¬ 
валими нелегальними приїздами в Росію та Україну. Географія життєвих 
«мандрів» кожного з кореспондентів окреслена в їхньому листуванні: Київ, 
Львів, Кисловодськ, Женева, родинні маєтки Є. Чикаленка — с. Кононівка 
на Полтавщині (те саме, де М. Коцюбинському явилося його «Іпіегтег- 
го») та с. Перешори на Херсонщині, а також с. Романівка на Житомирщині 
(родинне гніздо Тадея Рильського, де В. Винниченко гостював у його сина 
Івана), острів Капрі й Париж, Буковина і швейцарські містечка... Манд¬ 
рував переважно опальний політемігрант Володимир Винниченко, і треба 
сказати, якби не було його листування з Є. Чикаленком, маршрути й жит¬ 
тєві перипетії письменника проглядалися б не так виразно. 

Є. Чикаленко в ці роки був перейнятий здебільшого проблемами 
видання газети «Рада»: пошуком коштів, досвідчених працівників ре¬ 
дакції, професійних журналістів, талановитих дописувачів і, звісно ж, — 
передплатників, залагодженням справ із цензурою тощо. До того ж, 
він писав та видавав українською мовою популярні брошури для селян 
«Розмови про сільське хазяйство», розпочав роботу над «Спогадами». 

Основні теми у листуванні другого періоду: грошові розрахунки 
за твори В. Винниченка, опубліковані в «Раді», та за його книги, про¬ 
дані в книгарні «Киевской старини», матеріальна скрута В. Винниченка 
і допомога йому з боку Є. Чикаленка, наміри В. Винниченка друкувати¬ 
ся в російських виданнях і їх реалізація, невдачі письменника в жанрі 
драматургії (Є. Чикаленко вважав його перші п’єси несценічними, за¬ 
надто публіцистичними, а деякі й нецензурними) і його намір підкори¬ 
ти паризьку сцену, розповіді про зустрічі й дискусії на острові Капрі 
із «звьоздною» публікою (М. Горький, В. Базаров, О. Богданов та ін.), 
про свої плани вступити до університету в Парижі, написати історич¬ 
ний роман, про заснування в Парижі української Громади, про пробле¬ 
ми журналу «Дзвін». Ідеться в листах і про стан здоров’я обох учас¬ 
ників епістолярного діалогу, їхні родинні справи (Чикаленко розповідав 
про свою сімейну драму, пов’язану з його коханням до Юлії Миколаїв¬ 
ни — племінниці його дружини, а Винниченко — про смерть сина, а піз¬ 
ніше — про своє одруження і погляди на шлюб та сім’ю). Час від часу 
В. Винниченко писав про свої наміри приїхати в Україну (Є. Чикаленко 



його щоразу відмовляв), про ностальгійні почуття. В одному з листів за¬ 
значав: «Страшенно хочеться на Україну! Коли б мені поставили умо¬ 
вою пішки пройти круг всеї землі і через Китай вернутись на Україну, 
пішов би. Склали б з жінкою потрібні манатки й через тиждень же ру¬ 
шили б. На жаль, ніяких умов, крім “вічного заслання” не пропонується. 
Коли б це заслання на Україну, — згожуюсь» (Лист № 153). 

Та найчастіше трапляються дискусії з приводу художньої вартості 
й можливості публікації (або постановки на сцені) творів письменника, 
а також проблем газети «Рада». 

За листуванням можна вивчати історію написання окремих праць 
В. Винниченка, творчу лабораторію письменника, сприйняття його творів 
українською громадськістю та критикою, а також реакцію на це автора. 

До творів молодого письменника Є. Чикаленко ставився з глибо¬ 
кою увагою й водночас критично. Він похвалив оповідання «Момент» 
і опублікував його в «Раді», хоч дехто із знайомих висловлювався 
про нього як про занадто еротичне. Натомість у «Рабинях справжнього» 
порадив замінити ті місця, які викликали «почуття огидливості», дав 
навіть свої пропозиції, і В. Винниченко, хоч і вимушено, але погодився 
з його правками. Різкої критики, як уже згадано, зазнали п’єси «Щаблі 
життя» та «Метепіо». У листуванні багато місця відведено аргумента¬ 
ції обох сторін, обговоренню критичних статей, що з’являлися з при¬ 
воду творів В. Винниченка в українській пресі, та впертій поведінці 
їх автора, адже жодна критика не могла змінити його позиції: «Досі, 
мушу сказати, в моїх поглядах ше ніхто не міг мене збити» (Лист № 20). 
Знаючи вдачу В. Винниченка («натура вперта як у тура»), Є. Чикаленко 
дійшов мудрого висновку: «Нехай потім історія нас з Вами розсудить» 
(Лист № 26). 

Він часто радив В. Винниченкові створювати п’єси, які б ставили¬ 
ся на сцені, що принесло б авторові матеріальне забезпечення і славу 
й оживило б український театр. Але, оскільки він писав, за словами 
Є. Чикаленка, публіцистичні статті в драматичній формі, то це обурю¬ 
вало останнього. «От в сьому-то вся й досада моя на Вас, — пояснював 
він. — Через те-то я й обурююсь Вами так, що спокійно не можу згадати 
Ваших п’єс; тому-то я й прошу раз у раз Вас бути “розумним з собою”, 
а не “чесним”, як Ви хочете. 

Не знаю, чи Ви станете коли-небудь “розумним”, чи й умрете “чес¬ 
ним з собою”?» — ставив Євген Харлампійович риторичне запитання 
(Лист№ 65). 

До критичних зауважень В. Винниченко прислухався лише за умови, 
коли вони стосувалися не принципу «чесності з собою», а інших момен¬ 
тів його творчості. Так, дізнавшись думку Є. Чикаленка про оповідан¬ 
ня «Те ж саме», враження його ж і М. Коцюбинського від оповідання 



«Матвій Безодня», В. Винниченко попросив Є. Чикаленка знищити 
обидва (Лист № 38). Правда, пізніше, на вимогу Є. Чикаленка, перше 
оповідання таки переробив і опублікував під назвою «Щось більше 
за нас», а рукопис «Матвія Безодні» попросив спалити. 

Євген Харлампійович радів кожному творчому успіху свого «літе¬ 
ратурного хрещеника», намагався морально підтримати, вселити віру 
в його талант. 26 листопада 1908 р., після тривалих і гострих дискусій, 
коли Є. Чикаленко навіть писав, що хвороба В. Винниченка є причиною 
написання творів на кшталт «Щаблі життя», він відгукнувся про його 
нове оповідання такою листівкою: «З великим душевним задоволен- 
нєм прочитав я “Куплю”. Се оповідання свідчить, що Ви ще можете 
писать тверезі речі, що талант Ваш не ослаб і можна тішитись надією, 
що Ви дасте ще нашій літературі багато гарного. Правда, мораль “сей 
басні” мені не подобається, але я читав її з великим інтересом, а се зна¬ 
чить, що вона написана художественно, по-мопасановськи, хоч деякі 
місця й грубоваті. Ну, дай Боже вам здоровля і сил» (Лист № 57). А про¬ 
читавши оповідання «Федько-халамидник», писав, що воно та «Кузь 
і Грицунь» «воочію показують, що наш Винниченко ще живий і всякі 
як Ви кажете “поховальні” голосіння ще передчасні. Ви не повірите, до¬ 
рогий, який я радий. Я одним духом перечитав “Федька” і я по почерку 
стежив за Вашим творчеством, я бачив, як Ви хапливо писали те місце, 
де Федько перескакує з криги на кригу, я сам так захопився, що очі по¬ 
переджали мою увагу. Не знаю, може, й мають рацію ті, що докоряють 
мені, що я пристрастно ставлюсь до Вас, що занадто люблю Вас. Але ні, 
якби вони знали, що “Чесности з собою” я не міг дочитати до кінця, 
то не сказали б, що я пристрастний до Вас» (Лист № 126). 

Прикладом толерантної творчої дискусії з приводу художньої вар¬ 
тості п’єс В. Винниченка є обговорення у листуванні комедії «Молода 
кров» та драми «Натусь». Першу з них Є. Чикаленко прочитав у при¬ 
сутності М. Садовського та кількох акторів і написав авторові, що ідеї 
п’єси ніхто не зрозумів, «всі висловились, що п’єса написана наспіху, 
в три дні, що автор навіть не перечитав її, бо деякі персонажі не одна¬ 
ково звуться в різних діях». Один лише Євген Харлампійович уважав, 
що п’єса може бути поставленою на сцені «після виправки деяких дріб¬ 
ниць». Він детально проаналізував кожну її дію і висловив побажання 
щодо поліпшення твору (Лист№ 121). 

В. Винниченко погодився з критикою, просив переслати йому 
п’єсу і заявив, що розправиться з нею «як потрібно» (не маючи охо¬ 
ти переробляти й відшліфовувати свої твори, він швидше готовий був 
їх знищувати). «Це правда, — відповідав він, — я писав її наспіх, мало 
цікавлячись нею і думаючи тільки про те, щоб вона була підходяща 
до сцени. Пишучи останні дії, я почував нудьгу, але дописував тільки 



для того, щоб кінчити й послати в цензуру. Що дурніше вона вийшла б, 
то й краще, — швидче б дозволила цензура» (Лист № 122). Є. Чикаленко 
відповів, що п’єсу пришле з умовою, що автор її не знищить, а переро¬ 
бить, зважаючи на його зауваження, і пришле йому знову (Лист № 123). 
Через якийсь час поцікавився: «Чи підправили Ви свою п’єсу “Молода 
кров”? Я все жду, що Ви її пришлете для посилки в цензуру. Вона вар¬ 
та того, щоб над нею хоч трохи попрацювати» (Лист № 130). Напевно, 
В. Винниченко прислухався до порад Є. Чикаленка, доопрацював п’єсу, 
і наступного року вона була опублікована в журналі «Дзвін». 

Іншим був результат дискусії щодо драми «Натусь». Посилаючи 
її Є. Чикаленкові, В. Винниченко писав: «Посилаю Вам свою нову п’єсу. 
Не прошу сказати мені одверто свою думку, бо певний, що ні від кого 
не почую більш щирого слова, як од Вас, — чи то вилаять, чи похвалить» 
(Лист № 136). Нам не вдалося виявити листа Є. Чикаленка із зауважен¬ 
нями, але з докладної відповіді В. Винниченка (Лист № 137), зрозумі¬ 
ло, про що у ньому йшлося. В. Винниченко цитує слова Є. Чикаленка: 
«якби в ній не було отої противної, гидкої змови, я вважав би її за дуже 
гарну». Євген Харлампійович радив якось переробити п’єсу, а її автор 
наполягав, що не можна викинути із сюжету змову, бо на ній тримається 
вся зав’язка і дія твору. В. Винниченко аргументовано пояснює свою 
позицію і щодо інших побажань, аж до зміни назви, і не погоджується 
з ними. Він припускає, що оцінка Є. Чикаленка зумовлена його власним 
досвідом, і просить подумати і сказати: «чи не було в Вашій оцінці тро¬ 
хи суб’єктивности. Коли було, то хай іде п’єса як є на українську] сце¬ 
ну. Тоді посилайте її в “Вістник”, поправки я зроблю в коректі. Коли ж 
Ви, строю перевіривши себе, все-таки гадаєте, що в такому вигляді 
п’єса не годиться, то я її навіть друкувать не буду. Пришліть її мені» 
(Лист № 137). Судячи з того, що п’єса була опублікована «Літературно- 
науковим вістником» (ЛНВ) наприкінці того ж 1912 р., можна припус¬ 
тити, що Є. Чикаленко прийняв аргументи В. Винниченка і надіслав ру¬ 
копис п’єси до редакції журналу. 

Видавнича тема в листах часто порушувалася і щодо стосунків 
В. Винниченка з редактором «Літературно-наукового вістника» М. Гру- 
шевським, які час від часу загострювалися, а Є. Чикаленко намагався 
їх поладнати, і через проблеми газети «Рада», які хвилювали обох — 
і її видавця й постійного читача та дописувача. «Рада» стала сенсом 
життя Є. Чикаленка, він зізнавався, що не може відірвати себе від газе¬ 
ти: «Хто не хоче знать “Ради”, того я не хочу знать <...>» (Лист № 17). 
В. Винниченко високо цінував цей український друкований орган: 
«Рада — це велика епоха нашої історії» (Лист № 18). Він досить часто, 
цікавлячись здоров’ям Євгена Харлампійовича, поряд ставив запитання: 
«А як здоров’я “Ради”»? або: «Як стоїть “Рада”?». Інколи видавець втра- 




чав надію на те, що вдасться утримати газету, а тоді й він утратить сенс 
життя. Влітку 1908 р. писав про сумну перспективу газети: «До кінця 
року дотягнем, а надалі у мене нема ніяких надій. Очевидно, або грома¬ 
дянство наше ще не доросло до щоденної газети, або ми не вміли зро¬ 
бить газети цікавою, але факт той, що за три роки опиту — ми не змогли 
повести газети так, щоб вона стала на свої ноги. 

Шкода мені, страшенно шкода, бо з смертю газети настане і моя ду¬ 
ховна смерть. Як український Дон-Кіхот я помру» (Лист № 40). 

В. Винниченко всіляко підтримував бойовий дух свого старшо¬ 
го приятеля, висловлював упевненість, що той не покине поля битви, 
та свою віру в те, що справи поліпшаться. «Вірю також, — писав він, — 
що прийдеться вибирати улицю чи плац для пам’ятника Вам, а “Рада” 
(чи як вона зватиметься тоді) випустить “чикаленківське” число, тільки 
не буде вона виглядати тоді таким задьористим підлітком, а поважним, 
солідним, “внушительним” добродієм у цвіті сил. Серйозно вірю і коли 
ще буду числитись в розряді живих, а також літератором тоді, то не за¬ 
буду згадати, що в старовину у нас бували такі кумедні люди, які вміли 
захоплюватись ідеєю не тільки до глибини серця, а аж до кишені. І люди 
будуть дивуватись їм, як песиголовцям. А одному з них поставлять 
пам’ятника» (Лист № 41). 

У листах часто натрапляємо на самооцінки авторів, які надають сут¬ 
тєвих рис їхнім просопографічним портретам. Так, Є. Чикаленко у від¬ 
повідь на цитовані вище слова В. Винниченка писав: «Що ж до “пам’ят¬ 
ника” і проч[еє], то се помилка Ваша — від незнання ситуації справи. 
Не така велика моя роль в сьому ділі, як Ви думаєте, і не мені належить 
і ся честь<...> Не сотворен я на перші ролі, ніколи їх не грав і не пре¬ 
тендував на їх, а робив те, що мені давало моральне задоволення, а че¬ 
рез те й заслуги мої не великі. 

Та й клопочусь я не за будуще, а шукаю задоволення в настоящому. 
Не обходить мене те, що буде зо мною, коли я вже нічого не почува¬ 
тиму. Та й слава Дон-Кіхота мене не зоблазняє!» (Лист № 42). Нато¬ 
мість В. Винниченко свою місію письменника бачив у тому, щоб укра¬ 
їнську літературу і українську націю вивести із забуття. «Будьте певні, 
Євг[ене] Харл[ампійовичу], — зазначав він, — що поки я почуваю в собі 
сили, я постараюсь зробити все, щоб прислужитись нашій національ¬ 
ній справі. Всякими путями, всякими способами, а ми мусимо стати 
на рівні з передовими націями. Це мета, для якої варто жити й працю¬ 
вати» (Лист № 18). Володимир Кирилович переконував свого адресата, 
що ніколи не стане російським письменником попри те, що змушений 
був через безгрошів’я друкуватися в Росії, ставлячи обов’язкову умову, 
щоб видавці зазначали, що він подає переклади з української, хоч через 
це значно втрачав на розмірах гонорарів. 



«Я сижу в норці як миша і навіть 
вусики не показую...» 

Третій період листування охоплює час від 1 вересня 1914 р. до кін¬ 
ця 1916 р. Виявлено 21 тогочасний лист В. Винниченка, а листів Є. Чи- 
каленка віднайти не вдалося, хоча з контексту листування зрозуміло, 
що воно було взаємним. У цей період В. Винниченко жив переважно 
в Росії, інколи відвідуючи Україну. На початку червня 1914 р. він разом 
із дружиною Розалією Ліфшиць нелегально перейшов кордон, щоб узя¬ 
ти участь у конференції УСДРП. 1 серпня 1914 р. розпочалася Перша 
світова війна, кордон було закрито, й виїхати з Росії вони не змогли. 
Почалося підпільне життя В. Винниченка, яке тривало аж до револю¬ 
ції 1917 р. Жив він у Москві під різними прізвищами, зв’язок із зовніш¬ 
нім світом підтримував через редакцію журналу «Украинская жизнь», 
із яким співпрацював. Кілька разів зустрічався з Є. Чикаленком: восени 
1914 р. у його маєтку в Перешорах гостював із дружиною, у січні 1915 р. 
побачився з ним у Петрограді, куди їздив у партійних справах та у спра¬ 
вах публікації своїх творів і де відвідав Олександринський театр, у яко¬ 
му ставили його п’єсу «Брехня», а у березні-квітні 1916 р. знову місяць 
жив і працював у Перешорах. 

Євген Харлампійович, остерігаючись жандармських обшуків, меш¬ 
кав переважно у Перешорах та Кононівці або лікувався у Фінляндії. 
Здоров’я його у цей час погіршало, оскільки хронічна хвороба шлунку, 
спричинена поганим нервовим станом, часто загострювалася від різних 
переживань. А причин для них було достатньо: влада закрила «Раду», 
син Петро служив у чинній армії, і звістки від нього не завжди доходи¬ 
ли, а потім з’ясувалося, що він у полоні. Нечіткою була й перспектива 
України через перебіг бойових дій на фронтах. 

Основні теми листування цього періоду такі: родинні справи В. Вин¬ 
ниченка — іспити, які складала дружина в Києві для підтвердження лікар¬ 
ського диплому Сорбонни, її здоров’я та пошуки для неї посади, турбота 
про стан Євгена Харлампійовича. Описував В. Винниченко й свої умови 
нелегального життя: «Я сижу в норці як миша і навіть вусики не показую, 
щоб якийсь кіт не вхопив» (Лист № 158). Ділився своїми творчими пла¬ 
нами і жалівся на складнощі їх реалізації, писав, що хоче працювати, «та 
як робити, коли... мене, власне, нема на світі, коли я не існую і коли на¬ 
віть назва українець є злочинна?» (Лист № 159) Водночас, В. Винниченко 
езоповою мовою розповідає про відвідання інкогніто вистави за своєю 
п’єсою, повідомляє про зміну імені, під яким нелегально жив у Москві. 
Часто він висловлював своє бажання побувати в Перешорах і теплі згад¬ 
ки про гостювання там: «...Той час, що прожив у Вас, згадується таким 
милим, соняшним і ясним, що ніколи, мабуть, не забуду» (Лист № 171). 




Листування цього періоду менш інтенсивне порівняно з попереднім. В од¬ 
ному з листів В. Винниченко пояснював: «Не пишу я Вам того, дорогий 
Євгенію Харламповичу, що нема про що писать. Такі тепер настали часи, 
що рішуче нема нічого підходящого до писання. Хіба що про свої особис¬ 
ті обставини? Та й тут нічого особливого» (Лист № 162). 

«...Яка це болюча і невимовно трудна робота — 
творити новий національно-політичний лад» 

Четвертий період — 1917-й рік. Збереглися 3 листи Є. Чикаленка 
і 3 листи В. Винниченка. Це час Української революції. В. Винниченко 
переживає пік своєї політичної кар’єри. Він — заступник голови Укра¬ 
їнської Центральної Ради, а потім — голова Українського уряду. Гене¬ 
рального Секретаріату, перебуває у вирі бурхливого життя. Є. Чика- 
ленко ж, хоч і був серед ініціаторів утворення Української Центральної 
Ради, невдовзі відійшов від активного політичного життя і виїхав у свій 
маєток Перешори. Сам він мотивував це різними причинами. Спочатку 
ніби мав намір повернутися до Києва і долучитися до громадської ро¬ 
боти після того, як здасть хліб державі й налагодить своє господарство. 
Але пробув у Перешорах аж до жовтня того року. Однією з причин було 
загострення хвороби. «Я не дезертир, а інвалід», — виправдовувався 
він перед В. Винниченком (Лист№ 178). 

Другою причиною був песимістичний настрій, зумовлений, очевид¬ 
но, не лише хворобою, а й політичною ситуацією. Він сумнівався (осо¬ 
бливо на початку революції - ), що омріяна ідея автономії України зможе 
бути реалізована в тих історичних умовах. Його дратували демагогічні 
виступи на численних мітингах. Не додавали оптимізму й намагання се¬ 
лян негайно захопити поміщицькі землі, можливість розорення госпо¬ 
дарства солдатами, які будуть повертатися після замирення з німцями 
або відступу під їх натиском. 

Не влаштовувала Є. Чикаленка й соціалістична орієнтація лідерів 
Центральної Ради, їхній «максималізм». Розуміючи, що свою політич¬ 
ну платформу ліберального напряму він навряд чи зможе реалізувати, 
Є. Чикаленко 19 квітня 1917 р. писав В. Винниченкові, що не здатний 
до публічних виступів, до прилюдного захисту своїх думок, що «вже 
свою ролю відіграв, зробив все, що міг, сказав все, що знав, і тепер пора 
мені вже на спокій» (Лист № 177). Однак відчувається в листах і образа 
за те, що 20 березня 1917 р. під час кооптації до складу Центральної 
Ради представників організацій, «не заступлених в Центральній Раді», 
його кандидатуру не було підтримано 18 . 

Як би там не було, а залишаючись у Перешорах, Є. Чикаленко ціка¬ 
вився політичним життям, вів активне листування з давніми приятелями. 



серед яких був і В. Винниченко. Епістолярій цього періоду є особливо 
важливим історичним джерелом для вивчення ставлення авторів до до¬ 
леносних історичних подій та їх учасників. 

У листуванні порушувалися такі основні теми: конфлікт Є. Чикален- 
ка з М. Міхновським, обговорення важливих політичних подій, зокрема, 
оцінка Є. Чикаленком І Універсалу Центральної Ради, його впевненість 
у необхідності ознайомлення широких народних мас із поняттям авто¬ 
номії України, настрої селян у південних губерніях, які Є. Чикаленко 
спостерігав безпосередньо. 

З листів В. Винниченка видно, як ставився він до виступу полу- 
ботківців та до його ініціатора М. Міхновського, як оцінював діяльність 
у Центральній Раді українських есерів, «молодих мартовських політи¬ 
ків». Тут же розкрито окремі нюанси урядової кризи в серпні 1917 р. 
та деяких інших подій. Листи містять багато інформації про емоційно- 
психологічний стан В. Винниченка влітку 1917 р.: втому, бажання віді¬ 
йти від політичної діяльності, відпочити «на травичці чи на сіні», зайня¬ 
тися улюбленою літературною роботою, усвідомлення того, яка «болюча 
і невимовно трудна робота творити новий національно-політичний 
лад. Як легко ставити “пункти” в програму, і як далеко від тої легко- 
сти, безжурности та пафосу здіснення їх» (Лист № 181). І поряд — ви¬ 
соке почуття обов’язку, бажання довести до кінця справу «здобування 
автономії». 

З листів читач дізнається навіть про деякі природно-кліматичні 
особливості 1917 р. (В. Винниченко писав 17 квітня, що в Києві «хо¬ 
лод скажений, доходить до морозів», Є. Чикаленко жалівся на засуху 
на Херсонщині), деталі побуту (у квітні 1917 р. В. Винниченко не мав 
свого помешкання і кваргирував у будинку Євгена Харлампійовича). 

Листування 1917 р. дає підстави для висновку, що обидва діячі тоді 
уявляли собі українську державність як автономію у складі демократич¬ 
ної Російської федеративної республіки. 

«...Гадаю, що політичні наші світогляди відтепер 
не будуть уже викликати в нас непотрібних емоцій» 

П’ятий період листування — від листопада 1919 р. до 21 червня 
1929 р. — охоплює 15 листів Є. Чикаленка і 18 листів В. Винниченка. 
Цей час був найдраматичнішим у житті та спілкуванні обох діячів. Оби¬ 
два опинилися в еміграції. Докорінно розійшлися їхні погляди на події 
Української революції після 1917 р.: Є. Чикаленко різко засуджував анти- 
гетьманський виступ і вважав В. Винниченка одним із винуватців втрати 
Україною державності. По-різному бачили вони й майбутнє Української 
держави. В. Винниченко наполягав на тому, що «найшвидше й найлегче 



може існувати така наша державність, яка відповідає основі нашої на¬ 
ції — селянству й робітництву — себто селянсько-робітнича держав¬ 
ність, іншими словами — большевицька, совітська» (Лист № 183). 
Є. Чикаленко ж для України в тогочасних умовах бачив єдиний вихід 
у тому, щоб монарх-гетьман об’єднав націю і відстояв незалежність 
власної держави. Дискусії навколо цих поглядів Є. Чикаленка, вислов¬ 
лених у тижневику «Воля», присвячено в листуванні чимало сторінок. 

Відмінність у політичних поглядах хоч і спричинила низку конфлікт¬ 
них ситуацій у спілкуванні, але не перервала його остаточно. Листуван¬ 
ня, відновлене з ініціативи В. Винниченка, хоч і з великими перервами, 
тривало до смерті Є. Чикаленка. В одному з останніх листів Володи¬ 
мир Кирилович писав: «Яка страшна річ політика, що змушувала гаму¬ 
вати ту велику ніжність до Вас, що завсігди була в мене, не зважаючи 
ні на які розходження» (Лист №211). 

Один із наскрізних мотивів епістолярію цього періоду — мемуари 
(«Відродження нації» В. Винниченка та «Спогади» Є. Чикаленка): ко¬ 
жен намагався залишити історії свої свідчення про ті події й тих лю¬ 
дей, які, власне, цю історію творили. Читаючи листи, мовби торкаєшся 
розпеченого металу: рани ще зовсім свіжі, політичні пристрасті розпа¬ 
лені, тому не дивно, що затятий соціаліст, один із лідерів УНР, нама¬ 
гається довести свою правоту прихильникові гетьманату, який, зі сво¬ 
го боку, засуджував політичну поведінку В. Винниченка 1917-1919 рр. 

Винниченків епістолярій часів останньої еміграції містить цінний 
біографічний матеріал. Дослідник, що візьметься за життєпис цього по¬ 
літика й літератора, матиме можливість суттєво збагатити свої уявлення 
про життєві маршрути В. Винниченка 1919-го й наступних років. Ав¬ 
стрія, наміри оселитися в Празі, мешкання у селі під Берліном, Париж; 
робота над тритомними спогадами «Відродження нації», романом «Со¬ 
нячна машина»; оцінки дій української політичної еміграції; контакти 
з однодумцями й опонентами, — ось неповний перелік тих сюжетів, 
які — повно чи обмежено — проглядають у Винниченкових посланнях 
до Чикаленка. Зрештою, ці листи прояснюють також обставини, в яких 
опинилася Чикаленкова родина, а кореспонденція самого Євгена Хар- 
лампійовича додає суттєвих подробиць. 

У листах Є. Чикаленка — його погляд на події 1917-1920 рр. 
і на роль у них В. Винниченка, пояснення своєї державницької позиції. 
На звинувачення в монархізмі він відповів В. Винниченкові в одному 
з листів: «Монархіст я в такій мірі, як і Ви». І, нагадавши, що завжди 
умовляв усіх працювати на українську державу — і за часів Централь¬ 
ної Ради, і за Скоропадського, і за Директорії, підсумував: «З цього вид¬ 
но, що не монархіст я, а український державник, незалежно від форми, 
яку вона приймає» (Лист № 197). 



Знаходимо в листуванні й пояснення деяких інших конфліктів і не¬ 
порозумінь, що виникали в їхніх стосунках, і атмосфери, що складалася 
в емігрантському середовищі. 

Євген Харампійович розповідає про побутові умови в місцях про¬ 
живання, про роботу в Українській господарській академії в Подєбра- 
дах, про стан свого здоров’я. У багатьох листах до давнього приятеля 
він висловлює свою стурбованість долею дітей, які залишилися в Укра¬ 
їні та зазнавали переслідувань. Звістки про смерть сина Петра в пере¬ 
сильній тюрмі в Курську та про арешт найменшого — Івашка — завдали 
йому смертельного удару. 

Пропонований епістолярій — надзвичайно цінне, де в чому навіть 
унікальне історико-літературне джерело. По-перше, в ньому досить 
повно відбилася конкретика епохи, атмосфера, деталі суспільного й лі¬ 
тературного життя в Україні від самого початку XX ст. і аж до потрясінь 
1917 р. Варто назвати хоча б імена осіб, яких не раз згадано у листах: 
М. Грушевський, С. Єфремов, М. Коцюбинський, Л. Юркевич, Л. Чика- 
ленко, Леся Українка, В. Степанківський, А. Жук, М. Горький, А. Луна- 
чарський, О. Богданов та ін. Тут і коло людей, які видавали «Киевскую 
старину», «Раду» та «Літературно-науковий вістник», і Винниченкові 
однопартійні, і представники української та російської еміграції. 

По-друге, велика частина цього листування веде нас у творчу ла¬ 
бораторію В. Винниченка. Тут надзвичайно важливими є його дискусії 
з Є. Чикаленком. 

По-третє, листи кожного з кореспондентів дають змогу скласти 
уявлення про риси просопографічних портретів письменника й політика 
В. Винниченка і громадського діяча Є. Чикаленка, а також декого з тих, 
хто згадується в листах: М. Грушевського, М. Коцюбинського, В. Леон- 
товича тощо. 

Цей корпус кореспонденції значно розширює джерельну базу іс¬ 
торичних і літературознавчих досліджень, дає можливість поглибити 
їх, розкрити окремі сюжети й образи, не вшображені в інших джерелах. 

Археографічна передмова 

Епістолярний масив, який пропонується увазі читачів, складаєть¬ 
ся із 215 поштових відправлень: 80 Є. Чикаленка і 135 В. Винниченка. 
Оригінали листів зберігаються в архівах різних країн. Те, що стосуєть¬ 
ся дореволюційної пори, — в Києві: листи В. Винниченка — в Інсти¬ 
туті рукопису Національної бібліотеки України ім. В. І. Вернадського 
(ІР НБУВ), основна частина — у фонді № 293 (№ 73-179), три — у фон¬ 
ді 44 (№ 298-300), один — у фонді І (№ 35429), листи Є. Чикаленка — 
в Центральному державному архіві вищих органів влади та управління 



України (ЦЦАВО України. — Ф. 1823. — Оп. 1. — Спр. 35), крім листів 
№ 1 та № 3, які зберігаються у цьому ж фонді, але відповідно у спра¬ 
вах 39 та 26, один (№ 155) — в Бахметьєвському архіві Колумбійського 
університету (депозит УВАН, США); еміграційне листування обох ді¬ 
ячів — в Архіві УВАН (США) та на його депозиті в Бахметьєвському 
архіві Колумбійського університету (США). Зауважимо, що цей архів 
не описаний, тому посилання на нього у легендах до листів умовні. 

Як уже згадувалося у вступі, частина кореспонденції, що увійшла 
до цієї книги, раніше публікувалася в різних виданнях. Уперше тут по¬ 
даються листи В. Винниченка до Є. Чикаленка за 1913-1916 рр., а та¬ 
кож листи, у копіях передані з архівів США: 12 — Чикаленкових і 3 — 
В. Винниченка. 

Усі автографи листів (крім № 210) добре збереглися, написані роз¬ 
бірливим почерком і легко читаються. Підписані вони по-різному. Є. Чи- 
каленко, як правило, ставив першу літеру свого імені — «Є», а далі роз¬ 
машисто писав прізвище, у якому прочитувалися кілька літер: «Чик...», 
«Чикап...», а інколи й одна літера «Ч» (у таких випадках у публікації 
прізвище зазначалося повністю). Інколи він писав ім’я і початок прізви¬ 
ща (№ 12) або лише ім’я — «Ваш Євген» (Листи № 112, 113, 115, 118, 
120, 121, 123, 124, 126, 128, 130, 132), лист №43 підписаний «Ваш Щи¬ 
рий», № 55 —лише словом «Ваш», листи № 57, 63,68 — «Ваш серцем» 
(тоді упорядник дописував прізвище у квадратних дужках). У листі № З 
підпис нечіткий, що дало підставу архівним працівникам умістити його 
не в основному масиві листів Є. Чикаленка до В. Винниченка (ЦДАВО 
України. — Ф. 1823. — Оп. 1. — Спр. 35), а серед листів до того ж адре¬ 
сата від кореспондентів на літеру «Є» (Спр. 26). Під листом № 1 сто¬ 
їть розчерк, не зовсім подібний до підпису Є. Чикаленка, тож в архів¬ 
ній справі його вміщено серед кореспонденції від невстановлених осіб 
(Там само. — Спр. 39), і тому він досі не привертав уваги дослідників 
епістолярію Є. Чикаленка. Авторство цього листа встановлене упоряд¬ 
ником за почерком і змістом. 

В. Винниченко підписував свої листи найчастіше ініціалами «В.» 
або «В. В.» (у цьому разі при публікації прізвище розшифровувалося 
у квадратних дужках). Проживаючи в дореволюційні роки за кордо¬ 
ном під прізвищем Старосольський, Винниченко й під листами сво¬ 
їми часто вказував його повністю чи скорочено, іноді — іноземною 
мовою (при публікації воно так само розшифроване у квадратних 
дужках) (листи № 34, 36, 37, 44, 46, 48, 51, 53, 54, 56, 58, 64, 71, 72, 
74, 77, 83, 94, 95, 98, 99-104). Підписувався він також іншими прізви¬ 
щами або ініціалами людей, документами яких у той час користував¬ 
ся. Так, лист № 111 він підписав «Ваш Н. Гірняк», листи № 161, 165, 
167 — «Ваш І. Г.», тобто «Іван Гергель», окремі мають нерозбірливий 



автограф (№ 80, 92, 143), а листи часів нелегального проживання у Мо¬ 
скві у 1915-1916 рр. часто підписані тільки словом «Ваш», або від¬ 
правлені зовсім без підпису. 

У публікації листів дати виставлено упорядником у верхньому ліво¬ 
му кутку курсивом відповідно до авторського датування; авторська дата 
подана на тому місці і в тому написанні, як є в автографі. Є. Чикаленко, 
як правило, вказував дату, розбиваючи рік написаними через дріб чис¬ 
ло (чисельник) і місяць (знаменник), який писав римськими цифрами. 
В. Винниченко нерідко подавав лише число та місяць або й зовсім не да¬ 
тував. Назви місяців у датах упорядника і в коментарях подано україн¬ 
ською мовою, незалежно від того, як вони написані в оригіналі. Якщо ж 
дата на листах В. Винниченка проставлена рукою Є. Чикаленка (ймо¬ 
вірно, час одержання листа) або її встановлено упорядником за змістом, 
поштовим штемпелем чи з використанням спеціальної літератури, як, 
наприклад, за допомогою книги М. Перпера 14 уточнено місяць написан¬ 
ня листа № 89, тоді її взято у квадратні дужки []. 

Так само у квадратних дужках розкриваються авторські скорочен¬ 
ня і непрочитані фрагменти тексту, позначені астериском у підрядко¬ 
вих примітках. Місце написання вказано у разі, якщо воно зафіксоване 
у тексті листа. Авторські підкреслення збережено, підкреслення двома 
рисками передано підкресленням і курсивом. Тире в тексті листів між 
реченнями, часто вживане В. Винниченком, знято; неавторські абзаци 
зроблено у місцях, де цього вимагав зміст. 

У примітках після кожного листа подано його легенду (місце його 
зберігання або першої публікації") та особливості: бланк, форма від¬ 
правлення (звичайний лист, листівка, закритий лист), адреса, помітки 
в тексті тощо. Слово «Автограф» у легенді означає, що лист друкується 
за автографом з оригіналу, в іншому разі зазначено, за копією з якого 
архіву публікується або звіряється раніше опублікований текст, і вказу¬ 
ється місце першої публікації. 

Коментарі після листів розкривають зміст подій, про які йдеться, 
розшифровують імена та назви, що докладніше пояснюються в «Аното¬ 
ваному покажчику імен і назв», та імена й побатькові осіб, які часто зга¬ 
дуються в листах. Прізвища загальновідомих осіб коментуються корот¬ 
ко, натомість маловідомі прокоментовані якомога ширше. 

У коментарях при посиланнях на газети дати вказуються за ста¬ 
рим і новим стилем (у дужках), назви місяців — українською мовою. 
У дореволюційний час вони подавалися російською та українською, 
але українські назви не завжди відповідали сучасним. Приміром, № 116 
газети «Рада» за 1908 р. датований: 20 мая (2 липня) (замість 2 черв¬ 
ня), а № 237 — 17 октября (ЗО листопада), хоч зрозуміло, що йдеться 
про ЗО жовтня за новим стилем. 



Для визначення часу й місця першої публікації творів В. Вин- 
ниченка, які входять до «Анотованого покажчика імен і назв», було 
використано працю: «Володимир Винниченко. Анотована бібліогра¬ 
фія» (Упоряд. Вадим Стельмашенко. — Едмонтон, 1989), матеріали 
якої звірялися за першодруками за умови наявності їх у бібліотеках 
Києва. 

Упорядник не робив жодних купюр чи стилістичного редагування 
текстів листів, намагаючись максимально зберегти особливості автор¬ 
ської лексики, щоб читач отримав уявлення про мовний колорит почат¬ 
ку XX ст. та індивідуальні особливості письма В. Винниченка і Є. Чика- 
ленка. 

Зміни ж, що наближають тексти листів до сучасних правописних 
норм, внесено в таких випадках: 

— написання слів разом, окремо, через дефіс (раз у раз замість 
разураз в авторському тексті, якщо замість як що, такий же замість 
такий-же й под.); 

— вживання апострофа та м’якого знака (п’єса замість пьєса, се¬ 
кретар замість секретарь і т. п.); 

— написання слів іншомовного походження (Росія замість Россія, 
белетристика замість беллетристика чи белетристика, анархізм за¬ 
мість анархизм, дисгармонія замість дізгармонія чи дизгармонія, 
офіцер замість офицер і т. ін.); 

— написання префіксів роз-, з-, сполучень ьо, йо замість літери е (е), 
а також слів: її замість иї або іи, тії замість тій, інші замість инші, зима 
замість зіма, вітаю замість витаю, жодний замість жадний, брошура 
замість брошюра, існує замість істнує, вистачить замість вистарчить. 
усно замість устно, квартира замість кватира, прийняти замість при- 
няти, зв’язаний замість з’язаний, різні замість ріжні, корисний за¬ 
мість користний; 

— вжито літеру ш замість щ у словах типу тісніше (замість тісні¬ 
ше), раніше (замість раніше) та буквосполучення жч у прикметниках 
вищого та найвищою ступеня (найближчий замість найблищий). 

Пунктуацію відповідно до сучасних норм виправлено в листах 
у тих позиціях, де розділові знаки передбачають подвійне тлумачення 
змісту. Написання текстів російською мовою також подано за сучасним 
правописом. 

Оскільки в авторських текстах назви творів, газет, видавництв 
тощо писалися в лапках і без лапок, у публікації вони подані в лапках. 
Вживання великої літери збережено, в окремих випадках (наприклад, 
у назвах місяців) зведено до сучасних норм. 

У тексти, вміщені в додатках, упорядник не вносив жодних змін, 
за винятком розкриття скорочень, що подане в квадратних дужках. 



Принагідно висловлюю ширу подяку всім, хто сприяв виходу 
в світ цієї книги: директору інституту рукопису Національної біблі¬ 
отеки України ім. В. І. Вернадського НАН України Любові Дуброві- 
ній і директорам (у різний час) Центрального державного архіву ви¬ 
щих органів влади та управління України Ларисі Яковлєвій та Наталії 
Маковській, Президентові УВАН (США) Альберту Кіпі та науковому 
співробітникові Архіву ім. Д. В. Антоновича УВАН Тамарі Скрипці — 
за надані можливості скористатися архівними матеріалами цих архівів, 
заступнику директора Інституту літератури ім. Т. Г. Шевченка НАН 
України Сергієві Гальченку — за інформацію про наявність листів 
Є. Чикаленка в архіві УВАН та Почесному Президентові Національно¬ 
го університету «Києво-Могилянська академія» В’ячеславу Брюховець- 
кому — за сприяння в одержанні копій цих листів, старшим науковим 
співробітникам Інституту української археографії та джерелознавства 
ім. М. С. Грушевського НАН України Ігорю Гиричу, Михайлові Ко¬ 
вальчуку та Інні Старовойтенко, директорові Історико-меморіального 
музею Михайла Грушевського Світлані Паньковій, провідному на¬ 
уковому співробітнику Літературно-меморіального музею Максима 
Рильського Галині Рубай, керівникові центру формування бібліотечно- 
інформаційних ресурсів Національної бібліотеки України ім. В. І. Вер¬ 
надського НАН України Надії Стрішенець та завідувачу відділу 
довідково-бібліографічного обслуговування тієї ж бібліотеки Тетяні 
Добко, Олександру Кучеруку — начальникові відділу музею та вистав¬ 
кової діяльності Українського інституту національної пам’яті, онукам 
Є. X. Чикаленка Євгенові Чикаленку та Маріанні Чикаленко-Фуреді — 
за надані наукові консультації та допомогу в пошуку матеріалів для ко¬ 
ментарів та фотододатку; науковому співробітникові Інституту укра¬ 
їнської археографії та джерелознавства ім. М. С. Грушевського НАН 
України Юлії Горбач за допомогу в копіюванні та комп’ютерному на¬ 
борі текстів листів. 

Особлива подяка науковому редакторові — професору Національ¬ 
ного університету «Києво-Могилянська академія» Володимиру Пан- 
ченкові — за уважне прочитання рукопису, цінні поради та передачу 
упорядникові копій опублікованих ним листів В. Винниченка, що дало 
змогу звірити їх з автографами. 

Сердечно дякую директору видавництва «Темпора» Юлії Олій¬ 
ник — за надану можливість видати цю книгу і довготерпіння під час 
підготовки її до друку. 

Надія Миронець 
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Є. ЧИКАЛЕНКО — В. ВИННИЧЕНКОВІ 


4 червня 1902 р. 

19 4 /уі 02 

Високоповажний Добродію! 

Десятку від Вас відібрав; даремне Ви так поспішались, може навіть 
через се й побували в ніяковім становищі. 

Я сподівався, що напишете мені з Пирятина 1 , я б Вас там познайо¬ 
мив з моїм приятелем, який напевне де в чому поміг би Вам. Ну, та якось 
Ви обійшлись і без сього, але мабуть з Пирятином Ви не зовсім розпро¬ 
щались, бо кажете, що пирятинські пертурбації «на деякий» час минули, 
а може Ви таких самих пертурбацій сподіваєтесь і на Подолії. 

Не знаю, чи далеко м. Кодима від станції 2 , коли не далеко, то може 
нам можна буде побачитись, бо в понеділок (10-го) в 9 ч. вечіра з № 7 
я виїзжаю з Кіева на Одесу, а 14-го з № 8 буду їхать назад; коли буде 
можливість, то прибудьте на вокзал. 

Правда, у мене ніякого до Вас діла нема, а хотілося б побачитись, я 
про Вас і в Київі* розпитував в магазині, але там не знали Вашої адреси. 

Дійшла до мене радісна звістка, що Ви написали щось дуже гар¬ 
не; кажуть, що річ ся написана очевидячки талановитою людиною. 
Дай Боже! Але я такий неймовірний, що ще, признаться, боюсь раді¬ 
ти — може се написано випадково, може довелось авторові чути, бачити 
і він під свіжим вражіннєм сфотографував гарно, а може почув оповідан¬ 
ня і стенографічно записав. Я так давно сподіваюсь талановитого 
письменника, так давно його шукаю, всіх розпитую, що вже й надію за¬ 
губив, якось вже й не віриться, що він колись у нас буде. А тим часом. 


* Це слово так по-різному написано в оригіналі. 





поживем — побачим, пробуйте, хто його може вгадати, а може з Вас ви¬ 
робиться письменник, що глибокою борозною прооре по нашій ниві, по¬ 
кине на їй глибокий слід. Завжди щирий до Вас. 

[Є. Чикаленко]* 

Родина вітає Вас. 


ЦЛАВО України. — Ф. 1823. — Оп. /. — Спр. 39. — Арк. 65-66-зв. Автограф. Публі¬ 
кується вперше. 

' ...з Пирятина... — Пирятин — повітове місто (тепер — районний центр) на Полтавщині. 
г ...чи далеко м. Колима віл станції... — Колима — містечко у Балтському повіті Поділь¬ 
ської губернії (тепер — районний центр Одеської області): станція на залізничній магістралі 
Одеса-Київ за 242 км від Одеси. 



Є. ЧИКАЛЕНКО — В. ВИННИЧЕНКОВІ 


19 червня 1902 р. 

19 ,9 /у, 02 

Високоповажний Добродію! 

Жалкував я, що не побачився з Вами 14-го, бо забув Вам сказати, 
що Єфремов і досі живе у Київі, додому не їздив через злополучний 
«Вік», якого й досі цензура не пускає, а значить Ваше оповідання 1 ле¬ 
жить десь на почті; я забув Вам тоді сказати, аби Ви його послали пря¬ 
мо до редакції «Київської] Старини». Але якось там Єфремов зробить, 
щоб Вашу рукопись переслали в Київ, і воно напевне буде надруковане 
в августовській або сентябрській** книжці. 

Я чув, вже тепер, в редакції гарні чутки про Вашу повість 2 і від 
людей, які її і не читали, виходить, що вона на Єфремова і Матушев- 
ського зробила таке вражіння, що вони не тільки мені, а й всім членам 
редакціонного комітету її розхвалили. 

Кажуть тільки, що Ви кепсько знаєте мову; напевне, що воно й прав¬ 
да, але се діло поправиме — мову можна вивчити і в житті, а найбільше 
з літератури та з етнографічних матеріалів. 

Зараз у мене гостює Еварніцький 3 , читає мені свою повість нову; 
20 років тому назад, коли він скінчив університет, він зовсім не знав 
мови, не говорив і писати нею не міг, а тепер орудує як слід. Зимою 


* Очевидно, з метою конспірації, оскільки В. Винниченко перебував у розшуку, Є. Чи- 
каленко поставив підпис, не зовсім подібний до свого. 

** Слова августовській і сентябрській написано з великої літери і підкреслено червоним 
олівцем. 





він учив її з літератури, а літом з живої розмови з дядьками; от Вам при¬ 
клад дуже яскравий. Ви мову все-таки знаєте обіходну, зостається тіль¬ 
ки її виучити во всіх тонкостях. 

Повість Еварніцького 4 гарна, але дуже розвезена, дуже заляпана 
етнографією; йому хочеться убгать туди й нову пісню, нову приказку, 
хочеться в дрібненьких подробицях показати всякі технічні праці, яки¬ 
ми живуть його герої і проч[еє], а се страшенно як одриває читача від го¬ 
ловної думки. 

Вашої повісті не читав, а коли почитаю, то напишу свій погляд; по¬ 
переджаю Вас, що до нашої літератури я відношусь дуже строго, мені 
хочеться бачити справжню літературу, художественну, талановиту, 
а не партачання якихсь поденних ремесників, які заповняють тепер сто¬ 
рінки навіть і російських журналів. 

Дай Боже, щоб з Вас вийшов бажаний письменик, а не ремесник, 
як я кажу. 

Ваш Є. Чикаленко 

иДАВО України. — Ф. 1823. — Оп. І. — Спр. 35. — Арк. І-2-зв. Автограф. Вперше 
опубліковано: Українське слово. — 1995. — Ч. 41 (2789). — 12 жовтня. —С. 13. 

1 ...Ваше оповілання... — Йдеться про твір В. Винниченка «Сила і краса*. 

2 ...гарні чутки про Вашу повість... — Імовірно, мова про оповідання В. Винниченка 
■Біля машини», опубліковане того ж року в журналі «Киевская старина» (1902. — Т. 79. — 
С. 435-458). 

3 ...Еварніиь кий... —Айв. Яворнииькй А. І. 

4 Повість Еварніиького... — Ймовірно, мова про роман А. Яворнииького «За чужий гріх». 


^ ЧИКАЛЕНКО — В. ВИННИЧЕНКОВІ 

6 липня 1902 р. 

19 6 /уіі 02 

Високоповажний Добродію! 

Вчора я у Київі перечитав Ваше оповідання 1 і спішу поділитись 
з Вами своїм вражіннєм. 

На мою думку, оповідання написано вельми талановито, читається 
з інтересом, навіть захоплює, очевидячки, з Вас може виробитись не¬ 
абиякий письменник, але Вам треба багато, багато працювать. 

Ті місця оповідання, де ведуться розмови, написані надзвичайно 
гарно, а все, що говориться од автора — значно гірше. Видно, що автор 
не володіє мовою, не звик нею писати, а через те не виразно описана 
психологія героїв; правда, дієві люде майже всі добре себе виявляють 
з своїх розмов, але бажалося б, щоб автор вільніше володів пером. 




Все оце, очевидячки, швидко виправиться, се ж перший твір, перша 
проба, але проба дуже гарна! Побачим, що буде далі. Коли й наперед 
у Вас краще будуть виходити розмови, ніж описанія, то може з Вас ко¬ 
лись виробиться кращий драматург, ніж повістяр. Але тепер ще треба 
пробуваться на повістях, бо область драматургії значно тяжча і рідко 
вдасться письменникам на перших ступнях їх діяльносте. 

На мою думку. Вам треба працювать та й працювать, а талант у Вас 
безперечно є, тільки його треба розробить. Ваша ярмарка, розмови Ме¬ 
трі з Ільком, з Андрієм і досі вчуваються мені, я їх ніяк не можу за¬ 
буть, а се свідчить, що вони виконані вельми талановито. Дай же Боже, 
щоб Ви захопились працею широкою над собою, над розвиттєм взагалі, 
над виучуванням мови, над своїм стилем, бо у Вас він зовсім необроб- 
лений, шаршавий, не гладенький і не гармонійний. 

Ну, тепер ще Вам треба сказать, що Ваша повість 2 ледві, ледві про¬ 
йшла в редакційному] комітеті. Всі кажуть — написана талановито, 
але зміст дуже трудний, очевидне подражаніє Горькому. Довелось бага¬ 
то місць повикидать, погладить, бо інакше її не хотіли печатать, кажучи, 
що сієї повісті не можна голосно читати в сімейному колі. 

В сему є багато правди. 

Ваш Є. Чикал[енко] 

Оповідання Ваше буде поміщено в августовській книжці*. 

иЛАВО України. — Ф. 1823. — Оп. І. — Спр. 26. — Арк. 123-124-зв. Автограф. Пуб¬ 
лікується вперше. 

1 ...Ваше оповілання... — Мова про оповідання «Сила й краса». 

2 ...Ваша повість... — Про яку повість ідеться, невідомо. 


ІДІ > Є. ЧИКАЛЕНКО — В. ВИННИЧЕНКОВІ 

4 серпня 1902 р. 

19 “Ууііі 02 

Високоповажний Володимире Кириловичу! 

Привіз Федор Павлович до мене Ваше нове оповідання «Заручини» 
і ми гуртом його прочитали; отеє кортить мене сказать Вам про його 
скілька слів. 

На мою думку, обидва Ваші оповідання написані на одну тему, 
в обох центральною фігурою є женщина і при тім та сама, бо Мотря = 
Галі, різняться вони тільки тим, що неінтелігентна жінка каже, що коли 


* Не речення написано на лівому полі першої сторінки листа. 




вона вийде заміж, то буде вірна свойому чоловікові, а інтелігентна зазда¬ 
легідь збирається завести «друга дома». Мотря любить Андрія, любить 
і Ілька, а Галя любить (?) Миколу, любить і капітал Фомушки. Я поста¬ 
вив знак питання коло Миколи, бо в Вашім оповіданні не ясно видно — 
чи вона любить його, чи ні. Взагалі, Ваше друге оповідання написане 
хватопеком, нашвидку, се тільки «набросок» оповідання. Тим часом, 
я все-таки скажу — у Вас є талант, хоч сієї повісті і не можна друкувать. 
В їй є дуже гарні місця, є чудово-правдиві спостереження, але вся вона 
нудна, слухається без інтереса, не захоплює читача, а се є найбільша 
вада. Все можна авторові простити, але нудоти — ніколи! 

Якби Ви своє оповідання вичитали кому-небудь голосно, хоч зовсім 
не літературній людині, то Ви самі помітили б, які місця треба викину¬ 
ти, які скоротити, які вималювати яскравіше. 

В першій главі у Вас страшенно довгі теоретичні розмови на старі 
теми, правда, місцями вони дуже цікаві, але багато є й нудного. В дру¬ 
гій главі знов багато лишніх епізодів, які затягають оповідання, роблять 
його якимсь туманним, розвезеним. Взагалі, над сим оповіданням треба 
попоробить; залишать, покидать його шкода, а треба, кажу, голосно ви¬ 
читать та переписать разів скілька. Не забувайте, що Гоголь переписував 
свої твори по 7 раз, Толстой ще більше. Без праці нічого не буде, вийдуть 
тільки фельегонні оповідання, та й край, а тим часом, знову кажу, у Вас 
є хист, є талант, тілько його треба розвинути. Оповідання се Вам при¬ 
шле Фед[ір] Павлович. Перечитайте його, перепишіть, повикидайте те, 
що карандашем зачеркнуто (не ганяйтесь за горьковщиною!!) та нехай 
воно полежить з місяць, тоді знов верніться до його; напевне. Ви знов 
щось переробите. Не спішіть, не хапайтесь — Бог дасть, то Ви ще бага¬ 
то напишете гарного, бо талант у Вас є, се безперечно. 

Ну, бажаю Вам всего, всего кращого. 

Ваш серцем Є. Чикаленко 

иЛАВО України. — Ф. 1823. — Оп. І. — Спр. 35. — Арк. 3-4-зв. Автограф. Уперше 
опубліковано: Українське слово. — 1995. — Ч. 41 (2789). — 12 жовтня. — С. 13. 



Є. ЧИКАЛЕНКО — В. ВИННИЧЕНКОВІ 


/4 квітня 1903 р. 

19 ,4 /іу 03 

Високоповажний і любий добродію! 

Сими днями я написав Вам листа, в якому висловився, що посила¬ 
тиму Вам по 25 р[ублів] щомісяця (100 р[ублів] вже передав рутенцеві 1 . 



а що Вам заплатять редакції від аркуша, то вже Ваше діло. Я написав 
в тому листі і причини такої моєї пропозиції, чи, краще сказати, тако¬ 
го рішинця. Вчора я прибув до Київа і прочитав Ваш лист до С[ергія] 2 , 
і в відповідь на його скажу ось що. Коли С[ергій] їхав до Вас, то я пе¬ 
реказав Вам, що плататиму за Ваші праці не тільки у «Вістнику» 
і «Київській] Старині» (бо й в сьому журналі за всі твори українські, 
не тільки Ваші, плачу я, але се між нами), а й за праці, поміщені в ін¬ 
ших галицьких журналах. Звичайно, бажалося б, щоб Ви друкувались 
у «Вістнику», бо сей журнал так-сяк доходить в Росію; але в виборі 
журнала я Вас не думав стіснять і в оцінку твору не вхожу, т. є. чи по¬ 
добається, чи не подобається мені Ваша праця, я платити буду. І коли 
я критикую Ваш твір, то не яко «роботодавець», а як Ваш приятель, 
і Ви можете на сю критику завважати чи не завважати — се Ваше діло, 
ніякого примусу з мого боку Ви, ради Бога, не вбачайте. 

І так. Ваше бажання, щоб я платив за Ваші праці, поміщені в якому- 
небудь журналі, я висловив поперед Вас, ще тоді, коли С[ергій] їхав 
у Львів. Але тепер я вважаю, що та комбінація, яку я висловив в лис¬ 
ті на ім’я Жураківської, далеко краща і для Вас особисто, і для нашої 
літератури, про яку я тільки й дбаю. (Ви, звичайно, розумієте, що Вас 
я мало знаю, не настільки я з Вами близький, щоб я помагав Вам , я дбаю 
тільки про літературу і, знов кажу, плачу за белетристику в «Київській] 
Старині», не тільки за Вашу, а всім). Се в скобках. 

В інтересах нашої літератури — Ви повинні писати не хапаючись, 
а обробляти, виглажувати свої твори. От через що я платитиму Вам по¬ 
місячно, а не «іздєльно». 

Вас буде «смущати» рахунок; добре! Я Вам ставлю умову — за 
сих 300 руб[лів1. які Ви відберете від мене за рік. Ви повинні написа¬ 
ти не менче п’яти (5) друкованих аркушів за рік, в якому журналі схо¬ 
чете . Чи Ви получите який гонорар за сих 5 аркушів з редакцій, се до 
мене не стосується, а також і те, що, може. Ви напишете і більше 5-ти 
аркушів за рік. Я плачу Вам 300 р[ублів] на рік і край! Що ж до тих 
200 р[ублів], що Ви вважаєте за позичені у мене, то коли хочете, залічіть 
на них — «Народний діяч» і те оповідання, що Ви недавно написали 3 , 
як казав мені С[ергій] (Про студента, зданого в салдати), а також і дра¬ 
му 4 . От ми й квит. Як бачите, зо мною лехко зводити рахунки. Коли Вас 
муляє ще долг в 100 р[ублів] (мені невідомий), то я Вам вишлю і сих 
100 р[ублів] в зачет сих 3-х речей, які Ви написали останніми часами. 

Думку за «фельстони» покиньте, не псуйте собі пера, намагайтесь 
виробити з себе солідного письменника, а не «борзописця». 

Ваш серцем Євген Ч[икаленко] 

Ще забув Вам пояснити, що за твори, поміщені в галицьких журна¬ 
лах, я Вам доплачувати не буду, се нехай самі редакції роблять. 




Що ж тичеться до «Київської] Старини», то творів В[инничен- 
ка] вона поміщати не буде, а 3. Дедевича з охотою друкуватиме 5 , що їй 
подобається, і плататиме од 25 — до 40 руб[лів] за аркуш, дивлячись 
по тому, скільки їй подобається твір. За драматичні твори досі редакція 
нічого не платила, але я зроблю протекцію, щоб за драматичні твори 
Дедевичові теж плачено, хоч, може, і не більше 25 руб[лів] за аркуш, бо, 
певне, автор діставатиме плату і від труп, коли його твір ставитиметься 
на сцені. 

Коли можливо, то останнє оповідання надрукуйте у «Вістнику», 
а потім вже разом з іншими нехай собі видає «Спілка» 6 , бо її видання 
сюди не доходять, а «Вістник» все-таки можна тут добути. 

Присилайте швидче драму Дедевича 7 , щоб швидче її перевести 
через цензуру; я гадаю, що драматичні твори йому повинні удаватись 
ще краще, ніж оповідання, а тим часом побачим! 

Може, Ви не получили листа, адресованого на ім’я Жураківської, 
то я і тут знов скажу — штудіруйте, ради Бога, мову по етнографічним 
матеріалам; народня мова галичан майже така сама, як у нас на правім 
березі, тільки галицька інтелігенція говорить якось дуже з «польска», 
але в неї не вчіться. 


ЦААВО України. — Ф. 1823. — Оп. /. — Спр. 35. — Арк. 5 -7-зв. Автограф. Уперше 
опубліковано: Українське слово. — 1995. — Ч. 41 (2789). — 12 жовтня. —С. 13. 

1 ...вже передав рутениеві... — Рутвиці (віл лат. КиїЬепі, Киіепі) — синонім назв: русини, 
українці. Рутенцями у той час у саркастично-презирливому тоні називали галицьких україн¬ 
ців, які лояльно ставилися до австро-угорської влади. Цю назву вживали І. Франко (оповідан¬ 
ня «КиТепсу», праия -Рутвиці: типи галицьких русинів Із 60-их та 70-их рр. минулого віку» 
(1913)), М. Павлик та ін. Відповідає назві -малороси- у центральних та східноукраїнських 
землях. 

2 ...до С[ергІя]... — Мова, очевидно, про Сергія Єфремова. 

1 ...оповідання, шо Ви недавно написали... — Йдеться про оповідання «Боротьба-. 

4 ...також і драму... — За даними дослідників драматургії В. Винниченка С. Михиди 
та М. Ковалик, тут згадано його драму «Ріжними шляхами- (див. прим. 7). 

5 ... творів В[инниченка] вона помішати не буде, а 3. Аедевича з охотою друкуватиме... — 

B. Винниченко жив тоді у Львові під ім’ям Зиновія Дедевича. Є. Чикаленко дає зрозуміти, 
шо твори В. Винниченка -Киевская старина- зможе друкувати лише під псевдонімом, 
оскільки їх автор — учорашній -вольноопределяюшийся- 5-го саперного батальйону, який 
утік з місця служби і перебуває в розшуку. Частину своїх творів В. Винниченко друкував 
під псевдонімом В. Деде. 

6 ...нехай собі видає •Спілка*... — Очевидно, йдеться про Українську видавничу спілку. 

7 Присилайте швидче драму Аедевича... — Мова про перший драматичний твір В. Вин¬ 
ниченка — драму «Ріжними шляхами-, написану 14 січня — 23 березня 1903 р. у Львові. 
Опублікована не була. Рукопис, виявлений дослідницею Мариною Ковалик, зберігаєть¬ 
ся в 1ІДАВО України (Ф. 1823. — Оп. 1. — Спр. 8). Див.: Ковалик М. Різними шляхами 
до краси (іше дві нвдруковані п'єси В. Винниченка) // Слово і час. — 2004. — № 11. — 

C. 79-81. 



В. ВИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАЛЕНКОВІ 


8 листопада / 905 р. 

Львів 19 8 /хі 05* 

Високоповажаний Євгеній Харлампович! 

Гадаю, що тепер уже безпечно можна писати до Вас, не боячись 
скомпромітувати Вас. Маю справу. Річ в тім, що я тепер кінчаю ту по¬ 
вість, яку почав ще в тюрмі 1 . Половина її написана по-українському, 
а другу половину пишу по-російському. Роблю це от з якої причи¬ 
ни. Як Вам відомо, ми думаємо видавати газету. Грошей у нас дуже 
мало. От ми і постановили, щоб кожний з нас дістав, де хоче і може, 
по 300 руб[лів]. Я також дав слово добути цю суму. Ні родичів багатих, 
ні наслідства я не маю. Маю я тільки руки і голову, которими і думаю 
заробити ці гроші. Але ситуація з моїми заробітками виходить кеп¬ 
ська. Річ в тім, що «Вістник» більше не дає, як 20 ринських за аркуш 2 . 
Про Вашу пропозицію доплачувати до їхньої ціни вони нічого не знають. 
В Росії надрукувати зараз нема де, та й хто його ще зна, як там з цензу¬ 
рою щодо книжок. Крім того, тут ще підійшли скрутні родинні обста¬ 
вини, які також вимагають грошей. Про себе я вже не говорю. От я і ду¬ 
маю, що при таких обставинах мені найкраще написати по-російському 
цю повість, бо як я дістану за неї гроші, то дістану вже на всі мої по¬ 
треби. А віддати із патріотизму за 16 руб[лів] аркуш і за роботу ціло¬ 
го року (правда, не постійну) дістати яких-небудь 80-90 руб[лів] при 
теперішніх моїх обставинах зовсім нерозумно і навіть шкодливо, як з 
мого особистого інтересу, так і з боку інтересу того діла, якому я служу. 
От через це я і звертаюсь до Вас: напишіть мені, будь ласка, зараз же, 
чи я можу сподіватися на доплату з України, чи ні. Аркушів буде 6-8, 
а може й меньче. Дуже добре було б, якби аркуш вийшов би мені рублів 
у 40, тоді я виконав би своє обіцяне щодо партії і потім уже взявся б за¬ 
робити для родини і для себе. Розуміється, я не виставляю ультиматума 
і не торгуюсь, а тільки висловлюю своє бажання. Мені щось обіщали 
в Полтаві (Дмітрієв), обіщали навіть тоді ж написати у Львів про їхню 
постанову доплачувати, але... забули, мабуть. Оце і все. Напишіть, будь 
ласка, скоріше, бо я через тиждень, мабуть, скінчу і не знатиму, по яко¬ 
му переписувати — по-укр[аїнськи] чи по-рос[ійськи]. Пробуду тут 
аж поки не скінчу; сижу за роботою по 12 год[ин] в сутки, але боюсь, 
що не видержу: дуже стомлююсь, а ще ж переписувати! Ви кажете, 
що я не обробляю своїх праць, але посудіть же самі, як я можу обробити 


* Місце відправлення і дата проставлені Є. Чикаленком. 





цю повість, як тут так нагально треба грошей. Крім того, це така нудна 
робота, що я зарані жахаюсь, що доведеться ще тижнів два просидіти 
за... перепискою! 

Російських] укр[аїнців] тут уже нема майже нікого. На днях ви- 
їжжа останній. Цілі дні сижу в хаті і єдиною втіхою для мене є лаяти 
рутенців, які часом заскакують до мене порадитись, «а може би вони 
перепровадились, прошу вас, на Україну?» Я кажу, що у нас уже заго¬ 
товлений закон, по якому ні один рутенець не сміє жити на території 
України більш трьох днів. На днях тут була національна рутенська де¬ 
монстрація з приводу 250-ліття осади (облоги) Хмельницьким Льво¬ 
ва’. Демонстрація почалась після нудного і дуже простого «народного 
віча», «Д[окто]р» Євг[ен] Левицький прочитав нудний реферат, в кот¬ 
рому зрівняв Хмельницького] з Ганнібалом і Наполеоном, кричали 
«ганьба» і «слава» і... все. Потім пішли «походом», співаючи «Не пора» 
і «Ще не вмерла». З цікавосте пішов і я з ними, зовсім не сподіваючись, 
що така юмористична демонстрація буде мати для мене такі драматич¬ 
ні наслідки. Річ в тім, що «поляцьі» були страшенно ображені цим ві¬ 
чем і рішили помететесь над бідними рутенцями. Не встигли ми пройти 
й кварталу, як налетіла конна й піша поліція і ні з того, ні з сього почала 
дубасити маніфестантів. Розуміється, ефект викликали надзвичайний, 
а я, тікаючи, тим часом загубив свій котелок і «кальоші», діставши на¬ 
вздогін у спину разів зо два шаблею (плашмя). Був на стількох демон¬ 
страціях в Росії, бачив нагайки козацькі і ні разу не губив нічого, а тут 
на тобі: такі потері в такому мізерному сраженію! Бідні рутенці також 
тяжко пострадали: хвилини через три я бачив на місці «згромадження» 
цілу купу «кальош», парасольок, капелюхів. А коло них стояли з непо¬ 
критими головами рутенці*. 

Привіт родині! Як здоров’я Левка? 4 

ІР НВУВ. — Ф. №293. — № 73. Автограф. Вперше опубліковано: Українське слово. — 
1995, — 4.43(2791). — 26 жовтня. — С. 13. 

1 ...я тепер кінчаю ту повість, яку почав ше в тюрмі. — Можливо, йдеться про оповідан¬ 
ня «Раб краси», жанр якого при першій публікації в 1906 р. у петербурзькому журналі «Віль¬ 
на Україна» визначався як нарис. 

1 ...20 ринських за аркуш. — Ринський золотий — назва австрійського (австро-угор- 
ського) гульдена в Галичині в період 1772-1896 рр. Ринський золотий дорівнював 60 крей¬ 
церам або 60 копійкам сріблом Під час грошової реформи 1892 р. гульден, як і римський 
золотий, було вилучено з обігу і натомість введено корону у співвідношенні І гульден = 
2 коронам. 

3 .. .з приволу 250-ліття осали (облоги) Хмельницьким Львова. — 19 вересня 1655 р. ко¬ 
зацьке військо на чолі з Б. Хмельницьким та московське на чолі з В. Бутурліним розгромили 


* Подальший текст написано вгорі на попередній сторінці. 




польське військо під Городком поблизу Львова і взяли місто в облогу. Але Б. Хмельницький, 
шоб не допустити до Львова московського війська, не став здобувати місто, а лише взяв 
з нього викуп. 

4 Як здоров'я Левка? — Мовиться про Левка Чикаленка, якого було поранено під час 
демонстрації у Києві 19 жовтня 1905 р. (див.: Чикаленко Є. Спогади. 1861-1907. — К.: Тем- 
пора. 2003. — С. 300-303). 


Є. ЧИКАЛЕНКО — В. ВИННИЧЕНК0ВІ 


8 листопада [1905 р.] 

8/ХІ 

Високоповажаний Володимире Кириловичу! 

Даремно Ви свого листа почали з передмови про компромінтацію, 
я завжде радий був Вашим листам і маю їх зо скілька у себе. 

Слова про доплату сказані були мною не на вітер і, звичайно, 
вони зостаються в силі, тільки ми з Вами якось не умовились в подро¬ 
бицях. Я розумів так: «Вістник» друкує Вашу белетристику і платить 
Вам, як обіцяв мені Грушевський, 20 ринських, а я, перелічивши ар¬ 
куші, доплачую Вам решту, а «Вістнику» до сього нема діла, він може 
сього й не знать, бо доплата робиться зовсім незалежно від його, се 
діло нас двох. 

Нам треба було се вияснити, але я був так заклопотаний Левком 1 , 
а Ви теж якось поспішали, то ми й не перебалакали гаразд. 

Для мене тільки не ясна була цифра доплати; тепер з Вашого 
листа вона вияснилась, я згожуюсь на 40 руб. за аркуш; тільки ви¬ 
магайте від «Вістника» якомога більше, щоб мені менче доплачувать. 
Се цілком зрозуміло — вони ж матимуть якусь вигоду з Вашого писа¬ 
на, та й проф[есор] Грушевський сказав, що даватимуть Вам не мен- 
че 20 ринських, а до того — скільки Ви дістанете доплати, їм діла 
нема. 

Доплату я можу Вам вислать у Львів 2 або виплатити тут — се за¬ 
лежить від Вас. 

Ще одна увага. Може б Ви свою повість 5 послали на конкурс в «Ки¬ 
ївську] Ст[ари]ну», бо там, як я чув, нема майже нічого. От я не пам’я¬ 
таю, до якого числа останній термін; подивіться в об’явку, або запитайте 
редакцію листом, звичайно, не від свого імени. 

Здоровля Левка тепер трохи краще, а був час такий, що температура 
дійшла до 40° і лікарі взяли його в клініку, щоб розширити і вичистити 
рану Після операції йому стало краще, але він дуже охляв, обезсилів, 
аж страшно на його дивитись. 



З газетою нашою — заморока 4 : не дадуть, вражі сини, дозво¬ 
лу. Все водять, водять, рішучо не одмовляють, але й не дозволяють, 
а явочним порядком друкарня ні одна не хоче друкувати. Трохи підо¬ 
ждем, коли не буде дозволу, то думаєм в Петербурзі видавать без цен¬ 
зури, як всі тамошні газети. 

Ну, бувайте здорові. 

Ваш Є. Чикаленко 

Р. 5. Лякає мене оте місце Вашого листа, де Ви скаржитесь на те, 
що жахаєтесь переписки. Правда, се нудне діло, але ж і хватопеком пи¬ 
сать теж погано! 

иЛАВО України. — Ф. 1823. — Оп. /. — Спр. 35. — Арк. 8-9-зв. Автограф. Лист 
адресовано: Австрія . Лембергь . Львів, ул. Чарнеиького, 26, Т[оварист]во ім[ені] Шевченка. 
В[исоко]п[оважний] п[ан] Володимир Гнаткж для В[олодимира] В[инниченка]. На штемпе¬ 
лі дата — 8.ХІ.І905. Вперше опубліковано: Українське слово. — 1995. — Ч. 43 (2791). — 
25 жовтня. — С 13. 

1 ...я був так заклопотаний Левком... — Є. Чикаленко пише про свої переживання 
й турботи, пов'язані з пораненням сина Левка (див. лист № 6, прим. 4). 

2 Доплату я можу Вам вислать у Львів... — Після втечі з військової служби В. Винниченко 
тривалий час мешкав у Львові, де займався виданням газет Революційної української партії 
та літературною працею. 

5 ...свою повість... — Мова про повість В. Винниченка «Голота». 

4 3 газетою нашою — заморока... — Йдеться про намір Є. Чикаленка видавати газету 
«Громадське слово». Про історію заснування газети, яка виходила під назвою «Громадська 
думка», див.: Чикаленко Є. Спогади. 1861-1907. — К., 2003. — С. 299-322. 


НЖ В. ВИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАЛЕНКОВІ 

Львів, ЗО листопада /905 р. 

Львів 19 30 /хі 05* 

Дуже, дуже дякую, Євгеній Харлампович, за одповідь і за допомогу! 
Я вже кінчаю. Але... чи ся робота так вже надокучила мені, чи справ¬ 
ді вона нічого не варта, вона вже не подобається мені. Боюсь, що буде 
більш публіцистична, ніж белетристична. Скажу тільки в оправдання, 
що всіма силами старався бути якнайоб’ективнішим. Ну, та незабаром 
привезу; прочитаєте і скажете свою нелицепріятну думку. 

Рутенці більш не дають, як 20 ринських за аркуш. 


* Місце відправлення і дата написані над текстом листа синім олівцем рукою Є. Чи¬ 
каленка. 





«Се, прошу вас, — говорять вони, — єст забагато для нас. Евенту¬ 
ально, єслгі би вільно було до Росиї то провадити, то можна би і накину¬ 
ти щось...» 

Страшенно репетують, що ви (Дем[ократи]-рад[икали])' досі не ви¬ 
даєте своєї газети. Надзвичайно обурюються на інертність українців (!). 
«Але ж то єст, прошу вас, просто бездимність! — недавно лаявся один 
індивід, котрий може служити геніальним прикладом інертности і ру- 
тенства. — Та то, прошу, єст такий час, що всьо треба зробити, аби сь-те 
здобули собі які-сь вольності!» 

«Роблять все, що треба» — кажу. 

«Але то де?! Та ніц там немає!» 

Справді, чому й досі не виходить «Гр[омадське] Сл[ово]»? Вийшов 
же «Хлібороб»? 

Я 5-6-го (н. ст.) буду вже в Київі. Наші бестії не пишуть мені нічого 
про газету, мабуть, з фондом нашим дуже кепсько. 

28-го (н. ст.) тут був загальний страйк з приводу загального голо¬ 
сування. Страйк справді був грандіозний. Весь Львів замер, зачинився 
і тільки цілий день на улицях ходив великими валками люд. До 1-ї* 
год[ини] було віче «з походом», в якому приймало участь тисяч 50 на¬ 
роду. Співали різні пісні на різних мовах, крім української. Говорили 
багато про автономну і незалежну «Польску», а коли Ганкевич 2 згадав 
про Україну, то се прийняли так, якби це говорилося про Ботокудські 
Острова 3 . Ганкевич мабуть і сам так дивиться на це, бо другий раз бала¬ 
кав уже по-польському і про Ботокудські Острова не згадував. А це най- 
неінертніший рутенець! 

Приїду «до Росиї» і сідаю за роботу. Буду писати драму. Маю цікаву 
тему. До побачення! 

Стискаю Левкові його здорову руку! Привіт всім Вашим! 

Львів 30/ХІ 05 

Ваш В. Винниченко 


ІГ НВУВ. — Ф. 293. — № 74. Автограф. Уперше опубліковано: Українське слово. — 
1995, —4.43(2791). —26жовтня.—С. ІЗ. 

1 ...АемІократи]-рал[икали]... — Йдеться про Українську демократично-радикальну 
партію, яка виникла у Києві в 1905 р. шляхом об'єднання Української демократичної партії, 
серед лідерів якої був Є. Чикаленко, з Українською радикальною партією, до якої належали 
переважно представники поміркованої інтелігенції. На початку 1908 р. ця партія розпалася, 
а її члени заснували Товариство українських поступовців СТУП). 

2 ...а коли Ганкевич... — Очевидно йдеться про Миколу Ганкевича. 

3 ...Ботокудські Острова. — Натяк на сатиричну поему І. Франка •Ьотокуди- (1880). 
де автор «під назвою ботокудів осміяв звісну часть нашої галицько-руської інтелігенції і деякі 


* В оригіналі —Ао 1-го. 




моменти з її історії від 1848 року* (Франко І. Зібр. творів: У 50-ти тт. — Т. І. — К., 1976. — 
С. 105). Слово -ботокуди- походить від назви індійського племені, яке в минулому жило 
в Східній Бразилії та внаслідок європейської колонізації майже все було винищене: на рубежі 
XX ст. його залишки було поселено в резервації. 



В. ВИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАЛЕНКОВІ 


Київ. 29 червня [1907]* 

Київ 29/УІ 

Дорогий Євгенію Харламповичу! 

Я виїжджаю на тиждень із Київа і, мабуть, не застану Вас у Київі, 
як приїду. Будь ласка, скажіть Василю Пилиповичу, щоб він не сумні¬ 
вався і дав таки мені аванса. Бо інакше не вийде моя книжка. 

їду собі трохи погуляти до рутенців, днів на 2-3. Дуже жалію, 
що не можу з Вами побачитись. До речі, я нарешті довідався б таки, хто 
в «Раді» дійсний редактор 1 , чи Ви, чи Павловський, чи Сініцький, чи, 
може, хтось такий, якого я й не знаю зовсім. Недавно я давав у «Р[аду]« 
фслетона. П[авловський]ий прочитав, трохи помнявся і згодився надру¬ 
кувати. А я ще тоді йому казав, щоб він не гаяв мені часу і одразу сказав 
напевне , чи бере, чи ні, бо. якби «ні», то я б його в той же день здав 
до свого збірника 2 . Він рішуче взяв. Але... в суботу прихожу і він за¬ 
являє мені, що Максим Стратонович не одобрив і одмовився платить 
штраф, який, ніби-то, накладуть неодмінно за фелєтон. І вернув мені 
рішуче принятого фелстона. Я боюсь, що хутко «Раду» буде редагувати 
Павлуша'. 

Мене прикро вразило не те, що П[авловський] не прийняв, злякався, 
поберігся, а те, що не знаєш, кому наперед нести свою роботу, чи Пав- 
луші, чи Макс[иму] Стратон[овичу], чи йому. Завжди хочеться мати діло 
з чимсь певним. 

Ну, та хай йому. А от я хочу покаятись перед Вами. Я так і не пі¬ 
шов і досі до Ліні[?]** То фелстона того писав, то поїхав до Юркевича 4 , 
то знов оце їду. Мені прямо страшно тепер показуватись їй на очі, десь, 
справді, думає, що Ви одговорили мене. А перед Вами, Євг[ене] Хар- 
л[ампійовичу], щиро ніяково. Чого доброго, ще більш погіршаться Ваші 
відносини через мене. От нещастя, їй богу! Вибачте мені, ради бога. 


* Над текстом листа олівцем, очевидно Є. Чикаленком, написано: 1906? Тут датовано 
за змістом. 

** Кінець слова написаний нерозбірливо. 




але ж така проклята хахлацька вдача: весь час збирався і все «якось» 
«щось» перешкоджало. Не сердьтесь! 

Ну, всього Вам доброго. Числа 10-12 їду в Чернігівщину вчитись, 
до іспитів готуватись. 

Ваш В. Винниченко 


/Р Н5У8. — Ф. 293. — № 75. Автограф. Уперше опубліковано: Вежа. — 1997. — 
№8-9,—С. 200-201. 

1 ...хто в •Ралі■ лійсний редактор. — Головним редактором «Ради» у той час був М. Пав- 
ловський. 

* ...до свого збірника. — Мова про збірник -Дзвін», виданий наприкінці 1907 р. 
однойменним видавничим товариством, шо утворилося в Києві у липні того ж року. Серед 
його фундаторів був і В. Винниченко. який опублікував у першому збірнику п'єсу -Шаблі 
життя». 

3 Я боюсь, шо хутко ■Раду» буде редагувати Павлуша. — Можливо, йдеться про студента 
політехніки Павла Сабалдиря, який працював у -Раді» коректором, потім секретарем редак¬ 
ції, писав фейлетони та оповідання під псевдонімом Майорський. 

4 ...до Юркевича... — Мовиться про Левка Юркевича. 



В. ВИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАЛЕНКОВІ 


Женева, 1 4 листопада [1907 р.]* 

Женева 14—XI 

Шановний Євгенію Харламповичу, Ви не сердитесь на мене, 
що я не виконую своїх обіцянь, не присилаю й не пишу дописів? 
Вчора послав оповідання 1 . Зараз же берусь за друге, хочу надолу¬ 
жити цим. Будь ласка, сповістіть мене, чи годиться воно вам і як 
Ви особисто находите його, бо. Ви ж знаєте, я Вашу критику дуже 
ціню. 

Щодо покриття позики «Ради» (150 р[ублів]), то я прохав би, коли 
можна, одбірати з мого гонорару тільки половину, а другу половину 
присилати мені. Таким способом я, може, й виплачу позичене. 

А як з Думським відділом? 2 Дуже жаліється п. Катерина, що тяжко 
їй і боїться, що так і загине на коректурі. Якщо буде яка-небудь мож¬ 
ливість, Євгенію Харламповичу, то не забудьте, що цією можливістю 
Ви обіцяли дать скористуватися п. Катерині. Для її здоров’я коректа — 
отрута, я це ще й тоді казав. 


* Рік проставлений синім олівцем рукою Є. Чикаленка. 




Чую, Євгенію Харламповичу, що надокучив я Вам своїми всякими 
проханнями, але що маю робити, коли своїх сил не вистача для бороть¬ 
би з обставинами! 

Чекаю відповіді. 

З глибокою повагою 

В. [Винниченко] 

ІР НБУВ. — Ф. 293. — № 76. Автограф. Уперше опубліковано: Українське слово. — 
1995. — Ч. 45 (2793). — 9 листопада. — С. 13. 

1 Вчора послав оповілання. — Мова про оповідання В. Винниченка «Момент». 

1 А як з Думським відділом? — Ідеться про відділ у газеті «Рада», де мали висвітлюватися 
події в Державній Думі. 



Є. ЧИКАЛЕНКО — В. ВИННИЧЕНКОВІ 


8 листопада [1907 р.]* 

8/ХІ 

Тільки що прочитав, любий мій. Ваше оповідання 1 і надрукую його 
в неділю на «десерт», чи на «сладкое», яке буває по неділях в «дрібно¬ 
буржуазних» родинах (у справжніх буржуазних домах щодня «сладкое»). 
Вчора се оповідання читали гуртом (був і Сергій і доктор 2 ), але мене 
не було, бо я був на хрестинах у Фед[ора] Павловича 3 . Сегодня, коли 
дали мені Ваше оповідання, то сказали, що воно занадто еротичне, 
в арцибашевськім штибі, але я бачу, що вони помиляються. Ви зовсім 
не переступили міри, і я не в сьому бачу хиби Вашого «Момента». Якби 
Ви були ближче, то я посварився б з Вами трохи за малоймовірність фак¬ 
те; за те, що Ви виставляєте революціонерок якимись «искательницами 
приключений», або просто якимсь метеликом — «ночною бабочкою», 
тільки з інстинктом «кузки». Взагалі, во всім оповіданні сквозить про¬ 
повідь «свободной любви» при малоймовірних обставинах. Ну, та нехай 
Вас критикують присяжні критики, а я надрукую його з великою охотою, 
бо написане воно горно, навіть захоплююче. На редакційних критиків 
не вважаю, бо вони, наприклад], не надрукували найкращого з дрібних 
Ваших оповідань — «Голод», яке я отеє недавно прочитав і страшенно 
жалкував, що Ви не дали мені його перечитать в рукописі. 


* Оскільки В. Винниченко, проживаючи в Європі, датував листи за новим стилем, а Є. Чи- 
каленко — за старим, то ией лист є відповіддю на Винниченків від 14 листопада 1907 р. Рік 
проставлений упорядником за змістом. Через відсутність року написання в тексті листа, в ар¬ 
хівній справі він умішений не за хронологією, а в кінці папки. 





Хотів я було одповісти на Ваш попередній лист, але десь уткнув 
його так, що тепер сам не знайду. Певне, знайдеться тоді, як шука¬ 
тимуть незванні гості. Се раз у раз так трапляється. Але загальне 
вражіння сього листа пам’ятаю. Я не можу сказать твердо, як я Вас 
люблю — чи як письменника, чи як людину. Мене щось тягло до Вас 
ще тоді, коли й не думалось, що Ви будете письменником, і я ро¬ 
бив заходи, щоб Ви у нас бували. Володя не письменник 1 2 3 4 і погля¬ 
дів не «буржуазних», т. є. неоднакових зо мною, а я його теж люблю 
як рідного. Щодо «охлаждения» до Вас, то се помилка з Вашого боку, 
бо такі моменти бувають у мене і з Левком 5 , а загальне почуття зо¬ 
стається завше. 

«Сердитого» листа я написав Вам не зараз, як одібрав од Вас теле¬ 
граму. Тоді я, не вагаючись, зараз вислав гроші, бо знав, що крайність 
Вас заставила «телеграфно» просить, щоб я «телеграфно» вислав. А по¬ 
тім вже, коли доктор, буцім шуткуючи, сказав: «брешуть вони, с[укини] 
с[ин]и, вони самі всякого обкрадуть» 6 . 1 коли «мікрофоб» 7 чи по-Ан- 
дрієвому 8 «бернштейніанець» корив мене за «лехкомисліє», я написав 
Вам не «сердитого», а «ділового» листа. Погашеніє довгу будем робить, 
як пишете (у Вас єсть ще трохи старого), а коли буде крайність, то ви¬ 
шлемо й більше. Будьте спокійні духом і знайте, що у Вас тут єсть лю¬ 
дина, яка Вас щиро любить. 

На думський одділ зайвої людини не брали, а через те п. Катерина 
мусить оставатись коректором. 

Ваш Є. Чикаленко 


иЛАВО України. — Ф. 1823. — Оп. І. — Спр. 35. — Арк. 99- ІООзв. Автограф. Упер¬ 
ше опубліковано: Вежа. — 1997. — № 8-9. — С. 202-204. 

1 ...Ваше оповілання... — Йдеться про оповідання -Момент». 

2 ...доктор... — Можливо, Йосип Юркевич. 

3 ...був на хрестинах у Фел[ора] Павловича. — Є. Чикаленко їздив на хрестини до 
Ф. Матушевського, який у той час проживав у Ьоярці і. очевидно, хрестив свого сина Бориса, 
народженого 1907 р. 

4 Володя не письменник... — Очевидно, мова про В. Степанківського. 

5 ...такі моменти бувають у мене і з Аевком... — Мова про Левка Чикаленка, сина Єв¬ 
гена Харампійовича. 

6 ...вони самі всякого обкрадуть... — У середині жовтня 1907 р. В. Винниченко разом 
із А. Жуком та В. Степанківським приїхав до Львова, де вони сподівалися налагодити роботу 

видавництва УСДРП. Тут відбулися спільні наради з галицькими соціал-демократами В. Левин- 
ським та Л. Ганкевичем і виник план створення фінансової бази для партійного видавництва, 

шо обслуговувало б потреби обох соиіал-демократичних партій, наддніпрянської і галицької 
(ішлося про київський збірник «Дзвін»). «З цією метою. — згадував А. Жук. — було порішено, 
шоб ми, троє надлніпрянців, їхали до Америки збирати гроші на видавництво серед галиць¬ 
ких емігрантів. Найбільше захопився цією справою Винниченко, підтримуваний Левінським». 
Перед цим вирішено було заїхати в Женеву до Левка Юркевича, сподіваючись, шо він 



зможе фінансувати подорож до Америки. Але на вокзалі, перед відходом поїзда на Же¬ 
неву, у В. Винниченка вкрали портфель зі спільною касою (Див.: Панченко В. Володимир 
Винниченко: парадокси долі і творчості. — К., 2004. — С. 72). ие Й змусило В. Винниченка 
•телеграфно» просити допомоги в Є. Чикаленка. 

7 ...-мікрофоб-... — Мова про В. Леонтовича. 

8 ...по-Андрієвому... — Йдеться про А. Жука. 



Є. ЧИКАЛЕНКО — В. ВИННИЧЕНКОВІ 


14 листопада 1907 р. 

Київ, 14/ХІ року 1907 

З великим задоволенням сповіщаю Вас, любий мій, що фельєтон 
Оправхати, за який Ви так на мене обурились 1 , надруковано в перекладі 
в № 259 «Рус[ских] Ведомостей». Виходить, що не тільки «Рада» на¬ 
друкувала, як Ви висловились, «пошлость», а надрукувала її й найкорект- 
ніша російська газета. Мені тепер аж лехше стало, а то я все боявся — 
чи не зрадило мені мос чуття, чи не зробив я помилки, надрукувавши 
той фельєтон. Так само я вагався, коли прочитав Ваше оповіданнячко 
«Рабині справжнього». 

Треба Вам сказать, що Ваш «Момент» поперед мене читали в редак¬ 
ції гуртом, слухав і Сергій і доктор (я був в Боярці на хрестинах 2 ) і всі 
висловились, що він занадто еротичний. Я ж, прочитавши, найшов його 
прекрасним і не бачив в йому зовсім того, що бачили інші: Ви зовсім 
не переступили в йому міри. А в «Рабинях» Ви перейшли межу пре¬ 
красного, художественного і місцями впали в грубость..., щоб не ска¬ 
зать більше. В Ваших інтересах, я не хочу пустить в друк оповідання 
в такім виді. Правда, все воно значно слабше за «Момент», але се дарма, 
а головне те, що в йому єсть місця, які викликають почуття огидливости. 
Я не кажу про сцену у простітутки, там ся огидливість і повинна викли¬ 
катись, але я говорю про страницю 3 і 4. Уже з самої нумерації видно, 
що Ви самі се місце переробляли, щось викидали і нарешті на одному 
листку написали дві цифри. А треба було зовсім викинути сей листочок! 
А коли не зовсім викинути, то принаймні написать його так: «Я не знав 
ще женщини. Я знав тіло жіноче *, я не раз смоктав своїми губами губи 
женщини, я купував тіло її, але женщини я не знав. Я знав, як смердить 


* Підкреслені слова до кіния абзацу в тексті листа Є. Чикаленко вписав червоним чор¬ 
нилом над рядками Винниченкового оповідання як свою правку. В оригіналі «Рабинь справж¬ 
нього» у відповідних місцях було: -ляжки. груди жіночі», «полові органи»... В опубліковано¬ 
му в газеті оповіданні — варіант Є. Чикаленка. 




піт людей, шо займаються продажом свого тіла (не кохання, ні!); я знав 
ту понуру нудьгу, яка розпина свої сірі крила над “веселим” базаром жі¬ 
ночого тіла : я знав... і т. д.». 

Коли Ви дозволите зробить поправки, написані червоним чорни¬ 
лом, то оповідання буде надруковане, в противнім разі — ні. Я прошу 
Вас згодитись і сповістить редакцію, якнайшвидче. Вірте мені, моєму 
чуттю, що так буде краще. Я давав читать «Рабині» Федору Павловичу, 
людині, смаку якої я довіряю більше, ніж іншим, і він рішучо сказав, 
що місце треба зовсім викинуть в інтересах самого оповідання. Не по¬ 
бивайте, голубе, рекорда новіших російських порнографів. Не псуйте 
Ви своєї слави! Гляньте Ви на Мопасана, у якого ще рискованіші місця 
виходять художественно; твори сі залюбки читатимуться ще не одним 
поколінням, а твори сучасних порнографістів умруть ще за їх життя. 
Жду Вашої згоди. 

Недавно я писав до Вас, але вже забув зміст того листа, то, може, 
де в чому буду повторятись. «Мікрофоб» радився зо мною — чи виси¬ 
лать гроші Андрієві 3 , я йому сказав, то я зробив в відповідному випадку, 
але він вигукнув: «а я не пошлю». Я завважив, що тоді не треба було й пи¬ 
тати у мене ради. З того часу ми не бачились, помітна була холодність між 
нами. Нарешті, він сповістив мене, що вислав. Чи правда сьому? 

Ваше оповідання «Момент» викликало багато розмов. На лекцію 
Грушевського зібрався ввесь інтелігентний український Київ, і в пере¬ 
рві якось зайшла розмова за «Момент»; багато цікавого довелося почути, 
але лаяти ніхто не лаяв. Завважали тільки, що «Муся», така, якою її ви¬ 
ставлено, не могла зробити того, що зробила. Тут одні стали доводити, 
що, власне, між ними « нічого » й не вийшло, а інші доводили, що вийшло . 
Поділились на два гурти, почали перечитувать місця і все-таки не при¬ 
йшли до одної думки. Я, сміючись, говорив, що за результати не ручаюсь, 
бо не певен, що «оплодотвореніє» можливе в такі моменти, але що між 
ними вийшло , то в тому нема сумніву. Особливо опонірувала Черняхів- 
ська 4 . Та й Фед[ір] Павлович каже, що не видно — чи вийшло чи не ви¬ 
йшло. Я доводив, що для мене очевидно, бо автор ясно каже, що одлетіло 
«не треба», «не можна» і проч[ес], і вони, як дві великі кузки і т. д. 

Публіка, сміючись, говорила, що се тільки моє «развращенное» 
воображеніє доповняє картину... Одним словом, я дуже був радий, 
що оповідання звернуло на себе увагу всіх. 

А за «Рабинь» боюсь. Якесь воно мені не таке, як би хотілось. Кін¬ 
ця я ждав не такого. Остання сцена з артилеристом, з револьвером мені 
здалась зовсім не потрібною. Не долучить се оповідання Вам слави, хоч 
не таке воно погане, щоб Вам було соромно за його (коли зробите ті по¬ 
правки, про які пишу). Фед[ір] Пав[лович] находить, що все-таки воно 
краще за Ваш «Дим», але я так категорично боюсь сказать — обидва 



вони найслабші з Ваших оповідань, хоч Ви, здається, по якомусь не¬ 
порозумінню високо ціните «Дим». 

Пишіть — чи посилати Вам зараз половину гонорару, чи, може, 
і ввесь послать? Чи у Вас ще єсть на що жить? Що з Володею? 5 Чи оду¬ 
жав він і що він думає робити? Чи не лучче йому вернутись у Львів 
і там найти собі якийсь* заробіток, хоч «замітала» в Академічному домі, 
як я раяв Андрію. 

Пишіть і оповідання і листи. 

Ваш Євген Ч[икаленко] 

11ЛАВО України. — Ф. 1823. — Оп. І. — Спр. 35. — Арк. І І-12-зв. Автограф. Лист 
на бланку: -Редакція і головна контора часопису "Рада", Велика Підвальна вул., 6, біля Золо¬ 
тих Воріт. Телефон 1458-. Вперше опублікований: Вежа. — 1997. — № 8-9. —С. 204-206. 

1 ...фельєтон Оправхати. за який Ви так на мене обурились... — Мова про фейлетон 
П. Оправхати «З Подорожі “Гражданина" на "Курси"», опублікований у «Раді» (1907. — 
№ 199. — 2 вересня. — С. 2-3: № 201. — 5 вересня. — С. 2-3; № 204. — 8 вересня. — 
С. 2-3). 

2 ...був в Ьояриі на хрестинах... Лив. лист №11. прим. 3. 

3 ...Анлрієві... — Йдеться про А. Жука. 

4 ...опонірувала Черняхівська... —Мова проЛ. Старииьку-Черняхівську. 

5 ...з Володею? — Мовиться про В. Степанківського. 


І3?к В. ВИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАЛЕНКОВІ 

11 7 листопада 1907 р.] 

Женева 19 ,7 /х. 07** 

Дуже-дуже мене зрадував Ваш лист, Євгенію Харламповичу. Ста¬ 
ло легче й веселіше на душі. А то, не дістаючи від Вас відповіді, я вже 
постановив собі, що Ви хочете одповісти мовчанням, як знаком згоди 
з моїм листом. Тепер добре. 

Щодо критики «Момента», то Сергієві я можу сказати, що нічого 
Арцибашева не читав. Збираюсь вже давно прочитати «Саніна», але ніяк 
не можу добути. І що там «занадто еротичного»? А чому цей факт ма¬ 
лоймовірний? Хіба неможлива така ситуація? А звідки Ви знаєте, 
що її не було? Та центр не в еротизмі й не в можливости факта, а в тому, 
чи психологічно правдива ідея «Момента». Ви пишете, що написано 
оповідання] гарно. Це значить, що дія розвивалась в згоді з логікою 


* В оригіналі — якісь. 

** Місце відправлення і дата написані синім олівцем рукою Є. Чикаленка. 






досвіда. Ну, та не мені боронити себе. Я, дійсно, прихожу до давно ска¬ 
заного Вами: на критику треба одповідать новим твором. Я так і зробив, 
пославши Вам в суботу нове оповідання 1 . Боюсь, що в йому критики 
знайдуть не тільки еротичне, але й порнографічне. Одна надія на Вас, 
що, знаючи мене не за порнографа, не побоїтесь сентиментальних стена- 
ній і надрукуєте. І прохав би вже разом не зміняти виразів, хай вже я сам 
відповідатиму перед судом читачів. Крім того, я вживав багато русизмів. 
Вживав я їх свідомо, бо по-укр[аїнськи] нема відповідних термінів. Будь 
ласка, не виправляйте таких русизмів, де з перекладом міняється зміст 
зрозуміння. Буду дуже вдячний. 

Тепер щодо виплати позики. Я був так наляканий Вашим «діло¬ 
вим» листом, що, не розміркувавши добре, запропонував сам умови не¬ 
можливі для мене. Річ в тім, що на прожиток тут треба 40-45 р[ублів] 
(не рахуючи трат на бібліотеки, книжки, театр, трамвай і т. ін.). За кож¬ 
не оповідання в середньому редакція буде платить мені 10 р[ублів]. 
Коли з них буде одбірать в погашеніє половину, то мені прийдеть- 
ся всього 5 р[ублів]. На 40-45 р[ублів] я повинен написать в місяць 
8-9 оповідань. Чи це можливо? Чи схоче редакція друкувать (коли б, 
скажемо, я, притиснутий голодом, став би «писать» і по 8 оповідань 
на місяць) написані при таких умовах «твори»? Ні звідки я не маю до¬ 
даткових прибутків. «Вістникові» я винен 80-90 р[ублів]. Та хоч би 
й не був винен, то все одно не міг би, не мав би часу писати до його. 
Якщо подумать, що за рік я повинен написати 96 оповідань, то стає 
просто смішно. Я знаю, редакція зовсім не вимагає, щоб я так багато 
писав; я знаю, що їй нема діла до того, що мені немає більш з чого 
жити, як з писання, але... От тут-то я й звертаюся до Вас не як до ре¬ 
дактора, а як до Євг[ена] Харл[ампійовича] і прошу: чи не можна б 
одбірати в погашеніє тільки 20 % з кожного гонорару? Виплата роз¬ 
тягнеться, може, на рік, але для «Ради» це буде легче, ніж для мене. 
Так само дуже прохаю Вас зробити протекцію в «Вістн[ику]», щоб од- 
бірали тільки 20 %. Інакше, їй-богу, при всьому бажанню не матиму 
спромоги писати. 1 то, власне кажучи, на мене наганяє страх думка, 
що я буду примушений по 4-5 оповідань писати на місяць. І так місяць 
за місяцем «без остановки, без передишки». Боюсь, що зійду на літе¬ 
ратурну шкапу. Ну, та, значить, доля така. Хоча я з нею миритись зо¬ 
всім не збираюсь! Поки що, хай зберусь з силами. 

Я до Америки не їду 2 . На ті гроші, що прислала «Рада», ми троє жи¬ 
вемо тепер А на ті, що прислав «мікрофоб», В. і А. 3 їдуть (принаймні, 
постановили їхать) в Нью-Йорк. 

Я теж хотів би поїхати, але коли буду стояти на свойому, то й вони 
не зможуть їхать, бо на трьох не вистача навіть на білети. Крім того, те¬ 
пер в Америці страшенний кризис, і сотні тисяч безработних тікають 



звідти. їхать тепер, не знаючи ніякого ремесла, не маючи грошей, про¬ 
сто на смерть їхать. І В[олодимир] і А[ндрій] починають задумува¬ 
тись. Виходить, що мушу лишатись я, як найбільш здатний заробити 
і в Швейцарії]. Воно то ніби й так, але, з другого боку, здається, краще 
десь гупати молотом, ніж дряпати пером нікчемні «твори», надряпані 
похапцем, не обдуманими, під примусом необхідности. 

Ох, не подумайте, Євг[ене] Х[арлампійовичу], що я все це розпи¬ 
сую, щоб, врешті-решт, звернутись за допомогою. Мені дуже це непри¬ 
ємно буде. Просто пишу Вам, як писав би батькові або другові. Іноді 
мені навіть буває досадно, що я не можу через це бути з Вами таким, 
яким хочеться. Ну, та годі! 

З другого ж боку, я й радий, що лишаюся; вже беру уроки фран¬ 
цузької] мови (а за це знов 7-8 р[ублів] в місяць) і хочу ходить слухать 
лекції по літературі. Крім того, думаю проштудіювати теорію і історію 
світової штуки, філософії і літератури. Хочу придбати освіту літератора . 
Я ж — неук, як і більшість наших письменників. Через це почасти ми 
й не можем конкуріровати з російськ[ими] і європейськими] письмен¬ 
никами, хоч здатности, може, й не меньчі маємо. Правда, коли я буду 
«пекти» по 5 оповідань на місяць, то навряд чи багато вільного часу ли¬ 
шиться у мене. Але спробую. 

Ну, бувайте здорові! Гаряче стискаю руку. 

Ваш В[инниченко] 

Моя адреса тепер така: 

Сєпєує, СЬетіп бе 1а Коьегаіе, 54, Уоіобутуг Зіагозоївкі 4 . 

На прежню адресу писати вже не можна. Чекаю відповіді і гоно¬ 
рару*. Берусь уже за третє оповідання]. А треба ще ж до «Д[звону]» 
писати! 5 

ІГ НОУВ. — Ф. 293. — № 77. Автограф. Уперше опубліковано: Українське слово. — 
1995. — Ч. 47 (2795). — 23 листопада. — С. 13. 

1 ...нове оповілання. — Можливо, йдеться про оповідання «Глум». 

2 Я до Америки не і ду. — Айв. лист №11. прим. 6. 

* ..."Мікрофоб ». В. і А.... — В. Леонтович, В. Степанківський, А. Жук. Примітка Є. Чи- 
каленка, зроблена олівием на листі В. Винниченка. 

4 ...М оіосіутут Зсагозоївкі — Перебуваючи восени 1907 р. у Львові (див. лист №11, 
прим. 6), В. Винниченко зійшовся з місцевими соціал-демократами, серед яких був і Воло¬ 
димир Старосольський. Виїжджаючи до Женеви. Винниченко, очевидно, одержав від нього 
дозвіл жити під його прізвищем (а може й за його документами), оскільки сам перебував 
у розшуку російських жандармів. 

5 ...треба ше ж до * Аізвону]• писати! — В. Винниченко пише про свої зобов'язання пе¬ 
ред збірником «Дзвін», де була опублікована його п'єса «Шаблі життя». 


* Подальший текст написано зверху попередної сторінки. 





В. ВИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАЛЕНКОВІ 


Женева, 4 грудня [1907 р.]* 

Женева, 4-Х 11 

Я впередчував, Євгенію Харламповичу, що Ви таки убоїтесь слів . 
Так і є. Я згоджуюсь на поправки 1 , але згоджуюсь тільки через те, 
що мушу згодитись. Інакше ні за що не згодився б. Не згодився б через 
те, що вважаю страх перед словами малодушеством. Крім того, поправ¬ 
ка псує мені мою думку , не дуже, правда, але зводить її на шаблон. Мені 
цього б не хотілось. Ну, та нічого не вдієш. Щодо «слабкости» цього 
оповідання, то не мені боронити його. Я готовий вірити Вам, що воно, 
дійсно, слабе; але я читав його тутешній публіці і вона найшла його кра¬ 
щим, ніж «Момент». Так само мені доводилось чути від деяких читачів 
(не мені в очі говорилось, але так, що я випадково чув), що «Дим» є най¬ 
краще з моїх оповідань. Словом, історія з грубкою. Цікаво, якби Ви мені 
так само написали про вражіння на читачів від «Рабинь» 2 , як зробили 
це про «Момент». Між іншим, спішу пояснити, що для ідеї «Момен¬ 
ту» зовсім не потрібно, щоб що-небудь «вийшло». Я навіть не мав 
і в думці цього. І, здасться, картина самого моменту виразно говорить, 
що нічогісінько н£ вийшло. Дивно, що там знайшли акт “оплодотво- 
ренія”. Невже Ви думаєте, що закони «не можна» і «не треба» тільки 
до «оплодотвор[енія]» відносяться? Я цього не казав, мене погано зро¬ 
зуміли. Що ж до арцибашевщини, то прохав би Вас переказати спеці¬ 
ально Сергієві, що я нічого Арцибашева не читав. 

Щодо фелєтона «геніального сатирика» 3 і перекладу його в газеті, 
яка з охотою надрукує всякий пасквиль на «ослов», то, мені здаєть¬ 
ся, Ваша радість трохи безпідставна. Ну, та у всякого є своя ахілесова 
п’ята! Я во всякому разі не можу, на великий жаль, поділяти Вашої 
радости. 

Про гонорар я вже писав в попередньому листі, а тепер тільки 
ще раз повторю своє прохання через обставини, які несподівано виник¬ 
ли. Річ в тому, що Андрій і Володя 4 , посилаючи зо мною після кражі 
телеграму Вам і «мікрофобові», писали, що «нас» обікрадено. Тепер же, 
поділивши ті 150 р[ублів], які я дістав від Вас, рішуче відмовились ді¬ 
лити ті гроші, які прислав «мікрофоб». (Він таки прислав 150 р[ублів]). 
Мало того: вони не тільки не схотіли поділити на трьох нещастя з по- 
кражою, але ще потребували від мене ті їхні гроші, які у мене украли 
разом з моїми (моїх 140, а їхніх 60). Таким чином, пропажа 200 р[ублів] 
лягла на мене одного, хоча я був тільки касіром. Поділивши прислані 


* Йк написаний над текстом листа синім олівцем рукою Є. Чикаленка. 





«Радою» 150 р[ублів] і виплативши їм украдені їхні гроші, примушений 
виплачувати «Раді» цю позичку, я опинився, дійсно, в погано-скрутному 
становищі, «в виду котораго прошу снисхождения». 

Сьогодня Андрій поїхав у Галичину. Володя лишається тут і по інер¬ 
ції мріє ще про Америку. Чим він думає жити, я не знаю, поки що у його 
є трохи грошей. 

Будь ласка, Євгенію Харламповичу, розпорядіться, щоб мені виси¬ 
лали «Раду». Коли треба, вищитайте з гонорару і нехай присилають. 

Недавно був в Женеві Левко 5 . Він теж вичитав те, що й Ви в «Мо¬ 
менті», але з женевців ніхто не згодився з ним, хоча цього оповідання 
я не читав їм в рукопису і не балакав з ними про його. Левко був сконфу¬ 
жений нашими доказами і цитатами з «Мом[ента]«. 

Моя «Голота» вже перероблена на п’єсу. Хутко дістану її і про¬ 
редагую. В Відні перекладається на німецьку мову томик моїх опові¬ 
дань (вид[ання] «Вид[авничої] Спілки») 6 . Недавно дістав ще два листа, 
де просять дозволу перекласти на російську] «Дисг[армонію]». Один 
лист — від росіянки 7 . Це добрий знак. Ну, всього найкращого. Напишіть 
про одзиви з публіки про «Рабинь». 1 хто саме, який сорт публіки що го¬ 
воритиме. 

ІР НЬУВ. — Ф. 293. — № 78. Автограф. Вперше опубліковано: Вежа. — 1997. — 
№8-9. — С. 209-210. 

1 Я згоджуюсь на поправки... — Йдеться про поправки Є Чикаленка, зроблені до 
оповідання В. Виниченка -Рабині справжнього- (див. лист № 12, підрядкова прим.). 

2 ...віл « Рабинь » — Ідеться про оповідання -Рабині справжнього». 

3 Шоло фелєтона • геніального сатирика *... — Рукою Є. Чикаленка зроблено примітку: 
*П. Оправхата. Переклад "Подорожі" в “Рос. ведомостях'». Айв. також лист № 12, прим. І. 

4 ...Анлрій і Володя... — А. Жук і В. Степанківський. 

5 ...був в Женеві Левко. — Мова про Левка Чикаленка. У цьому місці Є. Чикаленко зро¬ 
бив примітку: «Він тоді вчився в Лозанні*. 

6 ...томик моїх оповідань (вил[ання] •Вил[авничої] Спілки » — Можливо, йдеться про 
видані у Львові 1903 р. -Повісти й оповідання-, куди увійшли: -Боротьба (Із листів студента, 
засланого в солдати)», «Антрепреньор Гаркун-Задунайський», -Біля машин», -Сила і кра¬ 
са», «Суд». 

1 ...перекласти на російську] •Аисг[армонію ]■. Один лист — віл росіянки. — В. Вин- 
ниченко пише про лист, одержаний із Москви від Анни Іванівни Кашеварової, яка хвалила 
його твори, особливо -Дисгармонію», і просила дозволу перекласти її російською мовою. 
Вона писала: «Среда, в ней изображенная, бьіла так знакома мне и многие из пережива¬ 
ний ее героев били пережити... То, о чем хотелось так часто сказать товаришам и для чего 
не хватало слов — Ви сказали ярко, глубоко и сильно... и потому хотелось передать Ваши 
слова другим, дать им взглянуть на себя со сторони сквозь призму Вашего изображення и по- 
чувствовать "свою” “Дизгармонию”...» (1 (ЛАВО України. —Ф. 1823. — Оп. 1. — Спр. ЗІ. — 
Арк. 4-зв.). 

Публікацію п'єси В. Винниченка «Дисгармонія» у російському перекладі бібліогра¬ 
фічні довідники не фіксують. 



Є. ЧИКАЛЕНКО — В. ВИННИЧЕНКОВІ 


27 грудня 1907 р. 

19 27 /хіі 07 

Дуже мене дивувало, любий мій, що Ви так довго не одповідали 
на мої останні листи. Не знав, що й подумать, А нарешті рішив, що 
Вам хтось з Київа написав про те, як я Вас лаю за «Щаблі життя» 1 , 
а Ви образились і замовкли. Коли ще не дійшла до Вас про се чутка, 
то я Вам сам про неї пишу, але попереджаю: я Вам, здається, пока¬ 
зував напис Івана Карповича 2 на подарованій мені книжці — «моєму 
найлютішому критикові і найближчому приятелеві». Коли напише 
бозна-що чужий мені чоловік, то я й критикую байдужо, а коли близь¬ 
кий, то — зо всією своєю страстью. Прочитавши знов «Щаблі життя», 
я остався при всіх тих поглядах на сю п’єсу, які Вам тоді висловлю¬ 
вав. По виконанню вона краща за попередні драматичні п’єси, але по 
думкам — се анархізм, в найгіршому значінню сього слова. Герой, 
на мою думку, таки справді «прямолінейний дурень», хлопчина 1-го 
курса, який начитався нігілістичних (при тім старих) книжок і, хоч 
кров з носа, хоче жити по наміченій програмі. Як я ще був 18-тилітнім 
хлопцем, то ті самі ідеї проводили деякі мої товариші та почасти 
і я з ними. Значить, Ви одкриваєте Америку, про яку вже всі й забули 
думати. Сергій А[лександрович] думав було писать статтю по поводу 
«Щаблів», але, здається, не напише, бо взагалі одхиляється од «Ради», 
по тім же причинам, по яким одійшов і од «ЛНВістника» 3 . Певне, 
з Грінченком заснують що-небудь своє. 

З Вашими «Дрібними оповіданнями]» зроблю все можливе. Коли 
будуть гроші, то купимо, але зараз зовсім нема грошей. Я думаю, 
що поки що братимем на комісію у Борисова і одбиратимем од його 
квитки в погашеніє Вашого довга. 

Секретар «Ради» каже, що не помилився в рахунках. Він знає про 
тих 38 руб., але каже, що вони погашені ще Вашими оповіданнями 
в «Н[овій] Громаді» 4 . Коли він так каже, то краще для Вас. 

Не забувайте за нас і, коли зберетесь з силами, то пишіть, а то Ви 
вже, здається, давно, давно не писали, вже я й скучив. 

Про «Рабині» ні од кого не чув доброго слова. Всі лають за сцену 
з проституткою, кажуть, що вона гидка і проч[еє] Дурні, не розуміють 
того, що чим гидча ся сценка, тим виразніше думка автора. По-моєму, 
сценка ся, просто, художественна, артистична, але сцена з офіцером зов¬ 
сім механічно приклеєна і здається зайвою. Взагалі, після того, як ви¬ 
кинули в сій повістині медицинські терміни, вона стала зовсім гарною, 
але для закінченности треба було викинуть і сцену з офіцером. Ну, так 




воно вже й буде. Пишіть, але не в штибі «Щаблів», бо гол через скілька 
самі будете соромитись такого писання. Повірте мені! 

За Україною не сумуйте, перетерпіть, дожидайтесь кращих часів, 
бо тепер таке настало, що за моєї пам’яті ще такого не бувало. Політика 
помсти і застрашування така, якої ще не бувало. 

Ну, бувайте здорові. 

Ваш Є[вген] Ч[икаленко] 


иААВО України. — Ф. 1823. — Ол. І. — Спр. 35. — Арк. ІЗ-14-зв.; Автограф. 
Лист адресовано: Швейцарія . Женева . М-г V. БТагозоізку. Воиіеагсі Сагі \6ді, 89. сіїег 
М-те М. ТНєуоі, Оєпєує Биіззе. Вперше опублікований: Українське слово. — 1995. — 
Ч. 49 (2797). — 7 грудня. — С. 13. 

1 ...як я Вас лаю за ■Шаблі життя-... — Йдеться про п'єсу В. Винниченка -Шаблі жит¬ 
тя-, яку Є. Чикаленко гостро критикував. — як і С. Єфремов. С. Петлюра, Г. Хоткевич та ін. 

* ...Івана Карповича... — Мова про І. К. Тобілевича (Карпенка-Карого). 

3 ...взагалі олхиляється ол « Гали ». по тім же причинам, по яким олійшов і ол іЛНВІстни- 
к а». — Є. Чикаленко писав у -Щоденнику», шо С. Єфремов і Б. Грінченко відійшли від ЛНВ 
тому, шо з прийняттям М. Гру шевським рішення перенести це видання до Києва вважали 
його конкурентом журналу -Нова Громада», який виходив у Києві 1906 р. за редакцією 
Б. Грінченка й активної співпраці С. Єфремова. Останній образився за опублікований 
в -Гаді» огляд преси, зроблений І. Франком, у якому зазначалося, шо -Нова Громада» велась 
погано, не мала симпатій публіки і тому вмерла (Лив.: Чикаленко Є. Щоденник. 1907-1917. 
У 2-х т. — К., 2004,—Т. І,—С. 18-19). 

4 ...Вашими оповіланнями в -Н[овій] Громалі ». — У цьому журналі були опубліковані такі 
твори В. Винниченка: -Моє останнє слово» (1906. — Січень. — № І. — С. 1-39; Квітень. — 
№ 4. — С. 1-39; Травень. — № 5. — С. 39-63; Червень. — № 6. — С. 41-67); «Темна сила 
(З натури)» (1906. — № II); -Хто ворог? (Нарис)» (1906. — Липень. — № 7. — С. 1-15). 



В. ВИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАЛЕНКОВІ 


14 січня [1908 р.]* 

14-1 

Ні, Євг[ене] Харл[ампійовичу], я не образився за Ваші одзиви 
про «Щаблі», писані до Левка і панн 1 . Мене тільки гострю кольнуло 
те, що Ви вже ховаєте мене, «ідущого на упадок», деградуючого в сво¬ 
єму «літературному надбанні» (як написав Серг[ій] Ал[ександович]). 
Якраз тепер , в цей для мене поганий час заупокойні співи не можуть 
мені піддать бадьорости. Я розумію, — Ви хвалити не можете. Я цього 
й не вимагаю. Лайте. Але будьте об’єктивні так, як були досі. Не пе¬ 
реносьте ідейного незадоволення п’єсою на поле художественности. 


* Рік проставлений над текстом листа синім олівцем рукою Є. Чикаленка. 




Досі Ви самі радили писати так, щоб було інтересно , і не звертать ува¬ 
ги на те, що не погожусь з кимсь в ідеях. Добре. Я написав цю п’єсу. 
Хіба вона не інтересна ? 

Я проповідую «анархізм»? Витягаю старі лахміття? Але я, Євге¬ 
нію Харл[ампійовичу], з біллю їх витягаю, я від душі хочу хоч трохи 
вияснити собі ці питання і, коли можу, то хоч наштовхнуть інших на їх. 
Я так же хочу добра для себе й громадянства, як і всякий інший чесний 
громадянин. Я розглядаю питання з іншого боку, ніж інші, розглядаю, 
може, розглядене вже (але що не розглядалось ще?), я не претендую 
на одкриття Америк, а хочу якнайчесніше прожить. Може я, справді, по¬ 
миляюсь, але невже я повинен відганяти від себе всякі сумніви, всякі 
шукання істини тільки через те, що це «анархізм»? Невже я повинен 
дати заспокоїтись собі на тому, що знайшли другі, і не звертать уваги 
на те, що сам бачу, на що сам натрапляю в життю і що хочу зрозуміти 
так, як я бачив? Хіба я винен, що мене моє життя наводить на ці питан¬ 
ня, гостро ставить їх мені і, може, уперто й недоступно вимагає такого 
чи іншого розв’язання. І хіба я кажу, що піймав бога-істину за бороду? 
Ні. Я, може, справді через десять літ буду не так думать, як сьогодні, 
але що ж з того? Тепер я все таки так думаю, а не інакше. 

І досі Ви, Євг[ене] Харл[ампійовичу], хоч іншими словами, але те 
саме говорили мені. Тепер же злякались мого «анархізму» і поховали 
як художника. 

А я почуваю якраз, що ніби ще росту, почуваю, що, якби сприяю¬ 
чі обставини, я міг би довести, що про деградацію поспішили балакать. 
При теперешніх обставинах я цього, мабуть, не доведу, а навпаки під- 
твержу тільки. І це мені досадно. Ну, та во всякому разі сам я не збира¬ 
юсь себе ховати, а навпаки хочу жить, і працювать і рости. 

Ну, всього доброго! Недавно (3 по н. ст.) послав Катерині оповідан¬ 
ня* для «Р[ади]» 2 . Напишіть, як находите його. 

Знов Сергій образився? Ах, який же він недоторканий, справді. 

Як зробите з «Дрібними] оповіданнями]», так хай і буде. 

Були у нас на виставі «Вечерниць» Левко й п. Вітя 3 . Балакали про 
«Щаблі». їм подобаються, і з Вами вони не згожуються. 

/Р НБ УВ. — Ф. 293. — № 79. Автограф. Лист без підпису. Авторство встановлено упо¬ 
рядником за почерком та змістом. Публікується вперше. 

1 ...писані до Левка і панн. — Ідеться про Левка Чикаленка та його сестер Ганну й Вік¬ 
торію. 

1 ...оповілання для -Ріали]’. —Очевидно, мовиться про оповідання "Глум» (див. лист № 17, 
прим. І). 

5 ...п. Вітя. — Вікторія Чикаленко. 


* Подальший текст написано на нижніх і верхніх краях аркушів. 




Є. ЧИКАЛЕНКО — В. ВИННИЧЕНКОВІ 

5 січня [1908 р.]* 

Київ, 5/1 року 1907 

Спішу Вас повідомити, голубе, про дві речі. Оповідання Ваше 1 
сегодня получив і надрукуєм його 6-го — на Водохреща. Воно мені 
подобається, хоч я волів би, щоб в йому не було отої символістики — 
чи чорт його, як його звуть, одним словом, те, що Ви почали в деяких 
останніх оповіданнях писать з великої букви звичайні абстрактні по¬ 
няття... Якось воно ненатурально, а головне, що не оригінально, а по¬ 
зичено з російської літератури. Ну, та се не біда — все-таки Ви настіль¬ 
ки талановитий, що сі викрутаси не псують Ваших оповідань до краю. 
Я хочу сказать, що сі «гримаси, ужимки» (не знаю, як їх і назвать), 
не такі вже одворотні, щоб за ними не видно було гарного внутрішньо¬ 
го змісту. Менше талановита людина сим одбила б охоту читача, а Вам 
читач простить... 

Але гвоздь мого листа от в чім. Сегодня на одному зібранню «укра¬ 
їнських буржуїв» по моїй пропозиції, енергічно піддержаній Грушев- 
ським, асигновано 300 руб[лів] на те, щоб подвоїть Ваш гонорар 
за писання в «Раді» і в «ЛНВістнику». Таким робом в 1908 році Ви, 
за все надруковане в «Раді», будете діставать по 6 к[опійок] за рядок, 
а у «ЛНВістнику» — по 4 рубля за сторінку. Я певен, що коли вийдуть 
сі 300 р[ублів], то асигнують ще, поки Ви будете в такому стані, як те¬ 
пер. Я дуже радий, що мені удалось «затемнить класовий антагонізм» 
між буржуазією і «сознательним пролетарки» 2 . А все-таки я клопо¬ 
чусь, щоб Вас «раздєлать» за «Щаблі». Коли не напише С[ергій] А[лек- 
сандрович], то умовлю Матушевського. Тільки Ви на мене не обра¬ 
жайтесь, бо я се роблю «от полноти чувств» і не здумайте на віки 
розсердитись на мене. 

До речи. Єсть в Київі учений психіатр Д[октор]р Петровський, який 
має прочитати реферат в Наук[овому] Т[оварист]ві с поводу Ваших 
«Щаблів» 3 , здається, під заголовком «Імморальність в українській] лі¬ 
тературі», чи «Анархія етики», щось в сім роді. Коли цікавий буде рефе¬ 
рат, то надрукуєм полностю в «Раді», тоді прочитаєте. 

Почуваю себе погано: з Сергієм остались у мене тільки тонесень¬ 
кі ниточки, які, безперечно, скоро зовсім порвуться. Нічого особистого 
між нами не виходило, ніякої суперечки не було, але Грінченко майже 
зовсім одтягнув його од «Ради», а я сього простить не можу, бо не можу 


* В оригіналі лист помилково датований 1907 р. 




себе одірвать од газети: хто не хоче знать «Ради», того я не хочу знать; 
звичайно, я не кажу про людей, що тримаються іншого світогляду. 
Ваш Ч[икаленко]*. 

Я можу мать діло і поважать людей, що не хотять знать «Ради» з прин- 
ципіальних причин, коли вони не поділяють світогляду, напрямку і про¬ 
грами, прийнятих в «Раді». Се інше діло. Ну, бувайте здорові. Пишіть. 


ЦЛАВО України. — Ф. 1823. — Оп. І. — Спр. 35. — Арк ІО-ІО-зв. Автограф. Лист 
на бланку: -Редакція і головна контора часопису "Рада" у Київі. Велика Підвальна вул., 6, біля 
Золотих Воріт. Телефон 1458». адресований: Швейцарія . Женева . М-г V. Біагозоізку, Воиіе- 
уагсі Сагі Уоді, 89, сИег М-те М. "Піеуог Оєпєує Зиіаае . Вперше опубліковано: Українське 
слово. — 1995. — Ч. 45 (2793). — 9 листопада. — С. 13 з помилковою авторською датою — 
1907 р. Тут датований за змістом. 

1 Оповідання Ваше... — Йдеться про оповідання В. Винниченка -Глум». 

2 Я дуже радий, шо мені удалось • затемнить класовий антагонізм » між буржуазією І «со- 
знательним пролетарем-. — Іронічний натяк на -класовий» поділ суспільства соціал-демо¬ 
кратом В. Винниченком. 

3 .. .учений психіатр А[окто]р Петровський, який має прочитати реферат в Науково¬ 
му] Т[оварист]ві с поволу Ваших -Шаблів»... — Газета «Рада» 20 травня (2 червня) 1908 р. 
(№ 116. — С. 3) надрукувала повідомлення про засідання Київського наукового товариства, 
шо відбулося 18 травня, на якому доктор П. В. Петровський виголосив реферат -Амораль¬ 
ність в українській літературі» (див. лист № 35. прим. 1,2). 


ПЕк В. ВИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАЛЕНКОВІ 

21 січня 1908 р. 

21 - 1-08 

Ви, розуміється, уявляєте, Євг[ене] Хар[лампійовичу], мою ра¬ 
дість з приводу Вашого листа 1 . Дуже-дуже дякую, делікатний, хороший 
«батько». Тепер я зможу і робити і купувати собі книжки. Будьте певні, 
Євг[ене] Харл[ампійовичу], що поки я почуваю в собі сили, я постара¬ 
юсь зробити все, щоб прислужитись нашій національній справі. Всяки¬ 
ми путями, всякими способами, а ми мусимо стати на рівні з передови¬ 
ми націями. Це мета, для якої варто жити й працювати. 

Вам не подобається мій «символізм» або «гримаси»? А крім того, 
це, мовляв, позичене. Що ж робить, коли все гарне ми мусимо позичати. 
А що ся форма малювання гарна, то нема що й казать. Ви боїтесь, я знаю, 
що я зійду на тих російських кривляк, які гоняться за модернізмом 


* Наступний текст написано вгорі на першій сторінці. 




і жертвують навіть здоровим розсудком в своїх творах. Я не боюсь, 
бо відношусь з обережністю до всього нового і благоразумно стараюсь 
вибрати з його гарне, а погане залишити. А що життя завжди посува¬ 
ється вперед, то про це ми змагатись не будемо, я думаю. І як посуває¬ 
ться життя громадянства, так мусить посуватися й життя умілости, жит¬ 
тя і способів малювання і самого його змісту. Небезпека тільки в тому, 
щоб не перехилити палицю в другий бік. Буду обережним, але не можу 
уперто стояти на старих формах. Стиль, способи малювання Левіцько- 
го 2 не можуть бути прикладом. Так само і Тургенєв, і Золя, і Мопасан 
навіть оджили своє; і в свій час вони тим і були привабливі, що посу¬ 
вались вперед і шукали нового. Ваша правда, рабсько передражнювати 
інших не дуже «лєстно», але ж не варто передражнювати й старе, що 
було вже й встигло оджити своє й надокучити. 

За «агітацію» проти «Щаблів» і не подумаю сердитись, навпаки, 
мені дуже цікаво послухати, як мене лаятимуть і наскільки ця лайка за¬ 
служена мною. Я певний, що ідеї «Щаблів» стоять міцно. Не берусь го¬ 
ворити про художність, бо це не стоїть гостро, та й не мені боронити 
цей бік справи. На таку сміливу думку мені дають привід листи й од- 
зиви, які я дістаю з різних кінців. Справді, з Петербургу, наприклад], 
пишуть, що «старі» дуже незадоволені і «мурчять»; але я ж і не покла¬ 
дав ніколи надій на старих, у яких світогляд так уже окостенів, що змі¬ 
нити його, значить зламати, а зламати, значить, загинуть. Само собою, 
що на таке я не претендую. Але молодь приймає співчуваюче «Щаблі» 
і не творить, як д[окто]р Ю.\ що це «збірник скандалів». 

«Отже»*, нетерпляче чекаю критики. Бажано б тільки було, щоб во¬ 
на була не голословна . а збудована на певних наукових підвалинах, хай 
навіть стороння, але щоб розумна. 

Сергій — комік. Чого він хоче? Невже він, справді, настільки не по- 
гожується в світогляді з «Радою», що не може писати? Мені не вірить- 
ся. Його надмірне самолюбіє запхне його в темний куток історії разом 
з його Грінченком. «Рада» — це велика епоха нашої історії. Коли він 
не хоче її, то й вона його не схоче. 

Всього доброго! На днях збираюсь до «чикаленят» 4 у гості**. 

Передайте мою щиру подяку п[ану] професорові 5 . Я трошки вже 
очухався і хутко візьмусь до оповід[ання] до «Вістн[ика]». 

Чи не міг би «Вістн[ик]» дати Володі якусь роботу 6 , він тепер в ду¬ 
же поганому матеріальному становищі. 

ІР НБУВ. — Ф. 293. — № 80. Автограф. Публікується вперше. 


* Так в оригіналі. 

** Подальший текст дописаний зверху 1 -ої і внизу 2-оГ сторінок. 




1 .. .з приволу Вашого листа. — Айв. лист № 17. 

2 ...способи малювання Левіиького... — Йдеться про творчість І. С. Нечуя-Левииького. 

3 ...як л[окто]р Ю. ... — Юркевич (прим. Є. Чикаленка — Н. М.). 

4 ...до "чикаленяг*... — Мова про дітей Є. Чикаленка Левка та Вікторію. 

5 ...п. професорові. —М. Грушевському. 

6 ...лати Вололі якусь роботу... — Йдеться про В. Степанківського. 



Є. ЧИКАЛЕНКО — В. ВИННИЧЕНКОВІ 


23 січня 1908 р. 

Января 23 року 1908 

Сегодня получена Ваша телеграма, сегодня ж Вам вишлють го¬ 
норар за «Глум» (50 р[ублів]). Сегодня ж один з «молодих», Гехтер 
в № 19 написав рецензію на Ваші «Щаблі Життя» 1 . Ви хвалились 
в листі до мене, що тілки старі «мурчать» на Вас за сю пієсу, а молоді 
пишуть Вам «спочутливі» листи. Се вони писали, бо думали, що й «ес- 
деки» хвалять сю п’єсу, а після рецензії д[обродія] Петлюри 2 сього 
не напишуть. От Вам вже голоси й «молодих» — Петлюри та Гехтера, 
а ще я сподіваюсь, що Ви таки й получите голос «молодшого з між 
старих» — Сергія, він таки обіцяє написать велику статтю. Голос 
старих — мій та Юркевича, Ви теж чули, але, як кажете, і не претен¬ 
дували на наше спочуття. Ні, голубе, що не кажіть, а Ви таки з сією 
п’єсою вклепались, і дай Боже, щоб вдруге з Вами сього не трапилось. 
Найкращу рецензію на «Щаблі» написала Вікторія 3 в листі до Юлі 4 . 
Вона каже — звідки ми взяли, що ідеї Мирона 5 се ідеї Владимира] 
Кириловича? Мирон чесна, хороша людина, але ненормальна, хвора 
од того, що не може справитись з масою нових ідей, які його захопи¬ 
ли. Сам автор се підкреслює, садючи Мирона в калошу, заставляючи 
його робить такі безглузді сцени, як сцена з пані Тишкевич і проч[еє]. 
Устами младенців говорить сам Бог, т. є. істина! Справді, автор хотів 
оборонить особою Мирона ідеї, які він вважає «вірними» (се з Вашого 
листа), але ідей сих не признали ні буржуї, ні «пролетаріати», як казав 
катеринославський робітник, а «немудрствующі лукаво», як Вікторія, 
признали героя психічно ненормальним. 

Я Вам і дітям, і багатьом приятелям частенько говорю про Вашу 
п’єсу, бо мені шкода Вас, боюсь я, щоб Ви не зійшли з шляху, на якому 
придбали собі славу найталановитішого нашого белетриста. 

В листі своєму Ви пишете, що форми Тургенєва, Толстого, Левіць- 
кого, Золя та Мопасана вже постарілись. Я не беру Левіцького, бо се не 
талант, а Толстого і Тургенєва, Мопасана і тепер ще ніхто з молодших 



не переважив. Куди всяким паршивцям Андреєвим, Арцибашевим і К° 
до старих! Попробуйте тепер взять «Войну і мир», «Анну Кареніну», 
«Смерть Івана Ілліча», «Рудіна», «Отцм і Дети», «Вешнія води», «Новь», 
і я певен, що Ви їх будете залюбки читать знов, а нових удруге не зможете 
читать. Не форма робить їх цікавими, а сила таланту. Молодші письмен¬ 
ники не мають талантів, рівних старим, і хотять новою формою (кривлян¬ 
ням, ужимками і прижками) звернуть на себе увагу громадянства. Горь- 
кий, хоч і додержується майже у всьому старої форми, але переважає 
молодих своїх сучасників силою таланту свого, а через те його писання 
й продержаться значно довше. (На сім місті листа прийшов Сергій і пе¬ 
рервав мене. Я прочитав йому написане, і він цілком згодився зо мною). 
Тепер пишу вже дома, не в редакції. Чудний Сергій! Шкода йому псувать 
зо мною відносин, шкода покидать «Раду», а побалакає з «Гетьманом 
Сьогобочної, Тогобочної України, Галичини й Буковини» 6 , то одпадає 
охота писать, певне, йому докоряють, що він пише в газеті, де йому не да¬ 
ють «разделать» «ЛНВістника» і Гру шевського. Я, справді, сього не до¬ 
пускаю, бо вважаю се шкодливим для нашої національної справи. А його 
так се кортить, що він не втерпів і в новогоднім числі «К[иевских] Вес- 
тей» назвав стагпо Грушевського «наївно — самодовільною» 7 . Грушев- 
ський, не дивлячись на мої умовляння, виступив в І кн. «ЛНВ» з статтею 
з сього поводу*. Тепер, пішла писать губернія! Почитаєте — побачите. 

Взагалі погано. По всій лінії йде війна проти Грушевського. По¬ 
бачили в йому серйозного конкурента на «булаву». Якась таки паскуд¬ 
на наша національна вдача. Прирожденні анархісти. Поки під гнітом, 
то живуть і працюють майже одностайно, а тільки полекшає — зараз по¬ 
чинається — руїна, т. є. анархія. Поки гнітив закон [18]76 року 9 , то хоч 
марили одностайно про його скасування, а коли скасовано, то не мо¬ 
жем порозумітись — якого се місяця було: одні кажуть 17 жовтня, дру¬ 
гі 17 листопаду, довелось звернутись до всеросійського октября. Гріхи 
тай годі! Я розумію класову боротьбу, але такої гнусної переварить 
не можу, вона мені вивертає всю утробу. Сергій, хоч і не претендент 
на перші ролі, але встряв в сю братоубийчу війну, очевидно, штовхну¬ 
тий «претендентом» 10 . Сам він од того страждає, нервується, боліє і мені 
завдає муки, бо шкода мені його, але у мене не хватає моральної сили 
вирвати його з того гіпнозу. Ну, та якось проживемо і без його. Газету 
треба тягнуть, тягнуть до загину, бо соромно буде перед сучасниками 
і нащадками. Але тяжко, голубе, без матеріальної і моральної піддерж¬ 
ки. Не так обурює байдужість, несвідомість, як ота глуха опозиція своїх 
же тільки через те, що не вони хазяїни, не їх воля; вони готові повалить 
справу, аби хоч з руїн собі скласти пам’ятник геростратовської слави. 

Ну, бувайте здорові. Пишіть до «Ради» частіше. Само собою, 
що не в жанрі «Щаблів», бо не надрукуєм. Скажіть і Володі 11 , нехай 



пише про тамошнє життя, взагалі на якісь цікаві теми, тільки не з «точ¬ 
ки видження пролетарської», будем платить по 2 к[опійки] за рядок. 
Може, хоч на тютюн заробить. Грушевському я за його написав. Не¬ 
хай щось дає, хоч нам, хоч у «ЛНВістник». Ваші «Дрібні оповідан¬ 
ня» купили у Борисова з 50 % уступки і розщитаємось з ним, а решта 
буде Ваша. 

Ваш [Чикаленко]* 

Рахунок Борисова так гласить: За «Дрібні оповідання» следует ему 
433,50 к[опеек]. 

Получено — 150. 

Следует доплатить — 283,50 к[опеек]. 

(50 % скидки). 

У Борисова осталось 2.500 х 25 к. = 625 руб[лей]. 

Борисову доплатим — 283 р. 50. 

Вам буде слідовать — 341 р. 50, які уплатим постепенно в протязі 
1908 року. 

Чи так? 

ІЛЛАВО України. — Ф. 1823. — Оп. І. — Спр. 35. — Арк. /5-/6-ЗВ. Автограф. Лист 
на бланку: «Редакція і головна контора часопису "Рада" у Київі. Велика Підвальна вул., 6, 
біля Золотих Воріт. Телефон 1458». Вперше опубліковано: Українське слово. — 1995. — 
Ч. 49 (2797). — 7 грудня. — С. 13. 

1 ...Гехтер в № 19 написав рецензію на Ваші -Шаблі Життя-. — М. Гехтер у статті «Но¬ 
вини нашої літератури» (Рада. — 1908. — № 19. — 23 січня (5 лютого) — С. 1-2; № 20. — 
24 січня (6 лютого). — С. 2-3) різко критикував згадану п'єсу В. Винниченка. назвавши 
її «торжественним гімном проституції». 

1 ...після рецензіїліобролія] Петлюри... — В огляді збірника «Дзвін» С. Петлюра гостро 
критикував п'єсу В. Винниченка «Шаблі життя» (Слово. — 1908. — Ч. 2. — ІЗ січня). 

3 ...Вікторія... —Донька Є. Чикаленка. 

4 ...до Юлі... — Йдеться про Ю. Садик. 

5 ...ілеїМирона... — Мирон Купченко, герой п’єси «Шаблі життя». 

6 ...з ■ Гетьманом Сьогобочної. Тогобочної України, Галичини й Буковини»... —Так іро¬ 
нічно Є. Чикаленко називав Б. Грінченка. 

7 ...в новоголнім числі • Щиевских ] Вестей » назвав статтю Гру шевського «наївно — са- 
моловільною » — С. Єфремов у № 1 за 1908 р. газети «Киевские вести» опублікував статтю 
«Украинская жизнь и литература в 1907 г.», у якій дав згадану Є. Чикаленком оцінку статті 
М. Гру шевського «До наших читачів», опублікованої в 11 кн. АНВ за 1907 р. 

8 ...з статтею з сього поволу. — М. Грушевський у публікації «На українські теми. 
Ше одна повість про те. як посварився Іван Іванович з Іваном Никифоровичем» (АНВ. — 
1908. — Кн. І. — С. 188-193), широко процитувавши статтю С. Єфремова, пояснював при¬ 
чину конфлікту перенесенням АНВ зі Львова до Києва, чого не хотіли «ріжні патріоти росій¬ 
ської України», одним з яких він вважав і С. Єфремова. 


* Наступний текст написаний на першій сторінці вгорі. 




9 Поки гнітив закон [18]76 року ...—Згадано Емський указ, підписаний 18 травня 1876 р. 
російським царем Олександром II в м. Ьад-Емс у Німеччині, яким заборонялося видання 
на території Російської імперії та ввезення з-за кордону літератури українською мовою. 

10 ...штовхнутий «претендентом». —Є. Чикаленко говорить про Б. Грінченка. 

" Скажіть і Вололі... — Очевидно, мова про В. Степанківського. 



В. ВИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАЛЕНКОВІ 


27 лютого [1908 р.Г 

27-11 

Шановний Євгенію Харламповичу! 

Знов з проханням до Вас. З цим проханням я звертався до Гру- 
шевського, але він мені одмовив. Чи не могли б Ви мені вислати зараз 
з «Ради» авансом рублів 120. Річ в тому, що я місяця два вже слабую 
на нерви від тутешніх туманів. Перше я не знав, у чому річ, а тепер тя¬ 
мущі люди мені пояснили; я сам бачу, що тумани мене вбивають. Через 
це я хочу поїхати хоч на місяць в Італію щось написати, бо чую, що вже 
давно пора. Грошей же у мене ніц, а крім того довги. Якби ще з книгарні 
прислали мені рублів ЗО, то я зміг би розщитатись з довгами і поїхати 
на Капрі, куди мені найбільш радять їхати. Зараз я пишу вже до «Ради» 
оповідання, тільки погано йде, бо голова важка весь час. Попередні 
оповідання написані в ясну погоду, якої тут зараз дуже рідко. Одже, коли 
можете це зробити для мене, то телеграфуйте «добре», коли ні, то «ні», 
щоб я знав, чи мені лишатись на квартирі і платити за неї, чи ні. (А строк 
1-го (н. ст.)). Гроші ж, будь ласка (якщо згодитесь), пришліть в заказному 
листі з чеком на якийсь банк (так іде швидче). Дуже прохаю не одмови¬ 
ти, бо просто пропадаю, а там, під сонцем, може, зможу щось написать. 

Щодо Ваших умов не писать нічого до «Р[ади]» в жанрі «Щаблів», 
то скажу, що ви робите негарно щодо мене, бо самі і лаєте мене, і ви¬ 
словлюєте свої погляди, а мені цього не даєте робить. Це — насильство. 
Якби Ви не висловлювались самі, тоді мали б ще підставу не дать і мені 
висловитись. А вилаявши і навіть перекрутивши мої думки (устами 
Гехтерів), не даєте навіть оборонитись. Це негарно. «Вістник» теж зро¬ 
бив мені таку саму пропозицію. Я думаю, що насильством важко кого- 
небудь переконати або примусити мовчати. 

Що ж до критики, то її ще не було, була злякана лайка. Корисно¬ 
го від неї мало і Вам, і мені. У нас тут цілий тиждень тяглась диску¬ 
сія з приводу «Щаблів», і уваги Левка я вважаю далеко ціннішими, ніж 


* Рік проставлено олівцем рукою Є. Чикаленка. 





Гехтерів і Симонів 1 , хоча Левко вже покаявся і відсахнувся від мене. 
«Могій вмістити да вмістить» 2 . 

До уваг і критики відношусь серйозно й уважно, без сторонности 
і бажання що б там не було довести своє. Але досі, мушу сказати, в моїх 
поглядах ще ніхто не міг мене збити. Чекаю Сергієвої ст[атті] 3 , а потім 
уже буду всім відповідать. Чекаю телеграми. Всього найкращого. 

В. В[инниченко]* 

Будь ласка, коли будете посилать гроші, візьміть і в книгарні і разом 
пошліть. Чи не можна б, щоб книгарня мені місячно виплачувала? 

/Р НЬУВ. — Ф. 293. — №81. Автограф. Уперше опубліковано: Українське слово. — 
1995. — № 51 (2799).—21 грудня. —С. 13. 

1 ...Симонів... — Мова про Симона Петлюру. 

2 ...•Могій вмістити да вмістить-. — Парафраз слів із Євангелія від Матвія «Хто може 
вмістити — нехай вмістить» (Мт. 19:12). 

3 Чекаю Сергієвої ст[атті]... — Йдеться про статтю С. Єфремова з критикою п'єси 
В. Винниченка «Шаблі життя» (див. лист № 22. прим. 6). 



Є. ЧИКАЛЕНКО — В. ВИННИЧЕНКОВІ 


20 лютого 1908 р.** 

Київ, февраля 20 року 1908 
Посилаєм Вам 120 рублів. З них 60 рублів наших, а 60 руб[лів] 
я взяв з магазина. Грошей у нас зараз дуже мало, або краще сказати, зо¬ 
всім нема, а через те більшого авансу і не можем вислать. 

Борисов здав всі 2500 екземплярів] «Дрібних оповідань» в мага¬ 
зин з новою обкладкою і з спростованнєм помилок. За все се видання 
за скидкою 50 % Вам належить 625 руб[лів]. З них заплачено Борисову 
260 руб[лів], а 23 р[ублі] 50 к[опійок] він уважив Вам. Я Вам колись поси¬ 
лав в листі рахунок Борисова, то сі цифри не потребують пояснення. Од¬ 
ним словом. Вам за Ваше видання належить 625 р[ублів] — 260 =365 руб¬ 
лів]. З них 60 руб[лів] посилаю зараз, а 305 р[ублів] Ви ще маєте получити. 
Але помісячно може незручно буде посилати Вам по 25 руб[лів], а тим 
часом, коли Ви так вважаєте вигоднішим, то напишіть про се в магазин. 


* Подальший текст дописано вгорі 2-ої та 3-ої сторінок. 

** В. Винниченко, живучи в Європі, датував свої листи за новим стилем, а Є. Чикален- 
ко — за старим. Таким чином, лист Є. Чикаленка від 20 лютого є відповіддю на лист В Вин¬ 
ниченка від 27 лютого. 





Трохи мені дивно, що Ви докоряєте мені в «насильстві» над Вами 
за те, що я не хочу містити оповідань в жанрі «Щаблів». Що містимо в га¬ 
зеті на Вашу п’єсу «злякані лайки», перекручуєм Ваші думки «устами 
Гехтерів» і т. д. Не знаю, що Вам і одповісти на се? Я вважаю, що писан¬ 
ня в жанрі «Щаблів» єсть результат хвороби, яка охопила суспільство 
в період упадка енергії, пониження ідеалів, безнадійності на краще бу- 
дуще. Ви, піддавшись сьому з’явищу, занехаяли ідеали тієї групи, сві¬ 
тогляду якої Ви держались, і поплили за водою, без руля і без вітрил. 
Я принципіально не згожувався з тим світоглядом, якого Ви досі держа¬ 
лись, але не накладав на Вас ніяких пут: Ви могли собі вільно писати 
в ес-децькому жанрі. А коли ви впали в хоробливість, то в інтересах гро¬ 
мадянства і Ваших власних, як письменника, я вважаю не тільки немож¬ 
ливим друкувать таких речей, а вважаю потрібним всіма силами боро¬ 
тись з сією Вашою хоробою; інакше Вашого становища я й не розумію. 

Я занадто дорожу Вами, щоб байдуже відноситись до того, що з Ва¬ 
ми діється. Я Вам говорив і писав, що згодом Ви будете жалкувать, 
що написали такий «твір». Я його перечитував тепер, коли він вийшов, 
але спокійно я не міг його читати. Мені страшенно боліло, що наш най- 
талановитіщий письменник, може, пропав на віки, як пропав Гоголь, ви¬ 
пустивши свої «Письма» 1 . 

Одверто сказавши. Ваше бажання писати і надалі в сьому жанрі ля¬ 
кає мене ще гірше. Я, голубе, як Ви знаєте, людина твереза і не полох¬ 
лива щодо нових ідей і течій в суспільстві, але Ваше писання в жанрі 
«Щаблів» я вважаю паталогічним з’явищем. Ви раз у раз могли бачити, 
з якою любовію я односився до Вашого писання і до Вас, і Ви мені од- 
повідали тим же. А після «Щаблів» між нами наче щось пробігло, наче 
стала стіна. Се зауважили і Ви і я. Я з’ясовував собі тим, що Ви, чуючи 
од мене тільки похвали, були ображені, коли я сказав, що сю п’єсу треба 
спалить, щоб потім Вам за неї не було сором. Ви, знаходючи собі під¬ 
держку в «пістолетах», вважали, що в мені говорить «класове» почуття. 
Але потім виявилось, що люде і з «пролетарським» світоглядом сказали 
Вам те саме, що й я. На рецензію Гехтера я дуже сподівався 2 , т. є. я певен 
був, що він, яко Ваш однодумець і поклонник, який до Ваших писан- 
нів відноситься навіть побожно, заставить Вас задуматись над жанром 
«Щаблів». Я знав, що рецензія Петлюри, Вашого особистого неприхиль¬ 
ника, на Вас не вплине 3 ; вона тільки образумила «пістолетів». Але, кажу, 
я певен був, що Гехтер, Ваш поклонник, отверезить Вас значно більше, 
ніж я, а Ви, закусивши удила, розгарячившись «препятствиями», ду¬ 
маєте понестись й далі по сьому шляху. Шкода! Та ще й велика шкода, 
що Ви з художника хочете стать публіцистом. Що Ви в художествен- 
ній формі хочете проводить нову мораль. Думаючи, що вона нова. 
Ви, заплющивши очі і одмахуючись тільки од опонентів, говорите те, 



що давно, давно порішено і одкинуто з виходом людскости з первобит- 
ного становища. Ви хочете вернути людскість, хочете, щоб вона знов 
вернулась, як Вольтер сказав, до «хождения на четвереньках». 

Такого призива, вибачайте, я не можу допустить на сторінках «Ра¬ 
ди». В інтересах Ваших я не хочу, щоб всі знали, що Ви хворі. Я не губ¬ 
лю надії на те, що Ви одужаєте і вернетесь знов до художественного 
творчества. За останні Ваші фельстони в «Раді» ми й так мали нема¬ 
ло докорів. За «Момент» ми дістали колективного листа од селян, — 
аби надалі ми не воспівали «скотських моментів». За «Рабинь» 4 ми 
мали ще гірші докори. Звичайно, на се я не вважаю, але міри перехо¬ 
дити я не хочу, бо вважаю себе ще нормальною людиною. Сподіваюсь, 
що й Ви отверезитесь і не буде[те] гонитись за дешевою похвальбою 
«пістолетів», а будете писать як художник. Пишу я Вам се з болью в сер¬ 
ці, бо Ви для мене, як я Вам неоднократно казав, дорогі як рідний син. 

їдьте в Італію, чи куди там, заспокойте свої нерви, видужуйте і да¬ 
вайте нам результати здорового творчества. 

Ваш серцем Є. Чика[ленко] 

І-ІААВО України. — Ф. 1823. — Оп. І. — Спр. 35. — Арк. 17-18-зв. Автограф. Лист 
на бланку: -Редакція і головна контора часопису “Рада" у Київі. Велика Підвальна вул.. 6. 
біля Золотих Воріт. Телефон 1458». Вперше опубліковано: Українське слово. — 1995. — 
№51.-21 грудня. — С. 13. 

1 ...як пропав Гоголь, випустивши свої •Письма ». — У листі йдеться про книгу М. Гоголя 
«Вьібранньїе места из переписки с лрузьями» (1847), де письменник у формі повчань нама¬ 
гався вказати російському суспільству шлях до морального вдосконалення. 

2 На рецензію Гехтера я дуже сполівався. .. — Айв. лист № 19. прим. 1. 

3 Я знав, шо рецензія Петлюри. Вашого особистого неприхильника, на Вас не впли¬ 
не... — Айв. лист № 19, прим. 2. 

4 За 'Рабинь-... — Тут згадано оповідання В. Винниченка «Рабині справжнього». 


В. ВИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАЛЕНКОВІ 


4 березня [ 1 908 р.]* 

4-ІІІ 

Шановний Євг[ене] Харл[ампійовичу]! 

В 37 № «Р[ади]» надруковано 1 , ніби я готую якуюсь велику повість 
«в тоні “Щаблів”» до «Вістника». Це — неправда. Я, правда, звертався 
до Грушевського, з пропозицією дати таку повість 2 , але він одхилив її. 


* Рік написано над текстом листа олівцем рукою Є. Чикаленка. 





І тепер я зовсім про це й не думаю навіть. Звідки ж узялась ця оповістка? 
Будь ласка, зробіть спростовання. А також і про «Терновий вінок», куди 
я навіть не збирався нічого давати. І не дам. Спростуйте й це, бо мені 
дуже неприємно, коли від мене хто-небудь буде ждати ч[ого]-н[ебудь], 
а я й не збираюсь того робити. Про повість до «Вістн[ика]» можете ска¬ 
зати, що така повість з’явиться в другому збірникові «Дзвона» 3 . А коли 
через щось «Дзв[ін]» не зможе функціонувати, то по-російському в од¬ 
ному з російських] видавництв 4 , бо в українських таким моїм працям 
«вступ заборонено». 

Зараз нічого Вам не пишу, бо не можу: тумани їдять мене, хочеть¬ 
ся писать тільки тоді, як хочеться, з примусу ж не можу, а хоч і зможу, 
то буде таке, за що сором буде і мені, і тим, хто примушав. 

Чекаю від Вас телеграми про гроші. Якщо одповідь «добре» буде, 
то зараз же починаю збиратись в Італію; як же «ні», то прийдеться по¬ 
думати, що його робити з собою. 

Живемо ми тихо. В Женеві пішла мода на українське. Читають мої 
твори і присікуються, чому не пишу по-російському. Я сміюсь і обі¬ 
цяю заспокоїть їх. Закликано мене писать в тутешній російській] га¬ 
зеті 5 , де беруть участь Ленін, Богданов, Луначарський, Горький і інш[і]. 
Я дав згоду, але не знаю, чи дам коли що неб[удь], хоча вони пристають, 
щоб неодмінно дав до першого номера. 

Чув я, що в «Р[аді]» хутко з’явиться стаття Сергія про «Щаблі» 6 . 
З інтересом чекаю, може, хоч тут більше буде критики, ніж особистої 
злости і лайки. 

Бувайте здорові. Так, будь ласка, спростуйте неодмінно свої непев¬ 
ні оповістки. 

З щирою повагою В. Винниченко. 

Читав Вашу статтю, де Ви заспокоюєте великих земельних власни¬ 
ків 7 . Навіщо Вам було писать її? Ви ж могли на словах усе це сказать 
Леонтовичу. Чи він надовго виїхав з Київа? 

ІР НБУВ. — Ф. 293. — № 82. Автограф. Уперше опубліковано: Українське слово. — 
1996. —Ч. І (2801). —4січня,—С. ІЗ. 

1 В 37 № « Р[али]• надруковано... — У газеті «Рада» (1908. — 14 (27) лютого. — С. 4) 
під рубрикою «Література, наука, умілість і техніка» було надруковано: «Володимир Вин¬ 
ниченко пише велику повість для "Літературно-Наукового Вістника". Тон повісти подібний 
до "Щаблів життя". В альманасі “Терновий вінок" буде надруковано нове оповідання цього 
самого письменника». 

1 ...з пропозицією дати таку повість... — Ідеться про повість «Чесність з собою». 

3 ...в другому збірникові «Дзвона» —Другий випуск зб. «Дзвін» у світ не вийшов. 

4 ...по-російському в одному з російських] видавництв... — Повість В. Винниченка 
«Чесность с собой» була опублікована в збірнику «Земля» (Москва. — 1911. — Сб. 5. — 
С. 1-254). 



5 Закликано мене писать в тутешній російській] газеті... — Можливо, мова про *3а- 
граничную газету», яка видавалася групою російських емігрантів віл березня до квітня 
1908 р. 

6 ...стаття Сергія про •Шаблі ». — Йдеться про публікацію С. Єфремова «Літературний 
намул» (Рада. — 1908. — № 45. — 23 лютого (7 березня). — С. 2-3; № 46. — 24 лютого 
(8 березня). — С. 2-, № 48. — 27 лютого (11 березня). — С. 2-3; № 49. — 28 лютого (12 бе¬ 
резня). — С. 2-3; № 51. — 1 (14) березня. — С. 1-3; № 53. — 4 (17) березня). — С. 2-3. 
У ній С. Єфремов назвав п'єсу «Шаблі життя» «найслабшим з усього, шо написав д. Вин- 
ниченко». 

7 Читав Вашу статтю, де Ви заспокоюєте великих земельних власників. — Велика 
стаття Є. Чикаленка «Земельне питання і дума» опублікована в «Раді»: 1908. — № 39. — 
16 (29) лютого. — С. І; № 40. — 17 лютого (І березня). — С. 1; № 41. — 19 лютого 
(З березня). — С. 1; № 44. — 22 лютого (6 березня). — С. 1; № 45. — 23 лютого (7 бе¬ 
резня). — С. 1. 



В. ВИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАЛЕНКОВІ 


/ 4 березня 11908 р.]* 


14—III 

Дуже дякую, Євг[ене] Харл[ампійовичу], за гроші. Завтра виїж- 
жаю на Капрі, там, кажуть, найкраще для нервів. Зараз же, як приїду, 
буду кінчати оповідання для «Ради», яке давно вже почав та ніяк не міг 
кінчити. 

Читаю Сергієву статтю'. Я знаю. Ви назвете мене і впертим, і за¬ 
сліпленим, і хворим, але, їй-богу, Сергієва стаття нічого не дає мені, 
нічого не доводить , не доказує, через шо негарні ті тези, які вистав¬ 
ляє Мир[он] Ант[онович] 2 . Він повторює те, що говорить М[ирон] 
Ант[онович] і від себе додає: «бачите, люди добрі, що говорить цей 
дурень, паскудник, дегенерат, наївний і т. д.». А через що? Якими на¬ 
уковими доказами, теоріями, міркуваннями він доводить, що Мир[он] 
Ант[онович] говорить паскудства? Нічим. Жаль, це мене ще більш пе¬ 
реконує в своїй правоті. 

Ви маєте мене за хворого і через це не хочете друкувати виявів хво- 
робливости? Хто ж Вам дав право рішати, що я хворий? Я таке саме, 
а ще й більше право маю вважати вас усіх хворими, а тим часом ніко¬ 
ли не заборонив би вам писати, висловлювати свої хоча б і хворі дум¬ 
ки. Як бачите, мене це дуже вразило, що я так багато говорю про це. 
Для мене це дуже серйозне питання, бо з цим у мене зв’язана дальша 


* Рік проставлено олівцем рукою Є. Чикаленка. 





діяльність серед українського] громадянства. Через одні лайки і кри¬ 
ки я, розуміється, не одмовлюсь від своїх поглядів. Поки що мінять 
їх не маю підстав, навпаки, як і всяка людина, буду проводити їх в жит¬ 
тя. Хочу робити в тій среді, яка виховала мене, хочу проводити свої 
думки на тій мові, яку вважаю своєю, рідною, любою мені. Цього мені 
Ви не хочете дать. Добре, коли буде існувати «Дзвін» (але на це надій 
мало), в йому я зможу притулити свої «преступні» роботи. Коли ж цього 
притулку не буде, то я мушу йти в російську літературу 3 . Не подумайте, 
ради бога, що я хочу налякать Вас. Ні, говорю це з сумом і болем, бо бо¬ 
ляче, що така наша доля: навіть проти своєї волі мусять робітники поки¬ 
дать рідне поле. Знаю також, що мене назвуть і ренегатом, і зрадником, 
але я свідомо вибіраю ці прізвища, ніж маю поступатися своїми думка¬ 
ми. Во всякому разі, буду зо всіх сил старатися продовжити «Дзв[ін]», 
де зможу говорити те, що думаю і хочу говорити. Ви кажете, що че¬ 
рез «Щаблі» між нами стало щось холодне й чуже 4 . Я знаю, що через 
них з багатьма людьми у мене порвалось щось близьке й тепле, я знаю, 
що прихильників моїх небагато у мене, і я навіть не знаю їх, знаю і бачу, 
як майже всі ті, що досі були близькі до мене, поодсовувались і холодно 
й вороже зустрічають мене. Все знаю і все-таки не можу змінити своїх 
думок. Я думаю, що тут може один тільки час виявити, на чийому боці 
життя і правда, а на чийому засліпленість і хворобливість. Вас особисто 
во всякому разі не перестаю щиро і глибоко поважати, розуміючи Вас, 
і Ваші погляди, і те, що породило їх. Бувайте здорові! 

В. Винниченко 

ІР НБУВ. — Ф. 293. — № 83. Автограф. Уперше опубліковано: Українське слово. — 
1996, —Ч. І (2801). — 4 січня. —С. 13. 

1 Читаю Сергієву сгагло. — Йдеться про публікацію С. Єфремова. — Айв. лист № 22, 
прим. 6. 

2 ...Мир[он] Антонович]. — Мирон Антонович Купченко, герой п'єси "Шаблі життя» 
та повісті «Чесність з собою». 

3 ...мушу йти в російську літературу. — Частину своїх творів, які призначалися для пуб¬ 
лікації в російських виданнях. В. Винниченко написав по-російської (другу половину пові¬ 
сті "Чесність з собою», романи »На весах жизни» ("Рівновага»), «Завеш отиов» («Заповіти 
батьків»). 

Про морально-психологічні колізії, пов'язані з наміром В. Винниченка перейти в росій¬ 
ську літературу, див.: Панченко В. «Я не буду загрожувати переходом в чужу літературу...» 
(Загадка генези драматичної поеми Лесі Українки «Оргія») 11 Пгінченко В. Володимир Вин¬ 
ниченко: парадокси долі і творчості. — К., 2004. — С. 153-166; Миронеиь Н. Епістолярій 
Володимира Винниченка як джерело до вивчення його самоідентифікаиії // Наукові записки 
Кіровоградського державного педагогічного університету ім. Володимир» Винниченка. Серія: 
Філологічні науки (літературюзнавство, мовознавство). — Вип. 62. — Кірювогріад, 2006. — 
С. 36-38. 

4 ... через •Шаблі" між нами стало щось холодне й чуже. — Айв. лист №21. 



Є. ЧИКАЛЕНКО — В. ВИННИЧЕНКОВІ 


6 березня 1908 р. 

19 6 /,ц 08 

Ви пишете, що Вас не переконала й Сергієва стаття 1 , та тим паче 
не переконає й Леонтовичова, що друкується в 3-й книзі «ЛНВістника» 2 , 
бо обидві сі статті написані людьми різних з Вами поглядів взагалі. 
Не переконали Вас і статті людей, що держаться одного з Вами сві¬ 
тогляду, тобто соц[іал]-демократичного. Правда, я давно Вам казав, 
що Ви ес-дек тільки «по недорозумению», то само собою, що люде 
з ес-децьким світоглядом Вас не переконають. Вас переконає тільки час , 
і я в се твердо вірю. Мине в російській] літературі ся хороблива течія, 
і російські видавництва не схотять друкувать таких речей. Я, здається, 
не раз Вам казав, що твори, написані з одного якого-небудь штандпунк- 
ту, — недовговічні. Недавно ще все розглядалось з штандпункту жолуд- 
ка, з «матеріалістичного» світогляду, тепер сей штандпункт понизився 
і все розглядають з висоти лобкової кости, але й се швидко минеться, 
тоді й Ви вернетесь на вірний шлях... Пробували ж Ви натягать свої 
писання на ес-децький копил, але вони вийшли найслабшими; те ж саме 
і з Вашими «Щаблями» вийшло, навіть в багато раз гірше, бо Ви до¬ 
писались до абсурдів, до нонсенсів, які, як Ви кажете, порвали у Вас 
з людьми «щось близьке і тепле». Се Ви самі порвали, а не хто інший. 
Ви не переносите негативного відношення до Ваших творів, вони Вас 
обурюють, і Ви починаєте вороже дивитись на тих людей, що так крити¬ 
кують Ваші писання. Я добре пам’ятаю вираз Ваших очей, коли я кри¬ 
тикував «Щаблі». Вони виявляли ненависть, презирство, ворожнечу 
до мене. Я се добре помітив і не помиляюсь, що в той момент се було 
так. І Ви довго не могли забути тієї моєї критики. Я певен, що й статтю 
Єфремова Ви читали з тим самим виразом в очах, а значить, і з тим по- 
чуттєм в душі. А тим часом, і я, і, напевне, Єфремов любим і дорожимо 
Вами більше, як хто. Мені страшенно болюче, що доводиться Вас так 
критикувать, що доводиться Вас обмежувать у свободі слова, але я вва¬ 
жаю, що се роблю в інтересах Ваших, в інтересах нашого письменства. 
Я не розумію Вашої упертості. Чого Вам непремінно хочеться навмисне 
говорити про те, чого не хотять люде слухать, коли Ви можете говори¬ 
ти і про щось цікавіше для людей. Ви кажете, коли не хочеш слухать 
отсієї моєї пісні, то я тобі нічого й не буду співать, а буду співать те, 
що мені хочеться, чужим людям. Що ж робить? Заставить я Вас не можу, 
але я вправі не дать Вам співать в моїй хаті те, чого мої сожителі 
і я не хочем слухати. Ви попрікаєте мене тим, що я над Вами роблю на¬ 
сильство, що я стісняю Вашу свободу, що не даю Вам висловлюватись. 




а тим часом даю місце устами Гехтерів, а тепер Єфремових лаять Вас. 
Голубе мій! Се ж не тільки мій голос і не тільки моїх сожителів, а го¬ 
лос і Ваших «товаришів». Я не просив Гехтера та Петлюру писать і ла¬ 
ять Вас, вони се зробили по своїй ініціативі 3 . Та й Сергій не написав би 
того, що я прошу, коли він зо мною не згоджується. І Леонтовича ніхто 
не просив, він сам се написав і, по моєму, найрозумніше, з чим і Ви пев¬ 
не згодитесь, хоч його Ви й особисто не любите, а не тільки за його 
світогляд. Як бачите, загальний голос, «глас народа», а значить і Божий, 
т. є. справедливий, висловлюється проти такого писання, то я вважаю 
себе морально правим, не даючи місця в «Раді» таким Вашим писанням. 
Якби критика одноголосно Вас розхвалила, а я не давав би місця Вашим 
писанням, то я був би не прав, тоді мене можна було обвинувачувать 
в тім, що я, користуючись своїм монопольним становищем, стісняю 
Вашу свободу, насилую Вас. Якби я з Вами принципіально був би зго¬ 
ден, то я Вас піддержав би вопреки всьому загалу, як се вже й було, коли 
Ви виступили на письменницьку дорогу. Ви знаєте, що ми з Фед[ором] 
Павловичем наперекір всім одстояли Вашу «Красу і силу» 4 . Я тоді ско¬ 
ристувався своїм матеріальним становищем, щоб зробить пресію на за¬ 
гал, бо значіння Федора Пав[ловича] там було дуже не значне; він навіть 
не був членом рсд[акційного] комітета, а тільки временно заміняв секре¬ 
таря Єфремова. Через Вашу «Голоту» я не побоявся розірвать з людьми, 
з якими я багато літ працював вкупі, бо я вважав, що я був правий, коли 
вимагав для «Голоти» першої премії. Я все отеє розказую не для по¬ 
хвальби, а для того, щоб Ви бачили, що я маю нюх на все художественне 
і не боюсь іти проти загалу, коли чую свою правоту. В даннім разі, т. є. 
щодо «Щаблів», то всі Ваші критики написали майже те саме, що я Вам 
казав в той вечір, як Ви мені їх прочитали. Правда, вони се зробили до¬ 
кладніше, краще, але в основі думки висловили ті самі, що й я. Тут уже 
я з загалом йду проти Вас, бо вважаю, що на стороні нашій правда. 
Я бачу, що на Вашій стороні тільки «пістолети» та «савраси», і ні одного 
розумного Вашого защитника я не стрічав. Я твердо вірю, що Ви верне¬ 
тесь до художественного творчества. Тільки, ради Бога, одкиньте злобу, 
упертість, пересильте Вашу стихійно-бурну вдачу і погляньте холодним 
оком. Всі Ваші критики (окрім, може, Петлюри) раз у раз до Вас відно¬ 
сились з любовію і навіть величались Вами. Принаймні, я сужу по собі. 

Ваш всім серцем Є. Чикаленко* 

Зараз у нас гостює Галя 5 . Довідавшись, що я пишу до Вас, вона про¬ 
сить Вам сказать, що вона почула од Левка, що Ви ображені на неї за те, 
що вона буцімбито погано говорила про Вас якимсь Вашим знайомим. 


* Подальший текст написано на окремому аркуші. 




Вона просить сказать Вам, що вона ні перед ким і ніколи не каза¬ 
ла такого, чого не сказала б Вам в очі і що свідками тої розмови були 
Вітя і Левко. 

Аж шість «шо» наговорила Галя. Не знаю, чи переконає Вас се, чи Ви 
все-таки вважатимете себе ображеним, чого їй дуже і дуже не хотілося б. 

Коли треба буде грошей, то з магазина можна вислать хоч і всі 
разом! 

ЦЛАВО України. — Ф. /823. — Оп. /. — Спр. 35. — Арк. 19-23. Автограф. На кон¬ 
верті: Заказне. Швейцарія . Женева . Влади міру Старосольско[му] М-г \Л/. ЗіагозоІ&ку. [Подаль¬ 
ший тексті: В-сІ Сагі Уад*. 89 сЬег М-те М. Тїі^ог Оєпєує Биіззе — [закреслено та іншим 
почерком написаної: Решта іп рсвіа Саргі (ГЧароіі). Вперше опубліковано: Українське сло¬ 
во. — 1996. — Ч. З (2803). — 18 січня. —С. ІЗ. 

1 ...Вас не переконала й Сергіева стаття... — Йдеться про публікацію С. Єфремова 
з критикою п'єси Винниченка •Шаблі життя* (див. лист № 22. прим. 6). 

1 ...Леонтовичова. шо лрукується в 3-й книзі •ЛНВІстника-... — Мова про статтю В. Ле- 
онтовича 'Збірник "Дзвін"» (ЛНВ. — 1908. — Кн. 3. — С. 606-618). у якій він, докладно 
проаналізувавши п'єсу В. Винниченка •Шаблі життя», зробив висновок: «Отже, і те, шо ав¬ 
тор обстоює за невірними поглядами, ше й доводить їх не образками з життя, а теоретич¬ 
ними та досить невдалими міркуваннями, І те. шо свідомо чи несвідомо ховає він від читача 
для своєї мети деякі боки життя, все ие зменшує літературну вартість “Щаблів життя". ІЗе шко¬ 
да. бо талант автор має немалий. Від широто серця мусимо ми сказати йому: “Не псуйте Ва¬ 
шого белетристичного таланту, беручись не за своє діло, а за діло проповідника чи мислителя. 
На се в Вас нема хисту». 

3 Я не просив Гехтера та Петлюру писать І лаять Вас. вони се зробили по своїй Ініціа¬ 
тиві. — Див. лист № 19. прим. 1.2. 

4 ...ми з Фел/ором] Павловичем наперекір всім од стояли Вашу -Красу І силу. — Йдеть¬ 
ся про Ф. Матушевського, який першим звернув увагу на оповідання молодого Винниченка 
і разом із Є. Чикаленком сприяв його публікації в ■Киевской старине». 

* ...у нас гостює Галя. — Мовиться про старшу доньку Є. Чикаленка Ганну. 


" " ИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАЛЕНКОВІ 

Капрі, 26 березня 11908 р.]* 

Капрі, 26—III 

Сумно мені, Євг[ене] Харл[ампійовичу], що Ви моє реагування 
на критику поясняєте собі «упертістю», «нетерпінням» до негарного 
відношення до моїх творів і такими іншими елементарними мотивами. 
З чистим серцем можу сказати, що через це ніколи не відносився до лю¬ 
дей вороже й неприхильно. Навпаки, в мене є нахил після кожної (хоч би 


* Рік проставлено олівцем рукою Є. Чикаленка. 





й дурної) негативної критики мого твору вважать його справді негарним, 
а до людей, що так критикують, більш уважно відношусь, ніж до тих, 
хто хвалить без ладу і потреби. Ніколи я за це не почував до вас «при- 
зирства, ненависти» і т. д. Ніколи цих почувань у мене до Вас не було. 
Було роздратовання і злість за Вашу... упертість, але на якусь хвилину, 
після чого розум входив в свої права і доводив, що Ваші думки цілком 
природні в Вас , а мої в мені. Коли я хочу, щоб був якийсь рух, то мушу 
визнавати не тільки нове, але й те, з чого нове виростає. 

Ви ніяким способом не хочете допустити, що моя «упертість» явля¬ 
ється наслідком щирого , довгого, об’єктивного досліду над питаннями. 
Ви об’ясняєте по тому шаблону, яким тепер стараються все об’ясняти: 
реакцією. А що Ви мені скажете, коли я Вам покажу документи, з яких 
Ви побачите, що 4 роки тому я вже так само ставив і розв’язував собі 
питання проституції. А тоді ж якраз я писав «Голоту» і другі свої «нор¬ 
мальні» твори. 4 роки я думав над цим питанням, зібрав всі докази 
за і проти, старався якнайчесніше підійти до його, старався не захопи¬ 
тись однобічністю. І врешті-решт я мусів зробити тільки такий вивід. 
Скажіть, що сказали критики непреложно-певного? Якими необори- 
мими науковими доказами вони виявили неправильність моїх виводів? 
Коли Ви об’єктивно схочете одповісти мені, то не найдете нічого, крім 
сердитої балаканини на тему о безнравственности. 

Не хочу дебатувати тут, скажу тільки, що даремно Ви так високо 
ставите Петлюр, Гехтерів, називаючи їх «народом» і «гласом божим». 
Вони не гірші і не кращі тих «пістолетів» і «жовторотих», які не згожу- 
ються з Вами і Петлюрами. Даремно Ви думаєте, що у всіх читачів одна 
психіка з Вашою і всім не любо читати «Щаблі». Разом з Вашими листа¬ 
ми я дістаю листи від людей зовсім мені не знайомих , які пишуть на 20- 
25 сторінках цілі трактати з привода «Щаблів» і тих думок, які виника¬ 
ють через них. Не скажу, щоб зо всім згожувались, але в головному нема 
розхождіння. Я цих людей не знаю особисто, але по способу писання 
думаю, що вони інтелектуально стоять не нижче Петлюри. В Петербур¬ 
зі Русова читала реферат про мене і лаяла «Щаблі», але були ж і такі, 
що і боронили. В Женеві були у нас дискусії, і спитайте Левка, чи на мо¬ 
єму боці були люди «хворі», «безнравственні», чи які? Чим Ви керу¬ 
єтесь, коли всіх нас зараховуєте в «козлища», а себе і своїх однодум¬ 
ців в істинно-здорових і правих? Тим, що ми говоримо не так, як ви? 
Чим «пістолети» гірші за Петлюру, людину загально відому як хвору 
(є деякі дані, що й в половій сфері). Чим «жовтороті» гірші за цю жалку 
людину, якій збираються бить морду, яка після угроз пише друге, ніж 
до угроз, яка викликає жалість до себе? Я не лічу «пістолетів» гіршими 
за його, але не думаю також, що вони «народ». Не було й не може бути 
одного стану поглядів, були й будуть різні стадії в їх еволюції. 



Згожуюсь з Вами, що тільки час покаже, на чийому боці правда. 
Але повторяю, що особисто до Вас ніколи не почував ні ворожосте, 
ні ненависте. Це — помилка з Вашого боку. Без всякого блиску в очах 
читав також статтю Сергія 1 . Смішно було тільки в деяких місцях, де він 
з пересердя захоплювався і губив серйозний і коректний тон. Вся ж 
стаття тільки дала мені бажаннє вияснити свої погляди, бо бачу, що на¬ 
віть найбільш об’єктивні люди не розуміють мене. Леонтовича статтю 
чекаю навіть без цікавосте 2 , бо можу Вам зарані розказать, про що може 
цей зубр говорити. Де ж ті мої «товариші», які проти мене пишуть? Гех- 
тер? А чом же Ви не поцікавились, що говорять не Гехтери с[оціал]- 
д[емократ]и? Я, принаймні, знаю, що суть і такі есдеки, які з прихильні¬ 
стю зустріли «Щаблі». А невже і Коцюбинський «пістолет», що прислав 
мені листа, в якому вітає мене за «Щаблі», висловлюючи незадоволен¬ 
ня тільки за необробленість форми ? Чи, по Вашому, тільки той критик 
заслужує уваги, якому удалось надрукувати свої думки на сторінках 
«Ради» або «Слова»? Коли не вірите мені, я можу прислати Вам листи 
цих людей, — їх буде далеко більше, ніж тих листів, що друкувалось . 

Отож, бачите Євг[ене] Харл[ампійовичу], що не в£І читачі поділя¬ 
ють думки Вашої «хати-Ради». Є більша хата, в якій уміщуються різні 
люди, з різними думками. І хто його ще зна, хто хворий, а хто здоровий. 
Даремно Ви справляєте побіду і замикаєте противників в свою цензуру. 
Мені здається, що історія Вас не похвалить ні в якому разі, навіть коли 
правда буде на Вашому боці, а тим паче тоді, як Ви помиляєтесь. Я вже 
не хлопчик, Євг[ене] Харл[ампійовичу], далеко не хлопчик. Занадто ба¬ 
гато я жив уже, щоб зостатись в цій стадії розвитку. Не думайте також, 
що я ганяюсь за легкою славою і через те накидаюсь на «нове». Я знаю, 
що слава приходить тоді, коли голе тіло її вже не возбуждає. Знаю також, 
що цей мотив не може бути всім змістом життя. Через те не піду за вся¬ 
ку ціну на цю удку. Коли я зможу ще писати, то я постараюсь пояснити 
свої думки. Постараюсь також показати, через що вони виникають у од¬ 
них людей, а в других зустрічають негативне відношення. І знов буду 
ще більше старатись бути чесним з собою і об’єктивним. Не знаю тіль¬ 
ки, чи хутко це буде, бо почуваю, що мої нерви так одсиріли в Женеві, 
що ніяк і досі не можу одійти. 

Як бачите, я вже на Капрі. Мені про цей острів стільки наговорили, 
що я думав, попаду прямо в рай. А воно не більше рай, як яке-небудь 
наше село понад Дністром або Дніпром з тою ріжницею, що тут море 
води, а там море трави навкруги. Тут ростуть лимони й апельсини, а там 
вишні й сояшники. Нічого райського ні в небі, ні в повітрі, ні в людях 
для того, хто жив на Україні. Для людей туманів і вохкости, розуміється, 
це — рай. А дорого зате все удвоє або й утроє, ніж у нас серед вишень 
і сояшників. 



Коли справді книгарня може вислати мені гроші, то прохаю при¬ 
слати мені сюди 100 руб[лів]. Адреса моя: Италия І'іароіі. Саргі. Регта 
іп розіа. \№. Зіаг050Із[ку]. 

На цю ж адресу хай і газету посилають мені. 

Всього доброго. В. В[инниченко] 

/Р НБУВ. — Ф. 293. — № 84. Автограф. Публікується вперше 

1 Без всякого блиску в очах читав також статтю Сергія. — Йдеться про публікацію С Єф- 
ремова з критикою п’єси Винниченка «Шаблі життя» (див. лист № 22. прим. 6). 

г Леонтовича статтю чекаю навіть без иікавости... —Див. лист № 24. прим. 2. 



Є. ЧИКАЛЕНКО — В. ВИННИЧЕНКОВІ 


20 березня 1908 р. 

19 го /,її 08 

Зараз я хворий — у мене жар і ломота в кістках, певне, інфлюенца, 
але все-таки хочеться побалакати з Вами з поводу Вашого листа з Капрі. 
Перш всього — про діло. Я зараз послав в книгарню Ваш адрес і сказав 
Вам вислать 100 руб[лів]. Недавно для Вас взяв з книгарні 50 р[ублів] 
д[обродій] П-ко 1 . По моєму рахунку, коли не помиляюсь. Ваших ірошей 
там зосталось ще 150 руб[лів] з копійками. Майте се на увазі — і «про¬ 
стягайте ножки — по одежке». 

Що ж до принципіальної сторони Вашого листа, то скажу Вам 
ось що: очевидно, ми один одного не переконаєм і до якогось часу зо¬ 
станемся кожний при своєму погляді. Одно тільки Вам скажу, що ніяк 
не можу примиритись з тим, шоб Сахаров 2 був зразком людини. Вашим 
улюблюнником, ідеї котрого Ви вважаєте за неприложні. А Ваш Мирон 
точнісінько той самий Сахаров. 

Щодо авторитету Коцюбинського, то я його не признаю, бо вважаю 
його видатним художником, але таким, що занадто стежить за останнім 
«криком моди». 

Ну, годі нам говорити про «Щаблі» та Мирона, бо се тільки псує 
наші з Вами приятельські відносини, а я сього дуже, дуже не хотів би. 

Коли можете писати в іншому жанрі, то прошу Вас, пишіть 
для «Ради» і для «ЛНВістника», а коли тепер не можете, то буду тер¬ 
пеливо ждать, поки у Вас зашерхне рана, що її зробила в Вашому ор¬ 
ганізмі нова течія. Коли єсть охота, коли Вас тягне — пишіть тепер по- 
російськи. Ніхто не сміє за се кинуть на Вас ірудкою грязі, бо, справді. 
Вам тепер нігде в українській] пресі висловлювати думок, які тепер об¬ 
хопили Вас. Нехай потім історія нас з Вами розсудить. 




Я живу погано: настрій раз у раз мерзенний. Конкретних причин 
для сього наче й нема, але ввесь ход нашого життя нищить всяку віру в бу- 
дущину, принаймні у близьку. Загальноросійську атмосферу Ви бачите 
з газет, а спеціально українська ще більше нерадісна. Думається, що ввесь 
вік будем куріти, чадіти, а ясного огню з нас не буде; якось в се не вірить- 
ся. Принаймні до такого переконання приводить мене становище нашої 
преси. Передплата росте, але так помалу, що «поки сонце зійде, то роса 
очі виїсть». Не живе і не вмирає, як і все наше укр[аїнське] життя! А че¬ 
рез те і у мене такий же настрій, а до того ще й клопоту дрібного гибель. 
Я вже сміюсь, що на мені вже стільки всяких торбинок понавішувано, 
що не знаю, за яку хапатись: Павловський одмовляється, треба шукати 
редактора : в Кононівці 3 бугай пробився — треба бугая шукати; Степанен- 
ко гвалт кричить, щоб я вишукав йому помішника : в Перешорах 4 треба 
перемінить управляюшого : в Київі — ставить забор на улицю і т. д., і т. д. 

Ваш Є. Чикаленко* 

Редактора і бугая! Бачите яка розмаїтність торбинок!! Пишіть. 

ИЛАВО України. — Ф. 1823. — Оп. /. — Спр. 35. — Ар к. 24-25-зв. Автограф. Лист 
адресовано: Италія . Неаполь №роіі, Саргі Регта іп роз(а \Л/. $Іаго50І5ку Каїіа № 7 [Над 
N° 7 написано олівцем): \Ла Сгои. Вперше опубліковано: Українське слово. — 1996. — 
Ч. 5 (2805). — 1 лютого. — С. 13. 

'... ліобролій] П-ко... —Очевидно, П. Понятенко. 

2 ...примиритись з тим. шоб Сахаров... — Можливо, йдеться про члена ГУП інжене¬ 
ра Миколу Сахарова, якого Юрій Коллард згадує як троєженця (див.: Колларл Ю. Спогади 
юнацьких днів. 1897-1906. Українська студентська громада в Харкові і Революційна україн¬ 
ська партія (РУП) — Торонто: Срібна сурма, 1972. — С. 84, 163). 

5 ...в Кононівці... — Кононівка — село на Полтавщині, де знаходився маєток Є. Чика- 
ленка (тепер — Арабівський р-н Черкаської обл.). 

4 ...в Перешорах... — Село Перешори розташоване в Ананьївському повіті на Херсон¬ 
щині (тепер — Ананьївський р-н Одеської обл.), тут теж був маєток Є. Чикаленка. 


В. ВИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАЛЕНКОВІ 


Капрі, 15 квітня [1908 р.]** 

Капрі, 15—IV 

Вчора послав Вам, Євг[енію] Харл[ампійовичу], своє нове оповідан¬ 
ня 1 (послав через п. Катерину). Будь ласка, коли приймете його до друку, 
коло його, або перед ним прошу надрукувати ось що: 


* Подальший текст дописано на полях останньої сторінки. 

** Рік написано олівцем рукою Є. Чикаленка. 



«Перекладників, для яких прохання має яку-небудь вагу, автор про¬ 
сить без його дозволу цеї роботи не перекладати. 

Зноситись з автором можна через редакцію цього органу. 

В. Винниченко». 

Будь ласка, неодмінно надрукуйте це. Роблю це через те, що пере¬ 
клади робились до сього часу такі погані, що аж досадно. Крім того, 
мені запропоновано Горьким самому перекладать і давать до «Знання». 

З новим оповіданням я вже так і зробив і навіть уже читав його 
у Горького. Було багато «звезеної» публіки. Всі знайшли оповідання] 
«несомненно художественньїм», а мене «большим талантом». Але... 
напрям оповідання їм не вподобався: індивідуалістичний. А треба Вам 
знати, що Горький тепер зробився таким правовірним ес-деком, що аж 
сумно робиться. До фанатизму! З приводу цього оповідання один вечір 
були гарячі балачки. Вони всі насідали на мене і доказували, що індиві¬ 
дуалізм — погана річ. Я цілком згожувався з ними, але старався довести 
їм, що вбивання, приниження одиниці во ім’я колективносте принижує 
саму колективність. Я старався довести їм, що реальність не громадян¬ 
ство, не клас, а індивід, який абстрагує деякі з’явища і складає собі по¬ 
няття громадянства. Певно, що ми ні до чого не добалакались. Я, розумі¬ 
ється, й не думав переконати таких людей, як Богданов, Луначарський 2 
і інш[і]. Але мені все-таки дивно було, як вони могли вимагать від мене, 
щоб в тому оповіданню було щось інше, ніж в йому є. їм не подобається, 
що товариші можуть ненавидіть в камері один одного. Не подобається, 
що вони не перестають ненавидіть навіть тоді, коли їм з’явилась можли¬ 
вість визволитись. Це — вже індивідуалізм, мовляв, лаятись і обвинува¬ 
чувати один одного за провал справи. Цього не може і не повинно буть 
з соціалистами. Тоді я задав питання їм: а хто обвинувачував один одно¬ 
го, коли справа визволення провалилась, чи не «большевики» і «мень- 
шевики». Індивідуалісти? На це вони досить невиразно щось одповіли. 
Взагалі, мені ясно, що їм хочеться, щоб художник писав проповіді, при 
тому самого фанатичного напряму. Я з цим ніяк не можу погодитись. 
Зо всього ж бачу, що з ними совпасти мені буде дуже важко. Чи погано 
це чи добре, не знаю, але бачу, що щось не так. Певна річ, що я через 
це не думаю виділяти себе з тої среди, в якій досі був. Хто зна, хто ше 
правильніше думає. Я знаю. Ви скажете: от бачите, навіть такі справж- 
ні «товариші», як Богданов і Луначарський, знаходять індивідуалізм 
у Вас. А я скажу, що вони не індивідуалізм знайшли у мене, а різницю 
в поглядах на індивіда й громадянство. Індивідуалізм як певна соціо¬ 
логічна концепція мене не задовольняє, я її знахожу такою же однобоч- 
ною, як і протилежну їй теорію переваги «ми» над «я». І в філософії, 
і в соціальних науках, і в природних дисциплінах починає запановувати 



принцип моністичности, синтезірування розірваних сушностів. В дано¬ 
му разі, мені здається, треба прикласти іменно синтез. 

Ну, годі. Гроші я дістав і дуже дякую. Ви, певно, дивуєтесь, де я 
діваю таку силу грошей, яку забрав за цей місяць. Не питайте, Євге¬ 
нію] Харл[ампійовичу], скажу тільки Вам, що здобуваю тепер життє¬ 
вий досвід, за який розплачуюсь і грішми і нервами. (Тільки, будь лас¬ 
ка, не говоріть про це нікому: на мене вже і так багато плетуть). Колись 
цим придбаним досвідом поділюсь з читачами, а тепер мушу приймати 
його та й годі. Отже, через це прошу по надрукуванню цього оповідан¬ 
ня грошей не одбірать за борг, а прислати мені. Постараюсь хутко при¬ 
слати Вам ще одне, та й взагалі, думаю, що зможу тепер частіше над¬ 
силати щось до «Ради». Сподіваюсь, що трохи згодом зможу не брати 
з «Р[ади]» гонорар і виплатити аванс. 

А Ви слабуєте? Ой, бережіться, бо другого «пана» у нас немає, 
є пани, та без кавичок, захоплені до глибини душі , а душа у них така 
мілка, що й пригорщнею не набереш нічого. Шукайте і бугаїв, і редак¬ 
торів, і помішників, і тини ставте, а самі не одходьте ні од бугая, ні від 
редактора. Бо лихо нам буде! 

Щодо куріння і чадіння нашого, то я більш оптимістично дивлюсь: 
коли ми куримось у таку негоду, під таким дощем всякого лиха. Що ж 
то буде, коли буде сухо, коли прогляне сонце? Певно, горітеме. Ну, бу¬ 
вайте здорові . Напишіть, що думаєте про нове оповідання. 

Ваш В. В[инниченко] 

ІР Н6У8. — Ф. 293. — № 85. Автограф. Уперше опубліковано: Українське слово. — 
1996. — Ч. 5 (2805). — 1 лютого. — С. 13. 

1 ...своє нове оповілання... — Очевидно, йдеться про оповідання «Те ж саме», яке 
не було опубліковане і в первісному вигляді не збереглося. Пізніше було перероблене (див. 
листи № 71, № 75). 

2 ... Сгогйанов, Луначарськнй... — О. Ьогданов, А. Ауначарський, а також В. Ленін у той 
час, про який мовиться в листі, гостювали у М. Горького на Капрі, де вели філософські та лі¬ 
тературні дискусії. Докладніше про ие див.: Панченко В. Володимир Винниченко: парадокси 
долі І творчості. — К.. 2004. — С. 78-87. 



Є. ЧИКАЛЕНКО — В. ВИННИЧЕНКОВІ 


/ / квітня 1908 р. 

19 "/іу 08 

Прочитав отеє зараз Ваше — «Те ж саме». Само собою, що воно 
буде надруковане, завтра понесу його в редакцію. 



Ви просите написать Вам — що я думаю про се оповідання. 
По щирості кажучи, воно мені не подобалось. Перша половина, поки 
ще не перевели в камеру Петра, просто, нудна . Читав не тільки без 
інтересу, а з примусу. Нудно вже читати оте кривляння, про яке я Вам 
вже не раз казав і яке Ви звете «новою художественною формою». Раз, 
два — воно ще нічого, а в «большом количестве — вещь нестерпи¬ 
мая», скоро воно вже й постарілось, бо ненатуральне, штучне, робле¬ 
не. Якби я не знав, що се Ваше оповідання, то вірте моїй щирості, 
не дочитав би до кінця і написав би зверху — «негодяще». Отся анд- 
реївщина — де звичайні слова пишуться з великої букви: Радість, Од- 
чай. Жах, Гордість, Життя і проч[еє] вже так всім набридли, що аж 
одвертають... 

Я про се вже Вам колись і говорив і писав, що найслабші Ваші 
речі — «Дим», «Рабині» і іменно через отсю досадну штучність. Вона 
на мене впливає, як морська хороба, та й не тільки на мене. І я диву¬ 
юсь, як у Вас, художника, нема на се чуття. Ви, здається, й досі певні, 
що «Дим» Ваше найкраще оповідання. 

Друга половина, з моменту привода в камеру Петра, читається 
з інтересом... але... жорстока вона, болюча і робить страшенно важке 
вражіння. Досадно за природу людську, бо герой оповідання нагадує 
того звіра, що зветься в зоології — «ведмідь-пустельник», який раз у раз 
живе одиноко, нанавидить своїх собратів і буває в гурті тільки в періоди 
«спаривания». 

Одна утіха, що сей герой може рознервувався в тюрмі, що він хво¬ 
рий, що на волі, коли він здоровий, він зовсім иначий, що тоді він гур¬ 
това людина, а не «медведь-анахорет». 

Дуже я тішуся, що Вас оцінили видавці «Знання» і є надія, що авто¬ 
ризовані переклали Ваші там будуть друкуватись. Товариство Горько- 
го, Луначарського та ін[ших] повинно благотворно одбитись на Ваших 
працях..., а я, признаться, вже сумував, коли почув, що Ви пристаєте 
до компанії «Шиповника». Був, думав собі, один у нас талант, та й той 
пропав через наші злиденні обставини. Ну, а тепер я радію, хоч трохи 
й побоююсь Вашої вдачі, Вашої натури. А натура у Вас, як в тій пісні 
співається — «А натура так, як в того тура». 

Ну, дай Боже, Вам всього найкращого. Гроші за се оповідання ви¬ 
шлю при першій змозі. 

Ваш Є. Чикаленко 

иЛАВО України. — Ф. 1823. — Оп. І. — Спр. 35. — Ар к. 26-27-зв. Автограф. Лист 
адресовано: Италія . Неаполь XV. $(аго50І5ку Регта іп розіа Саргі. Иароіі Каїіа [Над словом 
каїіа написано іншим чорнилом]: Уіа Сгои 7. Вперше опубліковано: Капрійські сюжети: «Іта¬ 
лійська» проза Михайла Коцюбинського та Володимира Винниченка / Упорял. В. Панчен- 
ко. — К.: Факт. 2003. — С. 443-444. 



В. ВИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАЛЕНКОВІ 



Капрі, 25 квітня [1908 р.[* 

Капрі, 25-ІУ 

Як писав я вже Вам раз, Євг[ене] Харл[ампійовичу], попав я в жит¬ 
тєву скруту 1 . Правда, зо всяким це буває і буває навіть гірше. Це я до¬ 
бре знаю, цим себе і потішаю. Гадаю, шо хутко видряпаюсь з неї і стану 
на рівні ноги. Але... (яка звичайна і надокучлива пісня!) але чи не мож¬ 
на мені простягнуть «не по одежке ножки»? Чи не можна дістати з кни¬ 
гарні ще 100 р[ублів]? Хіба я сам не почуваю, що простягаю «ножки» 
занадто не по «одежке»? Хіба мені легко писати листи про це? З му¬ 
кою пишу, але пишу для того, щоб визволитись від більшої муки. Коли 
Ви схочете уявити собі, що в мене може бути щось погане, то не будете 
обвинувачувати в «легкомьіслии». Мені б дуже не хотілося, щоб Ви так 
думали про мене. 

Послав я Вам своє нове оповідання для друку, але тепер прохаю під¬ 
ождати й не друкувати, поки я не напишу. Річ у тім, що я хочу помісти¬ 
ти його у як[ому]- неб[удь] крупному російському] видавництві. Думаю, 
що українській] пресі це не зашкодить, бо там буде переклад з україн¬ 
ської]. А ввійти мені в російську] літературу конче потрібно хоч би з боку 
тих самих грошей. Крім того, таким чином пропаганда українського може 
вийти в більш широке поле інтелігенції. Як Ви дивитесь на це? 

Ось, наприклад, Горький пропонує мені видати збірник моїх опові¬ 
дань (звичайно, по-рос[ійськи]). Я думаю, що це зо всіх боків було б до¬ 
бре (крім матеріального для мене, бо від цього я нічого не дістану). Пев¬ 
но, що я згодився і вже збираю переклади, які вже досі зроблені. Не знаю 
тільки, чи прийме він, коли прочитає , бо можуть і не вподобатись. А як 
видасть, тоді мені вже легче буде пробиватись в російську] літерату¬ 
ру]. От тоді я зможу вже і з довгами своїми розквитатись і не турбувати 
Вас своєю остогидлою мені самому піснею про гроші. 

Зараз починаю писати ще одне оповідання, яке пришлю Вам без 
всяких задержок. А як справи у вас? Чи пише Сергій? Хоч трохи по- 
мнякшав? 

Всього доброго! Привіт мій всім Вашим! 

В. В[инниченко] 

ІР НБУВ. — Ф. №293. — № 86. Автограф. Уперше опубліковано: Капрійські сюжети: 
«Італійська» проза Михайла Коцюбинського та Володимира Винниченка / Упоряд. В. Панчен- 
ко. — К., 2003. — С. 449-450. 


* Рік проставлено олівцем рукою Є. Чикаленка. 





1 ...попав я в життєву скруту. — В. Винниченко прибув на Капрі зі своєю коханкою Лю- 
сею Гольлмерштейн та її малолітньою донькою, отже, мав утримувати цілу родину. До того ж, 
незабаром з'ясувалося, шо Люся від нього вагітна, і потрібні були гроші на аборт. Але лікарі 
неправильно, як виявилося пізніше, визначили термін вагітності й відмовилися робити опера¬ 
цію. Час було втрачено, й постала проблема *небажаної дитини», яка спричинила низку дра¬ 
матичних колізій, призвела до нервових зривів і пізніше закінчилася досить трагічно не без 
участі В. Винниченка, який свій життєвий досвід відобразив у п'єсі «МетепЮ». Докладніше 
про це див.: Миронеиь Н. Таємниці кохання Володимира Винниченка. Документальна розпо¬ 
відь // Кур'єр Кривбасу. — 2001. — № 138. — С. 92-108; № 139. — С. 96-137; № 140. — 
С. 54-193; № 141. —С. 78-116. 



В. ВИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАЛЕНКОВІ 


Капрі, І травня 11908 р.]* 

Капрі, 1-У 

Так Вам навіть скучно було читать «Те ж саме», Євг[ене] Харл[ам- 
пійовичу]? Жаль, — значить, погано написано. Хоча, здається. Вам більш 
усього не подобаються великі літери в простих словах, Ви це звете «анд- 
реєвщиною». їй-богу, мені стає вже смішно: спершу була в мене «горь- 
ковщина», потім «арцибашевщина», тепер «андреєвщина», а мого, зна¬ 
чить, нічого. Неодмінно треба підвести під трафарет, дякуючи сходству 
тільки в якій-небудь дрібниці форми . А суть , найголовніше — не зрівню¬ 
ється. В мене стільки ж було «горьковщини», як тепер «андреєвшини». 
Як тоді світогляд Горького круто розходився з моїм, так само це є тепер 
з Андреєвим. Про Арцибашева вже й казати нічого. Аж сумно, що оці¬ 
нюють по дрібницям, по неважному, не істотному. Ваша редакція, напри¬ 
клад, опреділила «Момент» як «арцибашевщину», порнографію, а група 
читачів навіть прислала прохання не друкувати більше таких оповідань. 
А це оповідання зробило в російських] кругах те, що «знаньевцьі» жал¬ 
кували, чому їм не дали цього оповідання. Горький же через його рішив 
неодмінно мене розшукати і завести ближчі відносини. Коли я його спи¬ 
тав, як йому подобається це оповід[ання], він сказав: «Хорошая вещь, 
живая, здоровая, красивая». А на моє питання, чи є в ньому «арцибашев¬ 
щина», він сказав: «Зто дураки лишь могут сказать». 

Я не для того це говорю, щоб сказати, що Горького треба слухать, 
а Ваших «колектевистів» ні. Хочу тільки нагадати Вам Вашу ж байку 
про чоловіка, якому радили, де поставити піч. Ви це радили, поки я 
не дуже розходився з Вами , а коли розійшовся. Ви забули власну пораду 


* Рік проставлено олівцем рукою Є. Чикаленка. 




і неодмінно хочете, щоб я поставив піч у той куток, який Вам найбільше 
подобається. Признайтесь, Євг[ене] Харл[амповичу], що Ви тут таки зі¬ 
йшли з стежки консеквентности 1 . 

Потім, у Вас через щось дуже розвився нахил поховати мене. 
Як не по Вашому поставив піч, так, значить, і помер уже, треба вже хо¬ 
вати, можна навіть некролог писати, що й зробив Сергій 2 . Я вже писав 
Вам колись: чи не зарано співати мені вічну память? Мені ж, Євг[ене] 
Харл[ампійовичу], ще 28 тільки літ! Хай, по-Вашому, я не в той куток 
ставлю тепер піч, та невже ж у цьому видно смерть? Якби я не міг її ста¬ 
вить нікуди або по-мертвячому ставив, ну тоді й співать заупокойні піс¬ 
ні можна. Але ж я все-таки вовтузюсь, ставляю, шукаю, мучусь, живу. 

От скажу хоч би про «Те ж саме». Вам скучно було читать його, а жін¬ 
ка Горького 3 сказала, що, видно, «большой талант» написав його. Горький 
назвав його «интеллигентским», а Єлпатьевскій мало не розцілував мене 
за його. Луначарский назвав «красивим, но индивидуалистическим», 
а Гусев-Оренбургскій вподобав. І коли всі висловились, Єлпатьевскій за¬ 
сміявся і сказав мені так, як колись казали Ви: «Знаєте что: не слушайте 
Вьі ни Горького, ни Елпатьевского, ни Луначарского, а лишите так, как 
говорит Вам Ваше сердце и разум, лишь бьі хорошо написано бьіло». 

Так я й робитиму, бо, справді, почну слухать Горького, то буде не- 
задоволений Луначарський, слухатиму Луначарського, будете Ви неза- 
доволені. Буду кидатись туди, куди вітер віятиме. А я занадто для цього 
негнучкий по своїй натурі, можу зломитись. 

На днях Горький прочитав переклади «Голоти» 4 , «Голода» 5 і ін- 
ш[их]. Йому дуже вподобалась «Голота», а також всі другі. І ми вже 
умовились, що восени вийдуть в виданні «Знання» два томи моїх 
оповідань 6 . Мушу готувати матеріал до іюля- А переклади зроблено 
препогано , так що прийдеться багато попрацювати мені коло їх. Ду¬ 
маю, що як вийдуть ці книжки в «Знаний», то я зможу твердіше ста¬ 
ти на ноги і в матеріальному і в ідейному смислі. Може, тоді меньче 
залежатиму від смаку «груп читачів», до якого зараз мушу прислуха¬ 
тись і насилувати себе. А чого я найбільш не любив з дитячих літ, так 
це якраз насильства, в якій би формі воно не виявлялось. Ну, всього 
найкращого. Пишу нове оповідання до «Ради». 

З щирою повагою В. В[инниченко] 

/Р НБУВ. — Ф. 293. — № 87. Автограф. Уперше опубліковано: Капрійські сюжети: 
«Італійська» проза Михайла Коцюбинського та Володимира Винниченка / Упорял. В. Панчен- 
ко. — К., 2003. — С. 444-446. 

1 ...зійшли з стежки консеквентности. — Консеквентність (лат.) — послідовність. 

2 ...можна навіть некролог писати, шо й зробив Сергій. — В. Винниченко пише про стат¬ 
тю С. Єфремова з різкою критикою його твору «Шаблі життя» (див. лист № 22. прим. 4). 

3 ...жінка Горького... — Анлрсєва М. Ф. 





4 ...переклали "Голоти-... — Переклад цього оповідання російською мовою під назвою 
«Гольїтьба» опубліковано: Винниченко В. Собрание сочинений. — Т. 1. Рассказьі. Перевол 
с украинского. — М.: Московское кн[игоиздательст]во, 1911. 

5 ..."Голола-... — Російський переклад цього оповідання надрукований у газеті «Киев- 
ская искра» (1908. — № 2). 

6 ...восени вийдуть в виланні •Знання ■ два томи моїх оповілань. — Ці сподівання В. Вин- 
ниченка не справдилися, шо призвело до ускладнення його стосунків із М. Горьким. 



В. ВИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАЛЕНКОВІ 


Капрі, 9 травня 1908 р. 

Капрі, 9-У-08 

Шановний Євг[енію] Харл[ампійовичу]! Ще 27 чи 26-го апр[еля] 
(н. ст.) я послав Вам листа 1 , де прохав Вас вислати мені 100 р[ублів] 
з книгарні. Писав, що таке простягання «ножек не по одежке» я роблю 
через тяжкі обставини, в які я попав 2 . Мені тепер дуже погано зо всіх 
боків: і особистого, і матеріального, і всякого. І прохав я Вас вислати 
якомога швидче. Ви через щось мовчите. Боячись, що лишусь на Ка¬ 
прі без копійки, я завтра виїжжаю в Женеву. Я маю зараз 50 фр[анків] 3 . 
Коли я лишусь тут і заплати) за квартиру, то мені їсти нема чого. А в Же¬ 
неві все-таки е знайомі, у яких зможу позичити (якщо зможу!). Отже, 
ще раз звертаюсь до Вас і прохаю якомога швидче вислати мені не 100, 
а всі гроші, що слідують мені з книгарні, на таку адресу: Оєпєує, Кие 
ВІапсЬе, 4. Вазії Апа§по8Іе, для В. Через поганий свій моральний стан 
писати нічого не міг, крім посланого Вам «Те ж саме» (про яке я пи¬ 
сав Вам). Ваше мовчання я поясняю собі тим, що Ви або не дістали 
мого листа, або за щось сердитесь на мене. Останнє мені робить боляче. 

Горький прийняв мої оповідання і видасть їх восени в трьох томах 4 
(в двох белетристика, а в одній п’єси: «Дисгармонія]» і «Вел[икий] Мо- 
л[ох]»). Я думаю, що це поправить моє матеріальне становище і я зможу 
поквитатись з своїми довгами. Маю також писати до збірників «Зна- 
нія» літом. Так що восени при сприяючих умовах я матиму гроші. Я зо¬ 
всім тепер хворий. Ви можете мене осуждати, але від того моє здоров’я 
не міняється. Я хочу рішуче викоренити нервовість. Хочу лягти в сана¬ 
торію. Для цього буду шукать грошей. Як найду, зараз ляжу і не вийду, 
поки не почуватиму себе так, як до всяких тюрмів і так[е] інш[е]. Цим 
я нічого Вам не натякаю і від Вас не візьму, хоч би й самі давали, мені 
й так тяжко і соромно перед Вами. 

Якби Ви помогли мені найти людину, що згодилась би на рік по¬ 
зичить зараз рублів 300-500, то я був би дуже вдячний. Але я знаю. 




що Ви одмовитесь. Сам же я навряд чи найду, але шукать буду, попрошу 
ще когось помогти. Гарантія, що верну і матиму гроші, — прийом в «Зна- 
ніє» моїх творів і запросини співробітничать. А там меньче 200 р[ублів] 
за аркуш не платять. Хіба ж я не зможу написать 2-3 аркуші? 

Пришліть принаймні одповідь, щоб я знав, що дістали Ви листа. 

В. В[инниченко] 

/Р НБУВ. — Ф. №293. — № 88. Автограф. Уперше опубліковано: Українське слово. — 
1996. — Ч. 9 (2809). — 29 лютого — С. ІЗ. 

1 Ще 27 чи 26-го апр[еля] (н. ст.) я послав Вам листа... — Йдеться про лист від 25 квітня 
(№ 29). 

г ... через тяжкі обставини, в які я попав. — Див. лист № 29, прим. І. 

5 ...50 фріанків]. — Франк — історична французька монета ХІУ-ХУІІ ст. В XIX ст. зо¬ 
лотий французький франк став еталоном для грошової одиниці держав, шо приєдналися 
до т. зв. Латинського монетного союзу (1865-1927): Бельгія, Італія, Швейцарія, Люксембург. 

* Горький прийняв мої оповілання і видасть їх восени в трьох томах... — Цієї обіцянки 
М. Горький не виконав. 



Є. ЧИКАЛЕНКО — В. ВИННИЧЕНКОВІ 


25 квітня 1908 р. 

19 “/* 08 

Гроші з магазина Вам сегодня вишлють; я напосівся, щоб Степа- 
ненко обов’язково порахував все, що Вам слід і по комісії і за куплені 
у Вас книжки і вислав сегодня ж. 

Ви пишете, що Вас докоряли — то горьковщиною, то арцибашин- 
щиною, то андреєвщиною. Горьковщиною я вас ніколи не докоряв, 
бо вважаю, що якби Ви хоч і наслідували б Горькому, то се був би тіль¬ 
ки плюс, а арцибашевщина та андреєвщина — мінус. Така моя думка. 
Способ писання у Горького Тургенєвський, Толстовський, тільки зміст 
інший, і якби Ви держались того способу, то чого б і бажать! А вся біда 
в тім, що Ви, боячись «насильства», хапаєтесь за саму новійшу, модній- 
шу форму, яка ще не придбала сили, але Ви, модничаючи, не творите 
самі моди, а йдете за модою. От чого Вас справедливо докоряють в по- 
дражанії. В подражанії я не бачу гріха, аби — чомусь доброму, здорово¬ 
му, довговічному (коли не вічному), а не хворому, хвилевому, золотуш¬ 
ному, вирождающемуся, як се, може мимоволі, робите Ви. 

Перечисляючи в своєму листі речі, які подобались Горькому і К°, 
Ви начислили: «Голота», «Голод» і інші. Т. є. речі здорові, дужі, які 
зробили Вам ім’я серед нашого громадянства, се речі, за які я Вас 



високо ціню як письменника. А Ви попробуйте дать йому почитать: 
«Дим», «Рабині», «Щаблі» — що він Вам скаже? 

«Те ж саме» Горький назвав тільки «інтелігентським» і, напевне . 
не прийме в «Знание», хоч друга половина сього оповідання дуже ціка¬ 
ва, але жорстока, як я Вам вже й казав. 

Що ж до «Момента», то перечитайте мого листа, коли він у Вас єсть, 
в якому я Вам писав свою думку про сю річ. Я назвав його «чудовим», 
бо воно справді високохудожественне, хоч багатьох пуристів 1 шокірує 
тема і ідея твору, але всі кажуть, що написаний він дуже талановито. 

Ховать я Вас не збираюсь, а навпаки — писав Вам, що знакомство 
з Горьким і К° повинно добре вплинуть на Вас, одживити Вас, т. є. по¬ 
вернути на шлях — «Краси і сили», «Гаркуна» 2 , «Голоти», «Темної сили», 
«Голоду» і прочих здорових речей, а не «кривляння» останнього часу. 

Ви нагадуєте мені байку про «грубку» і докоряєте в неконсеквент- 
ності, але й Ви самі не консенквентні, бо почали переставлять свою 
грубку. Я бачу, що Ви починаєте сим переставляннєм псувать свою 
хату і піднімаю гвалт, докоряю Вам, умовляю, бо мені з боку видніше, 
але Ви не вважаєте і під рукоплесканія «пістолетів» таки пнетесь — над¬ 
риваєте свої сили і губите те, що досі зробили. Я радію, що Вам ще тіль¬ 
ки 28 років і що Ви, може, «перебісившись», «оддавши дань молодості», 
таки вернетесь на здоровий шлях. 

Ввесь Ваш Є. Чикаленко 


ЦЛАВО України. — Ф. 1823. — Оп. І. — Спр. 35. — Арк. 28-28-зв. Автограф. Лист 
адресовано: Италія М-г \Л/. 5<аго5РІ5Ьу Регта іп розіа Саргі. ІМароІі Ііаііа. Вперше опублікова¬ 
но: Українське слово. — 1996. — Ч. 9 (2809). — 29 лютого. — С. ІЗ. 

1 ...пуристів... — Мова про пуритан (лат.), людей суворої, переважно показної, мо¬ 
ральності. 

2 ...-Гаркуна-... — Є. Чикаленко мав на увазі оповідання Винниченка «Антрепреньор 
Гаркун -Задунайський». 


В. ВИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАЛЕНКОВІ 


/Без дати/* 

Бачите, Евг[ене] Харл[амповичу], як Ви самі собі суперечите: 
«Момент» — «чудовий», а «Рабині» — «кривляння». Через що? Коли 


* Цей лист без дати, звертання і підпису (можливо, уривок з якогось листа) виявлено 
серед листів Є. Чикаленка. Вмішуємо його тут з огляду на зміст листа. 




брати з боку форми, манери писання, то вони обоє написані « модно » 
і ні в якому разі не в стилі «Голоти». Значить, річ не в формі, а в зміс¬ 
ті. Зміст же самий здоровий : і ілюзія і дійсність суть рабині єдиного 
справжнього — чуття . Нездорове те, що обстановка в першій сцені 
з проституткою? Але ж це смішно, як смішний протест Ваших чи¬ 
тачів проти «чудового» «Момента». Здоровий чи нездоровий напрям 
не в формі, а в змісті . Ні в «Глумі», ні в «Моменті», ні в «Рабинях», 
ні в «Те ж саме» я не можу признати нездорового . Коли деяким чи¬ 
тачам угодно за деревами не бачити лісу, коли вони з-за лицемірно- 
наївного пуританізму вишукують те, що їм подобається, то я в цьому 
не винен. В «Моменті», наприклад, зовсім немає акта совокупленія. 

І не то що немає, а й не повинно, не може буть по ідеї оповідання. 
Звідки ж читачі видряпали це? І що такого нездорового в ідеї «Ра¬ 
бинь»? Або в «Глумі»? або в «Те ж саме», де проводиться та думка, 
що застой — це погане і страшне, а рух є радість і бажане? Ви пи¬ 
шете, що Горький напевне не надрукує «Те ж саме». Правда. Але ж 
не думаю, щоб Вам приємно було, коли б я почав писати речі в сти¬ 
лі «Мать». Горький же тепер такий фанатичний есдек, що всяку річ, 
яка не є прокламація, бракує. «Голоту» й «Голод» він найбільш хва¬ 
лив за їх здатність до прокламацій. Ви радієте, що Горький мене від¬ 
живить? Цього зовсім не потрібно робить, запевняю Вас. Поминем 
«Щаблі», на яких ми дуже розходимось і які я вважаю найздоровшим 
своїм твором, і звернемось до «кривляння»: в яких оповіданнях є не¬ 
здорове, які ідеї в них тхнуть «золотушністю». Покажіть. «Дим», 
в якому говориться, що вогонь не гасне і при певних обставинах го¬ 
рить ясно і бадьоро? 

Ви змішуєте форму і зміст. Ті оповідання, які не вдались мені. 
Ви звете «кривлянням». Невже «Глум» можна поставити нижче... 
ну, хоч «Біля машини»? Якби я справді зійшов на нездоровий шлях, 
то вже б так і йшов по йому, а то ж в один і той же місяць написав 
і «кривляння» і «чудове». І форма і зміст їх рідні, тільки одне удалось, 
а друге ні. От і все. Пам’ятаєте, я казав Вам колись про п’єсу з жит¬ 
тя аграрних робітників. Я хочу тепер писать її, або окремі малюнки 
робити. Я знаю, коли я напишу удачно . Ви вже скажете, що Горький 
таки вплинув. А неудачно, значить, упорствую в своїй хворобі. їй-богу, 
якби так усі читачі мої відносились до моїх писань, я покинув би пи¬ 
сать, бо тобі одбірається навіть власна фізіономія і все, що не напи¬ 
шеш, буде удачною або неудачною копією чогось чужого. 

Горький прийняв також «Дисгармонію]» і «Вел[икий] мол[ох]». 
«Щаблів» я йому не давав, бо не маю в руках перекладу. Дам разом 
з тією повістю, яку напишу, як продовження «Щаблів» 1 . Бачите, я таки 
упорствую! Паралельно ж з цією повістю писатиму все, що не буде 



розходитись з моєю істотою, чи те буде вроді «Голода», чи «Рабинь». 
І те, і те не перечить моєму світогляду, моїй суті. 

иЛАВО. — Ф. 1823. — Оп. /. — Слр. 35. — Арк. 101-102-зв. Автограф. Публікується 
вперше. 

1 ...як проловження ‘Щаблів-. — Мова про повість «Чесність з собою». 



В. ВИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАЛЕНКОВІ 


Женева, ЗО травня [1908 р.]* 

Женева, 30-У 

Вибачте, шановний Євг[ене] Харл[ампійовичу], що так довго не од¬ 
повіддю Вам на Ваші одкритки. Гроші я дістав уже і дуже дякую Вам. 
Зараз уже живу в Женеві і дещо починаю робити, хоча не можу сказати, 
щоб добре робилося: подлий тут клімат, — недавно, наприклад, після 
спеки, раптом випав сніг та такий, що з гір позганяли в долини худобу, 
бо нема чим пастись. А після снігу пішла така вохкість, що аж волосся 
мокріє. Хочу тікать в гори в одну санаторію. Там гарно, сухо і спокій¬ 
но. Жду тільки манни з неба. Ви пишете, що, може, щось видумаєте 1 . 
Це було б дуже добре! Напишіть мені про результат Вашого думання. 

Читав я статтю Хоткевича 2 . Признатись, вона мені подобається. Не 
тим, звичайно, що «розбиває» мене, а живостю мови, задором. 

Цс виходить якийсь комізм: у вас друкуються статті проти «Щаб¬ 
лів» 3 , а я не перестаю діставати листи від читачів з серйозними запи¬ 
тами, розумною прихильністю і теплим, товариським відношенням. 
Я не для того пишу про це Вам, щоб «упорствовать». їй-богу, ні, Євг[ене] 
Харл[ампійовичу]. Признаюсь Вам, я не раз задавав собі сам питан¬ 
ня: ой, чи гаразд ти зробив, що виступив з такими думками, чи спра¬ 
ведливі вони, чи не помилився ти? І без «упорства» мусів одповідати 
собі, що гаразд. А тут і листи, як голос життя, підтвержували і підтвер- 
жують мої виводи. Недавно прислала ціла група студентів (укр[аїнці] 
з Петербурга]) колективного листа, в якому, запитуючи про деякі темні 
для них боки питань, піднятих в «Щабл[ях]», висловлюють мені разом 
з тим співчуття і готовність однодумно боронити наші погляди. Бо, вони 
цілком справедливо зауважили, річ не в окремих думках, а в тому грунті 
протесту і боротьби з оджившим . який проходить червоною стежкою че¬ 
рез мої останні твори. І це правда. І в такому напрямі я й далі писатиму. 


* Рік проставлено олівцем рукою Є. Чикаленка. 





І знов-таки річ не в сексуальних темах (я, може, ще раз-два зачеплю 
їх і перейду до нових), а в постійному, невпинному непокою , руйную¬ 
чому і творчому. Я буду вважать себе тільки тоді вже здатним до труни, 
коли заспокоюсь і благодушно почию на якомусь болоті, хоч би він но¬ 
сив назву соціалізму чи що. 

Ну, всього доброго! Будь ласка, скажіть в контору «Ради», що моя 
адреса вже така: Сєпєує, Коиіе без Ассасіаз, 43, Репзіоп М-еІІе Сгауіеге. 
XV. §іагоз[о1зку]. 

Мені вже ніяково перед конторою за такі часті зміни, але що ж 
зробиш. 

З щирою повагою В. Старос[ольський]* 

Я написав Сергієві великого листа, але він чомусь не одповідає. 
Чи дістав він його? Спитайте, будь ласка. 

ІР НБУВ. — Ф. 293. — № 89. Автограф. Уперше опубліковано: Пам'ять століть. — 
2001. —№ 6,—С. 7. 

1 ...може, шось видумаєте. — В одному з попередніх листів Є. Чикаленко обіцяв поду¬ 
мати, як би знайти кошти для допомоги Винниченкові. 

2 ...статтю Хоткевича. — Г. Хоткевич, як і Є. Чикаленко, С. Єфремов, С. Петлюра та ін., 
гостро критикував п'єсу В. Винниченка -Шаблі життя- в публікації «Літературні враження» 
(ЛНВ. — 1908. — Кн. 4. — С. 129-138). Відзначивши, шо Винниченко — сильний талант, 
про п'єсу «Шаблі життя» висловився негативно, звинуватив автора в штучності, наслідуванні 
чужих зразків і назвав цю п'єсу «апотеозою самця та ше й соціаліста». 

2 ...у вас друкуються статті проти -Шаблів-... — Ідеться про критичні статті шодо п'єси 
В. Винниченка «Шаблі життя». 



Є. ЧИКАЛЕНКО — В. ВИННИЧЕНКОВІ 


Київ, 21 травня 1908 р. 

Київ, 21 мая року 1908 
Тільки що дістав Ваш лист од ЗО/У і спішу Вам одповісти, аби 
Ви не покладали великих надій на моє «думання». Власне «думання» 
моє виявляється в обрахуванню, а з сього останнього нічого корисного 
для [Вас] не виходить, принаймні до осени, т. є. до врожаю. 

Але посуха в Херсонщині і Полтавщині тепер така, що й на осінь 
не подає надій. Що ж до того, аби приєднати до сього кого-небудь ін¬ 
шого, то Ви можете мені повірити на слово, що з моїх заходів нічого 


* Подальший текст дописано внизу на першій сторінці листа. 





не вийшло. Мені одповіли: «ми подвоїли йому гонорар в “Раді” і “ЛНВі- 
стнику”, то нехай пише та заробляє». 

Про «Щаблі» не буду з Вами сперечатись, бо все одно нічого 
з того не вийде: я Вам привожу свої доводи, підкріпляю їх більш-менч 
автори[те]тними писаннями, а Ви теж свої і підкріпляєте листами «пі¬ 
столетів». В неділю д[окто]р Петровський в Наук[овому] Т[оварист]ві 
читав реферат про Вас 1 , який буде надруковано в «Записках», а зміст 
його переказано в 116 числі «Ради» 2 . Багато викликав він дискусій, але 
ніхто не висловився за Вашу руч, хіба окрім яко[го]сь Кузьміна 3 , котрий 
добачав здоровий протест проти «оджившого» навіть в «лігах любви», 
про які Ви певне читали в газетах. Петлюра «отрицався» од Вас як с-дека 
і повторив свою статю в «Слові» 4 . «Муха» 5 говорив, що Ви змалюва¬ 
ли життя, а самі негативно ставитесь до Мирона 6 , бо виставили його 
смішним. Одним словом, кожний на свій лад трактував героя «Щаблів», 
але всі вважали його: хто слабим, хто смішним, хто «вирождающимся», 
а д[окто]р Черняхівський — неврастеніком і хоче з сього поводу напи¬ 
сать в «Раді» статтю. 

З нетерпіннєм жду, коли Ви вже напишете щось до «Ради» або 
до «ЛНВістника», бо вже скучив за Вашим писаннєм. Недавно в велико¬ 
му гурті (не українському) читав я (з захопленням) Ваш «Момент», який 
викликав великий інтерес і дивування, що в українській] літературі єсть 
такі чудові речі. (Я деякі місця проминув і публіка не завважила). 

Сими днями виїздить в Женеву д[окто]р Юркевич 1 , а з ним може 
й Марія Вікторовна з Петрусем та Івашком, але се ще ненапсвне, бо во¬ 
на вагається їхать. 

Я все живу, як і перше: день біжу, а три дні лежу, все періодично 
хворію. 

Ваш Є. Чикалснко 

Пишіть — коли можна надрукувать «Те ж саме». Грушевський про¬ 
сив його для «Вістника», я обіщав спитать Вас*. 

Сергія давно нема в Київі, він на селі. 


иЛАВО України. — Ф. 1823. — Оп. І. — Спр. 35. — Арк. 29-29-зв. Автограф. Лист 
на бланку: «Редакція і головна контора часопису "Рада" у Київі. Велика Підвальна вул., 6. 
біля Золотих Воріт. Телефон 1458». Лист адресовано: Швейцарія Женева М-г \Л/. 5СагозоІ5ку 
Репсіап М-еІІе Сгауіеге Кой Ге ОІЄ5 Асасіаз, 43 Сєпєує Биівзе. Вперше опубліковано: Пам'ять 
століть. — 2001. — № 6. — С. 7-8. 

1 ...А[окто]р Петровський в Наук[овому] Т[оварист]ві читав реферат про Вас... — 
У «Хроніці» Українського наукового товариства в Києві за 1908 р. повідомлялося, шо 18 трав¬ 
ня був прочитаний «доклад д. Петровського "Аморальність в українській літературі", де він 


* Подальший текст дописано вгорі першої сторінки. 



слинився над розглядом твору Винниченка "Шаблі життя"; доклад цей викликав багато дебатів, 
де вияснились цілком протилежні погляди різних опонентів на зачеплене референтом питан¬ 
ня» (Записки Українського наукового товариства в Києві. — Кн. IV. — К., 1909. — С. 155). 

2 ...зміст його переказано в 116 числі «Ради». — В опублікованій у газеті статті «Засідан¬ 
ня Українського наукового товариства» (Рада. — 1908. — № 116. — 20 травня (2 черв¬ 
ня). — С. 3) говорилося про те. шо «реферат доктора П. В. Петровського про "Аморальність 
в українській літературі" викликав дуже багато оживлених дискусій. Референт в своєму до¬ 
кладі зупинився майже виключно на останніх творах Винниченка. <...> На думку референта, 
аморалізм в українській літературі з'явише штучне, чуже. Не може дати поживи амораліз¬ 
мові й український народ А коли ми. не маючи власного витвореного шляху, стали на шлях 
суспільств культурних, які нам імпонують, то нам треба зійти з цього шляху і наше завдання, 
завдання національної інтелігенції одшукати, знайти, вияснити нашому народові справжній 
правий шлях. <...> Свій реферат д. Пегровський закінчив покликом до українського жіноц¬ 
тва боротися проти аморалізму і в літературі, і в житті». 

2 ...яко[го]сь Кузьміна... — Особу не встановлено. 

4 Петлюра... повторив свою стало в * Слові ». —Див. лист № 19. прим. 2. 

5 «Ліуха»... —А. Антонович. 

6 ...до Мирона... — Див. лист № 23. прим. 2. 

7 ...АІоктоїр Юркевич... — Йдеться про Йосипа Юркевича. 


" " ИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАЛЕНКОВІ 


Женева. 11 червня [1908 р.]* 

Женева, 11-VI 

Невтішного Ви мені листа прислали, Євг[ене] Харл[ампійовичу]. 
Те, що Ви самі не можете дать, для мене приємно, бо якби Ви мали, 
то дали б, а це мені було б неприємно через відомі Вам причини. За те¬ 
плі ж слова порадників, які радять заробляти («адже подвоїли йому 
плату!») дуже дякую, та, на жаль, виконати не можу. Якби я міг робити, 
то, хай будуть певні, що не принижував би свого самолюбів і не звер¬ 
тався б з проханнями. В тім і горе, що не можу робити, поки не ви¬ 
лічусь. Пробував, вже навіть написав одне оповідання, але, прочитав¬ 
ши, мусів одкинути: ні к бісу не годиться. Тепер навіть і не берусь, 
бо почуваю, що не маю чогось того, що повинно буть при писанню. 
Давним-давно я вже збираюсь писати одповідь критикам «Щаблів», 
мрію про це і не можу. Не через те не можу, що не знаю, що сказа¬ 
ти, а через те, що хворий, що не маю «чогось» живого, що штовхає 
писать. Не знаю, може, це вже мій справжній кінець. Коли я в цьому 
переконаюсь, то буду чесний з собою і доведу, що всьому негодящому 


* Рік проставлено олівцем рукою Є. Чикаленка. 





і зайвому немає місця серед живих. Бути зайвим баластом я не зможу. 
Поки ж я шукатиму спромоги видужати або принаймні зробити напев- 
ну спробу. Вибачте, що невольно дурив Вас обіцянками прислати що- 
неб[удь], але, вірте, що обіцяв, сам вірячи, що зможу прислати. Тепер, 
прочитавши останню свою спробу писати, не можу навіть обіцяти, 
що хутко пришлю щось. 

Ось треба к іюлю приготувати зроблені вже переклади моїх творів 
до «Знанія» і то не можу. А час іде, деякі переклади треба наново ро¬ 
бити, у мене ж навіть на це нема енергії. Знаю, що це буває з багатьма, 
що це — звичайна гостра неврастенія, яку треба пильно лічить, але іноді 
не можу не думать: чи не тріснув десь у мене в мозку якийсь письмен¬ 
ницький горбик і тепер я просто хвора людина і більше нічого? 

Але Вам, мабуть, вже нудно стало від мого листа. Бувайте здорові. 
Тут зараз гостює старий Юрк[евич]‘. Розказує про стан «Ради» і інші спра¬ 
ви. Сумно! Од душі співчуваю Вам. Хочеться багато і сильно працювати, 
боротись, не піддатись. Чи є ще порох в порохівницях, Євг[ене] Харл[ам- 
пійовичу]? Сумно! Бажаю всього доброго! «Те ж саме», будь ласка, ще по- 
держте трохи і нікуди не давайте, тижнів через два я дам Вам одповідь. 
Професор матеріалу має досить і відсутність мого ймення на сторінках 
його журналу справі не пошкодить. Писать же тільки через те, що діста¬ 
ну 64 р[ублі] за аркуш, не піднімається рука, — я все-таки бачу більше 
цінности в задоволенню щиро зробленою роботою, ніж в грошах. Кра¬ 
ще зовсім не писати, ніж писати погано (на власний погляд). 

В. Старосольський 

ІР НБУВ. — Ф. 193. — № 90. Автограф. Уперше опубліковано: Пам'ять століть. — 
2001. —№6,—С. 8-9. 

1 ...гостює старий Юрк[евич]. — Мова про Йосипа Юркевича. який на той час пере¬ 
бував у Женеві. 


ГОг к В. ВИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАЛЕНКОВІ 

ІЧервень 1908 р.]* 

Шановний Євг[ене] Харламп[ійовичу]. З «Шиповника», куди я по¬ 
силав «Те ж саме» прийшла одповідь, що «по чисто-редакционньїм 

* Над текстом листа олівцем рукою Є. Чикаленка проставлено дату 19 27 /™ 08. Однак 
зі змісту цього й подальших листів видно, шо написано його не пізніше середини червня 
1908 р. 





соображениям» вони не можуть у себе надрукувати це оповідан¬ 
ня. Горький теж забракував. Через це дуже прохаю зараз же спалити, 
або як інше знищити його. Я не хочу, щоб в українській] літературі 
появлялось щось моє, чого не схотіли б в російській] літературі. Обід- 
но. Українська] література не повинна буть смітником, куди можна 
скидати все негодяще. 

Щодо «Матвія Безодні», то, мені здається, що Горький прийме його. 
Во всякому разі, коли Вам сподобається і знайдете можливим надру¬ 
кувати, я після того пошлю переклад Горькому. 

Хочу їхати я, Євг[ене] Харл[апіймповичу], на Україну. Нудно мені 
тут без життя і людей. Хочу рухатись, чути сльози, самому плакать, 
а не можу дивитись на чужі гарні гори, читать книжки і годі. Надоку¬ 
чило страшенно тільки дивитись, як люди живуть, працюють, мають 
якісь інтереси, а я навіть не можу з ними побалакать, бо і мова чужа 
і самі вони з їх інтересами чужі мені. Добуду грошей і катну. А там 
«будемо виділи». Будь ласка, пришліть мені повний рукопис «Матвія 
Без[одні]», як надрукуєте. Я хочу його перекласти й послати Горькому. 
І, як приймаєте, то якомога швидче надрукуйте, бо хочу якнайхутче ті¬ 
кати звідси. Що зробиш, Євг[ене] Харл[ампійовичу], не виношу я по¬ 
кою, противно мені бути спокійним, нудно і досадно. Хоч гірше, аби 
інше. Якщо Ваші підождуть, то, може, разом приїдемо. 

Оце сідаю знов за оповідання до «Ради». Може, до від’їзду ще 
й пришлю Вам. Всього доброго. 

В. Старосольський 

ІР НВУВ. — Ф. 293. — № 95. Автограф. Уперше опубліковано: Пам'ять століть. — 
2001. — № б. — С. 20. У тій публікації збережено помилкову дату, проставлену Є. Чика- 
ленком. 



Є. ЧИКАЛЕНКО — В. ВИННИЧЕНКОВІ 


Кононівка, 27 червня 1908 р. 

С. Кононівка, 27 іюня року 1908 
Отеє зараз прислали мені з Київа Ваш лист і оповідання — «М[атвій] 
Безодня» з поміткою редактора — «нецензурне». 

Зараз же гуртом ми взялись читать оповідання. (У мене гостює Ко¬ 
цюбинський та Степаненко.) Після обміну думок, я прохав Коцюбин¬ 
ського написати Вам свою думку про се оповідання, він одмовляється, 
але я все-таки напосядусь. 




Треба сказать, що коли ми прочитали оповідання, то я зараз в дру¬ 
гій кімнаті написав свій погляд і дав сховать Коцюбинському і прочи¬ 
тать гуртом вже тоді, коли Коцюбинський висловить прилюдно свою 
думку. Я се зробив, аби ми не впливали один на одного, а висловились 
незалежно. В поглядах з Коцюбинським ми зовсім зійшлись. Не знаю, 
що він Вам напише, а я, як Ви знаєте, раз у раз Вам по щирості кажу 
свою думку. Знаю я, що часом огорчаю Вас не мало і мені се дуже боля¬ 
че, але все-таки вважаю за краще говорить правду. 

Помимо того, що оповідання нецензурне (бо ж попи за плювання 
на ікони і до Ген[ерал] Губернатора дойдуть, а може й далі), але якби 
воно було й цензурне, то я не рішився б його друкувать, поки не пере¬ 
балакав з Вами. 

Власне, оповідання письменника з таким іменем, як Ваше, треба б 
друкувать у всякому разі, але я вважаю, що надрукувать його в такім виді, 
се значить підставить письменникові «ножку». Перше всього се єсть ви¬ 
думка кабінетної людини і при тім видумка в багатьох деталях зовсім 
неймовірна, психологічно невірна. Цілком можливо, що баба з’їла унука, 
але зовсім неможливо, щоб вся юрба накинулась на холодець і вилизу¬ 
вала його. Я допускаю, що таке могло бути між чукчами, між самоїдами, 
навіть між голодними індійцями, а в Україні, де єсть продовольчеські ка¬ 
пітали, магазини, земства і проч[еє], — се суща неймовірна видумка, яка 
кидається в вічі кожному. Я допускаю, що люде можуть плювать, топтать 
ікони, бо се й бувало не однократно, але Ваш герой се робить (та й все 
він робить) ненатурально, навіть комічно, так само, як той дядько не- 
надрукованого Вашого оповідання, що всім розказував про походжен¬ 
ня людини од мавпи. Він нагадує мені безталанного актьора, трагіка, 
котрий найпростіші обіходні фрази говорить з страшенним трагізмом 
з тремтіннєм в голосі, з бієнієм себе в груди і проч[ес]. Словом, якби 
в сьому оповіданню повикидать неймовірності, зменчить пафос (достой¬ 
ний тільки Пахаревського), то воно було б непоганим; а в такім виді воно 
виглядає грубим, нсхудожественним, ненатуральним до комізму. Якщо 
Ви мені не вірите, то дословно перекладіть його на російську мову і десь 
надрукуйте. Побачите, що скаже критика, якщо тільки побачить воно 
світ через свою нецензурність. Якщо його не сконфіскують, то тоді і ми 
безнаказанно маєм право надрукувать оригінал. Але по-совісті скажу — 
в такім виді воно тільки понизить, а не підвисшить Ваше ім’я. Добавлю 
ще увагу. Ви почали забувать укр[аїнську] мову, бо в сьому оповіданні 
така сила помилок проти мови, що аж дивно. 

Тепер з іншої опери. Я зараз напишу в контору, щоб Вам висла¬ 
ли авансом 50 рублів. Може, Ви одробите його за «Те ж саме», або і за 
«Безодню», коли він попереду буде надрукований по-російски і не буде 
сконфіскований. 



Тепер буду одповідать на Ваш лист. 

Бачу, що Ви таки образились на «ЛНВістник», бо не знаєте, де 
Вам надрукувать велике оповідання, яке думаєте писать, і збираєтесь 
«Вістникові» вернуть борг грішми, а не працею. Се погано. Ви можете 
сердитись на мене, на іншого, а не сердьтесь на все українське суспіль¬ 
ство, бо де ж воно прочитає Ваші твори, коли Ви не схочете їх друкувать 
в «Раді» та «Вістнику». Хіба тільки по-російському, а се ж буде негарно 
з Вашого боку. 

Грушевський зробив помилку, яку я йому тоді ж розтлумачив, і він 
згодився. Я йому сказав — «Треба було послать 100 руб[лів] і того са¬ 
мого листа, який послали» 1 . Всякій людині свойственно помилятись, 
а помилки треба ж вибачать, бо не стане і здоровля на всіх сердитись. 
Так-то, голубе! Послухайте мене, який Вам зичить добра, як своїй 
дитині. 

До речі, про свою дитину. То я Петрусеві пропонував оженитись 
і їхать в Перешори, бо він не хоче вчитись, а мас вже 16 років. А він каже, 
що він би радий, так піп не повінчає, то краще нехай Левко їде в Пере¬ 
шори. Я на се кажу, що Левко вчиться і поїде (як схоче) тоді, як скінчить 
університет. А може Левко сам що-небудь про се говорив, то я всіма си¬ 
лами буду проти сього протестувати, бо се ж погибель. Нехай ще побуде 
між людьми років зо п’ять. 

Ну, кончаю листа, бо хочу лишити місця і для Коцюбинського 2 . 
Вас[иль] Пилипович кланяється і просить написать, скільки % скидки 
за «Молох»; Вам буде слідувать щось з магазина грошей, то напишіть 
В[асилю] П[илипови]чу, куди їх Вам посилати. 

Ваш Є. Чикаленко* 

Любий товаришу, радий, що можу приписати кілька слів та по¬ 
ділитися своїми вражіннями од Вашого оповідання. Я поділяю думку 
Євг[ена] Харл[ампійовича] про штучність і ненатуральність деяких 
позицій та ситуацій. Особливо неприємно вразили мене занадто довгі, 
занадто детальні описи недоїденого тіла дитини, всі оці кісточки, руч¬ 
ки, ножки, холодець і т. ін. Мені здасться, що Ви тут ужили способу, 
якого порядний белетрист не повинен би уживати. А іменно: замість 
того, щоб дати психологію юрми і злити читача з нею (що доволі труд¬ 
но) — Ви ужили більш легкого способу — весь жах, весь трагізм фа¬ 
кту стараєтесь викликати описами шматків мертвого тіла. А читачеві 
не страшно, а просто нудить. Не вважаючи на хороші деталі, на гарний 
рисунок, подекуди і пластику — в цілому оповідання не дуже вдалося 
Вам, як мені здасться. Якесь воно роблене, видумане; це почувається. 


* Подальший текст написаний М. Коцюбинським. 




Пишу свою думку щиро і не думаю, шоб Ви образилися на мене. Як ся 
маєте? Як Ваше здоров’я? Я трохи поправився в Кононівці та, на жаль, 
мушу сими днями повертати додому. Може напишете коли? 

Ваш щиро М. Коцюбинський 


І /ЛА ВО України. — Ф. 1823. — Оп. І. — Спр. 35. — Арк. 30-31. Автограф. Пер¬ 
ший аркуш листа написаний на бланку: •Редакція і головна контора часопису "Рада" у Киі'ві, 
Велика Підвальна вул., 6, біля Золотих Воріт. Телефон 1458» Лист адресовано: Швейцарія 
М-г \Л/. $(аго50І5ку сЬег М-те Кеиіеіег СЬегпех-5иг-МопТгеих ОаіІІез. $иІ55е. Вперше опублі¬ 
ковано: Пам'ять століть. — 2001. — № 6. — С 9-Ю. 

1 ...«Треба було послать 100 руб[лів] і того самого листа, який послали ». — В. Вин- 
ниченко в листі до М. Гру шевського від 12 лютого 1908 р. просив вислати йому авансом 
100 рублів. Він писав: «Клімат Женеви, її вічні тумани, вогкість, бізи (вітри) мають на мене 
такий вплив, шо я рішуче нічого не можу робити. Нерви до того в тяжкому стані, шо ніяк 
не можу взятись до більшої роботи. Через це я хочу хоч на місяць поїхати в Італію, шоб там 
зробити задуману для “Вістн[ика]" роботу. (Характер матиме вона "Щаблів", про це мушу 
попередити. Коли Ви через шо-небудь не можете містити у себе подібних річей, то надішліть 
мені зараз же про це. шоб я й не розпочинав. Форма — не драматургічна). Коли ж згодитесь 
друкувати мою "мерзопись" і коли хочете, шоб вона була у Вас через місяиь-півтора, вишліть 
ста рублів» (ЦДІАК України. — Ф. 1235. — Оп. І. — Спр. 384. — Арк. 38-39-зв.). Листа, 
про який згадує Є. Чикаленко, виявити не вдалося, але про його зміст дізнаємося з листа 
В. Винниченка до Люсі Гольдмерштейн від 26 лютого 1908 р.. у якому він писав, шо »з "Віст- 
ника" дістав листа, в якому пишуть, шо на твори в жанрі "Щаблів" авансом грошей не да¬ 
дуть. Жалкі шкарлупи!» (Миронеиь Н. Таємниці кохання Володимира Винниченка // Кур'єр 
Кривбасу. — 2001. — № 38. — С. 95). Отже, М. Грушевський не виконав прохання В. Вин¬ 
ниченка (див. також лист № 45), шо спонукало останнього припинити співпрацю з ЛНВ, 
про шо він потім шкодував 

2 ...лишити місия і для Коцюбинського. — Умішений тут лист М. Коцюбинського 
до В. Винниченка в опублікованому листуванні М. Коцюбинського відсутній (Листування 
М. Коцюбинського з В. Винниченком / Вступ, тексти листів та примітки підгот. П. М. Федчен- 
ко // Рад. літературознавство. — 1988. — № 2. — С. 37-60; Листи до Михайла Коцюбинсько¬ 
го. Т. І / Упоряд. та коментарі В. Мазного, вступ, ст. В. Шевчука. — К., 2002. — С. 109-140). 
Однак опосередковано він згадується. В. Винниченко у листі до М. Коцюбинського від 11 ве¬ 
ресня 1908 р. писав: -Ви десь думаєте, шо я образився за те, шо Ви написали мені про “Мат¬ 
вія Безодню" і через те не одповів Вам? Ні, не образився, а навпаки, дуже дякую Вам за шире 
слово. Воно стало в пригоді мені, бо інакше я пустив би цю річ до друку і сам собі "напас¬ 
кудив". Цілком згожуюсь з Вами у всьому, шо писали і Ви і "пан". І цю річ я вже знишив ...» 
(Рад. літературознавство. — 1988. — № 2. — С. 44) У коментарі до слів: Ви написали мені 
про »Матвія Безодню» зазначено: «Йдеться про оповідання Винниченка; після критики Ко¬ 
цюбинського і Чикаленка автор знишив його. Лист Коцюбинського невідомий» (с. 57). Цей 
самий коментар повторено і в публікації листа Винниченка в книзі «Листи до Михайла Коцю¬ 
бинського» (Т. І. — С. 124). Коцюбинський також повертається до сюжету свого попереднього 
листа до Винниченка в адресованому йому листі від 18 вересня 1908 р.: «Тепер, коли пишете, 
шо знишили "Матвія Безодню", мені його жалко, бо там були деякі чудові місця, прекрасні 
порівняння, сцени» (Рад. літературознавство. — 1988. — № 2. —С. 45). Винниченко писав 
про те, шо знишив це оповідання, очевидно, через те, шо просив про це Чикаленка. Однак 
оповідання не було знишене, його автограф зберігається в ЦДАВО України (Ф. № 1823. — 
Оп. 2. — Спр. 2. — Арк. 1-36). Див. додаток А. 



В. ВИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАЛЕНКОВІ 


[7 липня 1908 р.]* 

Шановний Євг[ене] Харламповичу! Я вже Вам писав про «Те ж 
саме», щоб Ви його знищили. Це ж саме прошу зробити і з «М[атвієм] 
Без[однею]». Розуміється, я не ображаюсь і вірю Вам, що воно погане. 

І тільки сумно мені, сумно, що справді, здасться, справа з моїм письмен¬ 
ством іде вниз. Не знаю, чому це приписати, чи хворобі моїй, чи просто 
незугарности написати путнє, тільки чую, що діло моє погане. Хочу по¬ 
яснити тим, що весь цей час я — хворий, а, пишучи, силую себе і, може, 
справді, видумую. Хочу так думати, а тим часом і інше думаю. Грошей 
мені не треба висилати авансом, бо не знаю, чи зможу я хутко що-небудь 
робить. Нема сил. Іноді наче трохи краще себе почуваю, і тоді здасться, 
що я світ можу перевернути. Але більшість часу я просто жалка, хво¬ 
ра істота, яку доводить до сліз гудіння мухи або скрип дерева од вітру. 
Маленька зміна погоди робить все моє тіло важким, голову порожньою, 
тяжкою. А як погода тут міняється тричі на тиждень, то я тільки те й роб¬ 
лю, що жду постійної погоди. Я певний, що незабаром у мене з’являться 
галюцінації. Іноді безсонними ночами мені треба просто вставать з ліж¬ 
ка і робить чим-небуть шум, щоб не допустить до уявлення за столом 
якоїсь фігури. Я стараюсь себе гіпнотизувати, як робить це Зоря Драго- 
манів 1 , і переконувати, що все це — мої вигадки. І на якийсь час це вда¬ 
ється мені. Але досить якоїсь дурниці і все пропало. Погано, Євг[ене] 
Харл[ампійовичу], я це виразно вже бачу. Правда, я ще не піддався зо¬ 
всім і буду боротись з останніх сил. Сподіваюсь, що буде моя звер¬ 
ху. А як не вдасться, то зможу, думаю, хоч з достоїнством одійти на бік. 

От через що мені просто соромно і ніяково, коли говорять про моє 
«ім’я». Я тепер перекладаю деякі свої оповідання для «Знанія». Але пере¬ 
кладаю, силуючи самого себе. Іноді тільки в мене з’являється охота зро¬ 
бити краще, а звичайно роблю через те, що вже зачепився з цею справою. 
І я знаю, що й Горький прийняв мою писанину більше через те, що доб¬ 
рий чоловік, а зовсім не через те, що там є щось таке хороше. І хочеть¬ 
ся іноді шпурнуть все к чорту, порвать всі переклади і плюнуть на всяке 
письменство. Але тут, звичайно, виступають... гроші. Може, «Зн[ание]» 
дасть аванс і я хоч довги пооддаю, які просто гнітять мене зо всіх боків. 
За 8 місяців , що живу я в Швейцарії, я ж нічого майже не заробив й живу 
як якийсь паразит! На днях одсилаю йому переклади. Збавлюсь і буду ви¬ 
шукувать способів добратись до Росії. Там, принаймні, можна й без пи¬ 
сьменства заробить на прожиток. А восени (якщо Горький не одступиться 
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од своєї добрості і видасть мою писанину) віддам довги. Писать нічого 
не буду, і не тягне, і чую, що все одно утну якусь пахаревщину 2 . 

Я знаю. Ви весь цей лист приймете за наслідок від Вашого листа 
і прояву моєї гарячности. Але цілком об’єктивно і свідомо прошу зни¬ 
щити і «Те ж с[аме]» і «М[атвія] Без[одню]», як колись я знищив дурне 
оповід[ання] з малпою. І часу не жаль навіть, вони все-таки забавили 
мене процесом їх писання. І то добре. Правда, за цей час можна б щось 
і краще зробить, але не для мене. 

Також дуже прохаю не присилать мені авансу. Боюсь, що Ви вже ви¬ 
слали, а, діставши його, не зможу перемогти своєї подлості і не одішлю 
назад. Тільки ради бога не подумайте, що одмовляюсь від авансу, об¬ 
разившись за думку про оповідання. Це мені дуже неприємно, бо якраз, 
навпаки, я Вам тільки дуже вдячний за щирість і об’єктивне, хороше 
відношення до моєї невдалої роботи. Якби Ви постіснялись сказать 
правду і надрукували, я б навіть наважився послати його кудись і по- 
російському. Таким чином. Ви одсувасте від мене зайву неприємність. 

Щодо мови, то й тут, можливо. Ваша правда. Я нічого не читаю по- 
українському, не балакаю, навіть не думаю іноді. Взагалі я нічого не чи¬ 
таю і не думаю і тупію з кожним днем. Нудно, трудно мені заніматись; 
коли випадає день, що я чую можливість працювати, що голова у мене 
не важка, я прямо з слізьми радости хапаюсь до роботи. Але це рідко бу¬ 
ває. Вже давно маю етнографічні збірники, історичні пісні і інш[і] мате¬ 
ріали для штудіювання української] мови, але вони лежять не розрізані 
навіть. Так що, мабуть, і мова моя погана. Взагалі, Євг[ене] Харл[ампо- 
вичу], чую я, що недурно Ви таки ховали мене. Нелегко мені в цьому 
признаватись, але, думаю, що краще признатись в своїй нікчемности, 
ніж, будучи нікчемним, уявляти, що ти щось путнє. Крім сміху і жалости 
нічого цим не викличеш. Знаю, що останніми часами українське] гро¬ 
мадянство почало звикать до виключення мене з рядів своїх робітників, 
знаю, що дехто хотів би це зробить і швидче, знаю, що дехто, може, й по¬ 
жаліє, але таких буде дуже мало. Не скажу, щоб від цього мені було ра¬ 
дісно, але якось легче «помірати», якось помаленьку, непомітно. І, знаєте, 
я б, власне, вже давно помер, якби, щиро говорячи, не нужда в грошах. 
Погано це і гидко, знаю сам, Євг[ене] Харл[ампійовичу], але ж так бага¬ 
то й без мене тут получають дарові обіди в столовках. Одне мене може 
хоч трохи оправдать, — що я жагуче хочу робити, хочу могти працювати, 
що я покладав надію на будуче, коли зможу робити і нагнати своє пара- 
зітство, що я хворістю присилуваний був брати гроші і тільки за для них 
писав, маючи надію колись бути здоровим і робить з любовію і охотою 
до своєї роботи. Останніми часами мені навіть здавалось, що мені кра¬ 
ще і я, скористувавшись цим, написав це оповідання. Писав його щиро, 
але тим гірше для мене, значить, діло зовсім швах. 




Ну, буде! Дуже мені ніяково і соромно перед Грушевським за своє 
важничаннє 3 , але вже нічого не поправиш, хай іде, як іде! Гроші я таки 
сподіваюсь вернути «Вістнику» восени. Хай не нарікає професор, 
бо вини моєї мало, я сам хотів би, щоб інакше було. 

Взагалі ж, пробігаючи в думці минуле, я бачу, що з’явився я в ук¬ 
раїнському] громадянстві якось чудно, наче збоку втисся в його і за¬ 
вжди був якийсь чужак серед всіх тих старих і молодих «громад». Єди¬ 
но, де я себе гарно і своїм почував, це в тому українському] суспільстві, 
з яким ходив на заробітки. Та й то не зовсім. Але, принаймні, вони 
не вважали мене за чужого і випихать з себе не хотіли. «Громадкам» же 
й «громадам» я таки зовсім чужий. «Свої», «есдечки» завжди до моєї лі¬ 
тературної діяльности відносились глумливо і без тої поваги, яка надає 
сил, тепер же з великою охотою обліпили б мене всяким багном і ви¬ 
сміяли. «Старі», крім кількох особ, теж косо подивлялись раз у раз. Та¬ 
ким чином, досить було якоїсь причіпки, щоб виявилось те, що тепер 
уже помітно і без окулярів. Такою причіпкою для всіх стались «Щаблі». 
Я не кажу, що критики лукавили, ні, вони писали щиро, але не можна ж 
сказати, що так писать можна про свого . Проти волі і я вже починаю 
думати над цим. А думать приходиться, коли починаєш вибірати теми, 
на які можна писати, а на які ні. І тоді приходиться також думати, коли 
хочеш підшукати в якійсь групі опори, піддержки собі. Шукаєш і бачиш 
раптом, що всім чужий. І аж чудно якось зробиться. А людина я громад¬ 
ська, без людей жити не можу. І холодно, жутко стане. 

Хто винний? Може й справді я сам, може й інше що, не знаю; знаю 
тільки, що я навмисне цього не робив. А зроблено і є. 

Та це вже річ другорядна. Коли буде в мене здоров’я, коли я зможу 
мати ту енергію і силу, що була до тюрмів у мене, — я найду і своїх лю¬ 
дей і своє громадянство. Шукать же їх тепер для мене нема рації, бо все 
одно я нічого тим людям дать не зможу. 

Отже, коли я читав те місце з Вашого листа, де Ви пишете про укра¬ 
їнське] громадянство, якому ніби буде обідно, коли воно не прочитає по- 
українськи] моїх робот, — мені стало трошки смішно і соромно. Сміш¬ 
но від того злорадства (а не обіди), яким би зустріла більшість такі мої 
роботи; і соромно за себе перед тими, які все-таки чогось сподіваються 
від мене. Але я навіть цього не зможу зробить, хоч би й хотів. Цілком 
щиро кажу, від всього серця: якби мені як-небудь розплутатись з своїми 
довгами, і я згоден бить каміння на дорозі, аби не почувати, що я пови¬ 
нен писать. Іноді я просто ненавижу своє ремесло. Ну, та я цього таки 
доб’юсь, хоч би якою ціною! 

Ще одне: давно вже мені хочеться попрохати Вас не присилати 
мені більше «Ради». А тепер я рішуче прохаю Вас: скажіть в конторі, 
щоб мене викреслили з списку передплатників. 



Ну, всього Вам доброго! А мені про Левка якраз Петрусь і казав. 
А все-таки у Петруся більше живости, ніж у Левка, і він зовсім не ски¬ 
дається на такого вахлая, якому тільки зостається женитись. Що він зо¬ 
ставсь на другий рік, це ще нічого не значить, навпаки, показує тільки 
його живу натуру, яка з огидою відноситься до мертвячини. якою году¬ 
ють його в гімназії. Мені, принаймні, він подобається не меньче, ніж 
Левко, тільки він у другому жанрі. Ну, треба кінчать листа. Всього доб¬ 
рого! Якщо Коцюбинський ще у Вас, вітайте його. 

В. В[инниченко] 

/Р НБУВ. — Ф. 293. — № 91. Автограф. Уперше опубліковано: Пам'ять століть. — 
2001, —№6,—С. 11-13. 
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ІЖ Є. ЧИКАЛЕНКО — В. ВИННИЧЕНКОВІ 

З липня 1908 р. 

19»/уи 08 

Любий мій! Ради Бога, сидіть Ви там і не рипайтесь! Висидіть хоч 
рік; може воно трохи забудеться, а може будуть якісь переміни, бо про¬ 
падете тут од якого-небудь тифу... 1 

Я Вам писав свою думку про «Безодню» і присилував Коцюбин¬ 
ського написать свій погляд 2 , але на письмі він його змнягчив до «не- 
узнавасмості». 

Позавчора я приїхав в Київ на зустріч своїм. Виявилось, що у Левка 
знов почався процес в рані 3 , очевидно, виходить якийсь осколок. Тем¬ 
пература піднялась мало не до 39° і тутешні лікарі знов розпанахали 
рану вздовш всього старого шраму і випустили з стакан гною. Кажуть, 
що сей процес почався місяців скілька; от через що він похудав і мав 
упадок енергій і проч[еє]. Бідний хлопець! Тепер йому краще, але дове¬ 
деться сидіти в Київі, бо треба робить щодня перев’язки. Потім він по¬ 
їде в Кононівку і буде їздить на перев’язки до земського врача. 

Тепер про Ваш останній лист «Те ж саме» я не буду палить, бо вва¬ 
жаю се оповідання кращим за багато Ваших друкованих, а про «Безодню» 
й казать нічого. В йому треба тільки переполовинить першу частину, в який 
Ви «зловживаєте» упражненіями в писанні великих літер і що Ви нази¬ 
ваєте «художественностью». Се така художественність, як в «Димі», од 




якої нудить не тільки мене, а й такого тонкого і чутливого чоловіка, як Ко¬ 
цюбинський. Він так само, як і Матушевський, вважають «Дим» за най¬ 
гірше оповідання Ваше, а мою думку про такий спосіб Вашого писання 
я Вам висловлював неоднократно. Взагалі, у Вас чудово виходять речі, 
написані з життя, і, при тім особливо, коли вони написані просто, реаліс¬ 
тично; коли ж Ви хочете натягнуть якусь думку, якісь принципи, то впа¬ 
даєте в ненатуральність, в кривляння, або в комічний пафос («Безодня»). 
Безумовно найкращі Ваші речі — «Краса і сила», «Голота», «Темна сила», 
«Голод», «Момент», «Боротьба» (окрім кінця) та інші такого роду, які на¬ 
писані просто по способу Тургенева, Толстого, Горького, т. є. по старо¬ 
му методу, як Ви колись висловились, а всі символістичні і публіцистич¬ 
ні («Щаблі життя») просто нічого не варті, але, на жаль. Ви їх вважаєте 
за найкращі. Се цілком натурально у батьків, які найбільше люблять своїх 
дітей калік та уродів, але обідно, коли се саме помічається у письменника, 
у людини розумної, яка повинна буть вище «глупих палаш та мамаш». 

Багато я хотів би говорить з Вами, бо мене се болить, бо Вас я вва¬ 
жаю найталановитішою людиною з-між наших письменників. Я не по- 
стіснявся се сказать і Коцюбинському, коли він мене попросив зрівнять, 
по совісті, його з Вами. 

Ну, бувайте здорові і ради всього для Вас святого, прошу — сидіть 
там і не являйтесь сюди. 

«Безодню» висилаю заказ[ною] бандеролью. 

Ваш Чикаленко 

ІМ\АВО України. — Ф. 1823. — Оп. І. — Спр. 35. — Арк. 32-33-зв. Уперше опубліко¬ 
вано: Пам'ять століть. — 2001. — № 6. — С. ІЗ. 
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19 ’/уц 08 


Любий мій! 

Останній лист Ваш зробив на мене невимовно тяжке вражіння. 
Хоч я тепер, здавалося б, ввесь заклопотаний Левком, але не можу спо¬ 
кійно згадать і про Ваш лист. 




Я, здається, писав Вам, що в Левка був страшенний жар, спухла 
рука і довелось знов розрізувать. Тепер жар спав і він їздить щодня на 
перев’язку. Здається б нічого, але мене се страшенно турбує, бо при¬ 
близно така сама річ була років 20 тому назад з моїм братом 1 . Він розбив 
кістку на нозі. Років п’ять рана то закривалась, то доводилось розрізать 
і нарешті він помер од костоїду. 

Ну, та не в тім річ. Бачу я по всьому, що рознервничались Ви та 
й пишете мені Бог-зна що. 

В останнім листі я Вам писав, що для мене ясно, що сила твор- 
чества у Вас не упала, бо за останній час Ви написали високохудоже- 
ственну річ — «Момент», але все нещастя Ваше в тім, що Ви хочете 
буть в белетристиці публіцистом, філософом, а Вам се не удається — 
се не Ваш фах. 

Коли нема охоти, то не силуйте себе, ждіть поки з’явиться натхнен¬ 
ня. В останні часи Ви себе силуєте, або через гроші, а найбільше через 
бажання свої думки вилить в белетристичній формі і в результаті вихо¬ 
дять нехудожественні, бездарні «Щаблі», «Безодні», хоч і з сміливими 
та оригінальними думками; або нудні символістичні речі, в яких і сим¬ 
волістики тої тільки в великих буквах... («Дим» та інші). 

Вертаюсь знов до Вашого останнього листа. В йому я бачу об¬ 
разу, досаду на все і вся, а найбільше на себе самого... Але міркуючи 
об’єктивно, не винні тут ні Ви, ні українське громадянство. 

Ви, по природі своїй, вельми талановита людина, але, вибачайте, — 
дика, анархістична, руйнуюча сила. Ніяка з існуючих громадських груп, 
справді, не може признати Вас своїм, бо такої групи і не може бути — 
се доля одиниць. Якби у Вас була змога довше посидіти, обміркувати, 
вишліфувати Ваші писання, то вони були б величезної ваги і на буд[у] 
ще, але у Вас в натурі, очевидно, нема до того хисту. 

А до того всього Ви вродились раніше, ніж треба було Вам. Вам 
треба було з’явитись в українському] громадянстві тоді, коли воно 
могло б оплатити Вашу працю так, як рофйське] оплачує, щоб Ви мо¬ 
гли мати свою дачу власну і проч[еє]. Ну, все се — якби! А що ж ро¬ 
бити зараз? 

Я просив Вас в попереднему листі, аби Ви зараз не вертались. 

Знов кажу, не вертайтесь, поки ваше діло не здано буде в архів 2 , 
поки воно не забудеться трохи. В сентябрі має кінчитись справа Юхи¬ 
ма 3 , тоді вже Ви самі побачите — чи вертатитсь, чи жити ще там. 

Але чим жити? Я й сам над сим думаю не мало. Ви прожили 
за кордоном 8 місяців і за сей час перевели, певне, більше 800 рублів. 
Очевидно, щоб як-небудь Вам прожити — треба рублів 100 на місяць. 
Для сього Вам треба писать в «Раді» щотижня рядків по 400-500. 
Але се неможливо. 





Іншим способом заробляти там теж не можна. 

Ви пишете, що тут можна буде заробити і не письменницькою 
роботою. 

Але якою? 

Я думаю, що тут Ви зараз попадете в таке становище, що заробля¬ 
тимете тільки по 7 к[опійок] суточних 4 . 

На мою думку, у Вас ссть один вихід — все-таки жить з письмен¬ 
ницької праці, але писать так, щоб друкувать і по-російськи і по- 
українськи. 

Знов я зведу мову на те, що говорив і про що писав Вам п+1 
разів. 

Ваші реалістичні художественні речі охоче друкуватимуть і по- 
російськи. «Краса і сила», «Голота», «Боротьба», «Голод» та інші в та¬ 
кім роді з радістю друкувалися б і Горьким, а про українську пресу і ка¬ 
зати нічого. 

Такі ж речі, як «Щаблі», ніхто не надрукує, бо се публіцистика 
в лицях, а не художественний твір. Ваш «Дим» та інші кривляння на¬ 
друковані були тільки з чемності, аби Вас не образить, я Вам се кажу 
одверто та й говорив не раз. 

Якщо у Вас нема вже хисту до реалістичних творів, то се зна¬ 
чить, що Ви хворі і Вам треба на якийсь час, справді, покинуть писать. 
Бо Ваші «Щаблі», «Дим» і проч[е] писання нездорової людини. 

Коли Франко років два тому назад почав писати подібні речі, то я 
висловився, що, мабуть, він хворий, що у його йде якийсь хоробливий 
процес. Грушевський почасті їх зовсім бракував, почасті кастрірував. 
Франко сердився, виходив з себе. А тепер виявилось, що він вже років 
три хворий 5 . 

У Вас, я боюсь рішуче сказать, що се єсть результат хвороби, але 
я бачу якусь ненормальність. Особливо мене «смущає», що найгірші 
свої речі Ви вважаєте за найкращі і находите собі піддержку в якихсь 
блазнях... 

Якби не Ваш «Момент», то я з певністю сказав би — «Винниченко 
як письменник пропав, а через якийсь час пропаде і як людина». 

Але «Момент» свідчить, що Ви ще не пропали як письменник, 
що у Вас ссть здорова сила, але Ви тільки звернули з простого шляху. 
Взагалі Ви битих шляхів не любите. Ви раз у раз хочете йти своїм шля¬ 
хом, але не помічаючи сього, сходите на старі, покинуті шляхи, а думає¬ 
те, що йдете своїм новим шляхом. 

Знов вертаюсь до Вашого листа. 

Ви пишете, щоб Вам не висилать «Ради». 

Я се розумію як результат образи. Очевидно, «Рада» спротивіла 
Вам. Ну, що ж робить! 



Та скоро, певне, її й зовсім не буде. До кінця року дотягнем, а надалі 
у мене нема ніяких надій. Очевидно, або громадянство наше ще не до¬ 
росло до щоденної газети, або ми не вміли зробить газети цікавою, 
але факт той, що за три роки опиту — ми не змогли повести газети так, 
щоб вона стала на свої ноги. 

Шкода мені, страшенно шкода, бо з смертю газети настане і моя ду¬ 
ховна смерть. Як український Дон-Кіхот я помру. Заховаюсь в селі, аби 
не бачити свідомих українців, не чуть про їх, одним словом, вернусь 
в «первобьітное состояние» запеклого сільського] хазяїна, який, окрім 
чорного пару, нічого й не знав і нічим не цікавився. Правда, ще писати¬ 
му свої спомини. Я їх пишу і з охотою прочитав би й вам деякі місця. 

Поки був закон [18]76 року*, то я ще вірив в український] рух, 
а тепер думаю, що повік останемся тим, чим ми єсьмо: буде у нас своя 
провінціальна белетристика, театр, утилітарна література, бо раз у раз 
з 25-ти міліонів знайдеться 250 душ, які будуть сим боліти, боротись 
за се і між собою боротись за першенство, за булаву. Словом, найдуться 
псіхопати, яких се буде цікавити. 

Ну, бувайте здорові, а я все через свою неврастенію шлунка день 
біжу, а три дні лежу. 

Ваш Є. Чикаленко 

ЦААВО України. — Ф. 1823. — Оп. /. — Спр. 35. — Арк. 34-39-зв. Уперше опубліко¬ 
вано: Пам'ять століть. — 2001. — № 6. — С. 14-15. 

1 ...моїм братом — Ідеться про старшого брата Є. Чикаленка Івана (1860-1876). У «Спо¬ 
гадах» Є. Чикаленко так описав цю історію: «...Коли брат якось в пансіоні біг за своїм това¬ 
ришем, то вдарився ногою коло кісточки об гострий ріжок парти; нога почала пухнути І так 
боліти, шо він не міг ходити І мусів сидіти в пансіонському шпиталику, прикладаючи всякі 
примочки, але це не помагало, і лікарі радили повезти його на літо на лиман, куди він і по¬ 
їхав з матір'ю...». Але лиман братові не допоміг, мати повезла його в клініку Київського 
університету. «Виявилося, шо у нього розвинувся “косгоїд”. там йому робили кілька разів 
операцію, і він там лікувався всю зиму...» Через деякий час брат помер. (Айв.: Чикаленко Є. 
Спогади. 1861-1907. — К.. 2003. — С. 63. 67-68, 75). 

2 ...поки ваше діло не здано буде в архів... — Очевидно, Є. Чикаленко мав на увазі 
справу про арешт В. Винниченка восени 1906 р., після якого він відбував восьмимісячне 
ув'язнення в Лук'янівській в'язниці разом із Сергієм Єфремовим. Андрієм Жуком і Воло¬ 
димиром Степанківським. Винниченка було звільнено під заставу 500 золотих карбованців, 
внесену Чикаленком. 

1 ...справа Юхима... — Особу не встановлено. Можливо, йдеться про когось із спіль¬ 
них знайомих, засудженого у політичній справі. 

4 ...зароблятимете тільки по 7 к[опійок] суточних. — Натяк Є. Чикаленка на ув’язнення 
В. Винниченка у разі його повернення в Україну. 

5 А тепер виявилось, шо він вже років три хворий. — Докладніше про хворобу І. Фран¬ 
ка і загострення через те його стосунків з М. Грушевським див.: Гирич І. М. Грушевський 
та І. Франко: громадське і приватне // Неопалима купина. — 2007. — № 1-2. — С. 91-123. 

6 ...закон ІІ8]76 року... —Айв. лист № 19, прим. 9. 



В. ВИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАЛЕНКОВІ 


Женева, 3 серпня [1908 р.[* 

Женева, З-УІІІ 

Я так і знав, Свг[ене] Харл[ампійовичу], що Ви мене не зрозумієте. 
Перше про «Раду». Я не через те прохав Вас не висилать її мені, що об¬ 
разився або вона спротивіла мені, а тому, що ніяково мені діставати 
її дурно, а до того ще так часто міняючи адреси. Раніше, коли я зби¬ 
рався і сподівався частіше писати до «Ради», моя совість була спокійна, 
бо я, справді, вважав себе за співробітника газети. Тепер же, не маючи 
надії хутко дать що-небудь, почуваючи, що не зможу бути співробітни¬ 
ком (не через те, що образився, а що хворий і не можу писать) — по¬ 
чув, що мені соромно діставати газету обманно і попрохав увільнити 
мене від цього неприємного почування. От і все. Ви ж зрозуміли не так. 

І, повторяю, не образився я, бо нема за що. Якби це було, я б Вам так 
і сказав. Коли Ви мені ставите межі і силуєте писать так, як Вам подоба¬ 
ється, я Вам це і говорю. «Щаблі» (ще раз про їх!), не дивлячись на всю 
критику, вважаю своєю роботою не гіршою інших. «Дим», справді, річ 
не важна. Але вина не в формі її, а в змісті, в виконанню . «Момент» на¬ 
писаний змістом в дусі “Щаблів”, формою ж в дусі «Безодні» і «Дима». 
(Тільки не в формі «Біля маш[ини]», «Голоти» і т. д.!). Але він мені удав¬ 
ся, а «Дим» і «Безодня» ні. Так само й «публіцистика». В «Дисг[армонії]» 
вона та сама, що й в «Вел[икому] Мол[осі]» і «Щабл[ях]». Але «Дис¬ 
гармонія]» удалась мені виконанням більше, ніж «Вел[икий] Мол[ох]». 
Ви цього не хочете бачить і замісць того, щоб об’єктивно і тверезо по¬ 
казати мені хиби. Ви захоплюєтесь і збиваєте мене з панталику. А Вам 
я, Ви це знаєте, дуже вірю. Вашому розумінню і чулости довіряю біль¬ 
ше, ніж двадцяти критикам. Але Ви теж людина і можете захоплюва¬ 
тись і неправильно поясняти свої правильні вражіння. 

Щодо моєї мандрівки, то в даному разі я Вас послухатись не маю 
спромоги . Я вже не можу вийти на улицю, щоб не зустрітись з якимсь 
кредитором. З гір утік, бо боявся, що виженуть за неплатіж. Робить 
не можу, це — факт, з яким треба примиритись і... рахуватись. Не можу 
робить, бо хворий. Щоб не бути хворим, треба лічитись. Щоб лічитись, 
треба грошей. Щоб мати гроші, треба робити. Робити ж не можу, бо хво¬ 
рий. Щоб не бути хворим, треба лічитись. І т. д. Словом, казка-безконеш- 
ник. Вихід з неї один: «тікай, татку, куди видко». Це саме я й роблю. 
А Ви мені радите сидіть тихо і не рипатись. Коли ж, тату, не пускається». 


* Рік проставлено синім олівцем рукою Є. Чикаленка. 




Не сидиться, бо занадто пече. Це один бік справи. А другий той, що для 
кожного белетриста життя — його кислород. Без оного він задихаєть¬ 
ся. Тут же, як каже Алекс[андр] Михайлович] 1 «не жисть, а жистянка». 
Чи зможу я писати, чи ні, це вже друге діло. Коли зможу, то, значить, 
добре, бо бачитиму життя і набиратимусь кислороду. Не зможу, — тоді, 
значить, як белетристу мені каюк. А «оттого и потому» і турбуватись 
про мене нема чого. Що поступлю на казенні хліба, про це в моєму ста¬ 
новищі турбуватись не підходить. Краще казенний хліб, ніж випроха¬ 
ний. Так я переконався, Євг[ене] Харл[ампійовичу]. Себе за цацу велику 
не вважаю і дуже мені соромно було читать в «Раді» про те, що «Воло¬ 
димир] Кир[илович]... написав нові твори» і т. д. Я дуже прохаю ніколи 
про мене в такому роді не писати. Це не самоуниження і не образа го¬ 
ворить в мені (не подумайте знов), а свідомість невідповідносте одного 
з другим. Я не кажу, що не хочу слави; навпаки, хочу «і то дуже», як го¬ 
ворять рутенці, бо слава, по-моєму, є користність людям, цінність, сила, 
життєздатність. Бути сильним, цінним, життєздатним — це моє найщи- 
ріше бажання. Тепер же, в даний момент, я себе почуваю тільки хворим, 
у якого одна мрія: заснути цю ніч і не качатись до ранку з розплющеними 
очима. У якого одне бажання: могти завтра прожити до вечора без голов¬ 
ної болі. І т. д., і т. д. Цілий ряд подібних бажань. Коли я писав «Щаблі», 
я не був хворий, бо писав, міг писати . Ви приводите приклад Франка 2 , 
але ж «Момент» написано після «Щаблів». Це дуже склизька стежка, 
але нею тепер залюбки ходять і молоді і вже досить поважні люди, яким 
пора б уже бути обережними зо всякими доріжками навпростець. Кож¬ 
не з’явище, яке не вміщається в рямку звичного, зараз же «отчислить 
в разряд» хворих, це стежка навпростець. Але давно вже відомо, що хто 
ходить навпростець, той дома не обідає. Виходить так, що Ваша «Рада» 
є хворе діло, бо веде її людина, в якої неврастенія шлунка... 

Воно, може, й хворе, скажете Ви, навіть померти може, але не че¬ 
рез це. А я думаю, що воно і не помре, і що поки є порох в пороховницях, 
то така сильна людина, як «неврастенік шлунка», не покине поля битви. 
Росте молоде покоління, Євг[ене] Харл[ампійовичу], яке не для розрив- 
ки і оригінальності буде піддержувать, а з життєвої необхідности. Росте 
непомітно, як сходи під снігом. Тепер зима і його не видно, але ж і в нас 
клімат, як у людей. Тепер зима, а буде й весна. Я вірю в це. Вірю також, 
що прийдеться вибирати улицю чи плац для пам’ятника Вам, а «Рада» 
(чи як вона зватиметься тоді) випустить «чикаленківське» число, тільки 
не буде вона виглядати тоді таким задьористим підлітком, а поважним, 
солідним, «внушительним» добродієм у цвіті сил. Серйозно вірю. І коли 
ще буду числитись в розряді живих, а також літератором тоді, то не забуду 
згадати, що в старовину у нас бували такі кумедні люди, які вміли захо¬ 
плюватись ідеєю не тільки до глибини серця, а аж до кишені. І люди будуть 



дивуватись їм, як песиголовцям. А одному з них поставлять пам’ятника. 
[І будуть іти селяне в Лавру і хреститимуться на його, дивуючись тіль¬ 
ки, що нема коло його лева, якому він повинен пащу роздирати (як каза¬ 
ла баба Палажка 3 )]. Ні, Євг[ене] Харл[ампійовичу], тоді селяне не будуть 
хреститись навіть на графа Бобринського, а Вас, не бійтесь, з Самсоном 
не переплутають! От якби ще Ви свій шлунок як-небудь направили! 

Ну, всього доброго. На мене не сердьтесь за неслухняність, бо раз, 
що я зроду такий, а друге... рада б душа в рай та гріхи не пускають. 
Про мої ж наміри, будь ласка, нікому не кажіть, бо, здається, є серед 
наших хтось на казенних хлібах 4 , тільки «єньчого гатунку». Привіт ро¬ 
дині Вашій! 

В[инниченко]* 

А бачите: я аванса таки не одіслав назад, хоча писати й не збираюсь. 
Може, туди далі, а, може, колись грішми пришлю. 

ІР НЬУВ. — Ф. 293. — № 92. Автограф. Уперше опубліковано: Пам'ять століть. — 
2001. — № 6. — С. 15-17. 

1 ...Алексіанлрі Мих[айлович]... — О. М. Коваленко. 

2 ...приклад Франка... —Айв. лист № 40, прим. 4. 

* ...казала баба Палажка. — В. Винниченко згадує героїню повісті І. Нечуя-Аевииького 
•Кайдашева сім'я», яка на запитання Мелашки про дива в Києві: *Чи то правда, шо там є такий 
лев, шо з рота вода тече?» відповідала: «Авжеж є: а на левові сидить святий Самсон та шелепи 
йому роздирає. Як піймав його на Подолі коло Дніпра, як роздер шелепи, та й сам каменем 
став, і лев каменем став, а в лева з рота вода потекла» (Нечуй-Левииький І. С. Кайдашева 
сім'я // Нечуй-Левииький І. С. Зібр. тв.: У 10 т. —Т. 3. — К., 1965. — С. 300-434). 

* ...є серед наших хтось на казенних хлібах... — Натяк на провокатора. 



Є. ЧИКАЛЕНКО — В. ВИННИЧЕНКОВІ 


24 липня 1908 р. 


19 24 /уіі 08 


Любий мій! 

Покиньмо ми літературні суперечки, бо однаково ні до чого не до¬ 
говоримось — кожний з нас останеться при своїх думках, а краще по¬ 
говоримо про те, що обидва ми визнаємо. 

І Ви, а за Вами й я визнаю, що Вам на якийсь час треба одпочити 
од літературної праці. Ви пишете, що не можете писать, бо хворі, я кажу, 
що Вам тепер і не слід писать, треба пожити якийсь час не писавши. 


* Подальший текст дописано внизу на першій сторінці. 





Але чим жить? Я радився про се з деякими своїми приятелями, і ми 
ось що видумали. Один з моїх знайомих, що хоче бути невідомим Вам, 
буде Вам висилати щомісяця по 50 рублів, але не довше року, а тим ча¬ 
сом ще не відомо — може він буде і довше висилать, але принаймні, дає 
обов’язок на один рік. 

Напишіть мені Ваш адрес і гроші Вам висилатимуться. 

А коли б Ви схотіли приїхать в Росію, то В. О. Піснячевський за¬ 
прохує Вас в Петербург (адрес його з 1 сент[ября] Медико-Хірургічна 
академія). Він обіцяє Вас вилічити в академічній водолечебниці і спо¬ 
дівається найти заробіток. Хоч він Вас особисто і не знає, але дуже 
цінить і поважає, він прикладе всі старання, аби Вам жилось добре 
і спокійно, і певен, що йому се удасться. Хоч Ви родом і галичанин 1 , 
але такі галичане, як Старосольской, раз у раз стрінуть в петербурзь¬ 
ких земляків повагу до себе. Коли зможете працювати над наукою, 
то він обіцяє Вам спокій і уєді[не]ніє; і він зробить так, що земляки 
й не знатимуть про Вас і не заважатимуть Вам. Петербург, з своїми 
архівами, науковими інституціями, найбільш підхожий для наукових 
праць зо всіх міст Росії. Коли вибирать що в Росії, то, безперечно, тре¬ 
ба вибрать Петербург або Москву, але краще перший, бо се справді 
центр науковий, інтелігентський і проч[еє]. Та таки там найшовся і чо¬ 
ловік, що всю енергію свою прикладе, аби обставити Ваше життя як¬ 
найкраще. 

Коли ж Ви зможете жити і лічитись (на тих 50 р[ублів]) і за кор¬ 
доном, то на мою думку, зоставайтесь, поки зможете, там, але покинь¬ 
те й думку про працю. Колись, як видужаєте, як зможете працювати, 
то Ви сі гроші повернете тому добродію, який їх Вам дасть. 

Що ж до «пам’ятника» і проч[ес], то се помилка Ваша — від незнан¬ 
ня ситуації справи. Не така велика моя роль в сьому ділі, як Ви думаєте, 
і не мені належить і ся честь. Я в подробицях описав історію сієї справи 
за 1906 рік, коли (через багато літ) вона буде надрукована, то тоді ви¬ 
явиться, що моя роль в сьому ділі зовсім не така, як Ви собі уявляєте. 
Не сотворен я на перші ролі, ніколи їх не грав і не претендував на їх, 
а робив те, що мені давало моральне задоволення, а через те й заслуги 
мої не великі. 

Та й клопочусь я не за будуще, а шукаю задоволення в настоящому. 
Не обходить мене те, що буде зо мною, коли я вже нічого не почуватиму. 
Та й слава Дон-Кіхота мене не зоблазняе! 

Ваш Щирий 2 


иЛАВО України. — Ф. /823. — Оп. І. — Спр. 35. — Арк. 40-41-зв. Лист адресова¬ 
но: Швейцарія М-г \Л/. Біагоюізку СНегпех-5иг-МапІгеих РаіІІез сЬег М-те КеиреІІег]. Биіззе. 
Вперше опубліковано: Пам'ять століть. — 2001. — № 6. — С. 17-18. 



1 Хоч Ви ролом і галичанин... — 3 конспіративних міркувань Є. Чикленко звертався 
до В, Винниченка як до «галичанина Старосольського». 

2 Ваш Ширий. — Можливо, таким підписом Є. Чикаленко натякав на героя оповідання 
В. Винниченка «“Уміркований" та “ширий"». 


^ В. ВИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАЛЕНКОВІ 


Віє ге, 20 серпня [1908 р.]* 

Віеге, 20—VIII 

Як бачите, Євг[ене] Харламп[ійовичу], я Вас послухався і живу 
в горах тепер знов. Довго роздумував над Вашою пропозицією (через 
те й не одповідав так довго) і рішив, врешті решт, прийнять її, а неві¬ 
домого добродія дуже дякувать. Через місяць думаю їхати в Париж 
і вчитись. Боюсь шуму, але, з другого боку, бачу, що й в селі є люди, 
які саме й роблять шум. Так хай принаймні робить шум культурне жит¬ 
тя, а не якийсь швейцарський дегенерат селянин буде гупать чобітьми 
над головою в 5 год[ин] ранку. 

Хочу вступити в Парижі до університету і штудіювати природні на¬ 
уки, філософію, літературу і мови. Коли видержу, то пробуду до літа. 
А там, може, й справді щось переміниться. 

Почав одну роботу, але щось погано йде. Знаю, що треба на 
якийсь час залишити все, але ж ніяк не можу видержати, — тягне. 
Колись я балакав з Горьким і він радив мені писати спомини про крі- 
пость 1 . (Тепер усі пишуть спомини). Це робота не дуже важка, так 
я й хочу взятись за неї. А як посуваються Ваші спомини? Дуже 
мені цікаво було б прочитати хоч що-небудь з них. Взагалі, я диву¬ 
юсь, чому Ви не пишете. Без всяких компліментів, у Вас так ясно, 
легко виходять статті, що, мені здається. Ваша скромність набірає 
вже злочинний характер. Способом писання, простотою і виразною 
ясністю думки, мовою мені дуже подобались Ваші статті. (З змістом 
я не згоден, але це інша річ). Я думаю, що спомини у Вас вийдуть 
інтересні. А коли Ви не поскупитесь і надасте їм того юмору, з яким 
завжди балакаєте, то їх будуть читать з захопленням. Ви де думаєте 
друкувать їх? І коли скінчете? 

Що Левко поробляє? Я писав йому, але він, бестія, так десь за¬ 
хопився рідним життям, що й не одповідає. Що він робитиме далі? 


* Рік написано олівием рукою Є. Чикаленка. 





Хай напише мені. Моя адреса до 15 сент[ября] (н. ст.): \¥. 8іаг[о$о1$ку] 
Репвіоп СІЄ8 Роицегез, Віеге, Сапі. Уаисі. §иІ88Є. 

На цю ж адресу поки що може невідомий вислати гроші. 

Всього доброго! Ще раз дуже дякую того добродія, якого я, зда¬ 
ється, знаю, хоч він і хоче зостатись невідомим. Вітайте родину Вашу. 

В. Старос[ольський] 

/Р НБУВ. — Ф. 293. — № 94. Автограф. Уперше опубліковано: Пам'ять століть. — 
2001, —№6,—С. 18. 

1 ...спомини про кріпосп,. — Очевидно, йдеться про перебування В. Винниченка в київ¬ 
ській тюрмі -Косий капонір» у 1903-1904 рр. 



В. ВИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАЛЕНКОВІ 


[22 серпня 1908 р.]* 

Шановний Євг[ене] Харлампійовичу! 

Посилаю своє нове оповідання 1 . Знаю, що кінець Ви не одважи- 
тесь друкувати, через те даю другий варіант. Розуміється, бажано було 
б, щоб було надруковано з першим кінцем. Ну, та бажати одне, а дій¬ 
сність — друге. Певно, що це в тому разі, як саме оповідання Вам спо¬ 
добається. 

Далі, я прохав би, щоб мені вислали яко мога швидче авансом гро¬ 
шей за його (хоч частину). До «Вістника» я не хотів би давати його, 
бо вони (крім всього) понесуть до цензора, а той покромсає, вони ж 
в покромсаному виді візьмуть і надрукують, як зробили це з «Студен¬ 
том». Чув я, що професор думає, ніби я образився за те, що він написав 
мені про «Щаблі». Нічого подібного, я так багато чув усякого, що про¬ 
сто неприродно було б ображатись чи сердитись. Ні, коли я маю що- 
небудь проти професора, то те, що він одмовив мені в авансі 2 , який 
я прохав у його на лічіння , бо дуже тоді погано себе почував. Звичай¬ 
но, скрізь дають і не бояться, що не одробить автор, а тим паче, коли 
чоловік хворий і не здатний заробити. Тезис тих, що одмовили мені 
«хай заробляє» хороший, але прикласти його можна тільки до того, хто 
може робити; хто ж, як був я, не міг поворухнути мозком без усил- 
ля, може тільки за образу, за глум вважати собі сей тезис. Я думаю, 
що професор ні образити мене, ні глузувати не хотів, але просто не по¬ 
вірив, що я хворий. Це теж не дуже приємно для мене. Допустить же. 


* Над текстом листа праворуч олівцем рукою Є. Чикаленка написано: 19 а /в 08. 





що в «Вістн[ику]» не знайшлось 100 р[ублів] я, хоч і знаю «погані» 
укр[аїнські] обставини, ніяк не можу. От через що мені тяжко якось 
мати тепер діло з «Вістником»*. Сподіваюся, що восени я зможу вер¬ 
нути «Вістн[ику]« позичені гроші. 

Живу я зараз над Монтре, в маленькому селі. В санаторії був, але 
там так дорого все, що позичених у Левка Юрк[евича] 400 фр[анків] 
мені б не хватило і через те я на другий же день звідти виїхав. Те¬ 
пер почуваю себе трохи краще і, як бачите, навіть почав «заробляти». 
Готую переклади до «Знання» і починаю до його збірників одну ве¬ 
лику річ. Хочу писати її по-укр[аїнському], щоб у «Знаний» друкува¬ 
лась, як переклад з української! , але де її в себе друкувати, придумать 
не можу. А ще ж маю одповідати на критику «Щаблів»! І теж нема 
де приткнути. Біда! 

Як же у Вас справи? Сергій уже, здається, зовсім помирився з «Ра¬ 
дою»? А треба Вам сказати, що «Рада» стає все кращою та кращою. 
Приємно читати, хоча я її вже не дістаю. (Між іншим, скажіть в кон¬ 
торі, щоб не слали вже на Італію, а то тільки робота італьянск[им] 
та швейц[арським] почтарям). Чому мені не висилається? Я почасти 
задоволений цим, бо ніяково, що часто міняю адреси. Коли вмощусь 
десь твердіше на місці і розживусь на гроші, випишу. 

Був учора тут Петрусь і казав, що Марія Вікторівна] з Левком їдуть 
на Україну. Завидую. Але навіщо Ви Левка хочете посадити в Перешо- 
ри? Не забувайте, що йому 19-20 літ. На мій погляд, він того не може 
вчитись і нудить світом тепер, що його мучить потреба жіночої близь- 
кости. Я пильно придивлявсь і слідкував за ним і зо всіх його розмов, 
невисловлених бажань, словечок, поглядів бачу, що його гнітить само¬ 
та, одноманітність переживань і бажаннє кохання в найкращому смис¬ 
лі. А Перешори сприять покою його не зможуть. Повторяю, йому 20 літ. 
Мені він дуже подобається і я його щиро люблю за його хорошу вдачу 
і деякі риси, тим більше жаль мені буде, коли він через ці часові причини 
покине університет і закопається на якомусь хуторі. Вибачте, що я вмі¬ 
шуюсь в Ваше життя, але я дозволив собі це тільки через те, що дуже 
гарно відношусь до Левка. 

Всього вам найкращого. Як Ваше здоров’я? 

Моя адреса: СЬетех-зиг-МопІгеих Оаіііез. СНег М-те А.КеиІеІег. 
\У Біаговоївку**. 

Сповістіть мене, чи дістали оповідання. « Від автора » прошу неод¬ 
мінно надрукувати побіля оповідання, хоча б збоку десь. 


* Після цього шість із половиною рядків густо закреслено тим самим чорнилом, яким 
написано лист. 

** Подальший текст дописано вгорі на четвертій і внизу на першій сторінці. 




ІР НВУВ. — Ф. 293. — № 93. Автограф. Уперше опубліковано: Пам'ять століть. — 
2001, —N«6.-0. 19. 

1 Посилаю своє нове оповідання — Про яке оповідання йдеться, встановити не вдалося. 

2 ...коли я маю шо-небуль проти професора, то те, шо він одмовив мені в авансі... — 
Див. лист № 38, прим. 2. 



В. ВИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАЛЕНКОВІ 


Женева, 11 вересня [1908 р.]* 

Женева, 11—IX 

Хоч і пишу цього листа із Женеви, але через кільки днів мене тут 
уже не буде: їду до Парижу. Як уже писав Вам, Євг[ене] Харл[ам- 
пійовичу], хочу спробувать повчитись серйозно і довший час. Запи¬ 
шусь вільним слухачем в університет і буду слухать ті лекції, які мені 
потрібні. Паралельно буду працювать над деякими роботами, давно 
задуманими та невиконаними через хворість мою. З цією метою хочу 
звернутись до Вас з одним проханням: мені дуже потрібні всякі етно¬ 
графічні матеріали. Купувать їх — несила моя, добути за кордоном, 
самі знаєте, нігде. Так чи не могли б Ви вислати мені з своєї бібліотеки 
все, що масте? А також по історії України. Не бійтесь, що замахорю, 
або пропадуть, буду, як ока, пильнувати. Задумана праця дуже вели¬ 
ка і через те матеріали я подержу, мабуть, довгенький час. І, власне, 
не одна, а дві роботи: з сучасного життя і з історії. Крім того, ці мате¬ 
ріали будуть служить (хоч в малій мірі) тим матеріалом, якого я думав 
набрати з живого життя. Не одмовите, Євг[ене] Харл[амповичу]? Буду 
дуже-дуже вдячний Вам. Якщо Ви знаєте такі книжки, які, на Вашу 
думку, були б цінні для штудіювання мови і української] етнографії, 
а їх у Вас немає, то чи не могли б Ви десь припозичити їх для мене? 
Дуже добре було б. Даю слово, що поверну їх чи так чи сяк (себто, 
як пропадуть якось, куплю нові). 

Тепер далі. В Парижі, є в мене думка, заснувати Український Клуб 
чи Громаду'. Я думаю, що українців зразу набереться душ 20 (яких 
я знаю). А далі їх і більше буде. Якщо можна буде, то ми за гроші ви¬ 
пишемо «Раду» і «Вістник», а як ні, то чи не згодились би Ви висилати 
нам дурно якийсь час, поки не згуртувались би краще. З цим прохан¬ 
ням я боюсь звертатись до професора, бо знаю, що одмовить. Будьте 


* Рік поставлений після авторської дати олівцем рукою Є. Чикаленка. 





ходатаєм нам! Я знаю, що це дуже негарно звертатись до Вас з такими 
проханнями, що треба ще самім піддержувать газету, але Ви ж знаєте, 
які наші українці, хто його зна чи будуть вони робить членські внески 
в Клуб. Во всякому разі, ті випадкові числа, які шлються (по інерції, 
мабуть) мені конторою, можна посилати на Клуб. Поки ж що скажіть 
в конторі, щоб припинили зовсім висилку мені, бо я дістаю все одно 
в тиждень по одному числу та й то на стародревню свою адресу. Якщо 
з Клубом справа вийде, я зараз напишу Вам. Моя адреса поки що така: 
V. 8іаг[050І5ку]. Розіе-Кезіапіе. Розіе Сепігаїе. Рагіз. Франція. Перека¬ 
жіть, будь ласка, цю адресу й добродію, що хоче висилать мені гроші. 
Хай вишле їх сюди, якщо не послав ще на Швейцарію. Що Льовушка 
поробляє? Чув я, що збирається знов за кордон? Хай їде просто в Па¬ 
риж. Вітаю сердечно всю родину Вашу. Як справи? Як здоров’є Ваше? 
Всього найкращого Вам! 

В. Стар[осольський] 


ІР НЬУВ. — Ф. 293. — № 96. Автограф. Уперше опубліковано: Пам'ять століть. — 
2001. —№ 6.—С. 20-21. 

1 ...е в мене .думка, заснувати Український Клуб чи Громалу. — Йдеться про українську 
Громаду в Парижі (див. покажчик: Українська Громада в Парижі). 



Є. ЧИКАЛЕНКО — В. ВИННИЧЕНКОВІ 


/ вересня 1908 р. 

19 '/їх 08 

Тільки що получив разом два Ваші листи (од 20.VIII і од 11.IX) 
і спішу Вам одповісти. 

Гроші, сто рублів, вислано Вам сегодня за сентябрь і октябрь 
ст[арого] стиля по сьому ж адресу. 

Дуже радий, що вбачаю з Ваших листів у вас хороший здоровий на¬ 
стрій і що немає скарги на хворобу, на неможливість робити і пр[очеє]. 
Може, таки Ви знов прийдете в норму. 

«Раду» Вам висилатимуть з завтрішнього дня, а «ЛНВістник» тоді, 
як Ви пришлете мені Ваш сталий адрес. 

Професор охоче згодився посилати журнал і навіть охоче пошле 
Вам етнографічні матеріали, видані у Львові Науковим Т[оварист]вом. 

Щодо тутешніх матеріалів, то в продажі їх тепер майже нема, 
у мене теж їх зовсім нема, окрім подарованих, з написами, а сих я вам 
не позичу. 




Коли що роздобуду, то вишлю. Львівські матеріали не всі галицькі, 
там єсть багато наших, тільки виданих за кордоном. Найцінніші (істо¬ 
ричні пісні) Ви можете добуть у Кузьми 1 . 

Мову найкраще штудіровати по Кулішу і Марку Вовчку, і я незаба¬ 
ром вишлю Вам М. Вовчка і дещо Куліша, що вважаю написаним най¬ 
кращою мовою. 

Що стосується до наміру Вашого написати щось історичне, то мене 
се лякає. Щоб написати щось історичне добре, треба не тільки добре 
знати історію зверхню — (політичну), а треба перечитати масу шпар- 
галів того часу, щоб уловити дух того часу і по дрібницях уявити собі, 
а значить і змалювати живих людей тогочасних. 

Я тої думки, що нам тепер найпотрібніша белетристика та драма 
іменно історична. Щоб читач захопився своєю минувшиною і набрав¬ 
ся духу для праці в настоящому. Нам треба (скажу по секрету) такого 
високоталановитого брехуна і шовініста, як Сенкевич. Поки не буде 
сього шовінізма, то не буде справжньої й боротьби. Се й Ви якось ви¬ 
словлювали і се суща правда. Але для сього у Вас бракує знаній іс¬ 
торичних і фантазії. Для белетриста історичнього вони конче потріб¬ 
ні. Талант белетристичний у Вас єсть, але талант белетриста-реаліста; 
як тільки Ви одриваєтесь од реального життя, у Вас счезає талант і все 
написане в іншому штибі виходить нудним, нецікавим. Правда, може 
у Вас змогла б і проявитись фантазія реалістична, якби Ви знали так 
історію, щоб по дрібним рисам, по бездушним описаніям, або по пе- 
реписці якогось 17 чи 16 віку, змогли уявити і витворити тогочасних 
живих людей. 

Історія наша, се сплошна боротьба за національне існування і вона 
має масу цікавих моментів, але не вірю я, щоб Ви тепер змогли написа¬ 
ти щось захоплююче з історичних часів. 

Якби Ви сиділи не в Парижі, а в Київі, або принаймні у Львові 
та штудірували старинні діаріуші, літописі, щоб Ви знали в дрібних ри¬ 
сах життя тогочасне, то справді Ви могли б написати щось добре, а те¬ 
пер не сподіваюсь я, бо Ви окрім Костомарова, певне, нічого не чита¬ 
ли, та може й Костомарова чи[тали] ще тоді, як були в гімназії. Щодо 
споминів Ваших з кріпостного життя, то не тільки Горький, а й я гріш¬ 
ний давно радив Вам написати. Я певен, що вони вийдуть у Вас цікаві. 
Та у Вас цікаво вийшли б спомини взагалі з Вашого життя. 

Мої спомини потрохи посовуються. Написав про своє життя з ма¬ 
лих літ до 20 років, та й поки що залишив і взявся за спомини про пер¬ 
ший рік існування газети. 

Спомини мої цікаві не з літературного боку, а як матеріал для іс¬ 
торії нашого руху. Я сам бачу, що вони написані конспективно, без 
всяких епізодів, які звичайно оживляють всякі спомини; але у мене 



нема белетристичної жилки, а єсть тільки педагогічна. Я стрічав моїх 
колишніх учнів, яких репетірував мало не ЗО літ тому назад, і вони хва¬ 
лились, що досі добре пам’ятають те, що я їм поясняв з фізики, алгебри. 

Люде кажуть, що й «Розмови» 2 мої написані з таким самим хис¬ 
том. Недавно один агроном, а другий садовод признались мені, що об¬ 
різку винограда зрозуміли тільки тоді, коли прочитали мою книжечку, 
а до того часу ніяк не могли її зрозуміть по інших руководствах. 

Я можу добре написати тільки популярні речі, які я сам добре ро¬ 
зумію, а белетристичного хисту у мене нема, а через те і спомини мої 
сухі, фактичні і цікаві будуть тільки для історика. Я їх і не друкуватиму 
за свого життя 3 . 

Ну, годі. Тепер одповім на Ваші запитання родинного характеру. 
Рана у Левка зажила, він знов жвавий і бадьорий. Хоч його й прийняли 
тут в університет, але він хоче їхать в Лозанну. Для Парижа я йому гро¬ 
шей не дам, бо знаю, що там він вчитись не буде, а в Лозан[н]і, може, 
й вчитиметься. 

Пишіть частіше і питайте мене про все, що Вас цікавить, я охоче 
буду одповідать. 

Ваш [Чикаленко] 

иААВО України. — Ф. 1823. — Ол. /. — Спр. 35. — Арк. 42-45-зв. Автограф. Лист 
адресовано: Франція Парижі, М-г БГагозоізку РазГе СепНаІе Разів — Кевіапіе. Вперше опуб¬ 
ліковано: Пам'ять століть. — 2001. — № 6. — С. 21-22. 

1 .. .добуть у Кузьми. — Йдеться про Антона Ляхоцького (Кузьму). 

1 ...‘Розмови- мої... — -Розмови про сільське хазяйство- — серія популярних брошур, 
виданих Є. Чикаленком українською мовою для селян: 1. Чорний пар; II. Худоба; III. Сіяні 
трави; IV. Виноград; V. Сад; VI. Як впорядкувати сільське господарство в полі. 

3 Я їж і не лрукуватиму за свого життя. — Коли Є. Чикаленко опинився на еміграції 
без засобів до існування, то змушений був видати спогади. Вони вийшли у газеті «Свобода» 
(США). а потім уЛьвові в 2 книгах у 1926-1926 рр. у видавництві -Червона калина». 



В. ВИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАЛЕНКОВІ 


[22 вересня 1908 р.]* 

Гроші одержав, Євг[ене] Харл[ампійовичу], і дуже дякую добро¬ 
дія. Вмостився на квартирі нарешті і берусь за роботу. Як піде вона, не 
знаю, але охоту маю велику. 


* На лівому полі першої сторінки листа синім олівцем рукою Є. Чикаленка написано: 
Париж 19 “/їх 08. 





Трошки нервує мене Париж, але вже починаю звикати. Багато не¬ 
сподіваного доводиться взнавати. Насамперед, Париж зовсім не такий 
«Вавилон», як його малюють. Потім, не такий грандіозний і величний, 
як можна собі уявити. Я уявляв усе зовсім інакше. 

Українців тут є досить для клуба і ми тільки шукаємо грошей 
на помешкання, щоб виголосити «отворення» його. Тутешні рутенці на¬ 
раховують до 4000 (виходячи з тої підстави, що росіян 40000: значить, 
укр[аїнців] принаймні 4000!). 

А «Рада» «себе рада»? Здається, справи йдуть краще? Судячи 
по кількости оповісток в деяких числах, можна думати, що вже не так 
скоро їй умирати доведеться? А як передплата? Багато, здасться, нових 
співробітників у вас? Якісь нові призвища. Мені дуже подобаються фе- 
лєтони \У Р. (Вік[тор] Пісняч[евський]? правда?) Видно, фізіономію 
розумної і нової людини, без солоденького тону старих орлів із «Рідно¬ 
го Краю». 

А як Ваші спомини? Ех, цікаво мені дуже хоч одним оком зазир¬ 
нути в їх. Коли там буде проблискувати та усмішка, з якою Ви оповіда¬ 
єте усно, вони будуть дуже захоплюючі. Не знаю, чи Ваш педагогічний 
талан чи що інше, а Ваші статті кристально ясні, прості, без візирунків 
а 1а Петлюра, але й без нудноватої розтягнутости Сергія. Він почина за¬ 
надто серйозно і «класично» писати. Це шкодить. Чи Ви в «Раді» пи¬ 
шете? Мені чогось здасться, що я читав деякі передовиці з-під Вашого 
пера? Правда? 

А як з етноірафічними матеріалами? Можете прислати мені те, 
що можете? Буду дуже радий. Ви боїтесь, що я зараз засяду за історичну 
повість? Е, ні, я буду штудіювати історію і не місяць та й не два, а дов¬ 
ший час і писать буду обережно. Цілком згоджуюсь з Вами, що нам по¬ 
трібні повісті вроді «Огнем і мечем». Ех. якби мені вийти на колишню 
свою лінію, коли я міг робити днями й ночами, не знаючи, що то є нерви. 
Ну, та воно мусить бути, бо інакше... «будет нєлєпо», як казав якийсь 
семінар[ист]. Всього доброго. Сердечно вітаю родину, а Левка — обні¬ 
маю «дружно». 

Ваш В. Стар[осольський]* 

Моя адреса: V. 8іаг[озоІзку] Кие Мопзіеиг 1е Ргіпсе, 63, Ноіеі 
ГЦпіуеге, Рагіз**. — Перекажіть, будь ласка, і в контору «Ради» цю 
адресу. 

ІР НБУВ. — Ф. 293. — № 97. Автограф. Уперше опубліковано: Пам'ять століть. — 
2001. — № 6. — С. 22-23. 


* Подальший текст дописано згори першої сторінки. 

** Адресу підкреслено червоним олівцем, імовірно, Є.Чикаленком. 
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Є. ЧИКАЛЕНКО — В. ВИННИЧЕНКОВІ 


28 вересня 1908 р. 

19 28 /іх 08 

Завтра вишлю Вам який найду етнографічний матеріал і дам адрес 
професорові, щоб вислав матеріали, видані у Львові. Власних книжок 
не посилаю, бо у мене їх мало та й ті раритети — як от — збірка Дра- 
гоманова, казки Рудченка, «Записки Ю[жной] Русі» тощо. 

Хоч число передплатників у «Ради» побільшується не дуже значно, 
а все-таки трохи збільшується, а через те вона мусить, чи повинна, жить. 
Я се вважаю обов’язком особистої своєї чести. На той рік побільшим 
розмір паперу і дамо виразніший шрифт, при тій самій ціні, а хто схоче 
получити додаток — «Історію» Аркаса, той повинен дослать 2 руб[лі]. 
Як бачите — не униваєм! Не на те козак п’є, що є, а на те — що буде! 

Щодо оцінки співробітників, то цілком згожуюсь з Вами, вона спра¬ 
ведлива. 

Спомини мої посовуються, але вони зовсім не те, що Ви собі уявля¬ 
єте — се сухий літописний матеріал, може, дуже цінний для історії на¬ 
шого руху; і колись істориками читатиметься з великим інтересом, а для 
загальної публіки се буде нудота. Тепер їх друкувати не можна, бо там 
скрізь одверта оцінка (само-собою — суб’єктивна) всіх особ, з якими до¬ 
водиться мати діло мені в житті. Частину читав Левкові, здається, йому 
подобались. Може, колись, прочитаєте й Ви, бо Вас раз у раз я вважав 
людиною собі близькою; я Вас мало одрізняю од Левка, ви обидва дорогі 
моєму серцю, хоч помічаю у вас обох багато такого, що мені не подоба¬ 
ється. Але батьки й діти й повинні буть не ідентичними. Се закон проіресу. 

Після таких «ізліяній», прошу виконать мою просьбу. В Пари¬ 
жі єсть дочка мого великого приятеля А. М. Грабенка'. Він українець, 
а вона общеросіянка, хоч тепер, як пише мені її батько, цікавиться 
«українознавством». Підіть Ви до неї і приложіть всі старання, аби ви¬ 
робить з неї українку. Се буде радість для її батька і для мене. Адрес 
її такий: М-еІІе НгаЬепко, Кие ВаттаиЇЇ 68. Я її знав малою дівчинкою. 
А може Ви з нею стрічались в Лозанні? Все таки зробіть. Вона про¬ 
сить список книжок по українознавству. Порадьтесь з А[лександром] 
Михайловичем] 2 і понесіть їй од мого імени. 

Ваш Є. Чикапенко 


ЦЛАВО України. — Ф. 1823. — Оп. І. — Спр. 35. — Арк. 46-47-зв. Автограф. Лист 
адресовано: Парижі М-г V. 5іаго50І$ку Кие Мопзіеиг Іе Ргіпсе. 63 Но(еІ ГІІпЬ/егз Рагіз. Впер¬ 
ше опубліковано: Пам'ять століть. — 2001. — № 6. — С. 23-24. 

1 ...лочка мого великого приятеля А. М. Грабенка. — Йдеться про Олену Грабенко. 

2 Поральтесь з Аїлексанлром] Мих[айловичем]... — Очевидно, мова про О. М. Коваленка. 
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Є. ЧИКАЛЕНКО — В. ВИННИЧЕНКОВІ 


/ 3 жовтня 1908 р. 

19 ,3 / х 08 

Посилаю Вам сто рублів на два місяці? т. є. до 1-го января ста¬ 
рого] ст[илю]. 

Послав я Вам зоскілька книжок по етнографії і дав п[анові] 
професорові Ваш адрес, щоб і він вислав Вам видання галицькі та 
«ЛНВістник». 

Не знаю, чи дістали Ви од мене книжки, бо од Вас не маю про се 
вістей. 

Просив я Вас в листі звернути увагу на дочку мого приятеля Лену 
Грабенко та не знаю — чи дістали Ви того листа. 

Взагалі Ви почали мені мало писати, а мені цікаво знати — як Ви 
живете, що поробляєте і як Ваше здоровля. 

У нас тут тягнеться якось, але дуже нудно. 

Ваш Єв. Чикаленко 


ЦЛАВО України. — Ф. 1823. — Оп. /. — Спр. 35. — Арк. 48. Автограф. Лист на блан¬ 
ку: -Редакція і контора часопису "Рада" у Київі, Вел[ика] Підвальна вул., 6. біля Золотих Во¬ 
ріт. Телефон 1458*. На конверті — штамп газети "Рада*. Над адресою написано: Аенежний 
на сто рублей (100 р.). Адреса: Парижь. Владиміру Старосольському Риє Мопвіеиг Іе Ргіп- 
се. 63 Но*еІ Гипіуеге [Іншим почерком дописано]: УІасіітіг $Іаг050І5ку. Вперше опублікова¬ 
но: Пам'ять століть. — 2001. — № 6. — С. 24. 


В. ВИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАЛЕНКОВІ 


[15 жовтня 1908 р-І* 

Дуже-дуже дякую за прислані книжки, Євг[ене] Харл[ампійо- 
вичу]! Скільки багацтва в їх, скільки нового, нерозробленого. Прямо 
колишня степова цілина! Я ще не виробив собі метода штудіювання 
їх і читаю як попало, але ось упораюсь трохи з деякими своїми справа¬ 
ми й візьмусь до систематичної роботи над ними. Сподіваюсь, що бу¬ 
дуть наслідки, за які не будете лаять мою мову. 

Ходив я до п. Грабенко. Не можу нічого сказати з першого побачен¬ 
ня, але вона не справила на мене вражіння алчущої «рідної їжи». Хоча 


* Над текстом листа синім олівцем рукою Є. Чикаленка написано: 19 І5 /х 08. 
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й не одрікалась від неї, назвавши навіть українську] мову «родньїм 
язиком» своїм. Казав їй про Українську] громаду нашу і вона пообі¬ 
цялась ходити туди. Писала ж вона про українські] матеріали не для 
себе, а для Онипка (колишнього депутата), який шука скрізь по Парижу 
української] літератури і земляків. Пообіцяла направити його до мене. 
Про громаду ж нашу вже йдуть чутки по Парижу і «землячки» заявля¬ 
ються все більш та більш. Одна біда, що ми ніяк не наб’ємо грошей 
стільки, щоб знять квартиру. Але духом поки що не падаєм і думаємо, 
що тижнів через два-три громада буде функціонувати таки. Тоді зараз 
же лаштуємо українську] виставу на користь пам’ятн[ика] Шевченку. 
Хоч Ал[ександр] Михайлович] 1 і дуже занятий, але візьметься, мабуть, 
за цю справу. Одне те, що мета до душі йому, а друге — його хлібом 
не годуй, а дай пограть. Йому аж п’яти чешуться, як сам казав, так 
грать хочеться. На це я й рахую і думаю, що вистава пройде з успіхом. 

Між іншим, французи збираються улаштувати ряд концертів з ук¬ 
раїнської] музики. Для цього вже роблять деякі заходи і звертались 
через одного росіянина до одного з тутешніх укр[аїнц]ів з проханням 
помогти їм в цій справі, себто перекласти деякі пісні на французьку] 
мову, зробить вказівки деякі і т[аке] і[нше]. 

Маю до Вас справу невеличку. Там у Київі є один хлопець, що пе¬ 
реробив повість «Голоту» на п’єсу. Він носив її до Садовського, але той 
рішуче забракував. Мені б дуже хотілось знати, які він знайшов дефек¬ 
ти. Не через що інше, як через те, що цю п’єсу я читав і, на мій погляд, 
вона — сценічна. Так і Ал[ександр] Михайлович] і другі, що слухали, 
одозвались. Правда, судді неабиякі, але все ж таки й не зовсім профа¬ 
ни. Хотілось би мені також, щоб і Ви прочитали її й сказали свою дум¬ 
ку. Той хлопець, певно, вже був у Вас, бо я порадив йому звернутися 
до Вас за поміччю, як краще пристроїти п’єсу. Він зробив по-дурному, 
що не послухавсь мене й поніс Садовському без Вас. Я певний, що той 
не так би різко одізвався, якби Ви дали йому п’єсу. Але поза цим усім 
мені б навіть на користь було б дізнатись, що саме робить її не сценіч¬ 
ною. Може, колись, беручись за драматичну річ, я мав би на увазі вка¬ 
зівки компетентних людей. Думаю, що Ви згодитесь з тим, що я в цьо¬ 
му напрямі дуже слухняний. 

Я тепер потрохи берусь за одну велику річ (белетрестичну, зовсім 
реалістичну і без великих літері . Поки що посувається дуже помалу, 
але місяців через два думаю скінчить. Буде вона... одповіддю крити¬ 
кам «Щаблів» 2 . (Отут-то я вже впертий гірше осла!). Хотів би я зна¬ 
ти, чи «Вістник» згодився б взяти її. Колись проф[есор] так невиразно 
одповів мені з цього приводу, що я не знаю, що й думати. Як «Віст- 
н[ик]» не візьме, тоді прийдеться писати її по-російському, бо притулку 
більш нігде нема. Та ще чи й по-рос[ійському] притулю де? А не писать 



зовсім ніяк не можу, хоч убийте. Може, запитаєте проф[есора]? Велике 
спасибі скажу, бо це мене задержує в роботі. Всього доброго! Як Лев¬ 
ко? Сердечно вітаю всю родину Вашу. 

В. Стар[осольський]* 

Будь ласка, скажіть в конторі «Ради», щоб не слали мені газети 
на 2 адреси, а тільки на останню. 

ІГ НБУ8. — Ф. 293. — № 98. Автограф. Уперше опубліковано: Пам'ять століть. — 
2001. — №6,— С. 24-25. 

' Хоч Ал[ексанлр] Мих[айлович]... — Коваленко (прим. Є. Чикаленка). 

2 ...алповіллю критикам -Щаблів-... — Ідеться про «Чесність з собою" (прим. Є. Чикаленка). 


ІД& Є. ЧИКАЛЕНКО — В. ВИННИЧЕНКОВІ 

23 жовтня 1908 р. 

19 23 /х 08 

Сегодня дістав Вашого листа і сегодня ж вранці балакав з Грушев- 
ським, а ввечері з Садовським. Професор дуже зрадів, що Ви думаєте 
дать повість свою до «Вістника» 1 , але трохи спочатку злякався, коли 
я сказав, що то має бути отповідь критикам на «Щаблі». Йому бояз¬ 
но, що тенденційна річ рідко коли виходить художественною. Та воно 
й справді. Мені, наприклад, дивно, як Ви могли випустить в світ таку 
не художественну річ, як «Щаблі». Взагалі публіцистика в белетри¬ 
стичній формі рідко кому удавалась. 

Професор сказав мені, що мас писать до Вас, а по приїзді до Льво¬ 
ва вишле Вам етнографічні матеріали, видані в Галичині. Запитувався 
мене — чи не можна взять у мене для «Вістника» Ваші повісті «Те ж 
саме» і «Безодню», просив дать йому перечитать. Я одповів, що «Безод¬ 
ню» вислано авторові, а «Те ж саме» не можна друкувать без Вашої зго¬ 
ди. Справді, дозвольте надрукувать се оповідання. Хоч спочатку до по¬ 
ловини воно мені не подобається, як я Вам і писав, але друга половина 
художественна, хоч і жорстока. Якщо у Вас єсть чорновик, то вкоротіть 
початок і дозвольте надрукувать, а коли нема, то я Вам вишлю для пе¬ 
реробки. Коли ж Ви не хочете перероблять, то дозвольте надрукувать 
такою як єсть; все-таки се не Пахаревського твір. 

Тепер щодо «Голоти». Ніхто до мене з нею не приходив, а Садов- 
ський мені сегодня казав, що він аж ухопився за сю п’єсу 2 , але після 


* Подальший текст дописано внизу на першій сторінці 




пильного читання упевнився, що її не можна поставить. Він каже, 
що нема фабули, нема драматичної колізії, ряд малесеньких картинок, 
збудованих на ремарках: «Подивилась на його гострим поглядом», т. є. 
все уваги і коли їх актьор не виконає, то нічого не вийде. 

Якби мені добуть сю п’єсу і коли я не згожусь з Садовським, то на- 
посядусь на його, разом з тим пошлю Саксаганському. Садовський каже, 
що Черкасенко, хоч і далеко слабший за Вас талантом, але п’єси його 
сценічні й гарні, але не цензурні, т. є. не дозволені. 

Недавно, посилаючи Вам сто рублів, я написав до Вас скілька слів, 
але вже й забув, про що писав; певне. Ви вже дістали. 

Левко в Лозанні, каже, що вчиться. Галю запрошено асистентом 
по кафедрі зоології, Вітя з Брюсселя* кореспондіруе в пролетарське 
«Слово», а Петрусь покинув гімназію і «ухажорствус». Івашка розпо¬ 
роли, зашили і він, яко ще малий, то малий і клопіт приносить. Я живу 
по-прежньому: день біжу, три дні лежу, хоч духом бодр, бо «Рада» на 
1909-й рік забезпечена. 

Ваш всім серцем Є. Чикаленко 

ІЛЛЛВО України. — Ф. 1823. — Оп. І. — Спр. 35. — Арк. 49-49-зв. Автограф. Лист 
на бланку: "Редакція і контора часопису "Рада" у Київі, Вел. Підвальна вул., 6, біля Золотих 
Воріт. Телефон 1458». Конверт зі штампом газети «Рада». Лист адресовано: Риє Мопзіеиг 
Іе Ргіпсе 63 Нбіеі Піпіуєгб Рагі5 \Л/ Біагозоївку Парижь. Уперше опубліковано: Пам'ять сто¬ 
літь. — 2001, —№ 6. — С. 25-26. 

1 ...дать повість свою ло «В/стника»... — Йдеться про повість В Винниченка «Чесність 
з собою». 

2 ...ухопився за сю п'єсу... — Мова про п'єсу В. Винниченка, перероблену з його 
повісті «Голота». «Рада» (1908. — ІМ- 189. — 19 серпня. — С. 4) опублікувала повідомлен¬ 
ня про те. шо цензура дозволила до вистави п'єсу В. Винниченка «Голота», яку «приладнав 
для сцени Г Ьайраченко під редакцією автора». 



В. ВИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАЛЕНКОВІ 


[29 жовтня 1908 р.]** 

Любий Євг[ене] Харламповичу! 

Я Вам давненько послав листа, де писав, що дістав книжки. Дістав 
тепер гроші і Вашого листа. Дуже дякую за все. 


* В оригіналі — з Блюсселя. 

** Над текстом першої сторінки листа у правому куті олівцем рукою Є. Чикаленка на¬ 
писано: 19*7x08. 





У нас посувається потрохи справа з Громадою. Звертаємось з про¬ 
ханням: вишліть нам «Раду» на таку адресу: Сегсіе сіез Оикгаіпіепь 
а Рагіз, 14, Кие ТЬоиіп, Рагіз V. 

А також надрукуйте, будь ласка, в «Раді» наше прохання до грома¬ 
дянства помогти нам скласти бібліотеку. Приблизно в такій формі: 
«Українська Громада в Парижі звертається до українського громадян¬ 
ства з проханням піддержати земляків своїх на чужині в їх культурно- 
національних потребах. Книжки, ноти української музики, національ¬ 
на одіж прийматиметься з великою подякою. Справляти все можна 
на адресу...» 

От тут я не знаю, яку дати адресу. Якби «Рада» згодилась приймати, 
то це було б найкраще. А хтось би один пересилав нам. Коли не можна 
на «Раду” то, може. Ви знайшли б кого-небудь, що дав би свою адресу? 
Дуже Вам дякували б. Ми думаємо зараз виставити якусь п’єсу, або кон¬ 
церт учинити. Потрібні костюми. Шить дорого, та й неможливо дещо 
добуть тут. Якби нам назбірали плахт, рушників, шапок та прислали, 
от було б добре! 

Я потрохи теж поправляюсь. Уявіть собі: в Парижі я себе найкра¬ 
ще почуваю! Найшов уперше тиху хату, в якій цілі дні сижу за робо¬ 
тою. Тільки біда, що робота так розтягується, що аж самого страх бере: 
чи не задовга вона вийде. Ну, та там побачу, може спресую потім. 

А де Левко тепер? На Україні чи в Швейцарії? Як рана його? Зажи¬ 
ла зовсім чи ще раз проявиться? 

Ще одне прохання: хай в конторі не переплутають адресу Громади, 
бо тут така паскудна почта, що трохи неправильно напиши і вже не до¬ 
шлють. 

Всього доброго! Як у Вас справи? Невже не краще? По «Раді» видно, 
що краще. Подобається мені стаття Доманицького 1 «Чому я не негр?!» 
Багато справедливого говорить. А Вас зразу пізнав там. 

Бувайте! 

Ваш В. Старосольський 

ІР НВУВ — Ф 293 — № 99. Автограф. Уперше опубліковано: Пам'ять століть. — 2001. — 
№6,—С. 26. 

' ...стаття Аоманииького... — У публікації «Чому я не негр!? (Нашим землякам- 
пессімістам на розвагу)- (Рада. — 1908. — № 237. — 17 (ЗО) жовтня [на газеті дати писалися 
за старим стилем російською мовою, за новим — українською; ие число датоване 17 октяб- 
ря — ЗО листопада; зрозуміло, шо російське -октябрь- помилково перекладено як «листо¬ 
пад». — Н. М.]. — С. 2-3) йдеться про українських діячів, розчарованих у своїх сподіваннях 
на швидке відродження української свідомості і велику кількість передплатників українських 
газет після дозволу на їх видання в результаті революції 1905 р. Є. Чикаленка В. Винниченко 
впізнав у таких словах: «І доводилося чути, як найширіші люде, шо й душу й кишеню свою по¬ 
ложили на вівтар служіння рідній справі, хапалися з одчаєм за голови і прорікали: "...Подла 
нація! Утічу заграницю й прізвище переміню!"» 



В. ВИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАЛЕНКОВІ 



116 листопада 1908 р.]* 

Шановн[ий] Євг[ене] Харл[амповичу]! Будь ласка, вишліть мені 
«Те ж саме», я спробую щось зробити з ним. Коли зможу, то дам його 
“Вістн[ику]” або “Раді”. 

Від п[ана] проф[есора] дістав листи, але книжок ще ні. 

Маю собі нову мороку, — не можу багато працювать, бо починаю 
чогось сліпнуть. Очі й не болять, а читать не можу, все зливається. Ду¬ 
маю, що скоро пройде. Вітаю сердечно. 

В. Ст[аросольський] 

ІР НЬУВ — Ф. 293 — № 100. Листівка з краєвидами Парижа. Автограф. Уперше опуб¬ 
ліковано: Пам'ять століть. — 2001. — № 6. — С. 27. 



ЧИКАЛЕНКО — В. ВИННИЧЕНКОВІ 


11 листопада 1908 р. 

19 "/хі 08 

Зараз не маю перед собою Ваших листів, а через те отповідаю 
по пам’яти. Через чужі гріхи сподіваюсь до себе гостей 1 і боячись, 
щоб вони не замотали Ваших листів (дорогих для мене), я їх не дер¬ 
жу дома. Як бачите — живемо ми за малим не в тих самих умовинах, 
що й за Вашої пам’яти; часом аж сум бере — і коли-то вже настане такий 
час, що можна буде спати, не боячись всяких несподіванок. Ну, а тим 
часом все доводиться триматись мудрости — береженого й Бог береже! 

В одному з листів 2 Ви просили надрукувать заклик парижського клу¬ 
бу 3 , аби вам посилали одежу, книжки і проч[еє]. Я се зробив, але адрес 
показав вашого клубу, бо редакції не зручно з сим воловодитись, а київ¬ 
ський клуб 4 не схотів брати на себе сього клопоту. 

Подаю Вам адрес художника Ткаченка, який живе в Парижі і кожне 
літо вивозить туди з Полтавщини всякий етнографічний матеріал, може 
він вам позичить для спектакля дещо з своєї колекції. Але я не певний, що 
адрес вірний, бо вже дуже давній — М-г ТкаїсЬепко, 11 Ауепие сіє Тіїїеиїв. 

Послав Вам «Те ж саме» заказною бандероллю, думаю, що в йо¬ 
му треба тільки скоротить першу частину до появи товариша. Радий, 


* Датовано за поштовим штемпелем. 





що Ви думаєте щось дать до «ЛНВістника». може там помістите 
і свою велику річ, хоч боюсь публіцистики в белетристичній формі. 
Пана професора я просив послать Вам етнографічний матеріал, хоч 
між нами тепер настала холодність відносин, через те, що я, вопреки 
рецензії професора у «ЛНВістнику» 5 , таки даю додатком до «Ради» 
на 1909 рік «Історію» Аркаса. Ну, та дарма: я пережив ворожі відно¬ 
сини Грінченка, переживу й сі, а не попущу, щоб «Рада» стала чиїмсь 
лейб-органом; здається, вона не єсть і моїм. А може я сього не помі¬ 
чаю сам? 

Недавно приносив Байраченко перероблену до сцени «Голоту». Чи¬ 
тав я її голосно і уважно і прийшов до того ж переконання, що й Са- 
довський — ставити її не можливо, просто з технічного боку. Маса ко¬ 
ротеньких сцен, які вимагають великих перестановок декорації: сцена 
в людській, потім в саду, знов в кухні, знов на дворі, а тоді в панському 
будинку, знов в кухні, знов на дворі і т. д. Багато сцен нудних, що роз- 
холожують всю цікавість до п’єси, фабула дрібна, а персонажі вимальо¬ 
вуються найбільше ремарками, а не репліками. Як повість «Голота» — 
чудова, а як п’єса — нікчемна. Така моя думка. Страшенно досадно, 
що Ваші п’єси не сценічні, а подивіться на Черкасенкові: всі вони дуже 
сценічні, але всі заборонені цензурою. 

З газетою трохи краще, але все-таки хіба років через 10 стане на 
ноги, а до того часу все треба докладать та докладать. 

Ваш [Чикаленко] 


ІЛйАВО України. — Ф. 1823. — Оп. І. — Спр. 35. — Арк. 50-50-зв. Автограф. Лист 
на бланку: «Редакція і контора часопису "Рада" у КиТві. Вел. Підвальна вул., 6, біля Золо¬ 
тих Воріт. Телефон 1458». Конверт зі штампом газети «Рада»". Лист адресовано: Парижь 
\Л/. ЗіагоБОІзку Кие Мопзіеиг Іе Ргіпсе 63 Ноіеі Шпіуеге Рагіі. Вперше опубліковано: Пам'ять 
століть. — 2001. — № 6. —С. 27. 

1 Через чужі гріхи сподіваюсь до себе гостей... — Натяк на можливий обшук. 

2 В одному з листів... — Айв. лист № 53. 

1 ...заклик парижського клубу... — Йдеться про українську Громаду в Парижі. 

4 ...київський клуб... — Йдеться про Український клуб у Києві. 

1 ...вопреки рецензії професора у •ЛНВістнику... — Йдеться про рецензію М. Гру- 
шевського на «Історію України» М. Аркаса. яка була додана до рецензії на цю книгу В. Ли- 
пинського (ЛНВ. — 1908. — Кн. 8. — С. 307-318. 318-323). Потім він підготував свою 
окрему статтю «Ше про культуру і критику» (ЛНВ. — 1908. — Кн. 10. — С. 121-126), у якій 
підтвердив свою думку про низький науковий рівень «Історії України» М. Аркаса та її шкідли¬ 
вість для формування національної свідомості українського громадянства. У шоденниковому 
запису від 4 вересня 1908 р. Є. Чикаленко так передав слова М. Грушевського, які свідчи¬ 
ли про його образу за популяризацію в «Раді» книги Аркаса: «А потім оця історія з "Історі¬ 
єю" Аркаса. ІЗе ж сором: написав чоловік “подарок молодим хазяйкам", і “Рада" бере його 
в оборону проти мене і устами всяких младенців (Піснячевського) доказує, шо наука, мов¬ 
ляв, наукою, а Аркасова книжка "пречудеснейшая” (Чикаленко Є. Щоденник. 1907-1917. 
У 2-х т. — К., 2004. — Т І. — С. 27). 



В. ВИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАЛЕНКОВІ 



[28 листопада 1 908 р.] 

Посилаю Вам, Євг[ене] Харл[ампійовичу], свою роботу 1 . Писав 
уже піддужавши. Дуже мене цікавить, яке вона на Вас вражіння зробить. 
Чув, що забракували й Ви «Голоту» 2 . Ну, значить, справді, погано. Чорт 
з нею! Напишіть швидче, як прочитаєте. А прочитавши, передайте, будь 
ласка, у «Вістн[ик]» обоє речі Всього найкращого. 

В. Стар[осольський] 

/Р Н БУВ. — Ф. 293. — № 101. Листівка з краєвидами Парижа. Автограф. Уперше опуб¬ 
ліковано: Пам'ять століть. — 2001. — № 6. — С. 28. 

1 ...свою роботу. — Очевидно, оповідання «Купля». 

2 ...забракували й Ви *Голоту. — Йдеться про п'єсу, перероблену з повісті 
«Голота». 


Є. ЧИКАЛЕНКО — В. ВИННИЧЕНКОВІ 


26листопала 1908 р. 

У Київі, ноября 26 року 1908 
З великим душевним задоволеннєм прочитав я «Куплю». Се опо¬ 
відання свідчить, шо Ви ще можете писать тверезі речі, що талант 
Ваш не ослаб і можна тішитись надією, що Ви дасте ще нашій літе¬ 
ратурі багато гарного. Правда, мораль «сей басні» мені не подобає¬ 
ться, але я читав її з великим інтересом, а се значить, що вона написана 
художественно, по-мопасановськи, хоч деякі місця й грубоваті. Ну, дай 
Боже вам здоровля і сил. 

Ваш серцем [Чикаленко] 

ЦААВО України. — Ф. 1823. — Оп. /. — Спр. 35. — Арк. 50-зв. Автограф. Листов¬ 
на картка зі штампом газети «Рада». Адресовано: Парижь \Л/. Зіагозоізку Кие Мопзіеиг 
Іе Ргіпсе 63 Ноіеі і ипіуеге Рагіз. Слова після прізвиша закреслено, іншим почерком 
і чорнилом дописано: Іа Розі Ріаіп. Подальший текст написано нерозбірливо. Ліворуч 
від адреси надруковано типографським способом за підписом редактора М. Павловсько- 
го та видавця Є. Чикаленка умови передплати на газету «Рада» на 1909 рік з оголошен¬ 
ням, шо за доплату 2 карбованці рокові передплатники газети можуть мати додаток: 
М. Аркас. «Історія України-Русі». Вперше опубліковано: Пам'ять століть. — 2001. — 
№ 6. — С. 28. 
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В. ВИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАЛЕНКОВІ 


ЗІ грудня [1908 р.1* 

31-ХІІ 

Шановний Євгенію Харламповичу! 

Вибачте мені, що довго не одповідав. Щось зо мною сталось, чи за¬ 
слаб я кумедно якось, чи що, тільки нічого не можу робити, навіть лис¬ 
тів написати. Зараз ніби проходить. Через це саме не міг нічого напи¬ 
сати ні до «Ради», ні до «Вістн[ика]», а готового нічого немає. Якщо 
«видужаю», то зараз же постараюсь щось прислати Вам і в «Вістн[ик]». 
Дуже радий я, що «Рада» не занесла в список мого боргу, за що дуже 
дякую Вам, хоч і страшенно мені ніяково. (Між іншим, секретар поми¬ 
лився, — крім одщитаних 10 р[ублів] я винен ще, здається, 28 р[ублів] 
чи 38. Прошу ці гроші потрошки одбірати з моїх гонорарів). 

Дістав я, Євг[енію] Харп[амповичу], дуже неприємного листа з Киї- 
ва. Пишуть, що є попит на мої «Дрібні оповідання]», а в книгарні всьо¬ 
го 10 примірників. Борисов же не хоче видати решту, поки я йому не за¬ 
плачу за видання. І пишуть, що Вас[иль] Пилип[ович] пропонує таку 
комбінацію: хай книгарня купить у мене це видання і заплатить Бори- 
сову. Я, розуміється, з великою охотою й подякою пристав би на таку 
комбінацію, аби Ви згодились. Зарані приймаю всі умови, на яких 
Ви мені запропонуєте продати видання, і чекаю Вашої відповіді. Коли 
Ваша згода, то не забудьте сказати Вас[илю] Пилиповичу], щоб він по¬ 
требував від Борисова вставлення «друкарських помилок» і нової об¬ 
гортки. Добре було б, якби книгарня забрала в£Є видання, бо Борисов 
буде мене ще довго тиснути. Погано, що в мене вкрали його рахунки 
і я не пам’ятаю добре, скільки я йому ще винен. Здається, 270 чи 230, 
отгак щось. Хай Вас[иль] Пилип[ович] як-небудь дипломатично ді¬ 
знається у його. (Борисов — хитрий парнишка). Між іншим, я змінив 
квартиру і адреса моя тепер така: Виїеуагб Сагі Уо§1, 89, сЬег М-ше 
М.ТЬєуох — мені. 

Передайте, будь ласка, в контору «Ради», щоб слали газету на сю 
адресу. 

Недавно оце був у нас Левко і розважав усіх нас, бо ми таки по- 
закисали. Дуже вже одноманітне наше життя. Я, принаймні, почи¬ 
наю вже скучати за Україною. А Левко так той рішуче наміряється 
на той рік тікати додому вчиться. Та й справді: з такої одноманіт- 
ности ще чого доброго женишся, а йому, на мою думку, ще раненько. 


* На першій сторінці над текстом листа синім олівцем рукою Є. Чикаленка написано: 
•Женева? 1908». 





не завадило б навчиться пізнавать жінок іншим способом. Правда, 
він хлопець з розсудливою головою, але від нудьги й найрозсудли- 
віша може вчадіти. 

Ну, всього Вам найкращого. А Вас усе штрафують? І лають? Ну, та 
й «помстився» ж Симон 1 у «Слові». Бідняга! Нам від душі стало жал¬ 
ко його убожества, коли ми прочитали його «допись». А Грінченко 
де «изощряется»? Я щось не читав нігде. 

З сердечним привітом 

В. Старосольський 

ІР НБУВ. — Ф. 293. — № 102. Автограф. Уперше опубліковано: Пам'ять століть. — 
2001. — № 6. — С. 28-29. 

1 ...« помстився » ж Симон... — Петлюра (прим. Є. Чикаленка). Йдеться, напевно, про 
статтю С. Петлюри в № 42 «Слова» від 19 жовтня 1908 р. ‘Критика чи деморалізація», в якій 
критикується огляд у -Раді» журналу «Літературно-науковий вістник» за суцільні дифірамби. 



В. ВИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАЛЕНКОВІ 


/Кінець 1908 р.]* 

Шановний Євг[енію] Харлампійов[ичу]! 

Посилаю Вам фелєтон одного нашого парижського громадянина. 
Прочитайте і напишіть мені, чи можете помістить його в «Раді». Бажа¬ 
но, щоб поміщено його було ще до нового року 1 . Мені особисто фелєтон 
цей подобається, думаю також, що й Вам сподобається. 

Будь ласка, напишіть швидче, що думаєте зробить з ним. 

Гроші я дістав, дуже дякую. 

«Те ж саме» почав перероблять і зробив майже нове щось. Ще не 
скінчив, бо занятий був п’єсою. Думаю спочинуть, бо перетомився. Спо¬ 
чинувши, кінчу й пришлю Вам. 

Пришліть мені, будь ласка, Левкову адресу. 

Всього найкращого. 

Ваш В. Вин[ниченко] 

Адреса автора: М-г С. РебогісЬоик 

20, Кие Сіуаз, Рагіз V. 

ІР Н5УВ. — Ф. 293. — № 109. Автограф. Уперше опубліковано: Пам'ять століть. — 
2001. —№6. —С. 29. 


* Датовано за змістом. 
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' Бажано, шоб помішено його було ше ло нового року. — Ідеться про статтю україн¬ 
ського емігранта з Парижа. Вона була опублікована в «Ралі» (1909. — № 13, 17 (ЗО) січня. — 
С. 1) під заголовком «Українська трибуна в Європі» за підписом: Я. Ф. Париж, дня 7 січня 
1909 р. У статті йдеться про німецький місячник «Іікгаіпізсіїе РипсізсЬаи», який видавався 
у Відні і був присвячений українським справам. Автор високо оцінив це видання, підкрес¬ 
лив, шо «для будушого історика наших відносин і симпатій європейських буде "ІІкгаіпізсЬе 
Рипсізсїіац" наглядним доказом, якими дорогами ішло в Європу зацікавлення українськими 
справами». 



В. ВИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАЛЕНКОВІ 


7 січня 1909 р.* 

7-1-09 

На днях послав я до «Вістн[ика]» свою нову п’єсу 1 . Бажаючи 
бути точним, я послав прямо на редакцію, щоб вона була там до 10-го, 
як я обіцяв. Але мені насамперед дуже хотілось би знать, як Ви знайдете 
її. Коли й Вам цікаво прочитать, то візьміть у «Вістн[ику]», прочитайте 
й напишіть мені всю щиру правду. Може хоч тепер Ви побачите, що чес¬ 
ність з собою є якраз не те, що думають критики та й Ви з ними. Зви¬ 
чайно, я не сподіваюсь, що Ви згодитесь з п’єсою, але я хочу чути Вашу 
оцінку всього твору. 

Писала мені Катерина цитату з Вашого листа 2 , де Ви радите мені, 
«щоб я поменьче писав, а більше читав». Скажу Вам, Євг[ене] Харл[ам- 
пійовичу], що це моє повсякчасне бажання: вчитись, до самої смерти 
вчитись. Скільки можу, так і роблю. Во всякому разі маю сміливість ду¬ 
мать, що над тими питаннями, про які берусь говорить в своїх роботах, 
більше працюю, ніж всі мої критики вкупі. Так і хочу й надалі робити. 
Зараз штудиюю різні наукові твори, на підставі яких буду писать свою 
«одповідь» критикам 3 . Не бійтесь, публіцистикою не буде, бо буду і фак¬ 
ти і типи брать з самого реального життя, тільки скомбіную злегка по- 
своєму. Щиро вітаю. 

Ваш В. В[инниченко] 

ІР НБУВ. — Ф. 293. — № 103. Листівку адресовано: Е. X. Чикаленко . Б. Подвальная, 6. 
Редакиия «Ради». Киевь Киззіе . Автограф. Уперше опубліковано: Пам'ять століть. — 2001. — 
№ 6. — Є. 29-30. 

1 ...свою нову п'єсу — Мова про драму -Метепіо». 


* На штемпелях: Парижа — 8.01.1909, Києва — 29.12.1908. 





1 Писала мені Катерина цитату з Вашого листа... — Лист Катерини Голіцинської зберігся 
в архіві. Наводимо згадану цитату повністю: «...Зроблю тобі виписку з листа пана (я в його 
питала твою адресу <...>). Він пише: "Вольлемар вступає вільним слухачем в Парижський 
університет і думає учитись. Як би ж то так. Учитись йому треба та ше й багато, бо він са¬ 
мим "нутром” хоче взять; береться говорити "нове” слово, а по неосвіченості своїй не знає, 
шо воно старе як світ. Ло його якраз пристала порада, яку дала одна проста бабуся одному 
претенціозному письменникові: "Ти все пишеш? Ти б читав лучче!” Справді, якби Вольдемар 
більше читав, а менше писав, то воно було б далеко краше для його і для нас. Скажіть йому 
се. коли не хочете од себе, то скажіть од мене. Лав Бог людині талант, а вона думає, шо з са¬ 
мим талантом можна гори перевертать, а не знає того, шо талант без праці не вартий нічого» 
(ЦДАВО України. — Ф. 1823. — Оп. 1. — Спр. 27. — Арк. 117-зв.-118). 

* ...«одповідь» критикам — Можливо, йдеться про твір В. Винниченка «Про мораль 
пануючих і мораль пригноблених (Одвертий лист до моїх читачів і критиків)», який 1911 р. 
було опубліковано в журналі «Наш голос» (Львів. — Ч. 9-Ю. — С. 541-479; Ч. 11-12. — 
С. 529-564) і окремою брошурою російською мовою. 


Є. ЧИКАЛЕНКО — В. ВИННИЧЕНКОВІ 

ЗІ грулня 1908р. 

19 3| /хп 08 

Тільки що прочитав Вашу п’єсу 1 і по просьбі Вашій пишу про неї 
Вам. Але що писать? Я почав її читать голосно в своїй родині; дві дії пуб¬ 
ліка ще сяк-так слухала, а за третею вже почали мої слухачі перемовля¬ 
тись, щось зовсім стороннє говорить, а коли я спитав — може перестать, 
то всі сказали, що досі слухали тільки з чемності, а далі вже не можуть. 

Треба Вам сказать, що вчора ми гуртом читали Андресва п’єсу — 
«Дни нашей жизни или любовь студента». Ту п’єсу всі слухали з вели¬ 
ким захопленнєм, а Вашої не схотіли дослухать, і я її дочитав сам. 

Да!.. Мушу Вам сказать, що в Вашій п’єсі тільки останній акт живий, 
реальний, художественний; два перших — се нудна, нудна публіцисти¬ 
ка, а третій, просто, якась єрунда. Простіть за щирість, але мені боляче 
за Вас, за наш театр, за ввесь наш рух. Андреєв написав чудову п’єсу, яка 
вже з місяць по всіх городах йде мало не щодня; заробляє на ній вели¬ 
чезні гроші, а Ви, наш найбільший талант, пишете якусь нудоту, нікому 
не потрібну публіцистику, та ще таку стару, яку ще Спарта практикувала. 
Якби у Вас не попсувався б якийсь там гвинтик, то Ви могли б написать 
досі багато гарних п’єс, які оживили б наш театр, підбадьорили б дух 
у всієї нашої суспільности і самі заробили б може вже на власну дачу. 
А Ви чи з упертости, чи не знаю з яких мотивів, хочете бути «чесним 
з собою» і хочете сій суспільности довести сей принцип, власне, хочете 
одкрить давно одкриту Америку. 




Правду Гоголь сказав, що коли у нас з’явиться талановитий чоло¬ 
вік, то, або п’яниця горький, або такі «рожі» корчить, що аж страх бере! 
Ви, вибачайте, корчите навіть не оригінальні «рожі». Публіцистику 
Вашу практикували ще спартанці, а простужував дитину в вікні ще Габ- 
ріель д’Анунціо 2 , правда, з інших мотивів. 

Коли Ви ще не мали наміру нас учити, тоді Ви писали талановито, 
художественно і, справді, научали познавати життя, а коли заходились 
проповідувать, то пішла така нудота, що тільки з поваги до Вашого іме- 
ни люде читають. 

Простіть, що я так різко Вам кажу свою думку, але в мене болить 
душа, я рознервувався зовсім, бо у мене знов болить під грудьми і я вже 
роздумую, в яку мені санаторію їхать. В Женеві нудно буде без людей, 
а в Лозанні не знаю — чи єсть нервно-шлункові санаторії. Простіть, але 
думаю, що про Вашу п’єсу критика те ж саме скаже, але більш спокійно 
і чемно. Напевне, жовтороті пістолети будуть Вам писать, що се єсть 
нове откровеніе і проч[еє], але згодом забудуть, як уже забули «Щаблі». 

Боюсь, що й отповідь критикам Ви втнете таку саму, як сю п’єсу. 
Я вже се бачу з Вашої откритки, в якій кажете, що «штудіюєте різні нау¬ 
кові твори», на підставі яких будете її писать. 

Коли я говорив про Вас, що Вам треба більше читать, ніж писать, 
то не про таке читання я говорив. Я мав на меті, що Ви взагалі будете 
учитись, розвивать себе, щоб буть широко освіченою людиною, а не для 
того, щоб, вооружившись науковою зброєю, доводить критикам, що тре¬ 
ба буть «чесним з собою». 

Ви краще будьте «розумні» з собою: не губіть свого таланту, не ха- 
ляйте свого літературного імени, не псуйте свого здоровля писаннєм 
публіцистики в художественній формі. Се Вас дратує, отроює, робить 
Вас хоробливим, а через те і безталанним. 

Ще недавно Ви написали художественну річ — «Куплю». Якби 
в їй трохи менче місця уділено було старцям, то річ була б високохудо- 
жественна. І на тобі! — знов нудна, нудна філософія на чотири розділи! 

Ех! Бить би Вас, та нікому! Ну, годі про се. Ви все одно мене не 
послухаєте. 

Фельєтон Федорчука 3 прийшов, коли вже у нас надрукована була 
на ту ж тему статейка Дорошенка 4 . Згодом трохи помістимо і сей фельє¬ 
тон, але я ще його, признаться, не читав. 

«Те ж саме» прошу дать до «Ради», бо Ви давно вже нам нічого 
не давали. Нам давайте лехку белетристику, а до «Вістника» вже пуб¬ 
ліцистику. 

Левко і Галя приїхали на свята додому, адрес Левка такий*: 


* В листі залишено порожне місце. 




Я зовсім розхворівся, знервувався... з чисто особистих причин, про 
які не буду говорить тепер. Діла з «Радою» трохи ліпшають, але так по- 
мало, що певне за мого життя я не побачу її на твердих ногах. 

Забіг би безвісти, покинув би все, але без моєї участи не зберуться 
тепер на газету. Як-ни-як, а [на] наші усилля провадити газету дивлять¬ 
ся будущі покоління, якось соромно перед ними. Свої особисті горесті 
і радощі умруть зо мною і окрім гною нічого не оставлять, а заходи коло 
преси все ж таки зоставлять якийсь слід. 

Ну, ще раз вибачте мені за лайку, пробачте хворій людині. 

Ваш серцем Є. Чикаленко* 

Один мій приятель, прочитавши Вашу п’єсу, сказав: «Один у нас 
єсть талант, та й той, на жаль, “чесний з собою”». 


иЛЛВО України. — Ф. 1823. — Оп. І. — Спр. 35. — Арк. 51-52-зв. Автограф. Лист 
на бланку: «Редакція і контора часопису “Рада" у КиївІ, Вел. Підвальна вул., 6, біля Золотих 
Воріт. Телефон 1458». Вперше опубліковано: Пам'ять століть.—2001. — №6.—С. 30-31. 

1 ...прочитав Вашу п'єсу... — Йдеться про п’єсу «Метепіо». 

2 ...Габріельл'Ануниіо... —Див. Д'Аннуниіо Габріеле. 

* Фельєтон Фелорчука... —Див. лист № 59. прим. 1. 

4 ...на ту ж гему статейка Аорошенка. — Є. Чикаленко. очевидно, мав на увазі статтю 
Д. Дорошенка, яка була опублікована у «Раді» (1908. — № 295. — 28 грудня (10 січня). — 
С. 5) без зазначення автора під рубрикою «Література, наука, умілість І техніка». У ній ішлося 
про першу книгу місячника «икгаіпізсНе Рипсі 5сНаи». 


В. ВИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАЛЕНКОВІ 


16 січня 1909 р. 

16-1-09 

Бачите, Євг[ене] Харламп[ійовичу], я Вас слухаюсь і написав уже 
п[анові] професору, щоб п’єси не друкував 1 . Знищу її. Я вірю Вам най¬ 
більше. Жалію дуже, що раніше не послав Вам, і боюсь, що вже дана 
до друку й не можна взять назад. На вас не сержусь, навпаки дуже дя¬ 
кую за щире слово. Одповіді критикам писать не буду 2 . Постараюсь 
свій досвід і те, що бачу в житті, малювать без вкладання поученія. Так, 
може, й справді краще буде. Спробую. Упертости в мене немає, тільки 
починаю бачить, що мені треба виступать інакше. Послухаю Вас, по¬ 
дивлюсь. 


* Подальший текст дописано на лівому полі першої сторінки. 
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А Вас знов схопило? Всім серцем співчуваю Вам, дорогий Євг[ене] 
Харл[ампійовичу], і якби міг чимсь помогти, то з радістю багато оддав 
би, щоб Ви були здорові і веселі. Кажу це від щирого серця. 

Міцно стискаю Вам руку. 

В. В[инниченко]* 

Будь ласка, передайте в контору мою нову адресу: V. §Іаго$[оІ5ку] 
16, Кие 8агге«е, Рагіз. І мені самі пишіть туди вже. 

ІР НБУВ. — Ф. 293. — № 105. Автограф. Уперше опубліковано: Пам'ять століть. — 
2002, —№ 1. —С. 6. 

1 ...написав уже панові професору, шоб п'єси не лрукував. — Ідеться про професора 
М. Грушевського. редактора «Літературно-наукового вісгника». якому В. Винниченко наді¬ 
слав п'єсу «МетепТО*. Після різкої критики цього твору Є. Чикаленком, а також збагнувши 
можливі для себе наслідки, оскільки п'єса мала автобіографічний характер, В. Винниченко 
хотів її забрати з редакції. Він писав М. Грушевському: «Звертаюсь до Вас із проханням: будь 
ласка, не друкуйте моєї п'єси . Коли вже дали до друку, то візьміть назад І замініть її "Куп- 
лею” І тим маленьким оповіданням. Дуже Вас прохаю про це. <...> Не гнівайтесь на мене, 
але на це у мене є важні мотиви. П'єсу, будь ласка, перешліть мені» (ПАЇА України в м. Киє¬ 
ві. — Ф. 1235. — Оп. 1. — Спр. 384. — Арк. 16-17). Але було вже пізно. «Якби хоч тиж¬ 
нем скорше», — відповів йому М. Грушевський (ЦДАВО України. — Ф. 1823. — Оп. І. — 
Спр. 26. — Арк. 53). 

1 Олповілі критикам писать не булу. — Таку «одповідь» В. Винниченко все-таки пізніше 
написав (див. лист № 60, прим. 3). 



Є. ЧИКАЛЕНКО — В. ВИННИЧЕНКОВІ 


12 січня 1909 р. 

19 ,2 /, 09 

Любий мій! В сьому найкоротчому листі зо всіх, що Ви писали 
за своє життя до мене. Ви сказали найбільше мені радісного. Радісно¬ 
го не для мене особисто, а радісного за Вас, за українську літературу 
і гіроч[еє]. Словом, Ви мене розумієте. 

Я хотів би, щоб Ваші драми щодня по всіх театрах України ставили, 
щоб народ товпився на їх, щоб їх перекладали на всі європейські мови, 
щоб Ви придбали всесвітню славу і, само собою, з славою і... капітал; 
щоб Петлюра і К” проклинали Вас денно і ношно і т. д. і т. д. як капі¬ 
таліста! Мені раз у раз вірилось, що се буде, хоч і не в такій мірі. Я раз 
у раз Вам казав, що Ви повинні написати ряд п’єс для нашого театру. 


* Подальший текст написано на нижньому полі першої сторінки. 





П’єс з сучасного життя, реальних, художественних, а головне «пріємле- 
мих» публікою і се дасть Вам змогу існувать в достатках. 

Ваш «Момент», «Купля» свідчать, що Ви можете творити речі 
високохудожественні і разом з тим вкладати в них тенденцію, з якою 
публіка може й не згожуватись. Але тенденція в них тоне в красі са¬ 
мого виконання. Я думаю, що всякий не дурний чоловік не має права 
претендувать на автора за думки не ідентичні з своїми, але він має пра¬ 
во вимагать од автора, щоб тенденція, вложена в художественний твір, 
була так художественно обставлена, щоб се не був якийсь сухий, нудний 
публіцистичний трактат, одітий тільки в одежу «красного письменства», 
а справді твір з красного письменства. 

Чим менче визирає тенденція з сієї одежі, тим цінніший твір. Се ак¬ 
сіома, од якої Ви систематично ухилялись в своїх п’єсах. Дай Боже, 
щоб Ви зрозуміли свою помилку і надалі писали, як справжній худож¬ 
ник; не як «птичка божья», а як громадянин, з вираженою фізіономією, 
але все-таки як художник, а не публіцист, одягнутий в тогу белетриста. 

Даремно Ви хочете знищити драму 1 . А може я помиляюсь? Я ду¬ 
маю, що не слід знищувати те, що вже написано. Та сієї драми і не зни- 
щете, бо вона вже друкується. Побачим, що скажуть про неї люди, якщо 
взагалі будуть говорити про неї. До речі, Заньковецька про неї сказала 
так: «Якби в 3-му акті замість п’янства були роди, з наложенієм щипців 
і проч[еє], то хоч збор давала б п’єса, а так ніхто й не поставить її на 
сцені, бо нудота!» Цілую Вас міцно. 

Ваш серцем [Чикаленко] 


иЛАВО України. — Ф. 1823. — Оп. /. — Спр. 35. — Арк. 53-53-зв. Автограф. Лиси¬ 
на бланку: «Редакція і контора часопису "Рада" у Київі, Вел. Підвальна вул., 6. біля Золотих 
Воріт. Телефон 1458». Лист адресовано: Паоижь М-г \Л/. 5«аго5оІ$ку 16, Кие 5аггеМе Рагіь. 
Вперше опубліковано: Пам'ять століть. — 2002. — № 1. — С. 7. 

1 Даремно Ви хочете знишити драму. — Йдеться про драму «ЛЛетепІо». 



В. ВИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАЛЕНКОВІ 


І лютого / 909 р. 

1-І 1-09 

Страшенно жалкую, що запізнився я з проханням взяти п’єсу з дру¬ 
ку 1 . Страшенно! Не знаю, що дав би, щоб вийняти. Ну, та пропало. 
Я хотів не нищить її, а переробить у повість. Так краще було б, мені 
здається. Ну, хай же це буде мені “тетепІо”м, щоб не давать до друку. 



не пропустивши через Вашу критику. З цього часу собі не вірю, багато 
суб'єктивносте шкодить. Якби ще хоч я дав їй полежать та перечитав 
потім, може й сам помітив би. 

Думаю зробить ще одну спробу, якщо й на цей раз не вийде, хай 
йому біс, більше не хочу гаять собі часу з цією формою. Візьмусь тільки 
з іншою метою: дать сцені п’єсу, а про що вона буде трактувати, це яко¬ 
мога стисліше і « в дії » висловити. Я думаю, вся хиба в тому, що я дово¬ 
жу словами, а не дією. В повісті це можливо, а в п’єсі, виходить, треба 
інакше. 

Чому «Українській] гр[омаді] в Парижі» не висипається більше «Ра¬ 
да»? Ми саме починаємо ворушитись тепер. Бажаю всього найкращого. 

В. С[таросольський] 

ІГ НБУВ — Ф. 293. — № 106. Автограф. Листівку адресовано на ту саму адресу, 
шо й № 60. Вперше опубліковано: Пам'ять століть. — 2002. — № І. — С. 8. 

1 Страшенно жалкую, шо запізнився я з проханням взяти п’єсу з друку. — Йдеться 
про п'єсу «Метепіо». Див. лист № 62. прим. І. 



Є. ЧИКАЛЕНКО — В. ВИННИЧЕНКОВІ 


24 січня 1909 р. 

19 24 /і 09 

В одповідь на листочок Ваш од 1-Й спішу одповісти, що «Раду» 
сказав посилати парижській громаді 1 . Контора каже, що писала гро¬ 
маді, аби прислано було почтові трати, але отповіді не одержала, а через 
те й не посилала. 

Щодо п’єси 2 , то й я жалкую, що п. професор поспішив її здать 
в друк. Він сподівається, що люде будуть про неї багато говорити 
за і проти і таким чином популярізуватимуть «ЛНВістник». 

Я ж клопочусь не про те. Я вже Вам писав, що мені хотілося б, 
щоб Ваші п’єси ставились на сцені. Се значно оживило б наш театр, який 
переживає тепер просто кризис і стоїть, можна сказать, на шляху до пов¬ 
ного занепаду. Оригінальний репертуар нашого театру старий, старий, 
аж нудно дивитись, а перекладний європейський не має ніякого успіху, 
бо він вже постарівся на російській сцені і тепер переходить на нашу. 

Нових оригінальних п’єс нема, бо нема талановитих драматургів. 

Ви пишете, як я Вам не раз казав, публіцистичні статті в драматич¬ 
ній формі, а Черкасенко, не маючи видатного таланту, хоче брать не¬ 
цензурністю. 




Я вже Вам неоднократно казав, що якби Ви писали можливі 
для сцени п’єси, то помимо користі для театру, для нашого руху, на який 
безперечно впливає театр, а й Ви особисто виграли б безмірно більше, 
ніж тепер. Ви тоді мали б і «славу» і «деньги». А тепер не маєте ні того, 
ні другого, і театр наш не має «пищи» і замірає од худосочія. 

От, в сьому-то вся й досада моя на Вас. Через те-то я й обурююсь 
Вами так, що спокійно не можу згадати Ваших п’єс; тому-то я й прошу 
раз у раз Вас бути «розумним з собою», а не «чесним», як Ви хочете. 

Не знаю, чи Ви станете коли-небудь «розумним», чи й умрете «чес¬ 
ним з собою»? 

У Вас повинно бути багато тем з життя студентського, робітничо¬ 
го, селянського для звичайних побутових п’єс, без «мудрствованія», от, 
як «Заручини» «Голота», «Боротьба» і т. д. Треба тільки вважать на цен¬ 
зуру, аби вона не перечила виставленню на сцені. 

Ну, всього доброго. Думку Ви мою розумієте, але не хочете мене 
слухать, все хочете «нове» слово сказать... Ще до Вас прохання — дай¬ 
те до «Ради» перероблене «Те ж саме». Взагалі пишіть нам фельєтони 
рядків не більше 500, дуже був би Вам вдячний. 

Ваш серцем Є. Чикаленко 

ЦЛАВО України. — Ф. 1823. — Оп. /. — Спр. 35. — Арк. 54-54-зв. Автограф. Лист 
на бланку: «Редакція і головна контора часопису "Рада" у Київі, Вел. Підвальна вул., 6. біля 
Золотих Воріт. Телефон 1458-. Лист адресовано: Парижь М-г V. БГагоьоКку Кие БаггеПе 
№ 16 Раті5 . Вперше опубліковано: Пам'ять століть. — 2002. — № 1. — С. 8-9. 

1 ...«Раду» сказав посилати парижській громалі. — Мова про українську Громаду 
в Парижі. 

2 Шоло п'єси... — Ідеться про п'єсу «Метепіо» 



Є. ЧИКАЛЕНКО — В. ВИННИЧЕНКОВІ 


12 лютого 1909 р. 

19 ,2 /іі 09 

Посилаю Вам, голубе, сто руб[лів] на март і апріль і вважаю потріб¬ 
ним попередити Вас, що я обіцяв Вам висилати рік, т. є. по 1 сентября. 

Що тичеться будущого року, то надій дуже мало, хіба буде дуже 
добрий врожай, який покриє недобор і минулого року. 

Ви не можете собі уявити, як мені трудно. 

Ну, та про се не буду говорити. У всякому разі до 1-го сентября 
Ви можете буть певні, а на далі — не знаю. 




Діла «Ради» поліпшуються, але якби так поліпшувалось здоровля 
хворого, то він давно здох би. Обзивайтесь, коли можете, фельєтонами 
до «Ради», підтримуйте, бо далі вже не знаю, що й думать, що гадать. 

Газета ведеться, як всяка непогана провінціальна російська газета. 
Але у російської є публіка, бо по-російськи говорять на улиці, в сем’ї, 
в школі і проч[еє]. Там єсть публіка, а у нас ще треба виробляти публіку. 

А хіба виробиш її нашими середніми силами? Якби були такі талан¬ 
ти, щоб передплатник читав би газету сусідам, знакомим, щоб заохоти¬ 
лась публіка. А нашу газету прочитає передплатник та й нікому не пока¬ 
же, бо нема чого. 

Та й треба бути героєм, щоб буть передплатником «Ради», бо за неї 
виганяють з служби, арештовують, а селян навіть висилають адміністра¬ 
тивно. 

При такому становищі нормальний рост передплати неможливий, 
але не стає вже сили тягти. 

Але по «долгу присяги» мусиш тягнути. 

Ваш Є. Чикаленко 


ЦЛАВО України. — Ф. 1823. — Оп. /. — Слр. 35 — Арк. 55-55-зв. Автограф. Лист 
на бланку: «Редакція і контора часопису "Рада" у Київі, Вел|ика] Підвальна вул., 6, біля Зо¬ 
лотих Воріт. Телефон 1458». Лист адресовано: Парижь Франція Влади міру Старосольскому 
М-г V. ЗГагозоІБку Кие 5агтеКе 16 Рагіз . Над адресою написано: Денежньїй на сто 266 ф. 67. Кон¬ 
верт зі штампом газети -Рада». Вперше опубліковано: Пам'ять століть. — 2002. — № 1. — С. 9. 


ВВк ■ В. ВИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАЛЕНКОВІ 

[Париж] 21 лютого [1909 р.]* 

21-11 

Дорогий Євг[ене] Харламповичу! Сьогодня вислав Вам нову свою 
п’єсу 1 , яку писав спеціально вже для сцени. Чекаю присуду Вашого. 
Якщо забракуєте, годі, більше п’єс не пишу, значить, не можу. Мені ж 
здається, що ця п’єса годна для сцени, годна й з цензурного боку, але, 
звичайно, автор ніколи не може буть критиком самого себе. Дуже боюсь, 
що перший розділ дуже довгий, а скоротить неможливо, бо кожна сце¬ 
на має тісний з’вязок зо всією акцією п’єси. Ну, та дефекти Вам видні¬ 
ше будуть. Дуже прохаю написати мені якнайшвидче, як Ви находите її. 


* Місце відправлення і рік проставлено над текстом першої сторінки листа синім олів¬ 
цем рукою Є. Чикаленка. 





Коли вважаєте годною для сцени, будь ласка, зробіть заходи, щоб вона 
дійшла до цензури. Це, значить, треба дать переписать її і два примірни¬ 
ки послать у Петербург. Але, коли даватимете переписувать, хай пере¬ 
пишуть в 3-х примірниках, з яких один пришліть мені, а два для цен¬ 
зури. (Оригінал для друку). 

Це, звичайно, в тому разі, коли «одобрите». Якщо забракуєте, тоді 
пришліть мені тільки оригінал. Щодо друку, то може б Ви запропонува¬ 
ли Понятенку (Ви ж його, мабуть, часто бачите в редакції), чи не хоче 
він видать окремою книжкою. Він колись пропонував мені видавати мої 
нові праці. Але це все другорядної ваги, головне Ваш присуд. Отже не¬ 
терпляче чекаю його. 

А тепер хочу звернутися до Вас з одним проханням. Останніми ча¬ 
сами я мав багато тяжких переживань, які знов довели мою нервову си¬ 
стему до поганого стану. А оце недавно в мене помер син (трьох місяців) 
при тяжких обставинах 2 . Це вкрай зопсувало мої нерви і те, шо я при¬ 
дбав у Парижі, пішло геть. Почуваю себе дуже погано. Єдине, що мені 
варто зробити, це піти хоч на місяць у санаторію. Чим швидче я це зроб¬ 
лю, тим краще. Так от моє прохання таке: чи не може той добродій ви¬ 
слати мені зараз же ті гроші, що має вислати в чергу. Колись Ви мені пи¬ 
сали, що я багато грошей трачу. Це правда, бо я на ті гроші жив не сам, 
а у трьох, останніми ж часами в чотирьох. Тепер у мене вийшло ще ба¬ 
гато розходів, зв’язаних з смертю сина. Довги мої не дають мені спокою, 
але думаю, що я все-таки колись візьму гору над ними. 

І ще одне прохання: попросіть професора, щоб він вислав мені за¬ 
раз гонорар за «Метепіо». Коли я сам напишу, він одмовить, а Ваше 
слово матиме більшу вагу для його. Як тільки дістану гроші, зараз же 
їду в Цюріх, там є хороша санаторія. Ви хотіли теж виїхати. Дуже-дуже 
радий був би, якби Ви теж приїхали і пожили в тій санаторії. Напишіть, 
чи можете, я б тоді дістав всі відомості про ту санаторію. Вона слави¬ 
ться скрізь. 

Сподіваюсь, що присуд буде так же об’єктивний і тепер, як і раніше. 
Всього доброго! 

З щирою, сердечною пошаною 

В. В[инниченко] 

ІР НБУВ. — Ф. 293. — № 107. Автограф. Уперше опубліковано: Пам'ять століть. — 
2002, —№ 1,— С. 10. 

1 ...вислав Вам нову свою п’єсу... — Йдеться про твір «Базар*. 

2 А оие нелавно в мене помер син (трьох місяців) при тяжких обставинам. — Мова 
про сина Володю, народженого Людмилою Максимівною Гольдмерштейн (уродж. Макси¬ 
мович), із якою Винниченко познайомився наприкінці 1907 р. у Женеві. Про життєву дра¬ 
му, пов'язану з народженням і смертю небажаної дитини та відлунням цієї теми в творчості 
Винниченка докладніше див.: Миронеиь Н. Таємниці кохання Володимира Винниченка // 



Кур’єр Кривбасу. —2001. —№ 138.—С. 92-130; № 139. —С. 96-137; № 140.—С. 54- 
193; № 141. — С. 78-116; Панченко В. Володимир Винниченко; парадокси долі і творчості: 
Книга розвідок та мандрівок. — К., 2004. — С. 87-94. 



Є. ЧИКАЛЕНКО — В. ВИННИЧЕНК0ВІ 


13 лютого 1909р. 

19 13 /„ 09 

Вчора послав Вам чергових сто рублів (за март і апріль), а сегодня 
одержав од Вас листа. Тепер питання, яке для мене не зовсім ясне — 
чи вислать вам зараз гроші і за май та іюнь, чи з Вас буде тим ча¬ 
сом і сих. 

Зараз заходив в ред[акцію] «ЛНВ» і прохав контору швидче вислать 
Вам гонорар за «Метепіо» і доплатив ту підвишку гонорару, як[а] через 
мої руки переходить для Вас. Професор зараз у Львові, думаю, що кон¬ 
тора не збреше і вишле Вам завтра, як обіщала. 

П’єси Вашої ще не получив 1 ; як прочитаю, то зараз напишу Вам 
свою думку і зроблю, як пишете. 

Дай-то Боже, щоб вийшло гоже! 

Якби-то Ваші п’єси ставились на сцені, щоб мали з них користь 
і Ви і артисти та й публіка! 

В санаторію я тепер не маю змоги поїхать. Хоч і треба б було, 
а особливо хотілося б побачитись з Вами — наговоритись, налаятись 
і проч[еє]. Здоровля моє ще в такому стані, що я ще лехко вихожу на дру¬ 
гий поверх дому, а значить, ще не пора їхати. 

А може влаштуються мої особисті справи, счезне причина, яка мене 
мучить вже більше трьох років, і я буду здоровий. 

Не буду про се Вам говорити тепер, бо се чисто особиста, чи кра¬ 
ще сказать родинна, справа. Як улаштується все гаразд для мене, то тоді 
почуєте, або я й сам Вам розкажу. 

А поки що — се тільки джерело моральних моїх мук вже віддавна 2 . 

До того, ще й фінансовий кризис я переживаю такий, в якому зро¬ 
ду не був. Але все воно часове, вже переживеться, а тут треба клопота¬ 
тись про справу історичну, про «Раду», не дать їй загинуть, а пережить 
сей проклятущий час, який переживає тепер наша преса і взагалі ми всі. 
Гіршого часу, здається, я не переживав. 

Ну, бувайте, голубе, здорові. Напишу, як прочитаю п’єсу. 

Ваш серцем [Чикаленко] 

Присилайте «Те ж саме». 


36 




І1ЛАВО України. — Ф. 1823. — Оп. 1. — Спр. 35. — Арк. 56-56-зв. Автограф. Лист на 
бланку: «Редакція і контора часопису “Рада" у Київі. Вел[ика] Підвальна вул., 6. біля Золотих Во¬ 
ріт. Телефон 1458». Лист адресовано: Парижь М-г У. БТагозоІвку Кие ЗаггеНе. 16 Рапз. Конверт 
зі штампом газети «Рада». Вперше опубліковано: Пам'ять століть. — 2002. — № І. — С. II. 

1 П'єси Вашої ше не полупив... — Мова про п'єсу «Базар». 

г ...се тільки лжерело моральних моїх мук вже віллавна. — Є. Чикаленко має на увазі 
своє кохання до Ю. Садик. племінниці його дружини, і пов'язані з цим переживання (див 
лист № 75). 


ОЕ^ Є. ЧИКАЛЕНКО — В. ВИННИЧЕНКОВІ 


15 лютого 1909 р. 

19 ,5 /и 09 

Прочитав я, голубе, вчора Вашу п’єсу «Базар». Вражіння на мене 
вона зробила дуже гарне; ввесь час читалась з неослабним інтересом, 
окрім деяких місць. 

Мені здалось, що обов’язково треба скоротить теоретичну розмову 
Марковича з Трохимом в першій дії; окрім того, в тій же дії треба викинуть 
сцену Миколи з Катюшою, бо вона тільки затягає дію і до діла малокаса- 
тельна, бо далі і без неї видно, що в Марусю закохуються навіть робітники. 

В 3-й дії не повинен був Маркович розказувать, що Маруся облила 
себе сірною кислотою. Треба було, щоб він тільки вичитував Трохимові, 
до чого той довів Марусю. 1 Трохим, а за ним і ввесь театр (т. є. публіка) 
була б напружено зацікавлена, а Маркович повинен сказать — «От, за¬ 
раз вона прийде, то побачите самі!» Приходить Маруся і — ефект! 

Остання дія читалась з особливою напруженістю, прямо з захватом. 

Се вражіння перше і, так сказать, по существу. 

Але п’єса безумовно не цензурна, про се навіть і мови не може буть. 
Ви зовсім утеряли в Парижі чуття — що можна у нас, а чого — ні. Хіба 
Ви газет не читаєте, чи що? 

Другий раз я прочитав п’єсу голосно в своїй родині. Всім вона 
страшенно подобалась. Але за другим читанням я упевнився ще більше, 
що розмову Марковича з Трохимом в першій дії треба скоротить на /г, 
як не більше. 

Крім того, помітив я (се й слухачі помітили), що зовсім не підхо¬ 
жа в другій дії сцена Марусі з Леонідом та Трохимом перед тюрмою. 
Почувається якась штучність; словом, не тут місце цій розмові про їхні 
почуття і проч[еє]. 

Останню дію слухачі слухали затаївши дихання. 

Коли я скінчив, всі сказали, що п’єса чудова, але нецензурна . 



Навіть явилось питання — чи можна її надрукувать? Я думаю, що 
окремою книжкою ніхто не рішиться випускать, бо сконфіскують, а зна¬ 
чить введуть в трати та ще й позиватимуть і посадять. 

«Хуртовина» Черкасенка далеко цензурніша, а сконфіскували і су¬ 
дитимуть. 

«Україні» Самійленка, зовсім невинна книжка, яку безборонно 
дозволяли виписувать з Галичини, а коли випустили 2-е видання тут, 
то конфіскували і тягнуть до суду. 

Завтра дам Понятенкові, нехай прочитає і обміркує з сього боку. 

А сегодня носив її до Садовського і в третій раз прочитав з ним. 
Прийшовши од Садовського, сів отеє писати Вам. 

Садовський зразу сказав, що всі теоретичні розмови Марковича тре¬ 
ба викинуть. Всю другу дію — викинуть, бо вона не побільшує інтересу, 
а ослабляє його. Він каже, що в третій дії Маркович повинен картать 
Трохима за те, що той вчора одмовився знов іти на справу і тим довів 
Марусю до нещастя, але не повинен казать, до якого іменно, а Маруся 
сама повинна явитись і тоді Маркович об’ясняє Трохимові, що вона об,- 
лилась кислотою. 

Од 4-ої дії Садовський прийшов в «восторг», каже, що якби до¬ 
зволили, то через саму сю дію, він мав би ввесь сезон повні збори, але, 
на його думку, п’єси не дозволять, навіть в Галичині 

Сю п’єсу, по його думці, можна ставити хіба в Парижі. 

Дуже, дуже він жалкував, що Ви вибрали таку тему, т. є. з такої су¬ 
спільної верстви. Коли не дозволили «Дисгармонію», сатиру з того жит¬ 
тя, то як Ви могли думать, що дозволять сю п’єсу. 

Да, шкода, що пропав заряд. З літературного боку вона мало цінна, 
бо має багато спільного з «Молохом», се в сущності тільки варіант «Мо¬ 
лоха», в якому тільки центр тяжести другий. 

Не знаю, що мені тепер робить з «Базарем». Посилать в цензуру — 
безнадійна річ, принаймні тепер, хіба зміняться обставини! Але не ско¬ 
ро можна сподіватись на се. 

Дам ще Єфремову прочитать, а тоді вже після присуду його та По- 
нятенка обміркую. Вкрайності, може професор рішиться надрукувать 
у «ЛНВістнику», хоч і на се у мене мало надії. 

Остається, голубе, Вам писать нову п’єсу, але зовсім цензурну. 
Не теряйте надії, бо у Вас одна надія на театр, а у театра — на Вас. 
Коли Ви не з’єднаєтесь з театром, то і Ви і театр мусите переживати 
кризис. Ви вже дали ряд п’єс принципіальних, тепер мусите дать ряд — 
для пищи (харчів) театрові і собі. Ви се можете зробить і повинні. 

Ваш серцем Є. Чикаленко* 


* Подальший текст дописано на полі 3-ої сторінки. 




Заньковецька завважила: брехня, ні одна женщина сього не зробить, 
вона швидче застрелиться, а не попсує своєї краси! 

иЛАВО України. — Ф. 1823. — Оп. І. — Спр. 35. — Арк 57-58-зв. Автограф. Лист 
на бланку: «Редакція і контора часопису "Рада" у Київі, Вел[ика] Підвальна вул. 6. біля Золо¬ 
тих Воріт. Телефон 1458«. Лист адресовано: Парижь М-г V. Біагозоізку Кие БагтеПе 16 Рагіз. 
Уперше опубліковано: Пам'ять століть. — 2002. — № 1. — С. 12-13. 



В. ВИННИЧЕНКО — В. ЧИКАЛЕНКОВІ 


[Не раніше 15 лютого і не пізніше 4 березня (ст. ст.) 1909 р.[* 

Тільки що дістав Вашого листа. Ну, й уїлось же Вам моє «бажан¬ 
ня сказати щось нове». Коли й де я на це претендував, Євг[ене] Хар- 
л[ампійовичу]? Всякий пише те, що дав йому досвід. Я теж це ро¬ 
блю. Інша річ, чи я добре це виконую, чи ні. Таке ж саме бажання 
провести ідею було в «Голоті», як і в «Щаблях», як в «Моменті», так 
і в «Метепіо»; тільки один раз мені удалось в кращій формі висловити, 
а другий раз в невдалій. Ви — неконсеквентні і з цим мусите згодитись: 
або ж я повинен описувати без всякого розбору все, що бачив, чув і ду¬ 
мав, або ж з розбором. Я думаю. Ви будете стоять за друге. А раз так, 
то значить й тенденція вже буде, буде бажання підмітить в життю ще не¬ 
помічені комбінації і переказать їх людям (це й є те «нове, оригіналь¬ 
не»). Починаючи з «Краси і сили», я роблю це до останнього моменту. 
І коли Ви мені кажете: ти цю тенденцію (ідею, думку, «нове») перевів 
у життя погано, нехудожествено, — я Вам вірю, вірю Вашому глибо¬ 
кому, тонкому чуттю художносте, вірю і стараюсь виправити, стараюсь 
слухати Ваших вказівок. Але «людей слухай, а свій розум май». Коли 
Ви починаєте давать мені поради проти Вас же напрямлені, я зупиня¬ 
юсь і починаю аналізувати, — чи треба так робити, чи ні. І врешті-решт, 
я не знаю, чого Ви хочете від мене. Не вкладать ніякої ідеї, а писати так, 
як пташка співає? (Але й пташка не співає без чуття, а чуття є теж до¬ 
свід). Але ж Ви нічого не маєте проти «Дисгармонії», «Базарю», а в них 
такі ж тенденції, як і в «Щаблях», «Метепіо» і т. д. 

Серйозно, скажіть мені точно й виразно , як би Вам хотілось, 
щоб я писав. Я це питаю без всякої образи, без серця, а щиро, як спи¬ 
тав би батька, але не такого батька, який хоче, щоб син був безвольною, 
несамостійною, слухняною машинкою в його руках, а батька-друга, 


* Датовано за змістом. 





який розуміє, що батьки і діти то є різні речі і думать так, як думали 
батьки, є ознака недорозвиненосте й застою. Та й не важно те, що дума¬ 
ють, бо це закон, що нічого постійного і вічного нема, а важно, як я пе¬ 
редаю те, що думається й переживається в наші часи. Іноді Ви цілком 
справедливо це саме кажете мені, а іноді Вас дратує, що я хочу ніби 
щось «нове, оріґінальне сказать», не помічаючи, що це саме бажання 
сказать нове тільки в удачній формі Ви приймаєте прихильно й воно Вас 
зовсім не дратує («Момент», «Базар», «Голод» і т. д.). 

Хіба не так? Скажіть самі, але скажіть, об’єктивно віднесшись до 
сказаного мною. 

«Базар» пришліть, я перероблю, потім одішлю Грушевському. «Дни 
нашей жизни» бачив в Парижі на сцені. Нічого особливого й захоплю¬ 
ючого не знайшов. 

/Р НБУВ. — Ф. 293. — № 181. Автограф. Публікується вперше. 


В. ВИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАЛЕНКОВІ 


6 березня 1 909 р. 

6—III—09 

І приємно і сумно мені було читати Вашого листа, Євг[ене] Хар- 
л[ампійовичу]. Приємно, що п’єса вподобалась' і сумно, що вона світу 
не побачить. Дійсно, я, мабуть, утеряв «чуття цензурности». Мені ду¬ 
малось, що як я не чіпаю уряд, не чіпаю соціальних питань, то й все 
добре. І, признатись, навіть зараз не розумію, через що, власне, не доз¬ 
волять. Що бомба є? Ну, та Вам видніше. Щодо Ваших уваг, то я зго- 
жуюсь з деякими, бо сам хотів викинуть сцену Миколи з Катюшею 
і скоротить Марковича. Але що треба викинуть 2-у дію (увага Садов- 
ського), то на це я можу багато сказати проти. З критикою ідеї п’єси За- 
ньковецької не згоджуюсь, бо вона міряє по собі. Щодо сцени Трохима 
й Леоніда біля тюрми, то вони, може, погано намальовані, але потрібні 
й природні. Я думаю, що треба скоротити і в іншій формі передати си¬ 
туацію їх настроїв. Щоб Маркович не казав, що зробила Маруся, це — 
чисто сценичний ефект і в життю просто неможливий. Але можна пе¬ 
реробити і підробити так, щоб це вийшло природніше. 

Але що ж перероблять, коли навіть друкувать не можна! Я хочу 
поставити її в Парижі в російському перекладі. А то є думка пере¬ 
класти на французську мову і пробратись з нею на парижську сцену. 
Тут виставлялась раз одна п’єса якогось російського] єврея з життя 
російських] революціонерів. 




Будь ласка, пришліть її мені якомога швидче. Я завтра виїжжаю 
в санаторію і там візьмусь за переробку і переклад її. Хочу через місяць 
почать готувать її для вистави тут серед росіян. 

Братись за другу просто не знаю як. Що цензурне, а що ні? Щиро 
думав, що ця цензурна, але, виходить, що навіть судить за неї можуть. 
Будь ласка, напишіть хоч приблизно список тем, на які можна писать 
і список обстановок. 

Моя адреса тепер така: 

V. 8іаг[о50Ізку] Бапаїогіит. КйззпасЬі. Зиіззе Ьеі 2йгісН. 

Хутко пришлю Вам колишнє «Те ж саме». Зватись буде інакше 
і зміст не той. Потім на тему «Те ж саме» пришлю друге. 

Буду думать про другу п’єсу. Сподіваюсь, що в санаторії підкреп- 
люсь так, що зможу працювать, як колись... 

Будь ласка, змініть мою адресу в конторі для газети на нову. 

21-го марта «Українська] Громада в Парижі» улаштовує концерт 
в пам’ять Т. Шевченка, частина прибутку піде на пам’ятник йому. Дуже 
важко було наладити цю справу, але тепер вона вже йде і я з легким сер¬ 
цем виїжжаю. В Громаді люду чоловік ЗО уже. Головою Онипко, дуже 
енергійно береться до справи, але не вміє балакать по-укр[раїнськи]. 
Божиться, що вивчиться. 

В. Стар[осольський]* 

А до цензури все-таки пошліть. А може-таки пропустять. 

ІР НЬУВ. — Ф. 293. — N° 108. Автограф. Уперше опубліковано: Пам'ять століть. — 
2002. —№ І,—С. 14. 

1 ...п'єса вподобалась... — Мова про п'єсу «Базар». 


В. ВИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАЛЕНКОВІ 


7 березня 1909 р. 

7—І1І—09 

Я вчора трохи неправильно подав Вам свою адресу. Ось вона точні¬ 
ше: Запаїогіит КйзпасЬі Ьеі 2йгісЬ Биіззе. 

Дуже прошу якнайшвидче прислати мені один екземпляр «Базару». 
Всього найкращого! 

В. Ст[аросольський] 


Подальший текст написано зверху першої сторінки. 




Гроші я дістав. Дуже дякую. Сьогодні виїжжаю*. Пришліть мені, 
будь ласка, Левкову адресу. 

ІР НВУВ. — Ф. 293. — № 104. Автограф. Листівку адресовано, як і № 60. Уперше 
опубліковано: Пам'ять століть. — 2002. — № І. — С. 14. 



Є. ЧИКАЛЕНКО — В. ВИННИЧЕНКОВІ 


26 лютого 1909 р. 

У Київі, 26 февраля, року 1909 

Вчора послав Вам листа, але на адресі нема «Ьеі 2шїсЬ», але може 
дійде. Сегодня посилаю «Базар»; коли трохи переробите, то пошліть 
Грушевському для «ЛНВ», тоді одбитки можна «на пропаще» послать 
в драматургічну] цензуру. Вчора я Вам писав, щоб Ви писали п’єси 
для «хліба» собі і театрові, а для «душі» будете потім писать, як роз¬ 
багатієте. Беріть приклад з К[арпенка]-Карого, учіться у його писать 
та взагалі у всесвітніх драматургів та не мудрствуйте лукаво. 

Адрес Левка — Ропіаізе 25, Ьаиваппе. 

Я почуваю себе, як 10 літ назад, зовсім здоровий, але про це колись, 
якщо Вам цікаве моє особисте життя. 

Ваш Є. Чикаленко 

иЛАВО України. — Ф. 1823. — Оп. І. — Спр. 35. — Арк. 59-59-зв. Автограф. Лис¬ 
товна картка зі штампом газети «Рада» і умовами передплати на 1909 р. (див. № 57). Адреса: 
Швейцарія М-г У/. 5{аго50І5ку 5апа(огіит КОБпасЬі Ьеі 2(1гісЬ Зиіззе. Вперше опубліковано: 
Пам'ять століть. — 2002. — № І. — С. 15. 


В. ВИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАЛЕНКОВІ 

ІЗ березня [1909 р.]** 

КйьпасНі Ь[еі] 2йгісЬ 13-111 
Дорогий Євг[ене] Харламповичу! 

Посилаю Вам своє колишнє «Те ж саме» 1 . Як самі побачите, з його 
не зосталось майже нічого, навіть ідея інша. Сам бачу, що треба б об¬ 
робить, але нудно вже возитись з тим самим матеріалом. Хай уже так 


* Останнє речення дописано вгорі над текстом. 

** Рік проставлено синім олівцем рукою Є. Чикаленка. 







іде. Та й Ви вже кілька раз допитувались. Напишіть мені, як воно Вам 
подобається 

Зараз я берусь за друге. Обстанова майже та сама, але ідея знов 
друга. 

Чи вислано вже мені «Базар»? Я його буду тут виправлять, маючи 
на увазі Ваші вказівки. 

Вже третій день я в санаторії. Почуваю себе трохи краще. Я думаю, 
що якби Ви приїхали сюди хоч на місяць. Вас здорово б підправили. 
Тут цілковитих калік ставлять на ноги. Один француз зовсім не володів 
ногами, які висіли у його, як шворочки, а тепер ходить уже. Лікарі дуже 
уважні, один — росіянин. Серйозно, Євг[ене] Харламп[ійовичу], при- 
їжжайте, це ж знов-таки краще одіб’ється й на «Раді» і на інших справах. 
Та й Вам самим легче житиметься. Коштує 10 фр[анків] за день. Спо¬ 
кійно, тихо, природа гарна, Левко і Галя недалеко. А цей місяць справи 
якось без Вас уже пішли б. 

Чи знає професор про «Базар»? Якби Ви спитали його, чи може 
він прийнять до «Вістника»? 

Понятенко згожуеться видать окремою книжкою, але гонорар я 
дістану аж тоді, коли книжка розійдеться. Це мені дуже незручно, бо 
в мене немає грошей. З «Вістника» мені не прислали, як обіцяли Вам. 
А 1-го апр[сля] я мушу платить за санаторію. Через це я хочу Вас про¬ 
хать вислать мені вже за май-іюнь зараз. Це буде остання висилка, біль¬ 
ше не треба висилать. Тепер я зможу працювать і, взагалі, такої, як рані¬ 
ше, потреби в великих грошах у мене не буде. За цей час, поки я житиму 
в санаторії, я напишу до «Ради» ще кілька оповідань і зароблю на життя 
на після виходу з санаторії. А там «якось-то буде». 

Так от, будь ласка, поговоріть з професором. Якщо він не згодиться, 
то я віддам п’єсу Понятенкові. 

Щодо дальшого писання п’єс, то, скажу Вам отверто, що в мене 
нема легального матеріалу. Весь запас спостережень у мене з такої сфе¬ 
ри, яка не пропуститься цензурою. Писать же про те, що не добре зна¬ 
єш, соромно і нахабства не маю. Треба поновить свої вражіння, інших 
набратись, тоді можна щось робить. Може, я якось з цим таки устроюсь. 
А поки що писатиму дрібні речі, на заробіток. Тим часом не випускати¬ 
му з думки й п’єс, підготовлюючи для їх ідейний грунт, бо без якоїсь ідеї 
я все-таки не можу писать, — така вже вдача моя. 

Я вже раз подав Вам свою адресу, даю ще раз: мені, Бапаїогіит, 
КйкпасЬі Ьеі 2йгісЬ, 5сН\уеіг 

Всього найкращого! Подумайте про санаторію! 

В. Старосольський* 


* Подальший текст дописано на полі, внизу останньої сторінки. 




Будьте ласкаві, зайдіть ще раз в контору «Вістн[ика]» і попрохайте 
їх вислать мені гроші і книжки журнала за цей рік. Дуже дякуватиму. 

ІР НБУВ. — Ф. 293. — № ПО. Автограф. Уперше опубліковано: Пам'ять століть. — 
2002. — № 1, —С. 15-16. 

1 Посилаю Вам своє колишнє *Те ж саме*. — Йдеться про оповідання «Щось більше 
за нас» (див. наступний лист). 



Є. ЧИКАЛЕНКО — В. ВИННИЧЕНКОВІ 


[4 березня 1909 р./* 

19 % 09 

Посилаю Вам, любий мій, сто рублів, а ще сто лишиться у мене 
про чорний день**. 

«Те ж саме» ще не прийшло; коли прочитаю, то напишу Вам свій 
погляд. 

Ви просите, щоб я Вам сказав точно і виразно , як би мені хотілось, 
щоб Ви писали. 

Мені здається, що я Вам про се писав багато раз і висловлювався 
точно і виразно , формулірувати мою думку можна коротко: я хотів би, 
щоб Ви писали добре . 

Ви справедливо завважаєте, що мені подобається одна Ваша річ, 
а не подобається друга, хоч по ідеї вони однакові, і з сього робите вивод, 
що мені подобається і не подобається — виконання, а не його ідеї, дум¬ 
ки. Се правда і не правда. 

Коли Ви хочете провести думку життєву, не доведену до абсурду, 
то твір у Вас виконується художественно, він, так сказати, сам вилива¬ 
ється і приймає й життєву форму, а через те він і художественний. 

Коли ж думка Ваша абсурдна або хороблива, то вона виливається 
в роблені, не життєві форми, і твір виходить робленим, не художествен- 
ним. Часом Ви спостерігали, що ся абсурдна, хороблива ідея здійснялась 
в житті і Ви вже думаєте, що вона типова Мало яких курйозів не буває 
в житті, але не всі вони життєві, типічні. Якісь хороби, аномалії, ненор¬ 
мальності трапляються, їх і можна в художественній формі виводити, 


* ией лист датований Є. Чикаленком 4/11 1909 р. Але. мабуть, він помилково в даті мі¬ 
сяця написав II замість III, бо із змісту листа видно, шо написаний він був після ознайомлення 
з п'єсою Винниченка -Базар», яку прочитав лише 14 лютого (див. лист № 69). 

** У цьому місці — помітка Є. Чикаленка і на полі дописано: -А надалі видно буде далі. 
У всякім разі в мені Ви маєте людину, для якої Ваша доля важить багато» 




але як такові, а не як щось типове, нормальне. Вчитайтесь, як Мопасан 
описує всякі полові «извращения», там Ви й бачите їх як «извраіцения», 
а не як щось нормальне, що й повинно буть. 

Я не вимагаю, щоб Ви писали, як «птичка божья», іменно, сей ви¬ 
раз я і привів Вам колись в листі, але я вимагаю, щоб ідея випливала 
з характерів, поводження, обставин того життя, тих персонажів, що ви¬ 
ведені в творі, а Ви часто пишете публіцистичний трактат, який, як урок, 
виголошують Ваші манекени; Ваші «Щаблі», «Метепіо» і єсть така 
публіцистика — нудна, тяжка; писана квачом, а не пензлем художника; 
персонажі, особливо герої, глашатаї ідей — просто хворі, ненормаль¬ 
ні люди, а Ви хочете надать їм характер типів, характер кращих людей, 
якихось передових проводирів нових ідей. Само собою, що з того вихо¬ 
дить один гіркий глум і більш нічого. 

Ну та годі вже про се. 

Ви все закликаєте мене в санаторію, а я Вам вже не раз писав, 
що я тепер такий здо[ровий]*, яким був років 15-20 назад. Хочеться 
мені вилить Вам свою душу, хочеться поділитись тим, що я пережив, 
чим болів і як видужав. Але про се нікому поки шо не розказуйте , а коли 
здасться, то можете взять темою для якогось оповідання, чи п’єси. 

Вже скілька років тому назад полюбив я Ю[лію] Миколаївну], не¬ 
богу моєї жінки. Спочатку я сього не помічав, а коли помітив, то прийшов 
буквально в ужас. Я боявся про се признатись навіть собі самому і над¬ 
звичайно болів душею; розмотав свої нерви до того, що, як Ви знаєте, зо¬ 
всім хворим мусів їхать в санаторію. Дома я ревнував її до всіх, с ким 
вона приязно заговорювала, с ким гуляла; почуття се у мене було ще біль¬ 
ше, ніж у Вашого Трохима в «Базарі»'; одним словом, я не жив, а мучився. 
Я не міг сподіватись на взаїмність, я про се й думать не міг; не міг і натя¬ 
кать, бо вона є небога моєї жінки, хоч з М[арісю] В[ікторів]ною я не жив, 
як з жінкою, вже скілька років. Ми без всяких обговорювань перестали 
з М[арією] В[ікторівно]ю жить як супруги. М[арія] Вікторівна] підозрі¬ 
вала, що я когось полюбив, с кимсь живу, бо з нею розійшовся, ревнувала 
мене до всяких женщин, але їй в голову не приходило, що я люблю, без 
взаімності, Ю[лі]ю. Так воно тяглось більше трьох років. Ви можете собі 
уявить мої муки. Я любив тайно, ніхто про се нічого не знав, навіть та, 
котру я любив. Мені ніяково було їй натякнуть, бо вона ж була як дочка 
мені, окрім того, я боявся, що вона осьміє мене, що я осоромлюсь перед 
дорослими дітьми, перед приятелями і знайомими. Я рвав і метав, злоб- 
ствував гірше Вашого Трохима, бо я сам готовий був попсувать їй лице 
сірною кислотою, щоб ніхто нею [не] милувався. Словом, у мене нема слів. 


* При переносі на другу сторінку, яка в архівній справі підшита як арк. 62, слово за¬ 


лишилось недописаним. 




щоб описать Вам мої душевні муки. Ви бачили мене в дорозі в Швейца¬ 
рію 2 і ніколи не могли думать про причину моєї хвороби. Нарешті, сієї 
осени вона помітила, що здоровкаючись і прощаючись, я цілую її не по- 
родственному, хоч я й тут старався не подать їй виду. Але не самохіть 
воно виявлялось і привело до вияснення, що й вона тайно мене любила 
і одмовпяла всім своїм «многочисленним» поклонникам. Коли між нами 
се виявилось, я сказав М[арії] В[ікторів]ні. Я певний був, що вона одне¬ 
сеться до сього більш-менш спокійно, бо ми, кажу, давно не жили з нею, 
як чоловік з жінкою. Але вийшло не так. Вийшла драма... Вона склика¬ 
ла зараз дітей з закордону. Левко однісся досить розумно, а Галя і Вітя — 
не як зоологи, а як богослови. Вийшов між нами повний розрив всяких 
відносин, тепер я улаштовую, щоб і матеріально вони були не залежні од 
мене, а весною поселимся з Ю[лею], як з жінкою. Не знаю, що на се ска¬ 
жуть приятелі і знайомі, але мені байдуже. Само собою, що кінець сієї 
повісти, чи п’єси, може буть всякий: комічний, драматичний, трагічний; 
можуть старого дурня покинуть і проч[еє], і проч[еє], і проч[еє], всякі 
можуть буть варіанти. Ну, здивовані? Напишіть мені в подробицях Ваше 
вражіння, прогнози і проч[еє]. 

Ваш Є. Чикаленко 

иААВО України. — Ф. 1823. — Оп. І. — Спр. 35. — Арк. 62-62-зв., 63-63-зв. Авто¬ 
граф. Лист на бланку: «Редакція і контора часопису "Рада" у Київі, Веліика] Підвальна вул., 6. 
біля Золотих Воріт. Телефон 1458-. Уперше опубліковано з авторською помилковою датою: 
Пам'ять століть. — 2002. — N1® І. — С. 16-18. 

1 ...у Вашого Трохима в «Базарі»... — Йдеться про героя п'єси В. Винниченка «Базар», 
який своїми ревнощами довів кохану дівчину Марусю до того, шо вона спотворила своє врод¬ 
ливе обличчя, обливши його сірчаною кислотою. 

2 Ви бачили мене в лорозі в Швейцарію... — У лютому 1906 р. хворий Є. Чикаленко 
разом із сином Левком, якому потрібно було робити операцію, та В. Винниченком виїхали 
до Швейцарії. Про цю поїздку Є. Чикаленко писав у «Спогадах»: «Всю дорогу мене страшен¬ 
но нудило, і я так ослаб, шо в Женеву приїхав зовсім майже непритомний. Левко і В. К. Вин- 
ниченко, як розказували потім, дуже боялися, шо я умру в дорозі» ( Чикаленко Є. Спогади. 
1861-1907, — К., 2003.— С. 313). 


І ЯГк е, ЧИКАЛЕНКО — В. ВИННИЧЕНКОВІ 

12 березня 1909 р. 

19 “/■ 09 

Любий п. Вольдемаре! 

Певне Ви вже одержали других сто рублів з листом, в якому я опи¬ 
сав свою «повість» 1 . 

Жду на неї Вашої отповіді. 




Ваше чудове оповідання «Що є більше од нас» надруковане в № 56. 
57 «Ради» 2 . 

Ви просили написать Вам свою думку про його. Оповідання напи¬ 
сане дуже гарно, але жорстоке. Правда, не таке воно жорстоке, як було, 
але все-таки робить тяжке вражіння. Дуже кортіло мене викинути остан¬ 
ню фразу — «і ми розійшлись ще більшими ворогами», але побоявся се 
зробити без Вас, а листуватись довго. 

Загальний голос — що оповідання чудове; я ж нахожу в йому «жор¬ 
стокість», про яку не раз Вам писав і говорив. 

Ну, та що зробиш, коли у Вас самого натура така. 

Коли масте змогу і охоту, то давайте такі оповідання, хоч щодня — 
будем друкувать з великою охотою. 

Якось в листі останньому, здасться. Ви пишете, що тепер у Вас нема 
спостережень, бо Ви одірвані од життя. А емігрантське життя? Хіба 
не дає Вам воно матеріалу? 

Мені здається, що там можно багато дечого спостерегати цікаво¬ 
го. Воно може дать теми і матеріал для всякого рода літератури — п’єс, 
оповідань і проч[ес]. 

Тепер про матеріальний бік. 

За Вами числиться конторою за 1908 рік — 135 руб[лів] аван¬ 
су. Тепер нема у нас Сініцького, і я не знаю — чи нема ще з Вас боргу 
за 1907 рік. Поки що буду рахувать 135 р[ублів]. 

За се оповідання Вам слід 70 руб[лів] 50 коп[ійок], значить, за Вами 
ще 64 р[ублі] 50. 

Гонорару не висилаю, бо треба поквитать борги, а тоді знов контора 
може вислать дещо, хоч не багато, бо ми ледві животієм. 

Коли у Вас дойде до прикрого становища, то пишіть особисто мені, 
а не в контору, бо вона без мене рахує Вам за рядок по 3 к[опійки]. 

Може у вас записано — скільки Ви написали у «Раду» за 1907, 
скільки винні, то напишіть мені, а в 1908-му Ви нічого не писали. 

Прошу Вас спокійно принять критику Єфремова на «Метепіо» 3 
і не ображатись, бо Ви самі винні. 

Ваш Є. Чикаленко 


ЦЛАВО України. — Ф. 1823. — Оп. /. — Спр. 35. — Арк. 61-61-зв. Автограф Лист 
на бланку: -Редакція і контора часопису "Рада" у Київі, Вел[ика] Підвальна вул.. 6. біля Золотих 
Воріт. Телефон 1458*. Уперше опубліковано: Пам'ять століть. — 2002. — № 1. —С. 18-19. 

1 ...з листом, в якому я описав свою * повісп, ». — Див. лист № 75. 

2 ...оповідання -Шо є більше од нас» налруковане в № 56. 57 •Гали». — Ця публікація 
має заголовок -Щось більше за нас». 

3 ...критику Єфремова на -Метепіо-... — С. Єфремов у статті «Гнучка чесність (3 су¬ 
часного письменства)» (Рада. — 1909. — № 59. — 26 березня. — С. 2-3; № 60. — 27 бе¬ 
резня. — С. 2-4) гостро критикував п'єсу В. Винниченка -Метепіо», особливо її головну 



філософсько-етичну концепцію •чесності в собою». Критик твердить, шо це — «антигро¬ 
мадська мораль», зручна «ширма», за яку ховаються ті, шо її визнають, щоразу, коли хочуть 
допуститися нечесного діла. С. Єфремов уболіває над цією невдачею письменника, інші тво¬ 
ри якого («Краса і сила». «Контрасти», «боротьба». «Голота» тошо) він високо цінує і називає 
В. Винниченка «талановитим і коштовним письменником». 



В. ВИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАЛЕНКОВІ 


[Ки5пасЬ(-2іігісб, 20 березня 1909 р.]* 

Дорогий Євг[ене] Харл[ампійовичу]! Критика Сергія 1 зробила на 
мене дуже невзрачне вражіння, — видно, що людина сердиться, а через 
що і розібрать важко. Видно, що п’єса не вподобалась, але через що, знов 
таки, чим саме не вподобалась, не вгадаєш. І найбільше, що не знаєш, 
чого ж би сам критик хотів? Плодить хворих дітей? Бачу в його статті 
Ваші листи до мене і тому ні трішки не сержусь і не ображаюсь. Колись, 
може, хіба посміюсь з цього в якійсь комедії. 

А от матеріальний бік, про який Ви написали мені, далеко більше 
й неприємніше вразив мене. Перш усього, я не сподівався, що так бага¬ 
то набрався авансу. Я дуже рахував на гонорар з останнього оповідан¬ 
ня; бо ось хутко місяць, як я в санаторії і треба платить не меньче, 
як 300 фр[анків], а у мене не хапа** 50 фр[анків]. Крім того, лікарі вима¬ 
гають, щоб я зоставсь ще найменьче на 2 тижні. Це знов 150 фр[анків]. 
Потім дорога в Париж, життя там. Потім знов я маю одну подорож 
(шукати літературного] матер’ялу). На все треба гроші. Я зараз об¬ 
робляю маленьке оповідання, яке на днях вишлю до «Ради», але воно 
дуже мале. Маю намір ще одне писати, але не хвата часу, бо перекладаю 
в цей же час «Базар». Лікарі лаються, що я перетомлююсь. Чиста біда! 

І от «в виду вьішесказанного» прохав би в рахунок авансу вилічувать 
з моїх гонорарів якийсь відсоток (хоч би й 50). 

Далі. Ви колись мені писали, що на редакційному комітеті пройшла 
постанова платить мені по 6 коп[ійок] за рядок. Гроші давали на це Ви. 
Тепер же виявляється, що ніякої постанови про це не було, а це був про¬ 
сто такий же модус допомоги чисто Вашої особистої, як і байка про «доб¬ 
родія» 2 . Це, з одного боку, викликає в мені сердечну подяку за Ваше*** 
чутливе, благородне відношення, але з другого... мені це неприємно. 


* Місце відправлення і дата написані синім олівцем рукою Є. Чикаленка. 

** Так в оригіналі. 

*** В оригіналі: за Вашу. 




неприємно через те, що редакція ставить мене не вище всякого рядового 
співробітника газети. І в один сумний день я замісць 6 к[опійок] почну 
діставати по 3. Вже одне те, що я скрізь кажу, що мені платять по 6, ста¬ 
вить мене в дуже неприємне становище: я просто хвастун і більше нічого. 

Все це примушає мене серйозно подумати про більш певний і са¬ 
мостійний заробіток. Я дуже-дуже Вам вдячний за допомогу, без Вас, 
може, я б не знаю яких дурниць досі наробив, але, щиро кажучи, гнітить 
і давить мене моя несамостійність. Не знаю, на що пішов би, щоб якось 
зовсім стать на свої ноги. Правда, можна б одмовитись від Вашого до¬ 
датку і діставать по 3 коп[ійки] пишучи на місяць 2000 рядків, але я вже 
почав звикать до більшого, це раз, а друге, і важко писать тільки на ря¬ 
док та ще 2000. Те ж саме, значить, і з «Вістником». 

Ну, та хай ось видужаю. Якось доберу собі ради, може, й дурно да¬ 
ватиму свої речі. Во всякому разі, лишить в такому стані, як зараз, я ніяк 
не можу. 

Про Вашу «сповідь» я писав уже Вам 3 , Євг[ене] Харл[ампійовичу], 
і повторяти не буду. Додам хіба, що ще й тепер не можу якось збагну¬ 
ти всю подію як слід — примирити деякі факти й спостереження свої. 

Бувайте здорові! 

В. Старосол[ьський] 

ІР НЬУВ — Ф. 293. — № III. Автограф. Уперше опубліковано: Пам’ять століть. — 
2002, —№ І. —С. 19-20. 

1 Критика Сергія... — Айв. лист № 76, прим. 3. 

2 ...байка про «добродія-. — Коли В. Винниченко опинився в скрутному матеріальному 
становиші й через хворобу не міг заробляти на життя літературною праиею, а в Є. Чика- 
ленка брати допомогу відмовився, бо було вже незручно, то попросив знайти когось, хто 
міг би йому позичити грошей до того часу, поки він одужає і почне працювати. Сподівався 
також на вихід у світ його творів російською мовою, шо дало б змогу розплатитися з борга¬ 
ми. На це Є. Чикаленко йому відповів, шо один з його знайомих, який хоче бути невідомим, 
«буде Вам висилати щомісяця по 50 рублів, але не довше року, а тим часом ше не відомо — 
може він буде і довше висилать, але принаймні, дає обов'язок на один рік- (див. лист № 43). 

3 Про Вашу -сповідь- я писав уже Вам... — Цього листа В. Винниченка виявити не вдалося. 


ГЕк Є. ЧИКАЛЕНКО — В. ВИННИЧЕНКОВІ 


19 березня 1909 р. 

19 |9 /ш 09 

Я просив Вас, поки що, не розказувать моєї «повісти» через те, що ми 
з Ю[лією] Миколаївною] ще не живемо як чоловік з жінкою, а тільки 
як заручені. М[арія] Вікторівна] ще живе в одній квартирі зо мною. 



а Ю[лія] М[иколаївна] — окремо і при тім вона зовсім хвора. Лехкі у неї 
в спадщину од батьків (туберкульозних) дістались дуже кепські, а останні 
події зовсім зруйнували її здоровля. Я Вам писав, що коли я заявив М[а- 
рії] В[ікторів]ні, то вийшла драма. Лехко се написать, а переживать дра¬ 
ми ох як тяжко. У всякої женщини, навіть самої інтелігентної — жіноча 
логіка і жіноча вдача! Ревность, обіда, боязнь, що її діти тепер можуть 
бути обіженими і проч[еє], обурили М[арію] В[ікторів]ну до крайності, 
зробили її до хворобливості роздратованою. Вона готова була на пре- 
ступленіє, і нема найгірших епітетів, які б не прикладались до Ю[лії] 
М[иколаївни] і до мене. Діти теж поставились якось чудно до Ю[лії] 
М[иколаївни]. Наприклад], Вікторія, що недавно приїхала, зустрівшись 
в театрі з Ю[лією], не подала їй прилюдно руки, коли та радісно підійшла 
до неї (не бачились вони 2 роки). Се так вразило Ю[лію], що у неї кров 
пішла горлом. Коли я, приїхавши з Перешор, побачив її, то не пізнав — 
так вона змарніла. От, як поставилась ес-дечка до нашої «повісти». Лікарі 
настойчиво радять Ю[лії] поїхать в сухий клімат, але у неї своїх грошей 
стає ледві тільки на життя, а моїми вона не хоче користуватись, бо не хоче 
стать в становище «содержанки», як її називають у нас в сем’ї, а М[арія] 
Вікторівна] називає ще гірше, коли роздратується. Я умовляю її поїхать 
зо мною, але вона уперто не хоче. Весною, може, вже улаштуються мате¬ 
ріальні відносини у мене до М[арії] Вікторівни] і до дітей, тоді і Ю[лія] 
може почуватиме себе інакше. Я предлагав всякі комбінації, але М[арія] 
Вікторівна] все сподівалась, що може я одумаюсь, а через те не приста¬ 
вала ні на одну з них. Я хотів би повінчатись з Ю[лією], але і вона не хоче 
і я не розберу — чи М[арія] Вікторівна] піде на розвод (бо раз згожуєть- 
ся, а другий — ні), та й родство наше з Ю[лією] дає право попам не він¬ 
чать. Ся формальність, т. є. вінчання — пустяк, а тільки вона женщину 
ставить в краще становище серед суспільства, а се не малої ваги річ. Зна¬ 
йомі ще не знають нічого, хоч догадуються, а приятелям деяким я сказав. 
Юркевич і Жебуньов радісно мене привітали, Єфремов аж поблід, по¬ 
чувши од мене, але сказав, що се моє особисте діло і йому боязно тіль¬ 
ки — чи буду я щасливий і спокійний при сій новій комбінації, а Мату- 
шевський якось засмутився, охолов до мене і висловився, що йому шкода 
нашої сем’ї, яка несподівано розбилась, хоч я йому розповідав, що власне 
у нас була тільки облуда, зверхній декорум, а з М[арією] Вікторівною] 
я вже давно не жив, як з жінкою. Як подивиться загал — мені байдужі- 
сенько, мене найболючіше вразила Вікторія, од якої я не сподівався такого 
відношення до вчинку Юлі. Але на Юлю тепер плетуть такі плетки, що аж 
гидко і дивно слухать од інтелігентних людей, то се вплинуло і на Вікто¬ 
рію. Певне, зараз після Великодня виїду з Ю[лею] кудись на південь, пев¬ 
не, в Крим; я думав зараз їхать, але виявилось, що й там тепер погода 
сира, туманна. Літо, певне, буду проводити то в Перешорах, то в Київі, 



а М[арія] Вікторівна] поселиться в Кононівці. А тим часом ще не знаю, 
де я буду — все залежатиме од здоровля Ю[лі]. Тепер мою голову клопоче 
стан її здоровля і чи вдасться мені умовити її кудись поїхать в санаторію; 
їй обов’язково треба набратись сили, бо інакше, як кажуть лікарі, вона не- 
довговічня. От Вам можливий кінець моєї «повісти». 

Стільки душевної муки, страждання, потім хвилина радості і знов 
страждання вже іншого характеру, і кінець. Тема, справді, хороша для 
п’єси, для повісти, романа, але не знаю, що сказать Вам на Ваше запитан¬ 
ня 1 . Не хотілося б мені, зо всім пережитим, фігуріровать перед широким 
загалом. З другого боку, Ви справедливо кажете, що коли підставить ін¬ 
ших людей, то буде не те вже. Я думаю, що Ви можете писать, як Вам 
видається кращим, але само собою не слід мене виставлять в моїй мате¬ 
ріальній, соціальній, громадській обстанові, щоб не тикали на мене люде 
пальцями, а внутрішню мою істоту можете собі використовувать, як хо¬ 
чете, бо вона людям не видна. Та й для Вас, я гадаю, не все ясно в моїй 
фігурі, треба було б Вам перечитать мої спомини, мій дневник, хоч в йому 
нічого нема про мої особисті переживання; я записую з’явища тільки 
громадського характера, але все-таки Вам видніше була б моя внутрішня 
статура, як маляреві видно всі контури натурщика. Але я не знаю, як се 
зробить, та чи й треба? Може сією темою Ви займетесь колись, після 
моєї смерти, тоді і Вам і мені було б не так «стеснительно». 

А тим часом покладаюсь на Вас — коли у Вас явиться захоплення, 
іменно захоплення, сією темою, то я Вас стіснять не буду — робіть, аби 
добре написали; не для мене, розуміється, добре, а для Вас, чи то пак, 
добре для праці Вашої. 

Що значить в Вашім листі таке місце: «колись, може, усно погово¬ 
римо. Де Ви літом будете?» 2 Боюсь, аби Ви не вчинили чогось безглуз¬ 
дого, вибачайте на сім слові. 

Ну, написав Вам стільки, що аж втомився вчора, а сегодня кінчаю 
листа проханнєм — писать до «Ради» невеличкі оповідання, а може 
Ви попробували б писать юмористичні фельєтони на кшталт «Щиро¬ 
го та Поміркованого» 3 . В анкеті, яку ми отеє зробили 4 , багато згадують 
про сей Ваш фельєтон! 

Ваш Є. Чикаленко 

Р. 8. Сегодня консиліум професорів найшов у Ю[лії] М[иколаївни] 
страшенне малокровіе, а з боку лехких небезпечності ще нема, хоч вони 
од рожденія дуже слабкі. У мене трохи лекше на душі, а все-таки не ве¬ 
село*. 

Листа сього спаліть, щоб не попав колись комусь в руки. 


* Подальший текст дописано на лівому полі останньої сторінки. 




ЦЛАВО України. — Ф. 1823. — Оп. /. — Спр. 35. — Арк. 64-65-зв. Автограф. Перша 
і четверта сторінки листа написані на бланку: «Редакція 1 контора часопису "Рада" у Київі, 
Вел[ика] Підвальна вул., 6. біля Золотих Воріт. Телефон 1458». Лист адресовано: ііюрихь 
У/. $іагс>50І5ку $апа(огіит КизпасЬГ Ьеі 2игісЬ Биіззе. Конверт зі штампом газети «Рада». Впер¬ 
ше опубліковано: Пам'ять століть. — 2002. — № 1. — С. 20-22. 

1 ...шо сказать Вам на Ваше запитання. — Очевидно, в невиявленому листі Винниченка. 
де писалося про його враження від розповіді про родинну драму Чикаленків. письменник 
просив дозволу використати цей сюжет у написанні п’єси. 

г Шо значить в Вашім листі таке місце: « колись. може, усно поговоримо. Ае Ви літом 
будете?» — Очевидно, мова про той самий лист В. Винниченка (див. прим. 1). Є. Чикаленко 
турбувався, шоб Винниченко не приїхав нелегально, бо це загрожувало йому арештом. 

3 ...на кшталт -Щирого та Поміркованого ». — Йдеться про оповідання В. Винниченка 
«“Уміркований" та “ширий"». 

4 В анкеті, яку ми отеє зробили... — Мова про опитування, текст якого було розіслано 
передплатникам редакцією газети «Рада» на початку березня 1909 р. Є. Чикаленко у «Щоден¬ 
нику» (К„ 2004. — Т. І. — С. 56, запис від 21 березня 1909 р.) зафіксував, шо до того часу 
редакція отримала понад 300 відповідей з різними зауваженнями і побажаннями. 



Є. ЧИКАЛЕНКО — В. ВИННИЧЕНКОВІ 


24 березня 1909 р. 

19 24 /ш 09 

Любий Владимире Кириловичу! 

Посилаю Вам останніх 100 рублів і тепер Ваша «несамостійність» 
в відносинах зо мною кінчається, бо справа з доплатою Вам в «Раді» 
і «ЛНВістнику» се діло не моє особисте. Я Вам не казав, що «редакціон- 
ний комітет постановив» Вам платить по 6 к[опійок], як Ви кажете в листі. 
А сказав, що «група буржуїв» постановила 1 Вам доплачувати вдвоє за Ва¬ 
ші праці в «Раді» і в «ЛНВ». І се правда. То не мої особисті гроші, а гуртка 
«буржуїв», а я тільки касиром при їх. Можу Вам (між нами) сказать, що не¬ 
давно постановлено так само доплачувать і Коцюбинському. Сей гурток 
нічого спільного не має з видавництвом «Ради» та «ЛНВістника». 

Оповідання Ваше «Записна книжка» дуже, дуже мені подобалось, 
і ми його пустим на Великдень. 

Гонорар за його вишлю Вам полностью, а за попереднє нехай 
вже йде на покриття авансу, як я Вам писав. 

Думаю, що тепер Вам стане просидіть ще лишніх 2 тижні в санато¬ 
рії, а се для Вас необхідно. Подорожи Вашої для «шукання літератур¬ 
ного] матеріалу» я страшенно боюсь. Одна така Ваша подорож скінчи¬ 
лась розстройством нервів і «МетепЮ»м 2 , одно одного варто, або краще 
сказать — «Метепіо» єсть результат розстройства нервів, іначе на його 
не можна дивитись, не дивлячись на «восторженні» листи до Вас всяких 




«Личків» 3 . Ви питаєте, чим з’ясувать сі листи? Очевидно тим, що «глу- 
пости» нєсть предєлу. Воронь Боже Вас од такого «літературного мате¬ 
ріалу», краще вже писать по згадках, ніж по такій дійсності. 

Ви пишете, що без моєї запомоги Ви наробили б багато «дурниць». 
Я думаю, що Ви й так їх наробили не мало в шуканню «літературного] 
матеріалу». Простіть за мою безцеремонність і за непрошене «наставни- 
чество», але мною керує тільки любов до Вас і мені боляче, що Ви роз¬ 
мотали свої нерви і взагалі попсували здоров’я. 

Нащо се Ви ще тепер переутомляєтесь; нащо самі перекладаєте 
«Базар»? Його ж напевне не поставлять на сцені в Росії. Лучче б Ви пе¬ 
рекладали і одночасно давали і нам і в російську] пресу оповідання, 
може там Вам платили б краще, або писали б п’єси для сцени, щоб був 
заробіток Вам і артистам. 

Ваш серцем Є. Чикаленко* 

Недавно я вам послав великого листа з подробицями своєї «пові¬ 
сти», чи одібрали? 

ЦЛАВО України. — Ф. 1823. — Оп. /. — Спр. 35. — Арк. 66-66-зв. Автограф. Лист 
адресовано: Швейцарця. Цюрих* Владиміру Старосольскому \Л/. 5(аго50І5ку 5апаІогіит Кйз- 
пасЬі ЬеІ 2ііг1сН Биіззе. Над адресою іншими почерком і чорнилом написано: Денежньїй 
на сто руб. 266 ф. 67 «. Уперше опубліковано: Пам'ять століть. — 2002. — № 1. — С. 22-23. 

1 ...трупа буржуїв » постановила... — Є. Чикаленко мав на увазі •Товариство підмоги 
українській науці, літературі та штуці». 

2 Одна така Ваша полорож скінчилась розстройством нервів і •Метепіо-м... — Є. Чика¬ 
ленко натякає на подорож В Винниченка на Капрі разом з Люсею Гольдмерштейн, звідки 
писав, шо добуває життєвий досвід, «за який розплачусь і грішми, і нервами» (див. лист № 27). 
Подорож ця закінчилась досить драматично (див. лист № 29. прим. І). 

* ...всяких •Личків-. — див. Личко І. А. 



В. ВИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАЛЕНКОВІ 


[КіїзпасЬі, 16 квітня 1909 р.]** 

Дорогий Євген[е] Харламповичу! 

Листа я Вашого одержав і цілком погожуюсь з Вами, що з «пові¬ 
стю» треба почекати 1 . Треба дуже твердої руки, щоб при малюванню 
не хитнулась в той чи інший бік. Та я гадаю, що «повість» Ваша ще 
не скінчена; цікаво тільки, який кінець буде. 


* Наступний текст написано на лівому полі другої сторінки. 

** Місце відправлення та дата написано олівцем рукою Є. Чикаленка. 





Балакав я з Левком про це (він був у мене в гостях) — він оповідає 
дещо в іншому освітленню. Безумовно, що Ви пожинаєте тепер, що сі¬ 
яли самі, в його словах я чув Ваші слова. Ваші погляди, які Ви рані¬ 
ше направляли проти інших і які в устах Левка напрямлені тепер проти 
Вас. Правда, ворожосте не було, скоріше було те, що часто виявляється 
у Вас — іронія. Не можу вдержатись, щоб не згадати його слів про те, 
що Ви цією історією цілком підписались під моїми «шкодливими, хво¬ 
рими» поглядами. Правду кажучи, і я бачу дещо такого, але остільки 
вже упевнився з життя в справедливосте своїх цих поглядів, що зайвий 
приклад навіть дуже вже й не ворушить мене. І коли ця історія дасть 
Вам більше радощів, ніж страждання, я щиро буду радіти з Вами. 

За кого не вважайте мене, Євг[ене] Харл[ампійовичу], а я теж не без 
мук дістаю свої «хворі» погляди. Я їх не видумую для оригінальносте, 
глибока це помилка Ваша! — ні один свій твір я не видумав : кожний я так 
чи інакше пережив, в кожному я вжитті приймав більшу чи меньчу участь. 
Пишу я все щиро , бажаючи якомоіа меньче лукавства вносити в свої ро¬ 
боти. Знаю, що не повірите словам моїм. Ну, та, може, колись і повірите. 

Щодо подорожи моєї, то не бійтесь за неї -2 . Це така подорож, яка 
може дать що-неб[удь] вроді «Голоти», «Голода» і т. п. Не робити її — 
не можу. Закис я. Старі вражіння поцвіли, загускли. Не виношу спокою, 
страшенно надокучає. Ось живу в санаторії, почуваючи себе фізично 
щодня однаково-гарно і мені вже скучно. (Правда, через 4-5 день ви- 
їжжаю знов у Париж). 

Я Вам писав, що хочу перекласти «Базар» на французську мову, 
щоб пробратись на Парижську сцену. Постараюсь це зробити. Ех, якби 
ця справа вигоріла у мене. 

Дуже вдоволений, що Вам подобалась «Записна книжка». Якщо по¬ 
дорож моя вдасться, то сподіваюсь багато винести з неї таких малюнків. 

Не думайте (разом з Сергієм), що я вертаю на стару путь. Я нікуди 
не вертаю і роблю те, що хотів завжди — писать про все, що мене ціка¬ 
вить. Сьогодня цікавить полове питання, буду писать, що знаю про його; 
завтра — соціальне, — берусь за його. Одне виконую краще, друге гірше. 
«Базар», по-Вашому, хороша п’єса. А хіба тут не проводиться ідея пере¬ 
моги тіла над «душею», окремність чисто полового нахила від психич- 
ної симпатії? Це тільки розвиток думок «Щаблів», як і «Метепіо», тіль¬ 
ки виконаний краще, ніж остання. Ріжниця в виконанню того і другого, 
в тому, що я в «Базарі»” урозумів уже, що таке є акція, а в «Метепіо» 
ще не розумів. А жаль. 

Гроші дістав. Дякую дуже. Бувайте здорові. 

[Підпис нерозбірливий]* 


* Подальший текст написано на нижньому полі першої та верхньому полі останньої' сторінки. 




Тільки що дали мені Вашу милу одкритку. Сердечно вітаю й Вас 
і бажаю всього найкращого. Як здоров’я Ю[лії] М[иколаївни]? Що рі¬ 
шили робить? У Крим чи в Перешори? Мені можна поки що писати 
на адресу «Української] Гр[омади] в Парижі». Будь ласка, більше газе¬ 
ти мені не висилайте. 

ІР НВУВ — Ф. 293. — № 112. Автограф. Уперше опубліковано: Пам'ять століть. — 
2002. — № 1. — С. 23-24. 

1 ...з « повістю » треба почекати. — Йдеться про можливість використання в літературно¬ 
му творі ситуації, яка склалася в житті Є. Чикаленка через його кохання до Юлії Миколаївни 
(див. листи: № 75 та № 78). 

2 Шоло полорожи моєї, то не бійтесь за неї. — В. Винниченко планував поїздку в Україну. 



Є. ЧИКАЛЕНКО — В. ВИННИЧЕНКОВІ 


Київ. 12 квітня 1909 р. 

Київ, апріля 12 року 1909 
Любий Вольдемаре! 

Освітлення Левкове зроблене по вражінням од розмов з М[аріею] 
Вікторівною], яка з ревности та інших мотивів таке розповідає, чого ні¬ 
коли й не було і не могло бути. Се зрозуміло. Думаю, що в моєму вчин¬ 
кові нічого спільного нема з Вашими «шкодливими, хворими» погляда¬ 
ми, хоч Галя і доводила мені се, а за нею тепер говорить і Левко. А Ви, 
само-собою, раді найти в чім-небудь підтвердження поглядів своїх ге¬ 
роїв. Се зовсім натурально. Але я од них одрікаюсь, бо не бачу нічого 
спільного з ними. 

Недавно я послав Вам і Левкові брошуру д[окто]ра Омельченка 
про Ваші «Щаблі»'; вважаю, що він висловлює якраз те, що я Вам го¬ 
ворив з поводу сієї злощасної п’єси. Брошура Омельченка написана 
дуже гарно і він цінить Ваш талант так само високо, як і я. Якщо ся 
брошура не прийде до вас з КіізпасНГа, то напишіть Левкові, нехай Вам 
її вишле, бо тут вже трудно по магазинах її найти; а Вам цікаво буде 
і корисно її перечитати. 

Подорожі Вашої за матеріалом на кшталт «Голоти» і «Голоду» я 
теж боюсь 2 , бо вона може скінчитись погано не для творів Ваших, а для 
Вас особисто. Се великий риск! Беріть краще матеріал з емігрантсько¬ 
го життя. 

За «Записну книжку» поки що грошей не посилаю. Коли Вам тре¬ 
ба їх буде, то напишіть Понятенкові, він тепер у нас замість Сініцького, 
«на послугах у капітале». 




Я не можу сказать, де проживу літо, бо буватиму скрізь. Весна дуже 
у нас холодна, а здоровля Ю[лії] М[иколаївни] не мудре, то сими днями 
я її одвезу в Крим, а коли потепліє, то перевезу в Перешори (Ст. Марда- 
ровка Ю.З.Ж.Д.), але не знаю, чи довго там проживем, бо там для Ю[лії] 
Миколаївни] буде нудно. Листи мені адресуйте в редакцію, а відтіль 
мені їх пересилатимуть; та таки я буду навідуватись в Київ, принаймні 
кожних два тижні буватиму в Київі, бо не можна покинути надовго газе¬ 
ти — маса дрібниць вимагають моєї присутности. 

Здоровля моє зовсім добре — здоровий, як ніколи, але турбує мене 
Ю[лія] М[иколаївна]. Крім того, що вона хвора на лехкі, її гнітить те, 
що попсувались у мене відносини з родиною; вона винує за се себе 
і мучиться тим страшенно. Да, не лехко йти проти старих встанов гро¬ 
мадянських в родинному укладі, се добре показав Толстой в «Анні Ка- 
реніной»; самі собі люде повигадують муки і* мучаться ними. Ю[лія] 
М[иколаївна] часто згадує Анну Кареніну, і се мене турбує. 

Ваш Є. Чикаленко 


иЛАВО України. — Ф. 1823. — Оп. /. — Спр. 35. — Арк. 67-67-зь. Автограф. Аисг 
на бланку: «Редакція і головна контора часопису "Рада" у Київі. Велика Підвальна вул., 6. біля 
Золотих Воріт. Телефон 1458». адресований: г. Паоижь М-г V. Зіагозоізку Рагіа V СЬегсЬе 
сіе5 Оокгаїпіепі Із Раїїь 14. Кие Тбооіп. Конверт зі штампом газети «Рада». Вперше опубліко¬ 
вано: Пам'ять століть. — 2002. — № 1. — С. 24-25. 

1 ...брошуру л-ра Омельченка про Ваші •Шаблі’... — Йдеться про видання: Омельчен- 
ко А. Вь поискахь соиіалистической морали. Лекцій о пьесахь В. Винниченка «Аізгармонія». 
«Великій молох». «Шаблі життя» (СПб. 1909. — 112 с.). Очевидно, ця брошура справді швид¬ 
ко розійшлася І стала рідкістю, бо не згадана у найповнішому бібліографічному довіднику: 
Володимир Винниченко. Анотована бібліографія / Упоряд. Вадим Стельмашенко. — Едмон¬ 
тон. Альберта, 1989. Примірник брошури е у ЦНБУВ. 

2 ПолорожІ Вашої за матеріалом на кшталт «Голоти» / «Голоду» я теж боюсь... —Є. Чика¬ 
ленко попереджав В. Винниченка. шо під час приїзду в Україну його можуть арештувати. 



Є. ЧИКАЛЕНКО — В. ВИННИЧЕНКОВІ 


Київ, 22 квітня 1909 р. 

Київ, 22 квітня року 1909 
Любий Вольдемаре! 

Я послав Вам листа в КіізпасЬі, певне, його вже Вам переслали 
в Париж. 


* Подальший текст написано на лівому полі другої сторінки. 




Гроші за «Записну книжку» Прокіп Вам вже вислав 1 ; вислав і бро¬ 
шурку Омельченка 2 , бо чомусь її і досі Вам не вислали, хоч я давно її ку¬ 
пив і дав в контору для Вас. 

Коли матимете час і охоту, то частіше давайте такі оповідан¬ 
ня, як «Записна книжка». Се оповідання зовсім газетне. Правда, слави 
Вам од таких оповідань не прибуде, бо вони фельєтонного характеру, 
як і «Щирий та поміркований», а публіка їх читає залюбки і хвалить. 
Взагалі публіка страшенно любить читать анекдотичні оповідання, 
на кшталт Чеховських «анекдотів». 

Дуже радий, що Ви себе почуваєте здоровим, але боюсь, щоб Ви 
не викинули якогось необміркованого вчинку, як поїдете в подорож 
за «літературним матеріалом». 

Боюсь, щоб той матеріал не виліз Вам боком. Особливо для Ва¬ 
шого здоровля небезпечний клімат київський — тут страшенні дощі, 
а через те раз у раз вохко, сиро. Борони Вас Боже од сього клімату, 
Ви тут, напевне, простудитесь на віки. 

З Вашим здоровлем треба бути дуже обережним. От, Доманіцький 
живе в Закопанім і без лехких, а тут давно вже пропав би. 

Я почуваю себе зовсім здоровим і бадьорим: про болі під грудь¬ 
ми і забув думать; маса енергії і охоти до праці, до руху. 

Завтра виїздю з Ю[лією] Миколаївною] Дніпром, через пороги, 
в Крим, а тоді морем в Одесу і в Перешори (Ст[анція] Мардаровка 
Херсонської] губ[ернії]), а в половині мая прибуду в Київ, покинув¬ 
ши Ю[лію] М[иколаївну] в сухому степовому кліматі. Тут пробуду 
з тиждень, а тоді знов поїду в Херсонщину і так буду їздить то туди, 
то сюди. Пишіть мені в редакцію, то мені пересилатимуть листи. Ко¬ 
цюбинський зовсім оплошів і в половині мая їде на Капрі вигріватись 
на сонці. 

Діла «Ради» в такому стані, як і були: потроху прибувають 
передплатники, але дуже-дуже потроху. Треба літ з десять докла¬ 
дать, аж тоді, може, вона стане на ноги. Анкета мене дуже підба¬ 
дьорила 3 , бо всі визнають необхідність газети і просять тягнуть 
і далі. 

Ваш Є. Чикаленко 


І-1ЛАВО України. — Ф. 1823. — Оп. І. — Слр. 35. — Арк. 68-68-зв. Автограф. Перша 
сторінка листа написана на бланку: ‘Редакція і головна контора часопису "Рада" у Київі. Ве¬ 
лика Підвальна вул., 6. біля Золотих Воріт. Телефон 1458». Уперше опубліковано: Пам'ять 
століть. — 2002. — № І. — С. 25-26. 

1 ...Прокіп Вам вже вислав... — Мова про П. Понятенка. 

2 ...вислав і брошурку Омельченка... — Айв. лист №81. прим. 1. 

3 Анкета мене луже пілбальорила... —Айв. лист № 78, прим. 4. 



В. ВИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАЛЕНКОВІ 



ЗО квітня [1909 р.] 

30-ІУ 

Дорогий Євг[ене] Харламповичу! 

Я послав Вам листа з КйзпасЬі’а, але одповіді від вас ще не одер¬ 
жав. Звертаюсь до вас з проханням. Будь ласка, пришліть мені гоно¬ 
рар за «Зап[исну] книжку», бо через 2 тижні я хочу робити свою подо¬ 
рож, а грошей у мене не хватає. До виїзду, може, пришлю Вам ще одне 
оповідання, з якого Ви вже лишите за аванс мій. 

Почуваю себе досить добре, хоч тепер друга біда: лінуюсь писати, 
а тільки обдивляюсь Париж, бо я ж його ще досі не бачив. 

А як у Вас там? Бажаю всього-всього доброго! Моя адреса тепер: — 
мені, 63 гие М-г Іе Ргіпсе Рагіз* ** . 

В. Старо[ольський] 

ІР НБУВ. — Ф. 293. — № 113. Автограф. Листівка, адресована, як № 60. Уперше опуб¬ 
ліковано: Пам'ять століть. — 2002. — № І. — С. 26. 



В. ВИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАЛЕНКОВІ 


ЗО травня [1909 р.]* * 

30-У 

Дорогий Євг[ене] Харл[ампійовичу]! 

Нарешті я зібрався написати, будучи певний, що мій лист дійде 
до Вас і ніякий страйк почтарів не загубить його. Все, що Ви поси¬ 
лали мені, я дістав. Зараз перебуваю якийсь час у Львові, а далі лаго- 
жусь у мандрівку. Хочу ще перед цим написати що-небудь до «Ради», 
але не знаю, чи встигну. 

Останніми часами в Парижі я завів зносини з парижською фран¬ 
цузькою сценою. Як писав я Вам колись, у мене є велика охота про¬ 
вести «Базар» перед очі французької публіки. З цією метою я дав п’єсу 
одній актрисі (півфранцуженка-півросіянка). П’єса їй дуже вподобалась 


* Адреса підкреслена синім олівцем, очевидно, Є. Чикаленком, тим самим олівцем на ли¬ 
цьовому боці листівки написана сума гонорару за оповідання «Записна книжка»: «22 р. 53 к. 
(Зал. книж.)». Зверху над текстом листівки дописано: «Привіт Ю[лії] Миколаївні]!» 

** Рік проставлено синім олівцем рукою Є. Чикаленка. 






і вона взялась перекласти її на французську мову і вжити всіх спосо¬ 
бів, щоб неодмінно поставити в одному з великих парижських театрів. 
Вона має солідні зв’язки з парижськими театральними Зевсами і я спо¬ 
діваюсь, що це їй вдасться. За це вона дістає 50 % авторського гонора¬ 
ру. Ми навіть такий контракт зробили з нею. На наш російський погляд 
це виглядає здирством, але в Парижі це нормальна річ. І коли, справді, 
мені вдасться ця операція, то я моментально стаю власником надзвичай¬ 
но доходного маєтку, бо раз п’єса виставлена в Парижі, то це значить, 
що вона обійде цілий світ. Крім того, досить пройти одній моїй п’єсі, 
щоб пішли вже й інші. І мені здасться, що це матиме вагу не тільки 
для мене одного, а й для всієї нашої літератури. 

Правда, мені трохи ніяково вже писать про ці свої мрії, тим паче, 
що вони дуже не гармонірують з тим листом, який я зараз посилаю 
до редакції «Ради». Листа цього я прошу неодмінно надрукувати 1 . Мені 
Ви можете писати на ім’я п[ані] Катерини — вона мені все перешле, 
тільки листа до мене вкладайте в другий конверт. 

Як себе почуваєте, Євг[ене] Харл[ампійовичу]? Де живете тепер? 

І вже разом з Ю[лею] Миколаївною] чи ще й досі окремо? Як посува¬ 
ються спомини Ваші? 

Будь ласка, скажіть в конторі, щоб мені не висилали більше «Ради» 
нікуди. А поки що бувайте здорові й щасливі. Хутко напишу Вам з ново¬ 
го місця. Сердечний привіт Ю[лії] Миколаївні]. Як тепер її здоров’я? 

В[инниченко] 

ІР НЬУВ. — Ф. 293. — N° 114. Автограф. Уперше опубліковано: Пам'ять століть. — 
2002. — № І. — С. 26-27. 

1 Листа цього я прошу неодмінно надрукувати. — Йдеться про лист В. Винниченка 
до М. Горького (див. лист № 85, прим. 1). 



Є. ЧИКАЛЕНКО — В. ВИННИЧЕНКОВІ 


Київ. 21 травня 1909 р. 

Київ, 21 мая року 1909 

Дорогий Вольдемаре! 

Перечитали ми гуртом Ваш лист до Горького 1 і прийшли до того 
переконання, що треба Вам завважити ось що. 

В листі сьому неприємно вражає останній уступ, в якому Ви зводи¬ 
те мову взагалі на неповагу російських інтелігентів до українства. 

Сей уступ, кажуть, треба обов’язково викинути. 



Але тим, що се місце було в тому листі, що Ви послали до Горького, 
то треба, щоб сей лист був не перекладом того, що Ви послали, а само¬ 
стійним откритим листом до Горького. 

Важно поводження Горького з Вами, а мотиви, то вже область «сер- 
цевєдєния», читання в серцях. 

Моя ж особисто думка така. Лист Ви повинні переробити і ввесь 
центр тяжести переложити на те, що Горький своїм поводженнєм наро¬ 
бив шкоди перекладникам, дрібним літературним працьовникам, а свою 
особу Ви повинні або зовсім залишити, або поставити її на задній план. 

Це буде делікатніше і поважніше. 

А то тепер сквозить між рядками Ваша особиста образа , але вона 
не повинна мать тут місця: не схотіли видать, значить не вважають по¬ 
трібним, цікавим — і край! 

Ображатись Вам, та ще й голосно — не годиться. 

А виступити в защиту дрібних працьовників — треба обов’язково. 

На мою думку, зредактіруйте листа інакше. 

Коли Ви не згодитесь ні з редакцією, ні зо мною, то ми Ваш лист 
надрукуємо без змін . 

Але я прошу Вас, в Ваших особистих інтересах, змінити редакцію. 
Я почуваю щось неприємне в тій формі листа, яку Ви прислали, а мені 
боляче було б, якби й інші почували те саме. 

Але се діло Ваше. Пишіть зараз — чи друкувать Вашого листа, 
чи Ви пришлете другою откритого листа до Горького. 

Ваш Є. Ч[икаленко]* 

До 1-го іюня буду в Київі. Живу вкупі з Ю[лією] Миколаївною], 
здоровля її покращало. Літом буду їздить то туди, то сюди, але пишіть 
мені в Київ. 


иЛАВО України. — Ф. 1823. — Ол. 1. — Спр. 35. — Арк. 69-69-зв. Автограф. Пер¬ 
ша сторінка листа написана на бланку: «Редакція і головна контора часопису "Рада" у Київі. 
Велика Підвальна вул., 6. біля Золотих Воріт. Телефон 1458». Лист адресовано: Италія Ри- 
вьеоа 5ідп. Нігпіак Сауі ді І_ауадпа — Кіуіега Ііаііа. На конверті вгорі типографським спосо¬ 
бом надруковано адресу й телефон редакції газети «Рада», а зліва: Жертвуйте на пам'ятник 
Т. Шевченкові в Київі. Вперше опубліковано: Пам'ять століть. — 2002. — № 1. — С. 27-28. 

1 Перечитали ми гуртом Ваш листло Горького... — Перебуваючи на Капрі у М. Горького, 
В. Винниченко одержав пропозицію про видання тритомника своїх творів російською мовою 
у видавництві «Знание». Погодившись і повернувшись до Швейцарії, він знайшов переклада¬ 
чів. і за літо роботу було виконано. Але видання відкладалося. У травні 1909 р. Винниченко 
написав листа Горькому (див.: Лист В. Винниченка до М. Горького від 5 травня 1909 р. // 
Слово і час. — 1993. — № 2. — С. 57), де дорікав не лише за порушення домовленостей, 
неповагу до «чужої праці», а й за «неповагу, несерйозне, обивательське і навіть урядове 


* Подальший текст написано на лівому полі другої сторінки. 




("правительственное") ставлення до української національності, яке притаманне багатьом ро¬ 
сійським емігрантам». «Рала» за наполяганням Винниченка надрукувала його «Лист до Горь- 
кого» 10 червня 1909 р. (№ 119. — С. 4), який був, по суті, українською версією того листа, 
шо його Винниченко відправив адресатові. Щоправда, Чикаленко умовив Винниченка не дру¬ 
кувати «останній уступ» про «неповагу російських інтелігентів до українства» (Докладніше див.: 
Панченко В. Володимир Винниченко: парадокси долі і творчості. — С. 86-87). 



В. ВИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАЛЕНКОВІ 


[Львів]. 4 червня [1 909 р.]* 


4-УІ 

Дорогий Євг[ене] Харл[ампійовичу]! Ваш лист мене здивував: 
а я гадав, шо про мою образу з того листа до Горького 1 рішуче нічого 
не можна подумати. Мене, дійсно, забірас досада за таке кумедно-глупе 
його поводження, але образи не почуваю справді. 

Але річ в тім, шо я переробити того листа не можу, бо, перше, 
що не маю ж його при собі (він у Вас), а друге, очевидно, не зможу 
об’єктивніше написати. Тому звертаюсь до Вас з проханням: зробіть 
самі, що знаєте і як знаєте. Матеріалом буде мій лист, а Ви вже викинь¬ 
те, додайте, змініть, лишіть так, як хочете, я цілком погожуюсь з тим, 
що вийде, бо вірю, що Ви мені лихого не зробите. Вибачте, що завдаю 
Вам клопоту, але дуже прохаю — зробіть і надрукуйте. Але надрукуйте 
неодмінно. Буду дуже дякувати Вам. 

Послав сьогодня Вам своє нове оповіданнячко 2 . Писав його з лю- 
бовію й тому дуже хочу знати Вашу нелицеприятну й безжалісну до ме¬ 
не думку. 

Боюсь, що воно покажеться нецензурним. Тоді я вже не знаю, 
що робити з ним. Віддати у «Вістн[ик]»? Але й там воно буде теж неле¬ 
гальним? Мені здається, що в йому нічого такого нема, а тим часом хто 
вас там знає, обнаружите раптом таке, що й не снилось автору. 

Я во всякому разі зараз же сідаю ще за одне оповідання. Страх як 
треба грошей, — подорож. І Вас уже просю: вишліть мені аванс за цю 
річ, або за будучу. До речі: хай контора пришле мені точний рахунок 
моїх боргів і присланих гонорарів. Я хочу підвести ітоги своїм заборам. 
Гроші й листи мені посилайте на ім’я п[ані] Катерини (м[естечко] Да- 
шев, Липовецкого у[езда] Кіевск[ой] губ[ернии]). Вона мені їх переси¬ 
латиме, де я буду. 


Місце відправлення і рік написано синім олівцем рукою Є. Чикаленка. 





Бачився я тут з Коцюбинським і дуже він мені подобався. Але вид¬ 
но тілько, що страшенно слабка воля у людини. Може, я помиляюсь, 
але він зробив на мене таке вражіння, — ми бачились години три. 

А Ви щодо моїх мрій на французській сцені, то вважаєте за краще 
мовчати? Так би, власне, й мені самому варт робити, та одже подлий 
язик не видержує. А вже ж маю і науку, а не каюсь. Ну, та я цим зло 
тільки собі роблю. Правда, це дуже симпатична для мене особа, але ми 
якось помиримось*. 

Міцно-міцно стискаю Вам руку і бажаю найкращого. 

Сердечний привіт Ю[лії] М[иколаївні]. Чекаю одповіді. 

В[инниченко] 

ІР НЬУВ. — Ф. 293. — № II 5. Автограф. Уперше опубліковано: Пам'ять століть. — 
2002. — № І. — С. 28-29. 

1 ...з того листа до Горького... — Див. лист № 85. прим. І. 

2 ...нове оповіланнячко. — Йдеться, мабуть, про оповідання «Зіна». 


Є. ЧИКАЛЕНКО — В. ВИНИЧЕНКОВІ 


Київ. 6 червня 1909 р. 

Київ, 6 іюня року 1909 

Не одповідав Вам про Вашу повістину «Зіну» ось через які причини. 

Перечитав я її і вона мені дуже уподобалась, особливо початок, ха¬ 
рактеристика степової людини; се, просто, роскіш і «блестка», як ка¬ 
жуть росія не. 

Але кінець мені здався нецензурним і я дав перечитувать ще двом 
редакторові і Єфремову. Оповідання дуже подобалось обом, Єфремов на¬ 
віть хоче споводу нього писать щось на хвалу авторові. Але обидва вони 
теж признали її нецензурною через промову Зіни в залізничім «депо». 

Я передав повістину Грушевському з похвальним отзивом. 

Сегодня я вернувся з подорожи і довідався в редакції«ЛНВістника». 
що оповідання вони попробують надрукувать, давши попереду на роз¬ 
гляд цензурі. 

Лист до Горького зредактірував вдвох з Єфремовим 1 , здається, добре. 

Не знаю, чи читали Ви його; надруковано в № 119. 

Авансу Вам вислав (50 р[ублів]) зараз же як получив листа, певне, 
вже Ви дістали. 


* Речення: «Правда, це дуже симпатична для мене особа, але ми якось помиримось» 
підкреслено синім олівцем і поряд поставлено знак питання, очевидно Є. Чикаленком. 


62 





Рахунок контори посилаю; досі було за Вами перебору 45 р[ублів] 
60 к[опійок], а тепер послано 50 р[ублів], то всього 95 р[ублів] 60 ко¬ 
пійок]. 

Червоним олівцем я одмітив, скільки я доплатив з інших джерел 
і що не увійшло в книжки конторські. 

Про постановку «Базару» на парижській сцені мовчу, бо знаю при¬ 
казку: «Скажу гоп, як перескочу». 

Само собою, що я всією душею радий (сього Вам і казать не треба), 
якби п’єса пішла на сцені. 

Ну, бувайте здорові. Тут ідуть неймовірні чутки, що Ви вже виду¬ 
жали і скоро маєте буть в Київі. 

Я сьому не вірю, бо певний, що Ви ще з глузду не з’їхали 2 : з Ваши¬ 
ми лехкими приїздить в таку пилюку — се безуміє. 

З поваженням Є. Чикаленко 

11ЛАВО України. — Ф. 1823. — Оп. І. — Спр. 35. — Арк. 70-70-зв. Автограф. Перша 
сторінка листа написана на бланку: -Редакція і головна контора часопису “Рада" у Київі. Ве¬ 
лика Підвальна вул.. 6. біля Золотих Воріт. Телефон 1458*. Уперше опубліковано: Пам'ять 
століть. — 2002. — (М« І. — С. 29. 

1 Лисгло Горького зредактірував вдвох з Єфремовим... — Айв. лист 85. прим. І. 

2 Я сьому не вірю, бо певний, шо Ви ше з глузду не з Ужали... — Під виглядом турботи про 
здоров'я Винниченка Чикаленко застерігає його від приїзду до Києва через можливий арешт. 



Є. ЧИКАЛЕНКО — В. ВИННИЧЕНКОВІ 


7 червня 1909 р. 

19 7 /уі 09 

Про оповідання 1 я Вам написав по прежній адресі, що воно по цен¬ 
зурним умовам не може буть надруковане в «Раді», а піде у «ЛНВістни- 
ку». З одповіддю Вам я спізнився через причини, які виложив в листі 2 . 
До 20 іюня буду в Київі, а тоді поїду на пороги з кампанією. Іюль пе¬ 
ребуду певне почасті в Київі, почасті в Полтавщині, а на август виїду 
в Херсонщину. Жду другого Вашого оповідання 

Є. Чикаленко 


І [ЛАВО України. — Ф. 1823. — Оп. І. — Спр. 35. — Арк. 71-71-зв. Автограф. Листів¬ 
ку адресовано: Ст[аниия] Кожанка Юго-ЗІападной] ж(елезной] дороги. М. Романовка Йвану 
Рьільскому для К. Уперше опубліковано: Пам'ять століть. — 2002. — № І. — С. ЗО. 

1 Про оповідання... — Очевидно, йдеться про оповідання «Зіна* (див. лист № 87). 

2 ...причини, які виложив в листі... — Див. лист № 87. 
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В. ВИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАЛЕНКОВІ 


[Липень, 1909 р.]* 

Дорогий Євг[ене] Харламповичу! 

Мені переказали Вашу пораду 1 і я з великою охотою зроблю, як ка¬ 
жете. Але я хотів би знати, коли можна до Вас приїхати. Крім всяких 
причин є ще одна, яка мене примушає перемінити місце перебування: 
я не можу тут працювати, якась тут обстановка й умови такі, що ніяк 
не можна побути на самоті години 2-3. Та й нудно вже на одному міс¬ 
ці. Напишіть, будь ласка, коли можна рушати до Вас. Не забудьте та¬ 
кож дати точну адресу, куди й як їхати. Який найкращий потяг з Київа? 
Мені б хотілось у ту неділю (26-го) виїхати. Можна? 

Чекаю Вашої одповіді. 

До скорого побачення!** 


ІР НЬУВ. — Ф. /. — №35548. Автограф. Публікується вперше. 

1 ...Вашу поралу... — Можливо. Є. Чикаленко радив В. Винниченкові приїхати до нього 
в Перешори. 



В. ВИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАЛЕНКОВІ 


[С. Романівка, 1909]*** 

Дорогий Євг[ене] Харл[ампійовичу]! 

Мої обставини так склались, що я не можу поїхати до Вас. З вели¬ 
ким жалем одмовляюсь від цеї приємности, але з обставинами нічого 
зробити не можу. На днях виїжжаю від Р[ильськ]их', але адреси своєї 
подать Вам не можу. 

Можливо, що хутко опинюсь там, де колись був з Володею**** 2 , але 
з деяких боків це буде навіть добре для мене. Так що не лайтесь потім, 
бо я знаю зарані, що буде. 

Всього найкращого! В[инниченко] 

ІР НЬУВ. — Ф. 293 — № 117. Автограф. Уперше опубліковано: Пам'ять століть. — 
2002, —№ 1, —С. ЗО. 


* Угорі рукою Є. Чикаленка синім олівцем написано: 1909 р., «с. Романівка Київ. губ.». 

** Лист підписано нерозбірливими ініціалами, ніби Ф. К. 

*** Угорі олівцем рукою Є. Чикаленка написано: «С. Романівка Київ. губ. 1909». 

**** Ао цього слова Є. Чикаленком зроблено примітку: *На Аук'янівці». 






1 ...виїжжаю віл Рильських... — В. Винниченко жив у с. Романівна Київської губ. у Івана 
Рильського. 

2 ...був з Володею... — Йдеться про Володимира Степанківського. 


ІЖк В. ВИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАЛЕНКОВІ 

[Липень 1909] 

Євгенію Харламповичу! Я сьогодні читаю свою нову п’єсу (ко¬ 
медію) на «старих» 1 і дуже радий був би, якби Ви прийшли на читання. 
Хочу з Вами взагалі побачитись і побалакати. Читання буде на кварти¬ 
рі у Шаповала о 5 г[одині] (точно). Обіцяв бути М. Садовський. Коли 
Ви нічого не масте проти місця читання, то приходьте трошки раніше 
(о пів на 5-ту), щоб можна було побалакати «взагалі». 

Дуже чекаю! 

В[инниченко] 

ІР НБУВ. — Ф. 293. — № 180. Автограф. Записка без дати. Датована за змістом. На зво¬ 
ротному боці написано: ВІисоко]п(оважному] п[ану] Є. X. Чикаленкові. Адреса: Прозоров- 
ська, 32, кв[артира] 22 (флігель. 4-й п[оверх]). 

1 Я сьогодні читаю свою нову п'єсу (комедію) на -старих»... — Імовірно, йдеться 
про п'єсу В. Винниченка «Співочі товариства», яка була надрукована лише в 1911 р. через 
цензурну заборону (див. лист № 110). 



В. ВИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАЛЕНКОВІ 


[18 липня 1909 р.]* 

Дорогий Євг[ене] Харл[ампійовичу]! 

Не можу не признатись в провині перед собою і Вами: я дав п’єсу 
до друку, не почувши наперед Вашого слова 1 Послухати Ви не могли, 
а перечитати давать було ніколи і не хотілось через те, що вона була 
в чорновику і розбірати було б важко, це б розбивало вражіння. Перепи¬ 
сувать також не маю часу, бо друк одклався б ще на місяць, а я потребую 
грошей. Таким чином, ця річ піде без Вашої цензури. Це мене трохи 


* Над текстом першої сторінки листа синім олівцем рукою Є. Чикаленка написано: 
1909 18/411. 
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мучить, але заспокоюю себе тим, що практичного наслідку уваги Ваші 
все одно б не мали, бо серйозні хиби я не міг би виправить уже (брак 
часу і грошей), а дрібні... бог простить. А досадно все-таки дуже. 

Тепер покаюсь ще в одному. На Ваше запрошення до себе я неспо¬ 
дівано, мабуть, для Вас після згоди одповів відмовою без вияснення 
причин. Тепер поясню. Я не міг до Вас їхати, бо не мав грошей на доро¬ 
гу. Брехать не хотілось, а сказать правду — це, значить, прохать грошей. 
Через те я просто заявив, що не можу їхать. Якщо Ви на мене сердитесь, 
то не сердьтесь. Потім мої обставини поправились, але я вже не міг че¬ 
рез друге їхати. 

Хотів це об’яснити при побаченню, але воно не вийшло. 

Поки що живу побіля Київа 2 . Хутко думаю рушати далі. Куди? І сам 
не знаю ще. За кордон не можу через деякі обставини; хочу поїхати 
до Петербургу. Колись Ви мені писали за кордон, що в Петербурзі Пі- 
снячевський 3 чи хтось (не пам’ятаю) пропонував мені десь там осели¬ 
тись на якійсь тихій спокійній квартирі. Чи не можна б тепер скорис¬ 
туватись цією пропозицією? У мене в Петербурзі нема ні одної певної 
адреси, а поїхать мені туди треба для улаштування деяких своїх літера¬ 
турних справ. Я поїду, може, місяців через два, а, може, й зараз. (Я чув, 
що Левко хоче переводитись в Петербург? Це правда? Я б хотів з ним 
побачитись). Так от, Євг[ене] Харл[ампійовичу], чи не могли б Ви мені 
дати до кого-неб[удь] рекомендації, щоб хоч на перших часах якось при¬ 
строїтись там і не гаяти часу на самостійну оріентовку в незнайомому 
місці. Дуже буду вдячний*. 

Як Ви себе тепер почуваєте? Дуже-дуже жалкую, що не прийшлось 
почути Ваших мемуарів. Ну, може, колись все-таки почую. 

Переказували мені, що Ви лаєте мене за гуляння по Київу. Е, дурни¬ 
ця! Мені аж дивно, що я раніше не їхав сюди. Тут дуже хороше повітря. 
Сердечний привіт шан[овній] Ю[лії] М[иколаївні]. 

Ваш [підпис нерозбірливий]** 

Може Ви знаєте слова «Думи про Саву Чалого»? Дуже мені потріб¬ 
ні. Був би Вам дуже вдячний, якби написали. 

ІР НБУ6. — Ф. 293 — № 116. Автограф. Уперше опубліковано: Пам'ять століть. — 
2002. —№ 1. —С. 30-31. 

1 ...я лав п'єсу до друку, не почувши наперед Вашого слова. — Можливо, йдеться 
про п'єсу «Чужі люде», яка була опублікована того ж року в 10-й книзі АНВ. 

2 Поки шо живу побіля Київа. — В. Винниченко в той час нелегально жив у Фастові 
і працював над своїм першим романом -Чесність з собою», який мав стати відповіддю «всім 


* Після цього три з половиною рядки густо закреслено тим самим чорниом. 

** Подальший текст написано зверху першої сторінки. 
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крикунам», тобто тим. хто критикував його п'єсу «Шаблі життя». Писав російською мовою, 
бо розумів, шо в Україні опублікувати його не вдасться 

* ...Ви мені писали за кордон, шо в Петербурзі Піснячевський... — Див. лист № 43. 



В. ВИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАЛЕНКОВІ 


23 грулня [1909 р.]* 

Хвилюючись побачив Ваш почерк на конверті * 1 . Страшно радісно ста¬ 
ло, коли побачив знайомий підпис. Ще не знав змісту, тільки підпис, але 
вже стало легко: «ну, кінець непорозумінню!» Я, справді, був в погано¬ 
му психічному становищі. Але хай йому біс. Надзвичайно радий, — як 
з близьким-близьким родичем помирився! Власне, я ніколи серйозно й не 
вірив, що нашим відносинам кінець. Занадто незначна причина для того 2 . 

А дуже жаль і мені, що Ви раніше не прочитали моєї п’єси. Я б на¬ 
певне послухавсь Вас, бо Вам найбільше довіряю, хоч Ви іноді лаєте 
й не по заслузі. 

Але взагалі з п’єсами я думаю покінчить, хай їм всячина, — як 
не піп, то й не микайся в ризи. Володські та Зіненки** на те й існують, 
щоб розлютити малопорушну драматургічну енергію українську. Зараз 
десь дрімає драматург, але Володські розштовхають його. 

Щодо мене, то я лаврам Володського не заздрю. А про незалежність 

і забезпеченість я покинув мріяти. Певний, що до кінця свого віку буду 
так само з копійки на копійку перебиватись. Є люди, які якось уміють 
заробляти гроші у всякій сфері, а є такі, що цього ніяк не втнуть. Я міг 
давно просунутись у російську] літературу, аби тільки інакше пово¬ 
дився, але й досі не зробив. Проте, особливо тим не журюся. З голоду 
не помираю, працювать можу, більше нічого не хочу. 

Зараз кінчаю велику повість по-російському 3 . Не знаю, як по¬ 
ведеться з нею, але коли надрукують, то зароблю якусь пару крейце¬ 
рів 4 . Не надрукують, так і буде. Во всякому разі психічне задоволення 

я вже мав в процесі самої роботи. Боюсь і писать Вам, на яку тему 
повість. Все той же Мирон Антонович 5 . Навіть імення намисне не змі¬ 
нив, а повів його в ереду всяких «критиків» його і примусив виясни¬ 
ти себе. Бо бідолаху все ж таки не так розуміли, — зовсім він не те, 
що про його думають як прихильники, так і неприхильники. Чи вда¬ 
лось мені це зробити як слід, не берусь судити. Єсть у цій повісті трохи 


* Рік проставлено синім олівцем рукою Є. Чикаленка. 

** Так в оригіналі. Очевидно, мова про Зіневича С. Є. (Айв. Анотований покажчик). 





і наших спільних знайомих. Є й незнайомі Вам, але з життя. Видума¬ 
них дуже мало. «Публіцистики» зовсім нема. Все дія і образи. Сам ав¬ 
тор поза сценою з холодним і «безстороннім» (гм!) лицем. Во всякому 
разі старався бути таким. Дуже б мені цікаво було почути Вашу думку 
про цю роботу, хоч Вам і надокучили вже мої «нові слова». Але це вже 
старі. Дещо, правда, не то що «нове», а те, що помітив у це перебуван¬ 
ня на Вкр[аїні]. 

Ну, бувайте здорові! Дуже-дуже радий, що кінчилась єрунда ота. 
Мені не раз було соромно за неї. А зараз аж легко стало, хоча почуваю 
сьогодні себе дуже стомленим — 12 годин працював. Аж в голові гуде. 

Ваш В. В[инниченко] 

ІР НБУВ. — Ф. 293 — № 118. Автограф. Уперше опубліковано: Пам'ять століть. — 
2002, —№ І, — С. 31-33. 

1 Хвилюючись побачив Ваш почерк на конверті. — Цього листа Є. Чикаленка виявити 
не вдалося. 

г ...незначна причина для того. — На цьому листі рукою Є. Чикаленка зроблено таку 
примітку: «Коли ВІолодимир] К[ирилович] виїхав з Романівки, то Рильський попалив листи, 
шо прийшли для В[олодимира] К[ириловича]. В[олодимир] К[ирилович], обурений цим вчин¬ 
ком. прислав до "Ради" протестного листа, з якого видно було, шо він проживав у Р(ильсько] 
го. Я одмовився друкувать цього листа і вчинок назвав некоректним з боку В[олодимира] 
К[ириловича], бо він підводив Р[ильсько]го за його гостинність. 

3 Зараз кінчаю велику повість по-російському. — Йдеться про роман «Честность с собой». 

4 ...пару крейцерів — Край цар (нім.) — мідна австрійська монета, дорівнювала 0,01 
гульдена, 0,75 копійок. 

5 Все той же Мирон Антонович. — Мирон Антонович Купченко. герой п'єси «Шаблі 
життя» та роману «Честность с собой». 



В. ВИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАДЕНКОВІ 


8 січня 1910 р. 

8-1-10 

Вельмишановний Євг[ен] Харлампович! 

Послав учора в «Раду» статтю в одповідь Трушу. Стаття, може 
знайдете, написана різко, але на образу інакше одповідать не можна. 
Він обвинувачує нас, що ми всю справу завели з користних мотивів. 
Це по меньчій мірі нахабство. Одже дуже прошу цю статтю надрукувати 
без змін. Ми не заспокоїмось, поки стаття не буде надрукована. Коли че¬ 
рез якісь причини не схочете надрукувать, рукопис не нищте, за ним за¬ 
йдуть в редакцію. Але я сподіваюсь, що Ви не будете мать лицеприятія 
і «авторитет» Т[руш]а Вас не злякає, тим паче, що в нашій статті немає 
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ні слова неправди . Провірите самі всі дурниці, які він написав у «Ділі» 1 . 
Справа ж така серйозна, що обмежуватись «мовчанням» ми не могли. 

Давав я свою роботу 2 (по-рос[ійськи]) читати відомому Миролюбо- 
ву (ред[актору] «Журнала для всех»). Він знайшов її дуже художествен- 
ною, без ніякої публіцистики, пророчить їй великий успіх, хоча з дум¬ 
ками не погожусться. Він критикує по Вашому методу (читав, каже, 
з великим захопленням). Дуже-дуже жалкую, що не міг вам дати про¬ 
читать. Одного боюсь, що будуть місця нецензурні і прийдеться якось 
з ними возитись. А цікаво мені послухать, що скажуть росіяне. Мир[о- 
любов]ов не знайшов, що тема стара, а навпаки, ці питання якраз, 
на його думку, на часі. (Йому год 45). Чекаю одповіді. 

В. Старос[ольський] 

ІР НЬУВ. — Ф. 293 — № 120. Автограф. Листівка. Вперше опубліковано: Пам'ять сто¬ 
літь. — 2002. — № 5. — С. 20. 

1 ...які він написав у •Млі". — У листі Винниченка йдеться про статтю українського жи¬ 
вописця і мистецького критика І. Труша «Пам'ятник Шевченка і Літературно-артистична сек¬ 
ція Української Громади в Парижі», шо була опублікована в «Ділі» (1909. — Ч. 256, 19 н. ст. 
(6 ст. ст.) листопада). Це був відгук на статтю у тій самій газеті (1909. — Ч. 243. — 3 н. ст. 
листопада (21 ст. ст.) жовтня) «Пам'ятник Т. Шевченка і укр. артисти-різьбярі» за підписом 
«Літературно-артистична Секція Української Громади в Парижі», в якій висловлювалось 
обурення з приводу того, шо на конкурс проектів пам'ятника закликаються художники 
не тільки українські, але й інших націй. І. Труш не погоджується з висловленою в статті дум¬ 
кою, шо «незграбна» робота українця буде кращим «показником розвитку українського на¬ 
роду. ніж прекрасний твір штуки якогось італійця». І. Труш вважав, шо стаття, з якою він по¬ 
лемізував, була викликана страхом перед конкуренцією чужинців, який був, на його думку, 
безпідставним, «бо конкурс розписаний не широко, а нагороди замалі, шоби могли стягну¬ 
ти більше число поважніших артистів із загранииі. Тому найліпше і не писати, а працювати». 

2 Давав я свою роботу... — Мова про роман «Честиость с собой». 



В. ВИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАДЕНКОВІ 


[Париж], 24 січня [1910 р.]* 

24-1 

Посилаю Вам, Євг[ене] Харл[ампійовичу], нову свою п’єсу 1 . Не пе¬ 
реписую її й не обробляю, посилаю, як написав начорно. Отже, прошу 
дуже написати мені, чи й ця дратуватиме нерви моїм приятелям Якби 
можна було, щоб Ви прочитали її Садовському, я був би дуже радий. 


* Місце відправлення і рік написано синім олівцем рукою Є. Чикаленка. 
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Коли він згодиться її ставити, тоді я буду її обробляти, а коли й цю за¬ 
бракує, то вже не знаю, що мені й робить з п’єсами. 

Як побачите самі, я не міг удержатись, щоб не втиснуть ідею. Не 
можу інакше, Євг[ене] Харл[ампійовичу]! Писать, як Володські, ніяк 
не можу. Мені гидко писать тільки для того, щоб уподобатись публіці. 
Розуміється, я міг би «насочинять» п’єс не гірших від «Панн Штука¬ 
рок» 2 , але чи повинен я тільки про заробіток авторський дбать? Чи, може, 
завдання всякого чесного художника лежить ще й поза власним матері¬ 
альним інтересом. 

В цій п’єсі я знов порушую зачеплене вже в «Щаблях» питання. Але, 
як мусите самі признати, я старався бути якомога безстороннім. Оскіль¬ 
ки мені це вдалося, я судить не можу, але старався. 

Ваші й Садовського уваги я візьму на серйозну увагу і буду дуже 
вдячний за них. (Але прошу тільки не «придиратись»). Навмисне посилаю 
в чорновику, щоб потім обробити, приймаючи на увагу й Ваші вказівки. 

Коли можете, Євг[ене] Харл[ампійовичу], швидче це зробити, себто 
прочитати й одіслати мені назад п’єсу з увагами, то я буду цьому радий, 
бо хутко маю виїжджати з Парижу. 

А статтю про Труша таки не приняли? Нічого, ми її все-таки десь 
надрукуємо, ще й «Раду» вилаємо, (хоча я згоджуюсь, що «Раді» друку¬ 
вать її було незручно, бо не було статті Труша в ній). 

Нетерпляче чекаю одповіді. 

Всього найкращого! 

Ваш В. Старос[ольський] 

ІР НЬУВ. — Ф. 293 — КІ Я 119. Автограф. Уперше опубліковано: Пам'ять століть. — 
2002. — № 5. — С. 20-21. 

' ...нову свою п'єсу. — Мова про драму «Дорогу красі». Відомостей про її публікацію 
за життя автора не виявлено. Опублікована дослідниками Мариною Ковалик та Сергієм Ми- 
хидою в журналі «Вежа- (2005. — № 17. — С. 118-179). 

1 ...віл -Панн Штукарок»... — Винниченко натякає на п'єсу О. Володського «Панна 
штукарка». 



Є. ЧИКАЛЕНКО — В. ВИННИЧЕНКОВІ 


Київ, 19 січня 1910 р. 

Київ, 19 января року 1910 
Спочатку прочитав я п’єсу «Дорогу красі» сам і записав свої вра- 
жіння, а вчора Садовський не грав, то я запросив його до себе почитать 
Вашу п’єсу. Зібралось слухачів душ до двадцятка, все таких, що бува¬ 
ють у мене по понеділках на журфіксі. 




Поперід я Вам напишу те. що я собі записав с поводу п’єси. 

Вся хиба п’єси та, що вона не випливає з життя, а автор вигадав 
обстанову для проведення своєї тенденції. Тенденція стара, тільки при- 
лажена до нових обставин, а обставини, кажу, вигадані, а через те вра¬ 
жають нереальністю, неправдивістю. Наприклад]. 1) Слабого можна 
було помістити в земську, чи городську психіатричну лікарню, тоді 
не треба б збирати на його грошей. Та й навряд, чи клопоталося б гро¬ 
мадянство про якогось невідомого Михайла? Друге діло, якби се був 
письменник, художник, якийсь громадський діяч, що прислужився гро¬ 
мадянству, а тепер захворів. 

2) Всім відомо, що друкарня не вимагає всіх грошей вперед, досить 
і невеличкого задатку, щоб почати друкувать. (Згадайте «Дзвін»), 

3) Коли книжка зробила таке надзвичайне вражіння на публі¬ 
ку, що в рецензіях кажуть, що така річ з’являється тільки раз в століт¬ 
тя, то всякий книгар (навіть Степаненко) дав би авансу, або закупив би 
з уступкою 50 %, і можна було б зараз повернуть гроші. 

Ці недоладності кидаються в вічі і роблять вражіння «натя¬ 
жок». 

Проте персонажі наче живі люде, окрім Інни та Михайла. Інна — 
ходяча мораль, а не жива людина. Михайло наче вигаданий автором, 
у читача являється сумнів — чи може бути такого рода хворий. 

Марта людина жива, Тихон теж живий, але трохи трафаретний 
(Омелько з «Мартина Борулі» 1 та інші); Остап живий неврастенік; Кра¬ 
маренко неясний, невиразний: не можна твердо сказати — чи він по 
принципу стоїть за інну, чи тільки з любови до неї. 

Власне, живі персонажі і роблять цю п’єсу цікавою, але треба на¬ 
половину поскорочувать розмови. Михайла зовсім викинуть з 1-ої дії 
(вона і так мас аж 17 листків) і на половину скоротить розмову Інни 
з Мартою. В 2-ій дії сторінки 35 б і 36 а і б, скоротивши, перенести 
трохи вперед, щоб дія кінчалась покушенієм Михайла на самоубий- 
ство. 4-а дія найкраща, але розтягнута, треба, щоб Михайло швидче 
себе застрелив. 

П’єса, на мою думку, великого успіху не матиме на сцені, але все- 
таки інтелігенція дивитиметься її з інтересом. 

От, все що я записав, після того, як прочитав п’єсу сам. 

Садовському п’єса не сподобалась. Він сказав, що се не п’єса, а фі¬ 
лософський трактат на тему — чи можна украсти для високої мети, 
чи ні. 

Коли я завважив, що режисьорським карандашем можна привести 
її в приємливий вид, то він з сумнівом похитав головою і пішов з хати, 
бо поспішався в театр, а було вже 11 '/і годин ночі, а почали ми читать 
в 9 годин, значить, читали 2 /г години. 



Публіка, що вислухала п’єсу, висловлювалась не однаково, але всі 
одноголосно сказали, що п’єса цікава, але на сцені успіху не матиме. 

Кажуть, що у Вас нема хисту до писання сценічних п’єс і що Ви 
хоч би схотіли, то й «Пана Штукаревича» не змогли б написати, бо у Вас 
тенденція забиває художественність, а через те виходять філософські 
трактати, а не п’єси для сцени. 

Найбільше подобалась «Дорогу красі» Олесеві, він тієї думки, 
що п’єса матиме успіх, якщо Ви її зробите більш компактною. Одним 
словом, тільки я з Олесем вважали, що варто над нею попрацювать, 
щоб приспособити її до сцени, решта ж тієї думки, що п’єса з інтересом 
прочитається в журналі, але до сцени вона не здатна і що взагалі Вам 
не слід братися за писання п’єс. Публіка складалась з співробітників 
«Ради», «Української] Хати», «ЛНВістника», «Села» та інших, «видат¬ 
них критиків» не було, окрім Шаповала, що пише в «Українській] Хаті» 
під псевдонімом «Сріблянський». 

Не знаю, що Ви зробите з п’єсою, а, на мою думку, її треба при¬ 
способити наскільки Ви зможете до сцени, і послать її до «ЛНВістника» 
з проханням надрукувать поперід «Базару», щоб швидче можна було по¬ 
слати одбитки в драматичну цензуру, бо «Базару» все одно не дозволять 
до вистав, а «Дорогу красі» не має нічого нецензурного. 

А тим часом, може, цензура побачить в ній оправданіє, санкцію вся¬ 
ких експропріацій, злодійств та інших антигромадських вчинків, проти 
християнської моралі. Всяко може буть. 

Жалкую, що Ви мене не послухались і таки рішили друкувать «Чуд¬ 
ний епізод». Над темою цею треба було б Вам попрацювать: треба було 
зупинитись найдовше на психології її; треба було змалювать художествен- 
но бажання її буть матер’ю, не бажання мати чоловіка, але й вагання су¬ 
проти прийнятої моралі. 

Тоді вийшло б цікаве оповідання, а тепер тільки — порнографіч¬ 
ний нарис. 

Попробуйте ще своїх сил на комедії-шаржові, може, тут Ваш при¬ 
родній талант візьме гору над тенденційністю. «Щирий та поміркова¬ 
ний» свідчать, що у Вас єсть природний юмор. Пробуйте — може таки 
Ви попадете на сцену. 

Ваш Є. Чикаленко 


ІІЛАВО України. — Ф. 1823. — Оп. І. — Спр. 35. — Арк. 73-74-зв. Автограф. Пер¬ 
ша і третя сторінки листа написані на бланку: «Редакція і головна контора часопису “Рада" 
у Київі, Велика Підвальна вул., 6, біля Золотих Воріт". Телефон 1458». Нижче під бланком 
штамп: «Жертвуйте на пам'ятник Шевченкові у Київі» Вперше опубліковано: Пам'ять сто¬ 
літь. — 2002. — № 5. — С. 21-23. 

' ...Омелько з «Мартина Ьорум-... — Персонаж комедії І. Карпенка-Карого. 




Є. ЧИКАЛЕНКО — В. ВИННИЧЕНКОВІ 


20 січня 1910 р. 

19 2 % 10 

Вчора я послав Вам п’єсу 1 і заказного листа, а сегодня скортіло мене 
написать до Вас зовсім з іншого поводу. 

Газета наша страшенно нудна, нема й натяку на прославлений 
український] юмор. А тим часом веселий фельстон, веселе оповідання 
робить рекламу газеті, бо передплатник читає його своїм сусідам і тим 
ширить газету. Серйозних статей та нудних оповіданнів не читає і сам 
передплатник, а не то щоб ще сусідам читав. 

Знаючи, що у Вас єсть хист юмориста (се видно по «Щирому та по¬ 
міркованому»), звертаюсь до Вас з такою пропозицією: Давайте нам 
щотижня веселий фельєтон, рядків на 100-150, а ми Вам платитимем 
по 10 к[опійок] за рядок. Коли не почуваєте себе здатним на писання 
фельєтонів, то пишіть коротенькі веселі оповідання; дивіться на сю 
працю як на службу десь в канцелярії, а не як на писательство, а через 
те можете собі й псевдоніма якогось прибрать, якщо будете вважать 
Ваше писательство за ремесло. 

Я звертаюсь до Вас з цією пропозицією прямо з одчаю, бо не при¬ 
думаю, чим би оживити газети, чим зацікавити читача, бо ось вже 5-й рік, 
а число передплатників прибуває так поволі, що аж сум бере. Доки воно 
так буде, доки будем доплачувать до газети такі страшенні гроші? Я вже 
скоро так замотаюсь, що й %% по боргах не зможу платить. А покинуть, 
прямо, совість не дозволяє. Ну, бувайте. 

Ваш Є. Чикаленко 


иЛАВО України. — Ф. 1823. — Оп. І. — Спр. 35. — Арк. 75. Автограф. Лист напи¬ 
саний на зворотному боиі аркуша з бланком ■Ради*, де опубліковано звернення до читачів 
такого змісту: 

■Високошановний Добродію! 

Бажаючи по змозі широко освітлювати місцеве життя на території України, ми маємо 
сміливість звернутися до Вас з проханням періодично подавати для газети фактичні відомос- 
ти про всякі місцеві справи і події, які можуть мати загальний інтерес. 

Посилаючи свої дописи, треба додержувати таких умов: шо-разу зазначати свою повну 
адресу (для відомости редакції); писати чітко й розбірно, на одному боці листка; подава¬ 
ти фактичний, перевірений матеріял, рахуючись з тими важкими цензурними обставинами, 
які переживає тепер преса взагалі, а особливо українська. 

Крім того ми дуже просимо не цуратися народніх виразів та слів і в своїх писаннях вжи¬ 
вати народньої, місцевої мови. 

Висловлюючи заздалегідь Вам свою ширу подяку, ми сподіваємось, шо Ви не одмови¬ 
тесь навернути своїх знайомих до передплачування газети і своєю працею допомагати 
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ширшому розвиткові рідної української преси й поширенню національної свідомости серед 
наших земляків. 

З повним поважанням 
Редакція газети "Рада". 

Бажаючи встановити найтісніші зв'язки між читачами і газетою, редакція має на дум¬ 
ці поширити одділ листування, в якому по змозі буде відповідати своїм передплатникам 
на запитання культурно-національного характеру. Тих. хто бажає сприяти поширенню газети, 
просимо звертатись за відомостями до контори “Ради" (Київ. Велика Підвальна. 6). 

Редакція.» 


Текст листа вперше опубліковано: Пам'ять століть. — 2002. — № 5. — С. 23. 

1 ... послав Вам п'єсу... — Йдеться про рукопис п’єси • Дорогу красі» (Див. лист № 96). 


ВЙУ . В. ВИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАЛЕНКОВІ 

[Париж] 5 лютого [1910 р.[* 

5-Й 

Засмутив мене Ваш лист, Євг[ене] Харл[ампійовичу]. Але не зовсім. 
В мені починає загорятись завзятість. Цю п’єсу я знищу 1 , але не покла¬ 
ду пера в цій сфері до того, поки не признаюсь сам собі , що не можу 
писать п’єс. Хай ще дві-три проби, але мушу ж я схопити те, що із фі¬ 
лософських трактатів робить п’єси. Гауптман, Ібсен теж беруть ідею 
і воплощають її в дії й образи. Навіть автори «Штукаревичів » 2 мають 
зарані якусь ідею («філософію»). Вся біда моя в тому, думається мені, 
що я згадую життя, що я його не бачу круг себе, не бачу реальних лю¬ 
дей, а ідеї завжди зо мною, тому й виходить перевага їх над образами. 
Повторяю, (і Ви не сердьтесь, Євг[ене] Харл[ампійовичу]!) річ не в «фі¬ 
лософії», а в тому, як вона висказана. І от це «як» мені треба схопити. 
І я його таки схоплю! Навмисне перештудірую різних драматургів (чого, 
на жаль, я досі не робив), сам серйозніше, пильніше, об’єктивніше буду 
придивлятись до своїх образів і, певний, дійду свого! 

За щире слово і одзив дуже-дуже дякую. Щодо «Чудн[ого] епізо¬ 
ду]», то я його дав до друку через те, що вважаю думку, проведену 
в йому, зовсім не порнографічною і не неморальною, а, навпаки, цілком 
ціломудренною, моральною (з мого погляду). Всякому не «предубежден- 
ному» видно ту думку, видно, що людина хоче бути матір’ю, хоче 
не нянькою, хазяйкою, любовницею, а тільки матір’ю бути. Розмазувать 


* Місце відправлення і рік проставлено синім олівцем рукою Є. Чикаленка. 





цю думку я не хотів. А сцени «порнографічні» по моєму замислу 
якраз повинні були підкреслювать, що їй зовсім не ходило про страсть, 
про мужчину. І тільки для цього вони й приведені у мене. Розуміється, 
такій людині, якій вся кров кидається у голову при слові «тепле стег¬ 
но», нічого більше й не буде видно з оповідання. Ви ж мені ніяких уваг 
не робили, а просто забракували, як щось неморальне і гидке. Ви зна¬ 
єте, що уваги Ваші я ціню завжди і, можливо, що психологію її під¬ 
креслив би, якби Ви це зауважили тоді. А то мені просто було заявлено, 
що оповідання прочитано, деякі аж за голови хопились і всі одноголос¬ 
но забракували. Ну, та хай іде так. Хто має очі, той побачить, а сліпому 
ніяке підкреслення не поможе. 

На Париж мені більше вже не пишіть, бо я виїжжаю днів через 6-8 
у санаторію (в Германію). Є один метод, який я хочу спробувать на собі. 
Метод лічіння — голодування на протязі 6-ох тижнів (старинні 40 днів 
і 40 ночей). Я багато розпитував очевидців і читав про цей метод. Опо¬ 
відають і пишуть чудеса. Метод зветься «поновлення організму». Ви¬ 
лічуються всякі застарілі нервові хвороби, всякі катари, всякі наслідки 
попередніх лічінь медикаментами. При допомозі води, обгортувань мо¬ 
крими простинями, що примушує страшно потіти, метод голодовки до¬ 
ходить того, що організм сам собою втягує погані соки в циркуляцію, 
виганяє їх із себе, фільтрує кров і на кінці курації цілком поновляється. 
Самі лікарі в тій санаторії попереджають, що метод трудний, дає бага¬ 
то важких хвилин, не до всякого організму придатний, але ті, хто ви¬ 
держують, досягають блискучих результатів. Зо мною їде «голодувати» 
ще один знайомий, людина дуже обережна, але який бачив на свої очі 
приклади, коли цілком хворі люди після санаторії виходили зовсім здо¬ 
ровими. Неодмінно хочу спробувать! Коли верну своє колишнє здоров’я, 
тоді, думаю, всякі труднощі переборю. Може, ви цікавитесь цією сана- 
торією, то я Вам звідти докладніше напишу. 

Дуже дякую за прислану статтю Русової 3 . Ви, певно, з нею не зго- 
жуєтесь? Щодо деяких уваг про «натяжки» в цій п’єсі, то згадайте 
хоч би Олеся, який не один поріг оббив, поки добився, що надрукували 
його книжку 4 , про яку критики тепер пишуть, що такі книжки родяться 
століттями. 

Хворий Михайло — це Петро Михалевич 5 , тільки трошки прибіль¬ 
шений. А сцена з проханням убити його і розбиванням шклянки була 
на моїх очах. Не розумію, чого не може буть таких хворих? Поїдьте 
в якусь санаторію і подивіться, яких там «неможливих» хвороб тіль¬ 
ки нема! 

Всі інші уваги цілком справедливі, але їх виправить було б дуже 
легко. Тільки, говорю, що цю п’єсу я знищу. Я хочу, щоб мої речі ста¬ 
вились і дивились з охотою, а не «так собі». Раз вся п’єса не сценічна 



й не захопить глядача, то ніякі поправки нічого не поможуть. З одного 
боку засмічують українську] сцену «Штукаревичами», а я буду нудни¬ 
ми трактатами? Не хочу. Краще постараюсь написати щось нове, дивля¬ 
чись на цю, як на покажчик того, що так не треба писать. 

Із санаторії пришлю Вам свою адресу. А Ви, будь ласка, скажіть 
у конторі, щоб припинили поки що висилку газети на Париж. Та хай 
звернуть увагу, а то часто газета іде та й іде на стару адресу, хоча я 
й роблю заяви, що не треба більше туди висилать. А як переїду в сана¬ 
торію, то прошу знов посилать. 

Як ваше здоров’я тепер? А здоров’я «Ради»? Все-таки держиться. 
Ще раз дякую і бажаю всього найкращого! 

В. Старосо[льський] 

ІГ НЬ'УВ. — Ф. 293 — № 124. Автограф. Уперше опубліковано: Пам'ять століть. — 
2002. — № 5. — С. 23-25. 

1 іію п'єсу я знищу... — Йдеться про драму -Дорогу красі». 

2 Навіть автори - Штукаревичів »... — Маючи на увазі п’єсу С. Зіневича «Пан Штукаре- 
вич», Винниченко вживає цей термін на означення низькопробної літератури. 

3 Дуже дякую за прислану статтю Русової. — Йдеться про опубліковану в газеті «Ки- 
евские вести» рецензію С. Русової на книгу оповідань В. Винниченка. про шо писав П. По- 
нятенко в листі до В. Винниченка від 25 грудня 1909 р. (ЦДАВО України. — Ф. 1823. — 
Оп. 1. — Спр. 39. — Арк. 219). 

4 ...налрукували його книжку... — Йдеться про збірку О. Олеся -3 журбою радість об¬ 
нялась» (1907). 

5 ...це Петро Михалевич... — Можливо, йдеться про Петра Михайловича, який друку¬ 
вав у -Раді» сатиричні вірші. 



В. ВИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАЛЕНКОВІ 


6 лютого [1910 р.]* 

6-М 

Дорогий Євг[ене] Харламповичу! З великою охотою став би у Ва¬ 
шій пригоді, якби міг. Всю ніч думав про Вашу пропозицію і ніяк не міг 
ні одного фелєтона придумать. Абсолютно не знаю, про що писать. 
Та ще раз на тиждень! Та ще не більше 100-150 рядків! Це для мене 
така задача, що я з нею ніяк не справлюсь. Я міг би раз на два тижні 
давати якесь юмористичне оповідання. Але не можу обмежувати себе 
розмірами. Хочу навіть зараз сісти за перше Маю думку написати 


* Рік проставлено синім олівцем рукою Є. Чикаленка. 




серію оповідань од лиця старого українофіла, який все життя прожив 
на хуторі й пам’ятає тільки те, що було літ 40-30 назад. Це переваж¬ 
но мають бути нариси патретів деяких громадських «діячів»'. Не знаю, 
чи вдасться, але спробую. Тільки, мабуть, у санаторії, голодуючи, я не 
зможу писать. Прийдеться перечекати цей час. Ваше становище розу¬ 
мію і всім серцем співчуваю. Тому й хочу взятись за цю роботу, хоча 
дуже не люблю обов’язковости. Але постараюсь додержувати обіцян¬ 
ки. Що ж до фелєтонів, то абсолютно не можу. Вони мені уявляються 
завжди в лиці Вад[има] Щербаківського 2 . Говорить, говорить, а резуль¬ 
татів — пшик. Сюди вже не пишіть. Сподіваюсь, що через тиждень ви¬ 
шлю оповідання. 

Ваш В. Ст[аросольський] 

ІР НЬУВ. — Ф. 293 — №121. Автограф. Закритий лист. Уперше опубліковано: Пам'ять 
століть. — 2002. — № І. — С. 25. 

1 ...нариси патретів деяких громадських «д іячів* — За твердженням В. Панченка, цей 
задум В. Винниченка не був реалізований. 

2 ...в лиці Вад[има] Шербаківського... — В. Шербаківський — український етнолог і ар¬ 
хеолог (див. покажчик: Шербаківський Вадим Михайлович). 


ПЕ'д В. ВИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАЛЕНКОВІ 


16 лютого [1910 р.]* 

16 -ІІ 

Дорогий Свг[ене] Харл[ампійовичу!] 

Вибачте, що не виконаю обіцянки. Так занятий тепер своєю голо¬ 
довкою, що абсолютно ні про що думать не можу. їду в санаторію після¬ 
завтра. Мабуть, уже через півтора місяця почну займатись юмористикою. 
А зараз не до сміху, коли має чоловік 6 тижнів нічого не їсти, не пити 
й не курити . Уявіть собі останнє. Здається, не курить не видержу. Піс¬ 
ля санаторії, певно, прийдеться про себе самого юмористику розвести. 
Ну, та то нічого, аби справді смішним тільки скінчилось. 

Всього найкращого! 

В. Ст[аросольський] 

ІР НЬУВ. — Ф. 293 — № 122. Автограф. Закритий лист. Уперше опубліковано: Пам'ять 
століть. — 2002. — № 5. — С. 26. 


* Рік проставлено рукою Є. Чикаленка. 
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В. ВИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАЛЕНКОВІ 


24 лютого Ц910р.]* 

24-11 

В[ельми] Шановний Євг[ене] Харламповичу! 

Пишу Вам уже з санаторії. Четвертий день уже не вкушаю ні пищи, 
ні питья. Дають тільки сухарики, але пити абсолютно нічого не дозво¬ 
ляється. Так мас бути шість тижнів. Не знаю, як воно буде далі, а зараз 
я так хочу всі дні пити, що, здається, випив би весь Дніпро з мікробами 
та й то мало б було. В цій згазі якось і голод тоне. Ну, та раз почав, треба 
до кінця доводить. Доводять же інші. Зараз тут є люди на 3-му і 6-ому 
тижнях «поста». Нічого, ходять, ше й іноді й сміються, хоча взагалі на¬ 
род дуже мовчазний і задумливий. 

Я маю тут багато вільного часу. Розуміється, роботоздатність не пер¬ 
шого сорту, але я спробую виконати Вам свою обіцянку. Якщо вийде 
щось, пошлю, а не вийде, покину. Отож все-таки великих надій на успіх 
не покладайте. Тим часом скажіть, будь-ласка, щоб мені почали висилку 
газети. Моя адреса: V. 5іаг[о8о1зку] КигЬаб Боттегзіеіп Ьеі Бааііеіб іп 
ТЬигіпцеп, Германія. 

Чекаю й од Вас одповіді і взагалі листів, яким буду дуже радий 
у своїй пустелі. Я один серед німців, яких з голоду та згаги зовсім не ро¬ 
зумію. Мовчу цілі дні, зовсім як пустельник якийсь. Бувайте здорові! 

Ваш В. Старосол[ьський] 

ІР НЬУВ. — Ф. 293 — № 123. Автограф. Листівка, адресована як № 60. Адресу В. Вин- 
ниченка підкреслено червоним олівцем, очевидно Є. Чикаленком. Уперше опубліковано: 
Пам'ять століть. — 2002. — № 1. — С. 26. 



В. ВИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАЛЕНКОВІ 


10 березня [1910 р.]** 

10-111 

Дорогий Євг[ене] Харламповичу! 

Мабуть, не хутко доведеться мені писати веселі оповідання Зараз 
так висох і схуд, що, здасться, ні краплі живих соків немає. Звичайно, 
не до веселих оповідань. Я навіть чужих ні веселих ні сумних писань 
читать не маю сили. А ще З'Л тижні так бути. Тут є «сухі» й «мокрі» 


* Рік установлено за поштовим штемпелем і за змістом 

** Рік установлено за змістом. 
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дні. В «сухі» можна їсти тільки сухарі, але я нічого не їм, бо в роті так 
сухо, що не можу проковтнути ні крихти. Так в «сухі» я вже нічого не їм 
і не п'ю. В «мокрі» (3 рази на тиждень) дають трохи рису і вина. Вино 
для того, щоб приводити в більший рух усю кров. І, дійсно, рух такий 
починається, що весь горю і вмент роблюсь п’яний. Але не весело- 
п’яний, а похмуро-жарко-п’яний. Мені здається, що в пеклі варто було б 
установити цей метод всім п’яницям і тим, хто багато любив пити. 

Кажуть, що на 4-ому, 5-ому тижні буде легче. Хто його зна, чи буде, 
чи ні, а зараз веселих оповідань, во всякому разі, не напишу. Та взагалі 
у мене зараз страшенно філософський погляд на світ, в дусі стоїків, — 
абсолютно все байдужим, нецікавим здається. Мене ніщо не здивує 
і не захопить. Що ж до кохання і взагалі полових питань, то я зараз над¬ 
звичайно моральний. І (щиро кажучи) просто не розумію, як то можуть 
люди кохатися, можуть виробляти якісь акти. Це мені здається таким за¬ 
йвим, гидким, брудним, що я цілком тепер розумію і проповідь Толстого 
і моральність всіх добродійних, які сердяться на других за те, що самі 
не можуть. Якби я міг, я б тепер написав щось в дусі Сергія і обраду¬ 
вав би його хоч раз. Та на його жаль, не втну. А як зможу втнути, то, 
певно, цей рідкий стан мій зникне і я, навпаки, цілком зрозумію знову 
тих, які виконують закон природи як найінтенсивніше й екстенсивніше. 

Ну, годі. Іду брати ножну ванну на ніч, бо без цього й спать не можу. 
Пишіть, як там у вас. Пишіть докладніше, дуже радий Вашим лис¬ 
там. Сердечно співчуваю Вам з приводу Ваших непорозумінь з дітьми. 
Сюди б їх на голодне лічіння, може б постом урозуміли свою неправду. 

Мій душевний привіт Юлії Миколаївні. Я маю невеличкий фото- 
гр[афічний] апарат і знімусь на 4-ому тижні. Фотографію з приємністю 
пришлю. Всього найкращого! 

В. Стар[осольський] 

/Р НБУВ. — Ф. 293 — № /25. Автограф. Уперше опубліковано: Пам'ять століть. — 
2002. — № 5. — С. 26-27. 


№ 10 


В. ВИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАЛЕНКОВІ 


27 березня [1910 р.]* 

27-ІІІ 

Дорогий Євг[ене] Харламповичу! 

Ви чекаєте від мене веселих оповідань, а я Вам замісць них пошлю 
досить невеселого листа. Вам мені найтяжче його писати, але мушу 


* Рік написано олівцем рукою Є. Чикаленка. 




(я й другим усім видавцям понаписував). У мене досить погано скла¬ 
лись зараз сімейні й особисті обставини, які для порятунку вимагають 
від мене поліпшення мого матеріального становища. Таке поліпшення 
може бути, розуміється, тільки тим шляхом, яким взагалі ідуть до мене 
матеріальні засоби, себто літературний заробіток. Я рішив звернутись 
до всіх видавництв, де я приймаю участь, побільшити мені гонорар. 
Я знаю, шо відносно других він досить приличний, але... занадто малий 
тепер для мене. При нових обставинах я абсолютно не можу перебитись 
на ті 50-60 р[убів] у місяць, які виробляю. Мушу неодмінно побільшити 
цей заробіток. Звертаюсь до Вас, як до особи, що стоїть на чолі товари¬ 
ства, яке видає газету, а не як до Євг[ена] Харл[ампійовича]. Коли мо¬ 
жете довести це до відомости товариства і помогти мені своїм впливом, 
я буду дуже вдячний. Але від окремих особ я не можу більше брати до¬ 
помоги. Я хочу одержувати заробіток за свої роботи. Коли вони не варті 
того, то і побільшувать не треба. 

Я пробуду тут ще рівно два тижні і дуже прохаю одповісти мені 
ще сюди, щоб я знав, як мені далі бути після санаторії і за віщо братись. 

Лічіння йде помалу. Трохи легче, але пити все так же хочеться. Че¬ 
рез ці виниклі обставини не можу додержати курсу до кінця і буду зи¬ 
мою або колись в другий час повторювати, щоб рішуче вигнати з орга¬ 
нізму всі елементи розпаду. Другий раз буде далеко легче. 

Не знімався і зніматись уже не буду, бо став поправлятись. Після завтра 
шостий тиждень, а я виглядаю краще, ніж на третьому. Оггак помились! 

Ну, та це ще горе не велике, якось і без фотографії пам’ятатиму 
свої муки. 

Всього найкращого! 

Чекаю одповіді. 

В. Старос[ольський] 

ІР НБУВ. — Ф. 293 — № 126. Автограф. Уперше опубліковано: Пам'ять століть. — 
2002. — № 5. — С. 27-28. 


ЕІЙї В. ВИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАЛЕНКОВІ 


7 квітня [1910 р.]* 

7-ІУ 

Мушу признатись, Євг[ене] Харл[ампійовичу], що Ваша одповідь 
мене не задовольнила. Особливо та умова, щоб писати «коротенькі та 


Рік написано олівцем рукою Є. Чикаленка. 





юмористичні» оповідання. Це зв’язує і ставить на професіональну ногу 
спеціалиста по юмористичним фельєтонам. І несправедливо; Коцюбин¬ 
ському чи комусь із тих двох-трьох письменників такої умови, певно, 
не поставлено, а тим часом вони діставатимуть ті ж самі 10 к[опійок] за 
рядок. Я волів би мати цілковиту свободу. Звичайно, по волі я старався б 
іти назустріч Вашим бажанням і давати що-небудь юмористичне. Але бу¬ 
вають часи, коли зовсім не до юмористики, — і в такі періоди все-таки 
їсти теж хочеться. Взагалі, я не хотів би, щоб мені ставились такі рямки. 

Щодо гонорару, то я писав листа, маючи на увазі ці 10 к[опійок]. 

І як вони не виводять мене з мого становища, в яке поставили мене ви¬ 
никлі обставини, то до їх я й прохав надбавки. 

Тим паче хотів би сього, що, повторяю, твердо постановив якомога 
уважніше відноситись до своїх робот. Це ж можливо буде тільки тоді, 
коли вони матеріально будуть мене забезпечувать. 

На п’єси я не покладаю надій. Одне те, що це журавель у небі, — 
поки напишу, поки дозволять, поки поставлять, а тим часом не лічитись 
же мені весь цей промежуток сухарним методом. Та чи й удасться мені 
написати щось підходяще до всіх вимог цензури, українських труп, пуб¬ 
ліки, моралі і [так] д[алі]? Хто його зна. Буду пробувать, але на п’єси 
надійся, а сам не плошай. Через це й через вищесказане Ваша одповідь 
мене не задовольнила і, крім того, виявила несправедливість до мене 
в порівнянню з іншими «двома-трьома». 

Грушевський написав мені, що мені підвищено до 80 р[ублів], але 
прибавив, що, коли це мене не устроює, то можна побільшить. Я одпи- 
сав, що, дійсно, не устроює. Так само як і 10 к[опійок]. Остогиділо мені 
вічно недоїдать і позичать! 

Звичайно, коли абсолютно не можна задовольнить мого прохання, 
я буду мусів бути задоволеним і тим, що дають. Але, розуміється, всіма 
силами буду старатись утікти від всякого примусу і поліпшить своє ста¬ 
новище всякими способами. 

В. Ст[аросольський] 

ІР НЬУВ. — Ф. 293 — № 127. Автограф. Уперше опубліковано: Пам'ять століть. — 
2002. —№ 5, —С. 29. 



Є. ЧИКАЛЕНКО — В. ВИННИЧЕНКОВІ 


Київ, ЗО березня 1910 р. 

Київ, 30 марта року 1910 
Пишу Вам нашвидку, бо дуже заклопотаний — сегодня виїздю 
на довгий час в Херсонщину, принаймні на тиждень. 



Газету редактірує тепер Матушевський, бо Павловський одсижує 
в тюрмі за чужі гріхи 1 , то я сміло можу виїздити тепер з Київа на дов¬ 
ший час. 

Ви пишете, що несправедливо вимагати від Вас виключно юморис- 
тичних оповідань, коли іншим двом-трьом таких умовин не ставимо, 
а плататимемо також по 10 к[опійок] за рядок. 

Не знаю, звідки Ви взяли, що окрім Вас ще комусь плататимуть 
по 10 к[опійок], бо я Вам писав, що постановлено двом-трьом тільки 
підвищити гонорар, але цифри я не писав. Досі ніхто більше 3-х копійок 
в «Раді» не діставав, окрім Пригари, якому платимо по 5 к[опійок] за ря¬ 
док. Але, на жаль, він дуже мало пише, бо хворий. 

Ви пишете, що 10 к[опійок] за рядок Вас не може задовольнить, я се 
розумію, голубе, але кажу Вам, що приплачуючи до «Ради» по 20 ти¬ 
сяч рублів щороку, ми не можемо платить більше того, що платим; 
та ще питання — чи довго тягтиметься змога платити і так? 

Ми розцінюєм веселі оповідання, фельєтони дорожче за інший род 
писання, бо се більше приваблює читача. Всі дорікають нам, що газе¬ 
та нудна, занадто суха, що в якій-небудь «К[иевской] Мьісли» щодня 
по три фельєтони, а у нас ледві раз на тиждень. Всі вимагають веселого 
сміху, бо настраждались за сі роки, а ми даєм сухий, нудний матеріал. 
Так само стоїть діло і в театрі: мають успіх, приваблюють публіку тіль¬ 
ки веселі комедії, жарти, фарси, а на серйозну п’єсу ніхто не йде. 

Виходючи з сього, я й писав Вам, що за веселі оповідання плата¬ 
тимем по 10 к[опійок] і сим самим сказав, що іншого роду оповідання 
остаються по тій же ціні. Само-собою, що часом Ваші оповідання мо¬ 
жуть бути мішані, т. є. пересипані юмором, то розцінювать їх прийде- 
ться переважно по 10 к[опійок] за рядок. 

Гірко мені писать Вам про се, бо знаю, що Вам ще гірше про се 
писать і читать, але що ж зробиш, коли таке злиденне становище нашої 
преси. Взагалі діла наші — швах! Живем, як віл під обухом. 

Ваш Є. Чикаленко 

ЦЛАВО України. — Ф. 1823. —Оп. /. — Спр. 35. — Арк. 76-76-зв. Автограф. Перша 
сторінка листа написана на бланку: «Редакція і головна контора газети "Рада" у Київі. Велика 
Підвальна вул.. 6, біля Золотих Воріт. Телефон 1458». Нижче під бланком штамп: «Жертвуйте 
на пам’ятник Шевченкові у Київі». Вперше опубліковано: Пам'ять століть. — 2002. — № 5. — 
С. 28-29. 

1 ...Павловський одсижує в тюрмі за чужі гріхи... — Є. Чикаленко в «Щоденнику» (запис 
від 22 березня сг. ст. 1910 р.) писав: «Вчора М. І. Павловський, наш редактор, сів у тюрму 
на 2 місяці по приговору суду за статтю С. О. Єфремова про вище духовенство. 

Бідний М. І. Павловський мусить відсиджувати за чужі гріхи: він не насмілився забра¬ 
кувати статтю Сіергія] Олександровича і вскочив» (Чикаленко Є. Щоденник. 1907-1917. 
У2-хт, —К„ 2004,—Т. 1.—С. 91). 



В. ВИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАЛЕНКОВІ 


[Не пізніше І серпня 1910 р.]* 

Доброго здоров’я, Євгенію Харламповичу! Ви десь думаєте, що я 
про Вас і забув. Ні. Навпаки, пам’ятаючи про Вас, знов написав п’єсу 1 , 
яку й посилаю Вам. Не прошу безсторонньої критики, бо знаю, що Ви — 
найжорстокіший. але й найбезсторонніший судія. Прошу тільки не ду¬ 
мать, що пишу Вам через те, що маю до Вас потребу. Потреба ця, може, 
є привід до того, щоб чиркнуть Вам пару слів і дістати від Вас вісточку. 

Я, особисто, нічого не можу казать про п’єсу, але, їй-богу, трепещу, 
ждучи Вашої оцінки. Як подумаю, що не вподобається, то хочеться про¬ 
сто взять і знищить. Отож, коли ласка й спромога, напишіть мені швидче, 
як вона вподобалась Вам. Чи гідна до вистави і чи може захопить глядача. 
Ні проповідів, ні філософій немає. Хотілось тільки намалювати людину, 
яка має хорошу, але сучасну душу, коли старі цінності не можуть уже 
маги такої влади над душами, як раніше. Мушу нагадати, що це черно- 
вик, який можна і треба обробляти на всі лади. Якщо хоч трохи підходя¬ 
ща до вистави, то пришліть мені свої уваги щодо п’єси й саму п’єсу, — 
Ви знаєте, що я віднесусь до них з такою увагою, як ні до яких інших. 

Зараз я перебуваю на Мінеральних Водах, де борюсь з своєю ста¬ 
рою хворобою, якою мав нещастя заразитись одинадцять років тому 
і яка багато сил, грошей і часу забірас у мене. Не знаю, хто кого поборе, 
а я поки що здаватись не хочу. 

Але цими днями я виїжжаю звідци й одповідь прошу прислати ме¬ 
ні на таку адресу: Кавказ. Сухум. Пансион «Зллада» Людмиле Макси- 
мовне Гольдмерштейн 2 (а в середині листа «для В»). Будь ласка, ніко¬ 
му цеї адреси не давайте. Коли можна, хай висилають туди на 1 місяць 
«Раду». Скучив за нею страшно. Місяців два вже не бачив ні одного 
числа. (Якщо не передплачено вже на цю адресу). 

Як же у Вас, Євг[ене] Харл[ампійовичу]? Все добре, чи виступа¬ 
ють вже темні плями? Чув я різні пльотки в Київі про Ваше життя та, 
як пльоткам, великої ваги не надавав. А дуже мене цікавить, як Ви жи¬ 
вете (хоч би для якоїсь літерат[урної] роботи). 

Ну, всього найкращого! Чекаю одповіді. 

А через що Ви забракували мій фелєтон про письменників 3 ? Не ху- 
дожественний, чи через натяк на Левицького 4 ? Мені інтересно. Я його 
викину й не друкуватиму, а просто хочу знать Вашу думку. 

В[инниченко] 


Датовано за змістом. 





ІР НБУВ. — Ф. 293. — № 182. Автограф. Лист, очевидно, відправлений не поштою, 
бо на нижній частині другої сторінки навскоси Винниченком написано: Для Євг[ена] Хар- 
ламп[ійовича]. Публікується вперше. 

1 ...знов написав п'єсу... — Йдеться, ймовірно, про драму В. Винниченка «Брехня». 

1 ...Людмиле Максилювне Гольлмерштейн... — Айв. Лист 67, прим. 2. Після смерті сина 
і тяжкого вияснення стосунків між В. Винниченком і Люсею Гольдмерштейн через деякий час 
знову відновилися дружні відносини, листування. Влітку 1910 р. вона Із своєю донькою лікува¬ 
лася на Кавказі, в Сухумі, куди до неї в кіниі липня заїхав Винниченко і був там до 12 серпня. 

3 ...мій фелєтон про письменників. — Про який фейлетон В. Винниченка йдеться, з'я¬ 
сувати не вдалося. 

4 ...натяк на Левииького. — Мова, очевидно, про І. Нечуя-Левииького. 


Є. ЧИКАЛЕНКО — В. ВИННИЧЕНКОВІ 


І серпня 1910 р. 

19 '/VIII 10 

Зараз я проживаю на селі; певне, ще пробуду тут до 6 августа, а тоді 
поїду в Київ, але теж не надовго. 

Лист Ваш хтось переслав мені сюди, а рукопису нема 1 ; мабуть я вже 
його получу в Київі. 

Само собою, що прочитаю його зараз же, бо Вашими писаннями, 
як Ви знаєте, дуже інтересуюсь. 

Само собою, що й рецензію напишу Вам неліцепріятну, а по щирості. 

Я вже з нетерпіннєм жду того часу, коли прочитаю рукопис. Мені 
страшенно хочеться, щоб Ви написали п’єсу, яку можна було б постави¬ 
ти на сцені. 

Се була б ера в Вашому особистому житті і в житті українського 
театра. 

Тепер зовсім нема й одного хоч трохи порядного драматурга, а п’єси 
старших письменників вже повиходили в тираж, і театр наш гине, бо ні¬ 
сенітниці Володських і К° тільки принижають його. 

Так само, як до Вас, я чепляюсь до Олеся 2 . Я раз у раз кажу йому, 
що якби він написав зо скілька гарних сценічних п’єс, то не треба було б 
йому тягнути лямку на тих осоружних йому бойнях. 

Ох, коли б хоч ся Ваша п’єса попала б на сцену! 

Ну, та побачимо. 

Фельєтон про письменників такий нудний, такий примітивний, що 
не хотілось вірити, що він вийшов з-під Вашого пера. Про натяк на жи¬ 
вого письменника — пусте, аби було художественно зроблено, а коли 
погано, то й се ґанч. 




Питаєтесь, як живу? На се одповім так: все було б добре, якби 
не те, що фінансово заплутався так, що не знаю, як пережити сей рік. 
Як не обірвусь сього року, то тоді вивернусь, бо вжив деяких комбіна¬ 
цій, які поліпшать мої справи, але аж через рік, півтора, а тепер мені 
страшенно сутужно. 

Цікаво, що за пльотки йдуть про моє життя? 

Ваш Є. Чикаленко 


иЛАВО України. — Ф. 1823. —Оп. /. —Спр. 35. — Арк. 77-78-зв. Автограф. Уперше 
опубліковано: Пам'ять століть. — 2002. — № 5. — С. ЗО. 

1 ...а рукопису нема... — Йдеться про чернетку п'єси -Брехня» 

2 ...я чепляюсь до Олеся. — Для заробітку О. Олесь працював на бійні як ветеринар¬ 
ний лікар. 


ПГа є. чикаленко — В. ВИННИЧЕНКОВІ 


28 серпня 1910 р. 

19 28 /уі.і 10 

Нарешті сегодня мені дали Вашу п’єсу 1 і я її прочитав; виявилось, 
що вона їздила у Львів до М[ихайла] С[ергійови]ча і він написав звер¬ 
ху — в X книжку. Значить, вона буде надрукована у «ЛНВістнику», а Са- 
довський казав, що з охотою її поставить на сцені, але на успіх не споді¬ 
вається. (Він читав її гуртом з артистами ще до одсилки у Львів, як мене 
не було в Київі). 

Я думаю, навпаки — я певний, що вона матиме успіх, бо читається 
з великим інтересом, навіть з захопленнєм, окрім деяких місць; в п’єсі 
саме головне, що й дає успіх їй, коли публіка жалкує, що антракти пере¬ 
ривають дію, заважають швидче дознатись про те, що буде далі. Я читав 
(нерозбірливий рукопис), що називається, ковтаючи слова, аби швидче 
дознатись зміст п’єси, так вона мене зацікавила, але кінець мене не за¬ 
довольнив... Я не зрозумів — через що отруїлась Наталя. Взагалі На¬ 
таля мало для мене зрозуміла особа, психіка у неї така плутана, що про¬ 
читавши один раз, я не зрозумів її. Невже вона рішилась померти через 
те, що побачила, що незабаром втеряє свого Тосика? Для мене тільки ся 
причина видима, бо вона ж нарешті виплуталась з того отчаянного ста¬ 
новища, в яке її поставив Ів[ан] Стратонович. 

Ну, як би там не було, а п’єса сценічна, цікава і може буть цензур¬ 
ною, якщо Ви повикидаєте деякі місця, які можуть образить чувство 
стьідливости цензорів. Я ще сказав би, що треба б перемінить назву — 
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вона якась груба. Чомусь слово «брехня» безмірно мені здається грубі¬ 
шим ніж російське — «лож». Я б і в тексті слово «брехня» замінив на 
«неправда», а заголовок треба б зовсім інакший, але не придумаю який. 

Та заголовок не пошкодить п’єсі в цензурі, а деякі вирази пошкодять 
напевне, а через те я б Вам радив дать опитним людям, як от Садов- 
ський, чи хто інший, щоб їх повикидать. Не забувайте, що театраль¬ 
на цензура дуже чепляється до «антиморальних» п’єс, не менче, як до 
«крамольних», і через пустяки може не пустить Вашої п’єси. 

А шкода буде, коли і ся п'єса не побуває на сцені; се було б дуже до¬ 
садно, бо я сподіваюсь, що ся п’єса проб’є Вам стежку на сцену. 

Ви пишете, що хочете одпочить од людей, а через те не хочете, щоб 
люде знали Ваш адрес. А я як приїхав в редакцію, то мені зараз привсе¬ 
людно розказали, де Ви, і кажуть, що ввесь Київ знає, бо редакція «Ук¬ 
раїнської] Хати» хвалилась, що посилала Вам туди і туди рахунок 
чи що. Коли хочете, щоб Вам не обридали люде і не заважали працю¬ 
вать, то вишукайте десь кращий куточок, а ще краще поїдьте в подорож 
за кордон, там Вам ніхто обридать не буде. Мені передали для Вас якісь 
шпаргали, чи листи — цілий пакунок, то не знаю, куди Вам їх направи¬ 
ти, бо певне Ви скоро вирушите. 

Ваш Є. Чикаленко 

І-ІЛАВО України. — Ф. 1823. — Оп. І. — Спр. 35. — Арк. 79-79-зв. Автограф. Уперше 
опубліковано: Пам'ять століть. — 2002. — № 5. — С. 30-31. 

1 ...дали башу п'єсу... — Йдеться про драму В. Винниченка «Брехня». 


Нш В. ВИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАЛЕНКОВІ 

ІЗ листопада [1910 р.]* 

13-ХІ 

Дорогий Євгенію Харпамповичу! Давненько вже не чув від Вас 
якоїсь нотації і страшенно скучив за Вашими листами. Тільки, на жаль, 
я зараз так живу, що й комар носу не підточить, сам Єфремов не міг би 
мені нічого закинути, не то, що Ви, який перед його чеснотами мусить 
спасувати. Сподіваючись, що хоч раз мене похвалите, скажу докладні¬ 
ше про своє життя. Воно, перш усього, дуже подібне до санаторського 
(хіба що за виїмком їжі, якої, все ж таки, не дуже багато і тут вживаю). 


* Рік проставлено олівцем рукою Є. Чикаленка. 
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Лягаю спати о десятій, встаю о 6 або о 7-ій. Вихожу з хати тільки на обід 
і не сижу по кав’ярнях Цілий день сижу за роботою, перериваючи 
її на якусь хвилинку балачкою з Левком Ю[ркевичем] (з яким разом 
живу). Тих істот, що призводять до гріха і що десь там звуться женщина- 
ми, я ще не бачив і ні з одною не балакав (лавушниці, дозорчихи, пралі 
і т. п. — не суть женщини). Дякуючи всім цим умовам, я здаюся сам собі 
шматком в’ялої деревини, яка поволі ліниво пливе в каламутній тепло- 
ватій річці. А річка (і не «річка» навіть, а річечка) то українське життя 
львов’ян. Мені здасться, що таким мусить уявлятися соціалістичне жит¬ 
тя людям з великими чеснотами. Каюсь: я не дорозвився до такого ладу, 
я почуваю себе страшенним ретроградом і ладен агітувати за повернен¬ 
ня варварства. Я знаю, що це вже думки, за які мені може воспосліду- 
вати нотація, але я принаймні почуваю себе щирим: як не чудесна така 
ідилія, як не корисно лягати в 10-ій і вставати о 6-ій. як не здорово ро¬ 
бити по Мюллеру гімнастику 1 (і це єсть серед моїх чеснот!), як не зво¬ 
рушливо почувати себе ціломудреним (розуміється, як і все на світі, від¬ 
носно) — але все це якось мало мене захоплює. Мало того, я починаю 
страшенно скучати за своїми гріхами. І коли б не деякі справи, що зда¬ 
ються мені важними й через які я тут мушу терпіти в собі всякі чесноти, 
Ви б таки не мали ні разу нагоди похвалити мене. Тільки дякуючи їм ду¬ 
маю, що тепер таки похвалите. 

Як же у вас там? Теж не дуже бурливими потоками не сесь * життя? 
Читаю «Раду» і немов на якусь годинку виходжу погуляти... не в сад, 
а на город восени, сіро, зів’яло все, де-не-де стирчять кущі з натяком 
на колишні квітки, скучно, невесело, тікай додому. А дома (у Львові) 
ще більша осінь. 

Пишу зараз нову велику повість по-російському 2 . «Совр[еменньій] 
Мир» обіцяв взяти її до себе (якщо не єретична буде!) з тою умовою, 
що одночасно друкуватиметься й по українському]. 

А про п’єси нічого не чуть з цензури? Дуже боюсь за їх. Почекаю, 
як дозволять і якась матиме успіх на сцені, напишу п’єсу з життя 
парижських художників. Зараз я так обклався всякими настоящими 
й будучими роботами, що навіть нема коли помилуватись як слід з своїх 
чеснот. Ну, всього Вам найкращого! 

В. В[инниченко] 

Моя адреса: Львів, Кадецька, 8. В. Дедевичу. 

Сердечний привіт ш[ановній] Ю[лії] М[иколаївні]! 

ІР НБУВ. — Ф. 293 — № 128. Автограф. Уперше опубліковано: Пам'ять століть. — 
2002. — № 5. — С. ЗІ -32. 


* Проживаючи уЛьвові. В. Винниченко підкреслив, шо іронічно вжив галицизм. 




' ...робити по Мюллеру гімнастику... — Аанський спортсмен І. Мюллер розробив 
комплекс із 18 гімнастичних вправ у поєднанні з самомасажем і водними процедурами 
водночас із відмовою від будь-яких спортивних снарядів і пристосувань. Кімнатна гімнас¬ 
тика, за Мюллером, була розрахована на профілактику захворювань і набула великої по¬ 
пулярності на початку XX ст. 

2 Пишу зараз нову велику повість по-російському. 'Совріеменньїй] Мир» обіцяв взя¬ 
ти її ло себе... — Ідеться про повість «На весах жизни» («Рівновага»), яка у первісному 
варіанті мала заголовок «Равновесие». Як видно із листів до В. Винниченка від редакто¬ 
ра журналу «Современньїй мир» В. П. Краніхфельда, він справді розглядав рукопис цієї 
повісті, але 23 лютого 191 І р. написав: «Роман Ваш "Равновесие" возврашаю. Нам он 
не подходит по той же причине. по которой не подошла и “Честность с собой"». З при¬ 
воду останньої він збирався писати полемічну рецензію (І ІЛАВО України. — Ф. 1823. — 
Оп. 1. — Спр. 22. — Арк. 61). Повість «На весах жизни» була опублікована в збірнику 
«Земля» (1912). 
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Є. ЧИКАЛЕНКО — В. ВИННИЧЕНКОВІ 


Київ, 9 листопада 1910 р. 


Київ, 9 ноября року 1910 

Вчора вернувся я з подорожі — їздив ховать Доманицького' та за¬ 
їздив в Херсонщину. Сегодня в редакції застав Вашого листа, на який 
спішу одповісти. 

Ви пишете, що скучили за моїми листами-нотаціями. Ніколи не чи¬ 
тав я Вам нотацій за Ваше життя, бо се Ваше особисте діло, аби життя 
те не шкодило Вашому здоровлю, бо се одіб’сться на Вас, як на письмен¬ 
никові, а Вам, яко письменникові, я, справді, обридаю-таки своїми нота¬ 
ціями. Ну, поки що ніякого оказательства нема, то ні за шо і читать нота¬ 
цій. Жду Вашої повісти в «Землі» 2 . 

Може Ви вже знаєте, що цензура заборонила «Співочі Т[оварист] 
ва» і дозволила з помарками «Брехню». 

Дуже жалкую за «Співочими Т[овариства]ми» і утішаю себе, що хоч 
«Брехню» побачить публіка. Заборону «Співочих Т[оварист]в» з’ясовую 
собі тим, що там малюється український гурток, а ніяких гуртків укра¬ 
їнських не повинно буть. От і все. Начальству байдуже, що той гурток 
висміюється. Його просто нема і не повинно бути. 

Тепер напосідаюсь на Садовського, щоб швидче поставив «Брех¬ 
ню». Підбиваю його, щоб взяв на себе роль Стратоновича, бо інші 
її спаскудять, але йому, очевидно, не хочеться грать «злодея». 

Тільки, ради всього святого для Вас, не здумайте приїхати на поста¬ 
новку п’єси, бо тепер київський клімат уб’є Вас 3 . Я в сьому більше ніж 



певний і маю підстави... Приятелі-дурні гірше всяких ворогів. Я про се 
не раз Вам казав, але Ви моїх слів не брали на увагу. 

А тепер сердечно прошу Вас послухатись мене. 

Ще до Вас прохання. С. Мазуренко прислав статейку про Селян¬ 
ську Спілку, але в Росії її не можна помістити. Коли найдете мож¬ 
ливим, то примостіть її в «Ділі» чи деінде, роз’яснивши галичанам, 
про що воно діло йде. Половина написана по-укр[аїнськи], а полови¬ 
на по-російському, бо автор не знає, на якій мові буде зрозуміліше ре¬ 
дакції його писання Коли буде стаття надрукована, то той № пошліть 
по адресу: М-г Мазоигепко, 0-1 МеиПЬе-еІ-МазеИе, МаіпЬоІІеІ раг 
Мегсу Іе-Вая, Ргапзе. Ну, бувайте здорові. Може щось маленьке дасте 
в «Раду»? 

Ваш серцем Є. Чикаленко 


ЦЛАВО України. — Ф. 1823. — Оп. /. — Спр. 35. — Арк. 82-82-зв. Автограф. Перша 
сторінка листа написана на бланку: -Редакція і головна контора газети "Рада" у Київі, Велика 
Підвальна вул.. 6. біля Золотих Воріт. Телефон 1458*. Лист адресовано: Австрія Аембергь 
Львів Кадеиька 8 Вп. добродій В. Аедевич . Уперше опубліковано: Пам'ять століть. — 2002. — 
№ 5.—С. 32-34. 

1 ...їздив ховать Аоманииького... — Василь Доманицький помер 28 серпня 1910 р. 
в Аркашоні (Франція), похований у рідному селі Колодисте Звенигородського повіту Київ¬ 
ської губернії 

2 Жду Вашої повісти в *Землі *. — Очевидно, йдеться про роман -Чесності, с собой», 
опублікований у «Земле» в 1911 р. (Сб. 5. —С. 1-254). 

* ...бо тепер київський клімат уб'є Вас. — Є. Чикаленко попереджає В. Винниченка 
про можливий його арешт у разі приїзду до Києва. 


ІШ и В. ВИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАЛЕНКОВІ 

[І І березня 1911 р.]* 

Дорогий Євгенію Харламповичу! Давненько я Вам не писав та 
й про Вас теж давно нічого не чув. Був у Київі й думав, що з Вами по¬ 
бачуся, але Ви не виявляли бажання і я мусів теж про це мовчати. За¬ 
раз перебуваю на Рів’єрі, кажучи «високим штилем», а як простіше, 
то на березі моря в селі, яке зветься Безігі Ьеуапіе. Переїхав я сюди через 
те, що мушу відпочивати після операції, яку недавно робив собі, себто: 


* Дату проставлено у верхньому правому куті синім олівцем рукою Є. Чикаленка: 

19 "/«і 11 р. 





робив ін’єкцію 606 і . На мене вона вплинула досить гостро і майже роз¬ 
била мене. Робив я це у відомого лікаря (Шрайбер, в Магдебурзі) і мушу 
сими днями знову їхати робити вдруге, бо така система у цього лікаря. 
Тоді я буду цілком здоровий і, сподіваюсь, що скінчаться зайві трати сил. 
Почував і почуваю себе через те весь час дуже погано. 

Маю до Вас пропозицію: в Римі зараз інтернаціональна вистав[к] 
а, чи не могли б Ви з своїм впливом зробити так, щоб українці по¬ 
думали про свій павільон. Я про це пишу листа в «Раду» (якого при¬ 
кладаю й прошу надрукувати якнайшвидче) 2 , але, думаю, що цей лист 
нічого не зробить для справи , хіба що викличе в двох-трьох україн¬ 
ських головах ліниву думку: «а, справді, не пошкодило б, якби був 
український] павільон». Ви маєте зв’язки з «Комітетом допомоги нау¬ 
ці і штуці» 3 і могли б запропонувати йому взяти на себе роль організа¬ 
тора. Можна зробити все за місяць. Одночасно з цим я посилаю листа 
в Рим, у комітет вистав[к]и з запитом, коли найпізніше можна взятись 
за будову павільйона. Мені здається, що справа варта того, щоб нею 
поклопотатись. Пишу також у Львів про це. В цій справі міг би по¬ 
могти багато Вадим Щербаківський. Напишіть мені, що Ви гадаєте 
про це. Я думаю, що у нас вистачило б матеріалу на свій павільон, 
особливо з сфери народного мистецтва. А перед Європою ми висту¬ 
пили б уперше. 

Друге: вишліть мені, будь ласка, кореспондентську картку «Ради» 
(на французькій] мові) на ім’я Н. Гірняка 4 . З нею мені буде легче про¬ 
лазити на виставки (Турині, Римі), де я думаю побувати й про які, може, 
напишу допис в «Раду». 

Висилаючи гроші, прошу присилати мені «Раду» на адресу: 8і§п. 
N. Нігпіак, Сауі бі Ьауа§па (Кіуіега) Ііаііа Италія. 

Чув я, що по Київі ходила чутка, ніби когось шукають 5 . Цікаво, 
з якого джерела вийшла чутка, що треба шукати. Ну, та хай шукають. 

Як же там наші українці після заборони святкування? 4 Гарно себе 
почувають? 

Як Ваше здоров’я і як поживаєте? Де Левко зараз? Чекаю одповіді 
Вашої. 

Ваш Н. Гірняк 


ІР НЬУВ. — Ф. І. — № 35429. Автограф. Публікується вперше. 

1 ...робив ін'єкцію 606 — «606- — винайдений П. Ерліхом препарат, який, за тверджен¬ 
ням реклами, після 2-4 ін'єкиій виліковував сифіліс і був надзвичайно популярним серед ро¬ 
сійських лікарів. Хоч відпускна ціна фірми на препарат становила 4 рублі 70 копійок за дозу, 
лікарі вимагали за ін'єкцію 100 і 200 рублів ( Аржанов Н. П. «606* против сифилиса: история 
о том, как препарат Зрлиха покорил Россию // Провизор. — 1999. — № 12. — С. 27-30). 

2 Йдеться про «Лист до українського громадянства* В. Винниченка, опублікований 
у «Раді* ІЗ (26) березня 1911 р. (№ 59. — С. 3). У ньому він повідомляв про відкриття 



в Римі інтернаціональної виставки мистецтв, у якій буде представлено багато націй, «не буде 
тільки тих, яким немає чого показати світові. До таких націй, здається, належать і українці», 
хоч їм, на його думку, є шо показати світові. Поставивши запитання: «Чому так сталося?», 
Винниченко так відповів на нього: «Мені здається, шо винна в цьому наша неповага до себе, 
як до нації, наша непевність у власній гордости, наша вікова пригніченість і загнаність. Коли 
ми де й виступаємо, то неодмінно як -разновидность” чогось більшого за нас. Ми звикли 
бути цією “разновидностью" і самостійна роля нам здається незвичайною, непідходящою, за¬ 
надто сміливою і навіть утопічною». Він висловив упевненість, шо можна було б і в тих умо¬ 
вах «постати перед світом хоч і не зовсім чимось незалежним, але таким, за шо не доведеться 
соромитись. Для цього треба великого бажання, енергії, сміливості, більше поваги до себе, 
і тоді можна влаштувати справу з павільоном на римській виставці». 

3 ...з « Комітетом допомоги науці і штуці-... — Йдеться про Товариство підмоги укра¬ 
їнській науці, літературі і штуці. 

4 ...на ім’я Н. Гірняка. — У той час В. Винниченко жив за паспортом Никифора 
Гірняка. 

5 ...по Київі ходила чутка, ніби когось шукають. — Незадовго перед тим В. Винниченко 
нелегально відвідав Київ, де його розшукували жандарми. 

6 ...після заборони святкування. — Йдеться про заборону царською владою відзначення 
50-річчя від дня смерті Т. Шевченка. 


№ її: 


Є. ЧИКАЛЕНКО — В. ВИННИЧЕНКОВІ 


Київ, 18 березня 1911 р. 

Київ, 18 марта року 1911 
Вчора вернувся я з Петербургу, де просидів більше як І'Л місяці, 
виручаючи Левка, якого арештовано зовсім дурнісенько в студентській 
справі. Насилу добився, що його вислано на два роки додому, в К[оно- 
нів]ку під догляд поліції. Отаке-то. 

Думав я поїхати було в санаторію кудись, бо зовсім було розхво¬ 
рівся на неврастенію шлунку, як і тоді, коли ми з Вами і з Левком 
втрьох їхали за кордон 1 , а довелось поїхати на І'Л місяця в Петербург, 
де я з ранку до вечера бігав по всяких канціляріях та приватних особах, 
шукаючи способу вирвати Левка з одиночки. Ця біганина, наче, вилічи¬ 
ла мене од хвороби, і я тепер вже не збираюсь нікуди їхати; певне, мене 
вилічило те, що виручив Левка, якому загрожувало років 3 Архангель- 
скої або Олонецької губернії]. Невдячний Левко ще й незадоволений 
на мене за те, що я скрізь бігав і каже: «ти раз у раз кажеш, що громад¬ 
ській людині не треба мати дітей, а я переконався на власнім досвіді, 
що громадській людині ще більше не треба мати “родителей!”». От, яка 
дяка. Ну, та Бог з ним! Певне, у всіх батьків зоологічна психологія, якої 
діти не розуміють. 




Посилаю Вам кореспондентську картку, а Ви вже впишіть самі, 
шо там треба. Радію, що здоров’я Ваше не безнадійне, бо тут піш¬ 
ла чутка, що Ви дуже хворі, і я вже подумав, що Ви захворіли через 
ту однодушну лайку, яка виникла в російській] пресі з поводу Вашої 
російської] повісти 2 . Ну, й лають же, не то що ми колись Вас «любя» 
лаяли, бажаючи, щоб Ви одвернулись од сексуальних тем і взагалі 
звернули з взятого Вами останнім часом шляху на попередній, чисто 
художницький. 

Ну, та про се не буду довго розводитись, бо Ви мою думку знаєте, 
я навіть вже й обрид Вам. 

Я дуже жалкував, що не бачився з Вами. Поки був в Київі, то не знав, 
що Ви приїхали, а потім я виїхав, а як приїхав, то почув, що Ви вже ви¬ 
їхали. 

Про думку Вашу збудувати в Римі на виставі свій павіліон, буду 
говорити, але не сподіваюсь, щоб вона здійснилась, бо, перше всього, 
нема грошей... Справа з «Радою» так гарно стоїть, що я й не сподівав¬ 
ся; маємо удвоє більше передплатників, як торік; якщо так справа піде 
далі, то скоро «Рада» стане на ноги, тоді вже я матиму змогу втекти собі 
на хутір і сховатися від людей, що вже мені обридли до болю. «Раду» 
сказав Вам висилати. 

Скоро об'явим конкурс на написання юмористичного оповідання 
та фельстона на біжучі теми; хочу викликати прославлений український 
юмор у наших письменників. Може, й в Вас прокинеться юморист, який 
вже приглушився моралістом. 

Ваш Євген [Чикаленко] 


иААВО України. — Ф. 1823. — Оп. /. — Спр. 35. — Арк. 84-84-зв. Автограф. Перша 
сторінка листа написана на бланку: • Редакція і головна контора газети "Рада" у Київі, Велика 
Підвальна вул., 6, біля Золотих Воріт. Телефон 1458». Лист адресовано: Италія — Ривьєоа 
5ізп. N. Нігпіак Сауі сіі Іауадпа (Кіуіега) Каїіа. На конверті написано: -Заказное-. типограф- 
ським способом надруковано: -Контора і редакція газети "Рада". У Київі, Вел. Підвальна № 6. 
Телефон 1458». Зліва штамп: -Жертвуйте на пам’ятник Т. Шевченкові у Київі». Вперше опуб¬ 
ліковано: Пам'ять століть. — 2002. — № 6. — С. II 5-І 16. 

1 ...коли ми з Вами і з Левком втрьох їхали за кордон... — Докладніше див. лист № 75, 
прим. 2. 

2 ...ту однодушну лайку, яка виникла в російській] пресі з поволу Вашої російської] 
повісти — Йдеться про роман Винниченка -Честность с собой», який викликав різку кри¬ 
тику. Зокрема, В. Львов-Рогачевський у статті -Поворотное время», опублікованій у жур¬ 
налі «Современний мир» (Санкт-Петербург. — 1911. — № 4. — С. 238-257), визнаючи, 
шо В. Винниченко безумовно талановитий митець, дає негативну оцінку його творові «Чес¬ 
ності» с собой», заявляючи, шо він грубий, примітивний, монотонно-одноманітний, еклек¬ 
тичний. Єпископ Михаїл у статті «Переоиенка цінностей» (-Утро России». — Москва. — 
23.01.1911. — № 18. —С. 2) засуджує цей роман В. Винниченка. особливо висловлювання 
головного персонажа щодо проблем проституції. 



№ її: 


Є. ЧИКАЛЕНКО — В. ВИННИЧЕНКОВІ 


Київ. 24 квітня 1911 р. 

Київ, 24/ІУ року 1911 

Починаю вже турбуватись за свій лист, що послав Вам з корес¬ 
пондентською карткою. Я на картці не написав Вашого прізвища, 
щоб Ви самі проставили, а всі потрібні підписи зроблено. 

Тепер боюсь, щоб той лист не попав комусь в руки і щоб той добро¬ 
дій не фігурірував як кореспондент «Ради». 

В тім же листі я писав Вам, щоб Ви звернули увагу на умови кон¬ 
курсу, що об’явила «Рада» на написання юмористичного оповідання. 
Може, скортить і Вас щось написать, бо боязно, щоб з сим конкурсом 
не вийшло того, що вийшло з обома конкурсами на пам’ятник Шевчен¬ 
ка', що довелось нарешті премірувати якийсь бездарний проект. Та се 
Ви, мабуть, знаєте з «Ради», бо вона Вам посилається, але я не знаю — 
чи доходить до Вас, бо від Вас ніяких вістей не маю. 

Чув од людей, що на здоров’я Ви тепер почуваєте себе краще. 

Я весь май сидітиму в Київі, хіба на день, на два поїду навідать 
Левка, який по присуду адміністрації мусить сидіти в селі під надзором 
аж два роки. 

Про виставу в Римі клопотався, але нічого з того не вийшло, бо Ви 
нас знаєте... 

Чи записались в «Общество Драматических писателей и композито- 
ров в Москві» 2 , щоб одбірать гонорари за свою п’єсу? Коли ні, то випи¬ 
шіть устав сього Общества і запишіться, бо може ще якусь Вашу п’єсу 
дозволять до вистави. 

«Брехня» зо скілька разів йшла, і публіка ходить охоче, хоч якось 
вона погано грається. Не знаю, чи винен автор, чи артисти; хоч читав 
я її з більшим інтересом, ніж дивився на сцені. 

Напишіть хоч коротенько — чи дістали кореспондентську картку 
і чи полупаєте «Раду». 

Ваш Євген [Чикаленко] 

11ЛАВО України. — Ф. 1823. — Оті. 1. — Спр. 35. — Арк. 85-8-зв. Автограф. Перша 
сторінка листа написана на бланку: "Редакція і головна контора газети “Рада" у Київі, Велика 
Підвальна вул., 6, біля Золотих Воріт. Телефон 1458-. Уперше опубліковано: Пам'ять сто¬ 
літь. — 2002. — № 6. — С. 116. 

1 ...шо вийшло з обома конкурсами на пам'ятник Шевченка... — Є. Чикаленко має 
на увазі конкурси, шо були проведені в 1909 і 1911 р. (усього протягом 1909-1914 рр. 
їх відбулося чотири). Було представлено біля 150 різних проектів, але жоден не відпо¬ 
відав задуму ініціаторів, вони не побачили у представлених скульптурних композиціях та¬ 
кої постаті Тараса Шевченка, яку мріяли подарувати Києву (докладніше див.: Старовойтен- 
ко І. До історії нереалізованого проекту пам'ятника Т. Г. Шевченку у Києві (1904-1914 рр.) 




(на матеріалах листування Є. Чикаленка і П. Стебнииького) // Праці центру пам'яткознав- 
ства / Центр пам'яткознавства НАН України і УТОПІК. — К., 2007.— Вип. 11.—С. 176-191). 

2 ...-Обшесгво Араматических писателей и композиторов в Москві»... — Йдеться про 
«Обшество русских араматических писателей и оперних композиторов» засноване в Москві 
(Айв. Анотований покажчик). 


Ріїїі В. ВИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАЛЕНКОВІ 

15 травня [1911 р.]* 

15-У 

Дуже дивуюся, Євг[ене] Харл[ампійовичу], що Ви не дістали мого 
листа, якого я послав Вам, діставши від Вас кореспондентську картку. 
В йому нічого не було ні для кого цікавого, а все-таки неприємно. 

Цілком співчуваю з Вами з приводу Вашого конкурсу, але, на жаль, 
тепер, здається, не зможу взяти в йому участи. Моє здоров’я ще не так 
поправилось, щоб братись до юмористики. Кажуть, що є такі письмен¬ 
ники, які найбільш юмору виявляють тоді, коли вони переживають 
щось тяжке Я про себе цього не можу сказати. Для того, щоб жартувати 
й сміятись, я повинен почувати принаймні спокій в нервах. А коли вони 
тяжкі, як намочений канат, то тут не до сміху. 

Крім того, я тепер готую другий том перекладів для «Землі» 1 і збира¬ 
юсь обробляти «Рівновагу», яка, можливо, буде друкуватись в «Знаний»; 
там вийшли деякі зміни в складі редакції і мене запрошено співробітничаги. 

Поза цим пишу для «Нашого Голосу» дві півбелетрестичні речі 2 . 
Роботи по саму шию маю. А проте, якщо матиму відповідний настрій, 
спробую що-небудь написати на конкурс. Погано тільки, що обмеже¬ 
но кількістю рядків. Та й премія не така вже, щоб дуже вабила. Коли 
я напишу 1000 рядків, то мені вигідніше послати їх Вам без всякого 
конкурсу (якщо Ви платитимете мені так, як колись умовлено, себто 
по 10 к[опійок] рядок). Хіба що «для поддержания коммерции» пожерт¬ 
вувати своїми грішми «Раді»? Я не проти того, аби тільки написалося. 

Та й ще один бік є незручний: нема кому переписати мого рукопису, 
а руку мою редакція знає. Правда, тут теж виходить одна тільки піддерж¬ 
ка комерції, бо Ви все одно знатимете, що то моя річ, як би вона не була 
переписана. А друге ще й те, що я пришлю її з Італії. Хіба що прислати 
Вам, а Ви як приватна людина, дасте її переписати? Ну, почерка не впіз¬ 
нають, а стиль? манеру? Один, виходить, фасон і більше нічого. Та кра¬ 
ще я без фасона пришлю Вам що-небудь, як напишеться, і не буду себе 


* Рік проставлено олівцем рукою Є. Чикаленка. 




обмежувати ні тисячою, ні двома рядків. У всякому разі буду пробувати 
Вийде щось, пошлю, не вийде, вибачте. 

А Льовушку мені дуже жаль. Два роки на селі, це все-таки не дуже 
приємно. По своїй волі можна й десять прожити, як живуть на хуторах 
«обьіватели». А скажи тому ж самому обивателю, що не можна йому 
виїжжати, і він моментально почує страшенну потребу кудись їхати, ру¬ 
хатись і, взагалі, виявляти такі боки своєї натури, про які ніхто ніколи 
й не догадувався. 

Що він робить? Занімається? Хай пише, у його є «перо»”. Я читав 
його один фелєтон і він мені подобався. 

А Ваше як здоров’я? Чи поправляється разом з здоров’ям «Ради»? 
Всього найкращого! 

В. В[инниченко] 

А «Чорну Пантеру» заборонили! 3 За що? Ніяк цього не сподівався. 
Ніякої охоти не маю до писання п’єс. Руки [о]пускаються і така злість 
бере, що аж дихати важко. Це ж очевидна подлість, бо нічого нецензур¬ 
ного в цій речі немає. Кривда нам, русинам! 

ІР НЬУВ — Ф. 193. — № 131. Вперше опубліковано: Пам'ять століть. — 2002. — 
N“6. —С. 116-117. 

1 ...том перекладів для « Землі »... — У збірниках -Земля», шо видавалися «Московским 
издательством», були опубліковані в 1911-1912 рр.: роман В. Винниченка -Честность с со- 
бой» (1911. — Сб. 5. — С. І -254) та в перекладі з української роман -Рівновага- під назвою 
«На весах жизни» (1912. — Сб. 9. —С. 25-292). Збірник -Земля» з романом В. Винниченка 
«Чесність з собою» було конфісковано, а видавців притягнуто до судової відповідальності: 
цензура виявила в цьому творі українського автора не лише схвалення тероризму, а й -еле¬ 
менти порнографії» ( Панченко В. Володимир Винниченко: парадокси долі і творчості. Книга 
розвідок та мандрівок. — К., 2004. — С. 132.) 

2 ...пишу для •Нашого Голосу » дві півбелетрестичні речі. — 1911 р. у журналі -Наш го¬ 
лос» були опубліковані твори В. Винниченка: -Виривок з споминів» (Ч. 6-8. — С. ЗІ 1-327) 
та »Про мораль пануючих і мораль пригноблених (Одвертий лист до моїх читачів і критиків)» 
(Ч. 9-10. — С. 541-479; Ч. 11-12. —С. 529-564). 

3 А * Чорну Пантеру заборонили! — Йдеться про п'єсу Винниченка -Чорна Пантера 
і Білий Ведмідь». 



Є. ЧИКАЛЕНКО — В. ВИННИЧЕНКОВІ 


9 травня 1911 р. 

19 9 /\ 11 

До 1-го іюня я пробуду в Київі, а в початку іюня поїду, може, на мі¬ 
сяць в Кисловодск, бо лікарі кажуть, що вже пора робити якийсь ремонт. 




Якщо напишете що-небудь до першого іюня, то пошліть на моє ім’я 
і якщо воно підхоже буде на конкурс, то я перепишу і подам, а як не пі¬ 
дійде, то або надрукуємо (по 10 к[опійок] рядок), або верну Вам, і ніхто 
про се не знатиме. 

На здоровлі почуваю себе добре, але кажуть лікарі, що з серцем 
щось кепсько і треба їхати на води. Поїду, побачу світа, бо змолоду все 
сидів в селі та «округляв маєток», то й світа не бачив. Здоровля «Ради» 
не таке вже добре, щоб і на мене добре впливало, але все-таки скаржи¬ 
тись не можу, як порівняти з минулим роком: торік мали — 1800, а те¬ 
пер 3500, але се зроблено штучно, натиском на «патріотичне» почуття 
обивателя, а се не так вже втішно. Якби число передплатників збільши¬ 
лось натуральним ходом, то була б інша річ. 

Левко сидить в селі, тепер багато у його народу буває, бо літо, то 
поки не почуває себе погано, а як настане зима та завиє завірюха... 
Ну, та якось воно буде! 

Цілую Вас міцно. 

Ваш Євген [Чикаленко] 


ІЛЛАВО України. — Ф. 1823. — Оп. 1. — Спр. 35. — Арк. 86. Автограф. Аисг написа¬ 
ний на зворотному боиі аркуша з бланком газети -Рада», на якому надруковано звернення 
до читачів такого змісту: 

•Високошановний Добродію! 

Вже шостий рік видається наша газета і все більше й більше поширюється серед україн¬ 
ської людносги. Але для того, шоб газетою цікавилися всюди, навіть по глухих закутках на¬ 
шого краю, треба, шоб у ній були звідусіль звістки про місцеве життя людносги. про всякі 
події чи то лихі, чи то добрі. Отже дбаючи про поширення нашої газети, вдаємося до наших 
передплатників з проханнями, шоб вони допомоги нам по змозі широко освітити місцеве 
життя на Вкраїні, шоб вони писали до нашої газети про все, шо буде цікавого в тім селі, 
де вони проживають. Треба тілько дбати, шоб звістки не запізнювалися. Коли щось цікаве 
трапиться, то найкраще сповіщати хоч коротко на листовній картці (на одкриті) і негайно 
посилати до редакції. Посилаючи дописи, треба додержувати таких умов: щоразу зазначати 
свою повну адресу (для редакції): писати читко й розбірно, на одному боці листка; подавати 
фактичний, провірений матеріял. 

Крім того ми дуже просимо додержуватися народніх виразів та слів і в своїх писаннях 
вживати народної, місцевої мови. 

Висловлюючи заздалегідь Вам свою щиру подяку, ми сподіваємось, шо Ви не одмовитесь 
навертати своїх знайомих до переплачування газети і своєю працею допомагати ширшому 
розвиткові рідної української преси й поширенню національної свідомості серед наших зем¬ 
ляків. 

З повним поважанням 
Редакція газети "Рада"». 

Лист надіслано на ім'я 5ідп. Нігпіак за адресою: Сауі сіі Ьауадпа Кіуіега Ііаііа. Ця адреса 
на конверті закреслена, іншим почерком написано: Рагіа . РоаГе Кезіапіе Ргапсе . 

Текст листа вперше опубліковано: Пам'ять століть. — 2002. — № 6. — С. 117-118. 




В. ВИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАЛЕНКОВІ 


ІПариж] 3 червня [1911 р.]* 

З-УІ 

Дорогий Євг[ене] Харламповичу! 

Не встигну я, мабуть, написати що-небудь на конкурс. В цей час був 
зайнятий іншими роботами, а тепер приїхав до Парижу і, звичайно, тут 
уже не до писання. Ось хутко виїду до Бретані, там матиму більше віль¬ 
ного часу і щось напишу для «Ради». 

Я не поділяю Вашого песимізму щодо передплатників «Ради». їх¬ 
ній патріотизм є такий же природний і справжній патріотизм, як і інший. 
Він підштовхнутий відозвою, це правда, але що з того? Хіба ми не під¬ 
штовхуємось чимсь іншим, — любовію до пережитого, звичного зма¬ 
лечку, любовію до пошани і т. д. Аби був патріотизм! Я тепер перебу¬ 
ваю в Парижі, збираю деякий потрібний матеріал до «Рівноваги». Маю 
нагоду балакати з тутешніми українцями і бачу, як дуже і глибоко рос¬ 
те цей патріотизм. Між іншим, — тут виходить «Парижский Вестник», 
він містить статті про українське життя і вже було щось з пару таких. 
Чому у «Раді» нема про це нічого? Посилаю Вам вирізки, передрукуй¬ 
те, що потрібним знайдете, або хоч згадайте словом-другим, це підніме 
дух тутешніх дописувачів у «Вестн[ик]». Один з них посилав вирізки 
й статтю про це до «Ради» та чомусь ніякої звістки не мас, чи дістали 
Ви його посилку, чи ні. 

Не знаю, чи поможе Вам щось Кисловодськ, чи ні. Був я там торік 
і крім флірту, нудьги курортної, пороху, бруду «восточного» та знамени¬ 
того, але малокорисного Нарзану — нічого не знайшов. Але від всього 
серця бажаю Вам знайти там те, що потрібно Вам для Вашого здоров’я, 
бо Ваше здоров’я це — гарантія за «Раду», а, значить, за поступ укра¬ 
їнського] руху. Я б, власне, поменьче дбав би про мертвих, а більше 
про живих. Мертвим співають дифірамби, мертвим збирають гроші, 
мертвих шанують, мертвим роблять все те, що їм тепер вже непотрібне, 
але що за життя вони не мали й потребували. Це виглядає як насмішка 
якась. Так і з Вами, — за життя дратують, не доцінюють, не бережуть, 
а помрете, — почнуть вироблять все те, в чому Ви вже ніякої потре¬ 
би не матимете. Щодо мене, то я абсолютно ніякої пошани до мертвих 
не маю і завжди з більшою охотою зроблю щось на користь живому. 
Шаную за те, що давав той живим, але все-таки мені ближче живий 
даючий, ніж мертвий, що давав. 


* Місце відправлення і рік написано олівцем рукою Є. Чикаленка. 




Маю до контори «Ради» претензію: тижнів три тому Л. Юркевич 
вислав гроші за словник Грінченка 1 з проханням вислати його негайно 
на мою адресу. Власне, цей словник виписано мені, але я не маю права 
на одержання його, бо не роковий передплатник. Левко ж має. Але й досі 
не висилають. Тим часом він мені страшенно потрібний для підготуван¬ 
ня II тому перекладів моїх робот. Будь ласка, наженіть там, хай вишлють 
зараз же на таку адресу: Парижь — М-еІІе К. ЬіГсЬііг, 20 Ьіь, гие Сепзіег 
Рагіз. Буду Вам дуже-дуже вдячний. Бажаю Вам побільше здоров’я і сил 
набратись на Кавказі. 

Всього найкращого! 

В. В[инниченко] 

ІР Н5УВ. — Ф. 293. — № 132. Автограф. Уперше опубліковано: Пам'ять століть. — 
2002. — № 6.— С. 118. 

1 ...словник Грінченка... — Йдеться про перший грунтовний словник української мови 
в 4 томах Б. Грінченка, який називався -Словарь української мови. Зібрала редакція журналу 
"Кіевская Старина". Упорядкував з додатком власного матеріалу Б. Грінченко». Російська імпера¬ 
торська Академія наук удостоїла його другої премії М. І. Костомарова. Вийшов у Києві в 1907- 
1909 рр. Містив близько 68 тис. слів з перекладом або тлумаченням їх російською мовою. 


Е ІПк В. ВИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАЛЕНКОВІ 

Львів. ЗО жовтня 1911 р. 

1911 р. 

Львів, 30-Х 

Давненько я вже не писав до Вас, Євг[ене] Харлампійовичу! Ви десь, 
певно, про мене вже й забули. А я про Вас не забуваю. Не дивлячись 
на різні непорозуміння, згадуючи Вас, я завжди маю таке чуття, немов 
згадую про батька. Може, Вам неприємні ці «ізліянія», але, по щиро¬ 
сте, не можу інакше схарактеризувати свого відношення до Вас. Крім 
того, оселяючись в Галичині і входячи в стосунки з тутешніми людьми, 
що стоять на чолі національного й громадського руху, я проти волі рів¬ 
няю їх з Вами і це порівняння примушує мене ще більш цінити й пова¬ 
жати Вас (хоч ми й стоїмо на позиціях «батьків» і «дітей»). 

Я сказав, що оселяюсь в Галичині. Це через те, що я вже перейшов 
в нову стадію свого життя: маю сім’ю; і хочу, щоб моя сім’я була зв’язана 
з життям мого народу. Женився я, себто зійшовся з тою женщиною, 
від котрої хочу мати дітей, вже більше як півроку 1 , але до сього часу 
не міг нічого певного сказати, бо цей час був часом пробного шлюбу. 
Ми ще не знали одне одного і не могли сказати, чи зможемо заснувати 
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сім’ю. Тепер це більш-менш вияснилось. Жінка моя — жидівка, але ми 
погодились, що сім’я буде українською і будемо мать дітей тільки тоді, 
коли мати їх підготується остільки, щоб вони могли бути виховані укра¬ 
їнцями. Поки що я цілком задоволений тим способом будування сім’ї, 
який вибрав. А життя покаже, в чому помиляюся. 

Я знаю, Євг[ене] Харл[ампійовичу], Ви будете посміхатись, читаю¬ 
чи цього листа. Що робити: на щастя чи на горе я — українець, а хахли, 
відомо, дуже упертий народ. Не дивлячись на гвалт, глум, на поховаль¬ 
ні статті і некрологи моїм «проповідям», я, хотячи бути чесним з со¬ 
бою, все-таки стараюсь ці проповіді перш усього сам здійснити. Я хочу 
збудувати собі таку сім’ю, щоб вона відповідала свому природному 
призначенню, а не приписам моралі й законів. Я хочу, щоб вона давала 
і мені і громадянству, в якому я живу, користь і благо. І поки що я, осо¬ 
бисто, це й маю. Я можу працювати, я став здоровілий, а, значить, і більш 
корисний для других. Моя свобода нічим не зв’язана, і тому я чую себе 
зрідненим з своєю дружиною. Коли в мене будуть діти, то я зможу сві¬ 
домо й щиро сказати: ми зробили все, що могли, щоб дати іромадянству 
корисних членів. Це є завдання сім’ї, на мою думку, і тому приплітати 
до неї все те, що уродує її, я не зможу вже. Так я тепер думаю, а що буде 
далі, не берусь предрікати. Життя більше за нас, таку несподіванку може 
підсунути, що тільки рота роззявиш. 

Як же Ви ся маєте? Як Ваше здоров’я? Як справи з «Радою»? І вза¬ 
галі, чим там згори потягає на Україну? 

Якщо буде охота написати мені, то поки що моя адреса така: 
Л. Юркевич (для В.), Вулиця на Байках, 17-11 Львів. 

Усього найкращого! 

В. В[инниченко] 

ІР НБУВ. — Ф. 293. — № 133. Автограф. Уперше опубліковано: Чикаленко Є. Щоден¬ 
ник. 1907-1917. У 2-х т. — К., 2004. — Т. І. — С. 177-178. Публікації листа передували 
такі слова мемуариста: -Кортить мене переписати сюди останнього листа Винниченкового. 
але трохи ніяково, бо там він говорить мені великі компліменти; з другого боку хочеться, 
шоб лист цей якось не загубився*. 

1 Женився я. себто зійшовся з тою женшиною. віл котрої хочу мати літей. вже більше 
як півроку... — Днем свого одруження Володимир Винниченко і студентка медичного фа¬ 
культету Сорбонни Розалія Ліфшииь вважали 28 березня 1911 р. 27 березня 1919 р. В. Вин¬ 
ниченко записав у своєму -Щоденнику»: «Завтра роковини нашого шлюбу. Ніхто, крім нас 
двох, про цей день не знає. Тільки ми вдвох, він тільки наш. Нас вінчали скелі, сосни, море, 
сонце, нам кадили духом вереси, нам співали хвилі моря, там унизу зеленкуваті з берега 
і золотисто-фіолетові на далекім обрії. Ми нічого не обіцяли одне одному: ні вірности. ні лю- 
бови, ні шастя, нічого. Вона прийшла до мене туди на гору, бо так хотіла її кров, її очі, її іс¬ 
тота, бо туди кликала криком істота моя. Але от іде дев'ятий рік, і наші істоти без присягання, 
без заклинання, без санкцій лицемірних або глупих людей з їхніми комедіями, без нотарію- 
сів, без загроз і різних кайданів, без усього цього наші істоти скуті так, як ні один піп скувати 



не може» ( Винниченко В. Щоденник. Т. 1. 1911—1920 / Редакція, вступна стаття і примітки 
Г. Коспока. — Елмонтон—Нью-Йорк, 1980. — С. 326). Про їхні стосунки докладніше див.: Так 
само. — С. 36-39; 

Розалія Яківна була вірною супутницею В. Винниченка протягом усього його життя. 
Оскільки вони бажали створити українську родину, вивчила українську мову, поселившись 
на певний час у Галичині. Закінчивши медичний факультет Сорбонни й одержавши фах 
лікаря, вона разом із чоловіком приїхала нелегально в Україну, через початок Першої 
світової війни змушена була затриматися в Роси. Склала іспити в Київському університеті 
на підтвердження диплому лікаря, працювала у шпиталі в Москві, де В. Винниченко жив 
нелегально. Вона створювала йому умови для письменницької праці, вела листування із ви¬ 
давництвами з приводу публікації його творів та з театрами про постановку п’сс. Під час 
Української революції увійшла до реорганізованого видавничого товариства «Дзвін» (Мель¬ 
ник О. Видавниче товариство «Дзвін»: Між Києвом та Віднем // Київ і кияни: Матеріали 
шорічної науково-практичної конференції. Вип. 7. — К.. 2007. — С. 153). Переклала ро¬ 
сійською мовою оповідання В. Винниченка «Талісман» та роман «Соняшна машина» (див.: 
Володимир Винниченко: Анотована бібліографія / Упоряд. Вадим Стельмашенко / Укр. віл. 
акад. наук у США. Коміс. для вивчення і публікації спадщини Володимира Винниченка. — 
Елмонтон-Альберта. — С. 71). 

Після смерті В. Винниченка передала його архів у розпорядження УВАН, заповідаючи, 
шо в Україну він може бути переданий тоді, як вона стане незалежною. Розалія Яківна на¬ 
писала спогади про В. Винниченка (Винниченко Р. Як писав свої літературні твори Воло¬ 
димир Винниченко // Україна. — 1992. — № 11. — С. 14-15), його коротку біографію 
(Винниченко Р. Володимир Кирилович Винниченко (Біографічна канва) // Володимир Вин¬ 
ниченко (Статті й матер’яли) / Укр. віл. акад. наук у США. Коміс. для охорони і збереження 
літ. та мистеиьк. спадщини В. К. Винниченка: Редкол.: В. Подоляк та ін. — Нью-Йорк, 1953. — 
С. 9-15). Збереглося їхнє велике листування (докладніше див.: Миронеиь Н. Епістолярний 
діалог Володимира Винниченка з Розалією Ліфшииь (1911-1918)// Слово і час. — 2007. — 
№ 9. С. 48-56, № 10. — С. 62-69; 2008. — И* 1. — С. 78-83, № 3. — С. 80-86, И* 6. — 
С. 9&-102, № 7. — С. 60-66, ГМ* 8. — С. 88-98; 2009. — № 2. — С. 99-106, № 4. — С. 74- 
79, №6,—С. 109-115, № 12. — С. 94-106; 1910. —№ 1. —С. 88-96, № 2. — С.96-101, 
№ 3. —С. 99-104, №7, —С. 105-116. 


Є. ЧИКАЛЕНКО — В. ВИННИЧЕНК0ВІ 

26 жовтня 1911 р. 

19 26 /х 11 

Хоч я зараз в страшенному клопоті через смерть Шерстюка, завіду¬ 
ючого канторою «Ради», але мені хочеться швидче обізватись на Ваш 
хороший лист. Хороший він мені тим, що він не діловий, а чисто осо¬ 
бистий, родинний. Радісно мені, що Вам схотілось поділитись зо мною 
тими інтересами, якими Ви зараз живете. Хоч Ви й в передмові свого 
листа кажете, що може я забув за Вас, але Ви душею почуваєте, що я Вас 
не можу забути, що у нас єсть ниточки, що зв’язують нас, не дивлячись 



на різнацію в літах, в поглядах. Хоч картаю я Вас частенько за Ваші ви¬ 
брики в літературі, але Ви знаєте, що я се роблю, люблючи Вас і бажаю¬ 
чи Вас навернути на путь, яку вважаю істинною. 

Я, здається, показував Вам напис К[арпенка]-Карого на одній своїй 
книжці, подарованній мені: «Моєму найлютішому критикові і найближ¬ 
чому другові». 

Моя люта критика не мішала нам бути найближчими друзями, бо 
єсть критика любовна і єсть злобна. А критикующий приятель цінніший 
за підлесливого. Це істина. Але вернімось до зміста Вашого листа. 

Ви пишете, що нарешті найшли женщину, від якої хочете мати ді¬ 
тей; сказавши іншими словами — Ви найшли своє щастя. Коли Ви його 
знайшли, то я радію всією душею за Вас, а зовсім не посміхаюсь, як Ви 
догадуєтесь в своєму листі. Щастя в житті так мало, що треба ним 
дорожити і цінити його, в яких би формах воно не прийшло. Я можу 
тільки побажати, щоб воно тяглось якнайдовше, бо вічного на сім світі 
нема нічого. 

Я якось живу. Часом добре, часом погано. Поганий бік мого життя 
в тому, що діти мої досі не хотять помиритись з моєю женитьбою і, крім 
Петруся, коли бувають в Київі, то зупиняються у знайомих, а не в мене, 
а це мене болить нестерпимо. 

Щодо громадського мого життя, то тут теж всяко буває. З «Радою» 
ліпше, ніж торік, а все-таки далеко до доброго. 

Ваш серцем Євген [Чикаленко] 

Колись, може, напишу ширше. 

ЦЛАВО України. — Ф. 1823. — Оп. І. — Спр. 35. — Арк. 80-81 -за. Автограф. Уперше 
опубліковано: Пам'ять століть. — 2006. — № 6. — С. 119-120. 


НІЬ В. ВИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАЛЕНКОВІ 


/1 грудня [1911 р.]* 


11-ХІІ 

Дорогий Євгенію Харламповичу! 

Посилаю Вам свою нову п’єсу'. Не питався дозволу на це у Вас, але, 
сподіваюсь, що не будете за це на мене в претензії. Як побачите з п’єси, 
це єсть переказ історії, що трапилась з Богданом Р. 2 Я старався не писати 


* Олівцем, очевидно, рукою Є. Чикаленка помилково проставлено 1910 р. Тут датуємо 
за змістом. 





портретів і звернути увагу на ту психологію людей, яка кується понят¬ 
тям «закон». Дуже підкреслювати боявся, бо не дозволили б. Не знаю, 
чи удалась мені ця річ, чи ні, але чекаю від Вас строгої й щирої критики 
і дуже буду задоволений, як річ подобається Вам. Може б, можна її про¬ 
читати з Садовським і почути й його думку? 

Коли Ви знай[де]те «Молоду кров» підходящою до сцени, то, будь 
ласка, дайте переписати її, й хай хтось одішле в цензуру. Коли Вам 
це одбере багато часу, передайте Сірому й від мене попрохайте це зро¬ 
бити якнайшвидче . А мені все ж таки напишіть Вашу думку. Коли ж 
до сцени не годиться, то хоч і спаліть її, бо друкувати як літературну 
річ я не можу — за браком місця. Може, Ви вже чули, що я вийшов 
з «ЛНВістника» і, мабуть, не скоро знову матиму спромогу писати 
в йому. Вийшов же я через те, що редакція «Вістн[ика]» зламала умову, 
яку було зроблено між нами торік, себто: редакція торік згодилась при¬ 
ймати мої роботи на підставі тільки оцінки їх, а не філантропії, субси¬ 
дій, допомог і т[ак] д[алі]. Я признаю діяльність «Комітета допомоги 
штуці, науці, літературі]», відношусь до такої діяльносте з повагою, 
але хочу, щоб помоталось іменно літературі , а не тем особам, що займа¬ 
ються нею. Це образливо й для комітета й для літератури, й для літера¬ 
торів. Досі я давав свої праці на цій умові. Але в цьому році редактор 
«Вістн[ика]» знов почав висувати й підкреслювати мені те, шо я залежу 
від “Комітета”, що комітет робить мені ласку і т. д. Вийшло це з того, 
що я, маючи намір по можливосте уникати писання на російській] мові, 
а крім того з деяких інших причин, запитав “Вістник”, на [с]кільки арку¬ 
шів я можу рахувати на рік. Редактор мені одповів, що він буде старати- 
ся, щоб мені дозволили Ш аркушів. Перед ким? 1 чого така надзвичай¬ 
на ситуація, що треба старатися, щоб з 180 аркушів “Вістн[ика]” мені 
дозволили місця тільки на 10? Я хотів писати дві повісті, які вважаю 
на часі: 1) з життя села і 2) історичну. Кожна могла би бути арк[ушів] 
по 10. Як же мені бути, коли невідомо, чи вистарається редактор 
і на 10 арк[ушів]? І, взагалі, чи є в моєму бажанню, щоб мені друкували 
все, що я напишу (керуючись тільки художнім принципом) щось нечу- 
ване . як мені одписав редактор? 1 чи не більш нечуване те, що письмен¬ 
ник не може писати, бо немає місця, де друкувати, що йому одводять 
місця на стільки-то аркушів? 

З огляду на таке поводження редакції, яка знов ставить мене в за¬ 
лежність од ласки невідомих мені людей, а не хоче мати діла зо мною 
сама , з огляду на те, що підкреслює мотив субсидії мені (якої я ніко¬ 
ли не прохав у невідомих людей), я вважаю неможливим далі бути 
співробітником цього журнала... 3 А якого? От тут то й... каюк. І тому, 
коли, наприклад], ця п’єса на сцену не годиться, то, хоч і спалить її. 
Ну, та п’єсу хоч у цензуру послать можна, а куди послати повість? Краще 



не писати. Оттож мені подвійно цікаво, як Ви знайдете п’єсу. Чекаю Ва¬ 
шої скорої одповіді і бажаю всього найкращого! 

Ваш В. В[инниченко]* 

Кажуть люди, що краще посилати в цензуру переписаною безгра¬ 
мотно і ярижкою 4 . Як Ви думаєте? Може, справді, хай так перепишуть? 

ІР НВУВ. — Ф. 293. — № 129. Автограф. Уперше опубліковано: Пам'ять століть. — 
2002. —№6, —С. 120-121. 

1 Посилаю Вам свою нову п'єсу. — Йдеться про п'єсу Винниченка « Молола кров». 

г ...переказ історії, шо трапилась з Вогланом Р — Мова про Богдана Рильського. Літе¬ 
ратурознавці вважають, шо пишучи п'єсу -Молода кров», Винниченко відштовхувався від си¬ 
туації в родині 1. Рильського, де він гостював, а саме — від того факту, шо його батько, «хло- 
поман» Тадей Рильський був одружений на дівчині з простого селянського роду. (Докладніше 
див.: Панченко В. Володимир Винниченко: парадокси долі і творчості. — С. 98-100). 

3 ...я вважаю неможливим далі бути співробітником цього журнала. — Очевидно, 
це була реакція В. Винниченка на адресований йому лист М. Гру шевського від 20 листопада 
1911 р. (датований упорядником за поштовим штемпелем), який дешо в іншому світлі показує 
суть конфлікту. Наводимо нижче його текст: 

«Високоповажний Володимире Кириловичу! 

Я ставлюся з найбільшою увагою до Вашої справи і радий зробити все можливе, але по¬ 
над те, шо я казав у Львові і тепер нічого не можу сказати. Висота підмоги “Товариства підмоги 
українській] науці, літературі] і штуці" на збільшення гонорарів вирішиться з початком січня 
ст. ст.. не скорше, буду старати ся її можливо піди я™. Але стави™ питаннє так, шоб ЛНВІст- 
ник обов'язався друкувати все, шо Ви напишете — се неможливо, і ніякий журнал, думаю, 
так не міг би справу постави™. Думаю, шо Ви непотрібно зводите на такий грунт розмову. 
Поки шо перед Вами 10 аркушів; коли вони будуть заповнені, а в руках редакції ЛНВ буде 
Ваш матеріал, котрий вона вважатиме бажаним для журнала, тоді вона в інтересах журнала. 
а не для Вашої потреби в грошах (таке трактоване було б для Вас самих прикрим) підійме 
справу. А підіймати вперед, коли і редакція нічого не має від Вас і Ви самі не маєте для неї 
нічого готового (XII кн. вже котрий день чекає обіцяного оповідання і стоїть) — се було б 
ніяково мені, і ше більш ніяково для Вас, бо переводило б справу з грунту інтересів журнала 
на грунт Ваших особистих інтересів. 

Підійма™ питаннє про повишеннє пла™ від аркуша було б безнадійно зовсім, і я не бе¬ 
русь сього навіть роби™. 

"Таємність" чекаємо ше кілька день, як не прийде, прийдеться XII кн. пустить без неї, а се 
™м не добре, шо І і II зайняті оповіданням Коцюбинського, давно присланим і набраним 
уже. Постарайтесь тому конче висла™ “Таємність" сими днями (сподіюсь, шо вона цензурна), 
а потім до кінця січня н. ст. те. шо мало б і™ до кн. III. Добре було б, якби Ви написали за¬ 
головки ™х річей, які сподієте ся да™ в найближчих місяцях (до Великодня). 

Ваш щиро прихильний 

М. Грушевський» 

(ЦДАВО України. — Ф. 1823. — Оп. 1. — Спр. 26. — Арк. 49-50). 

4 ...переписаною безграмотно і ярижкою. —Ярижка — українська мова, записана ро¬ 
сійською абеткою; назва походила від кириличної літери «ьі»: «єр», «єри». У 1876-1905 рр. 
у царській Росії нею друкували твори українських письменників. 


* Наступний текст дописано над текстом першої сторінки. 




Є. ЧИКАЛЕНКО — В. ВИННИЧЕНКОВІ 


Київ, З грулня 1911 р. 

Київ ,7хіі 1911 

Дорогий мій! 

Сьогодня получив і сьогодня ж перечитав Вашу п’єсу 1 . На мою 
думку, не прибавить вона нічого до Вашої слави, а коли буде ставитись 
на сцені, то дещо прибавить в Вашу кишеню, а се, звичайно, не остан¬ 
ня річ, бо самою славою не проживеш. Але для того, щоб пропустила 
її цензура, на мою думку, треба повикидать балаканину п’яного дядька 
про походження людини від обезяни, бо через такий пустяк, який в п’єсі 
не має ніякісінького значіння, вона рискує бути забороненою 

В понеділок (5-го ст/ст) буду читати п’єсу артистам, рецензен¬ 
там, критикам і, само собою, Садовському і їх думку Вам опишу. Хоч 
я вважаю п’єсу слабенькою, але у всякім разі треба послать її в цен¬ 
зуру, бо я критик занадто «строгий» і на мій смак нема чого зважать; 
загал публіки менче вибагливий за мене і можливо, що п’єса подо¬ 
бається. 

Ну, а тепер про Ваш виход з «ЛНВістника». Коли Ви ще не вийшли 
офіціально, то ради всього святого, не робіть рішучих виступів. Неза¬ 
баром приїде з Петербургу п[ан] професор і, коли Ви дозволите, я буду 
говорити з ним з поводу Вашого листа. Правда, відносини у нас з ним 
тепер тільки офіціальні, але я буду говорити з ним, як читач «ЛНВістни¬ 
ка» і почасти, як член Т[овариста]ва підмоги. Зібрання Т[овариства]ва 
буде, певне, аж на Різдвяних святках, і тоді справа ся виясниться. Тільки 
прошу Вас, не піднімайте ніякої історії, яка б повела до повного розриву 
з «Вістником». Давайте, поки що, оповідання на 10 аркушів, а потім ви¬ 
дно буде; я певний, що справа якось полагодиться. 

З листа Вашого не бачу — чи одержали Ви відповідь на Ваш лист 
до мене; чи бачились Ви з Коцюбинським у Львові. Чи була у Вас з ним 
розмова про випуски збірників? Він завважив, що «ЛНВ» не зможе 
містити всієї продукції наших найбільших письменників і ми обгово¬ 
рювали думку видавання збірників 2 . Збірники нігде недрукованих річей 
мали б далеко більший попит, як тепер мають і, можливо, що це був би 
вихід з скрутного становища наших письменників. Ну, бувайте здоро¬ 
ві. Буду писать Вам незабаром. Можливо, що Левко побачиться з Вами, 
бо в університет його не приймають. 

Ваш Євген [Чикаленко] 

ЦЛАВО України. — Ф. 1823. — Оп. І. — Спр. 35. — Арк. 87-87-зв. Автограф. Перша 
сторінка листа написана на бланку: «Редакція і головна контора газети "Рада" у Київі. Велика 
Підвальна вул., 6, біля Золотих Воріт. Телефон 14Б8«. Лист заказний, адресований: Австрія, 



Аембергь Львів, Мурарська № ЗО II В[исоко]п[оважний] добродій Володимир Винниченко. 
Вперше опубліковано: Пам'ять століть. — 2002. — № 6. — С. 121-122. 

1 Сьоголмя получив і сьогоаня ж перечитав Вашу п’єсу. — Йдеться, очевидно, про коме¬ 
дію «Молода кров» (див. лист № 119, прим. 1,2). 

2 ...ми обговорювали думку видавання збірників. — Цей задум не був реалізований. 
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Є. ЧИКАЛЕНКО — В. ВИННИЧЕНКОВІ 


6 грудня /91 / р. 


19 6 /хи 11 


Дорогий мій! 

Вчора я писав Вам коротенько про вражіння, яке справила на мене 
«Молода кров». Тепер, з тяжким серцем, розповім Вам результат читання 
її перед громадою в 20 душ. Був Садовський з декількома артистами, були 
наші рецензенти, але не було, на жаль, справжніх критиків, як Єфремов 
тощо. Уявіть собі, голубе, що тільки я один вважав, що п’єса може буть 
виставленою на сцені, після виправки деяких дрібниць. Всі одноголосно 
висловились, що п’єса написана так слабо, що не віриться, щоб її напи¬ 
сав автор «Брехні». Ідеї п’єси ніхто не зрозумів. Всі думали, що автор 
хотів виставить сучасну деморалізацію села. Але всіх дивувало, що ге¬ 
рой п’єси, не якийсь типічний суб'єкт, а форменний ідіот, Садовського 
прямо дратувала калічена мова сього «ідіота». Справді, Антось випад¬ 
ковий дегенерат, який мав відносини з всякими Таньками і чомусь рап¬ 
том схотів «взять законний» шлюб з ївгою. Чого, для чого, з якої при¬ 
чини — не відомо. Решта дієвих людей — живі, типічні особи, але дія, 
в якій їм доводиться фігурірувать, скомпонована недбало, не цікаво, нуд¬ 
но. Зав’язка — перша дія, скомпонована гарно. Друга дія нудна і не по¬ 
трібна зовсім, бо не посовує дії до розв’язки, до вияснення ідеї. Третя, 
знов хороша, окрім сцени з ворожкою, списаної з «Москаля чарівника» 
або з «Сватання на Гончарівці». Четверта була б нічого собі, якби не так 
розвезена під самий кінець. Всі висловились, що п’єса написана наспіху, 
в три дні, що автор навіть не перечитав її, бо деякі персонажі не одинако- 
во звуться в різних діях. Так парубок, зазначений в спискові дієвих осіб 
Пилипом, в першій дії зветься Панасом, в другій Пилипом, потім знов 
Панасом. На моє запитання — чи посилать п’єсу в цензуру — всі висло¬ 
вились, що треба, щоб вона вилежалась, потім, через який час, вернуть 
її авторові, аби переробив, а тоді вже посилать в цензуру. 

Але ніхто не висловився — як саме треба переробить, бо ніхто 
того не знає — це, кажуть, діло автора. Мені ж здається, якби з 1-ої дії 



перенести в 2-гу договор ївги з Панасом про плату за мовчанку, щоб 
в 2-ій дії вияснилось, хто виє собакою, тоді в 2-й дії хоч що-небудь було 
нового, що веде до пояснення справи, а тепер 2-а дія, крім ворожки, ні¬ 
чого нового не дає, окрім того, кінчається зовсім не ефектно, а через 
те і нудна. 

В 3-й — треба перенести сцену з ворожкою за куліси, бо вона, 
справді, написана наче автором ще до Кропивницького та К[арпенка]- 
Карого, така вона стара. Закінчить її треба розмовою про «торжество 
науки». 

Четверту дію треба б було закінчити тим, що всі Антося умовляють 
примиритись з долею, бо він взяв «закон». 

Щодо Антося, то його, на мою думку, треба трохи підмалювати: 
перше всього виправити його неможливу мову, хоч може вона й спи¬ 
сана з натури. Часто буває, що в природі побачиш таке неприродне, 
що й не віриш очам, і навпаки, читаєш у якого-небудь автора небувалу 
річ, але описана вона так природно, наче дійсність. 

Треба якось обгрунтувати думку Антося «взяти шлюб». Цілком на¬ 
турально було б, якби ївга була, справді, красунею, але автор підкрес¬ 
лює, що вона була «морда», бо так було в дійсності. Автор хотів ви¬ 
словити ідею про «законний шлюб» і для виконання взяв справжнього 
ідіота і ... вийшло зовсім незрозуміло, випадково, бо ідіотові всякі іді¬ 
отські думки можуть приходити. Світогляд Макара Мак[арови]ча і Сте¬ 
пана М[акарови]ча зовсім зрозумілі і обгрунтовані, особливо у М[акара] 
М[акарови]ча, якого змальовано взагалі чудово, з його мухами, блохами, 
півнем! Мати і всі селяне правдиві, чудові, один Антось — ідіот, а на 
ідіотах не можна будувать тепер п’єси, це можна було колись на Стець- 
кові витворити «Сватання на Гончарівці», а тепер вже якось соромно 
дивитись на Стецька еволюнірованого в Антося. 

Ну, годі. Нехай п’єса полежить у мене, а згодом я її Вам вишлю. 

Я писав Вам вчора, просив, щоб Ви не спішили виходити з «ЛНВіст- 
ника», бо я сподіваюсь полагодити справу, як колись се зробив. 

Шкода, що «Молода кров» не може зараз побачити сцени, бо тільки 
великим числом п’єс Ви могли б себе поставити в незалежне становище. 
Треба попробувати під іншими заголовками і прізвищами дієвих особ 
послати знов в цензуру «Чорну Пантеру», «Співочі т[оварист]ва». 

Напишіть мені — скільки моїх листів Ви одержали у Львові і чи 
бачились з Коцюбинським. 

Ваш Євген [Чикаленко] 

ИЛАВО України. — Ф. 1823. — Оп. І. — Спр. 35. — Арк 88-90-зв. Автограф. Лист 
адресовано: Австрія Лембергь Львів, Улиця на Байках 17 II В[исоко]п[оважний] д[обро¬ 
дій] Лев Юркевич для В. В. Уперше опубліковано: Пам'ять століть. — 2002. — № 6. — 
С. 122-123. 



В. ВИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАЛЕНКОВІ 


22 грулня [1911 р.[* 

22-ХІІ 

Дорогий Євгенію Харламповичу! Дійсно, Ваш останній лист не по¬ 
радував мене. Шкода, що Ви читали п’єсу 1 , треба було просто одіслати 
її мені назад та й годі. Це правда, — я писав її наспіх, мало цікавлячись 
нею і думаючи тільки про те, щоб вона була підходяща до сцени. Пишу¬ 
чи останні дії, я почував нудьгу, але дописував тільки для того, щоб кін¬ 
чити й послати в цензуру. Що дурніше вона вийшла б, то й краще, — 
швидче б дозволила цензура. 

Ви все ж таки пишете, щоб я писав п’єси. Які? На які теми? 
Що не візьму, — нелегальне. За віщо заборонили «Чорну Пантеру»? 
Що там нецензурного? Трудно при таких умовах щось писати. І, взага¬ 
лі, трудно, Євг[ене] Харл[ампійовичу], бути українським літератором. 
Несеш як якусь наслідственну хворобу на собі свою національність. 
Скинути її — неможливо, як неможливо з блондина стати брюнетом, 
але ж і нести не легко. Ось в цій історії з «Вістником». Я розумію, що ні 
«Вістн[ик]» і ніхто інший не винен, що виною всьому наша «прован- 
сальність», а тим часом на мені вона одбивасться далеко сильніше, ніж 
на «провансальці» — читачу. Читач собі читає та критикує й вимагає, 
не входячи в те, як з’являється те, що він читає. 

Я «Вістнику» поставив умову, що хочу оцінки своїх робот і не хочу 
залежности від філантропії окремих особ чи інституцій. Коли, напри¬ 
клад], «Молода кров» — річ нікчемна, я її просто спалю і кінець спра¬ 
ві. І коли мені одмовляться друкувати за те, що вона нехудожня . я ні¬ 
яких претензій не виставлю. Коли мені скажуть, що за цю роботу 
можуть заплатити тільки по 5 р[ублів] за аркуш, бо вона сама по собі 
більше не варта, я нічого не скажу (хоч, може, краще знищу таку робо¬ 
ту). Але коли мені говорять, що я не смію ставити якісь бажання щодо 
платні, бо мій гонорар є ласкою приватних людей, які хотять — дадуть 
більше, схотять меньче, коли мені кажуть, що мені з ласки цих людей 
дають в журналі місця на 10 ар[кушів], коли, кажу, взагалі, мені весь час 
підкреслюють, що я — в залежности від ласки і філантропії, а не від 
якостів моїх робот, то я не можу не протестувати. Вся моя діяльність 
зводиться до якоїсь ділетанщини, до літературофільства, це — не пра¬ 
ця, якою я живу, а... щось незрозуміле. Живу ж я тою милостинею, яку 
мені подають ті «приватні люди», про яких і торік і тепер мені говорив 
професор. Чому ті люди хотять допомагати мені , особі, а не літературі. 


* Олівцем рукою Є. Чикаленка помилково проставлено рік 1910. Тут датовано за змістом. 





чому не допомагають просто «Вістникові», щоб він сам собі раду дав 
і міг оцінювати роботи й на такій підставі мати діло з співробітника¬ 
ми, — я не знаю, але коритись цьому не можу, це більше за мою волю. 

Проф[есор] мені не одповів на мого листа, — значить погодився 
з моїм виступом і на мої умови не хоче навіть одповідати. Я вам дуже 
дякую, Євг[ене] Харл[ампійовичу], за Ваше бажання улаштувати справу, 
але думаю, що це не так легко буде. 

Я Вашого листа про збірники не одержав. (Це, здається один тільки 
лист, що не дійшов до мене. Пишіть на таку адресу: Вп. п. Р. Ліфшіц 2 , 
Мурарська, ЗО). З Коцюбинським] я бачився, але він мені про Ваші 
збірники нічого не казав. Ми говорили про збірники] «Дзвону» 3 , 
але матеріально я нічого не мав і не матиму від них. Таких видавництв 
я міг би мати досить (хоча і те ще невідомо, чи за дурно міг би вмістити 
в українських] видавництвах все, що міг би написати?). П’єсу, будь лас¬ 
ка, вишліть мені, я з нею розправлюсь, як потрібно*. Шкода, що оскан¬ 
далився і дав привод моїм «приятелям» — Хацкелям 4 «радіти» за мене. 
Ну, всього найкращого, дякую й вибачаюсь за турботи. 

Ваш В. В[инниченко] 

ІР НБУВ. — Ф. 293. — № 130. Автограф. Уперше опубліковано: Пам'ять століть. — 
2002. — № 6. — С. 123-124. 

1 Школа, шо Ви читали п'єсу... — Йдеться про комедію «Молода кров». 

2 ...п. Р. Ліфшіц... — На час написання листа В. Винниченко жив у Львові за вказаною 
адресою разом із дружиною Розалією Яківною Ліфшиць. 

1 ...про збірники] -Дзвону-... — Мова про підготовку другого збірника -Дзвін», який 
у світ не вийшов. 

4 ...дав привод моїм -приятелям-... — Хацкелям •раліти• — Хаикель — персонаж ко¬ 
медії В. Винниченка -Співочі товариства», за визначенням Є. Чикаленка, безпринципний 
кар'єрист, -жидо-українеиь». 


Є. ЧИКАЛЕНКО — В. ВИННИЧЕНКОВІ 

Київ. Ібгрулня 1911 р. 

Київ, ,6 /хі. 1911 

Ви пишете, дорогий, що трудно бути українським літератором, 
а я Вам скажу, що ще важче бути видавцем «єдиної» української газе¬ 
ти. Живеш як на телефонній станції. Той звонить про те, що редакція 


* Після цих слів зроблено примітку рукою Є. Чикаленка: -Потім В[олодимир] К[ирилович] 
все-таки переробив "Молоду кров"». 





вкоротила йому віка, помістивши рецензію на його «твори»; той зво¬ 
нить про те, що не хотять друкувати його преславних творів; той про¬ 
сить посади; той — запомоги і т. д. Щодня, щогодини. Просто не¬ 
рвів моїх не стає: прожив всього 50 років, а пережив за добрих 75! 
Все марю про те, щоб втекти в степ, між вівці, але «громадські обо¬ 
в’язки» не пускають. 

Ну, покину лірику, а говоритиму про справу. 

П’єсу Вам верну 1 , але з умовою, що Ви її не знищите, а перероби¬ 
те, вважаючи на мої уваги, зроблені в попередньому листу, і пришле¬ 
те мені її знов. Ви зовсім з нею не оскандалились перед «хаскелями», 
бо їх і не було; якби таку п’єсу написав хтось інший, то, може, й по¬ 
хвалили б, а від Вас вимоги більші. Я гадаю, та й деякі артисти казали, 
що якби її автор виправив, то п’єса вийшла б гарною, що, я сподіваюсь, 
Ви й зробите. 

Щодо «ЛНВістника», то я сподіваюсь на полагоження Ваших від¬ 
носин з ним. 

Т[оварист]во наше 2 видає підпомогу не Вам, як людині, а як пись¬ 
менникові; значить тут не філантропія, а підтримка літературної про¬ 
дукції. На жаль, підмога та дуже не велика, але шо ж зробите? Ви ска¬ 
жете, може, «а на пенсію Коцюбинському найшлись гроші». Це діло не 
Т[оварист]ва, а приватної особи, яка внесла гроші з певним призначен¬ 
ням, а Т[оварист]во тільки дало свою фірму, бо особа та побажала бути 
невідомою для загалу 3 . 

Не рівняйте становище нашої преси до російської; там се комер- 
чеське діло, яке дає зиск, а у нас покищо се тримається на «меценат¬ 
стві», а через те не приймайте се за якусь філантропію. 

Про збірники я розмовляв з Коцюбинським в такім смислі, що може 
вони давали б зиск, якби в них друкувались твори нові, ніде недруко- 
вані. Я радив йому порадитись про се з Вами, але ніякого у мене свого 
проекта нема, досить з мене і «Ради». Чув я, що «ЛНВістник» перехо¬ 
дить в другі руки 4 , що п[ан] професор зрікається його вести, як вже зрік¬ 
ся «Засіва» 5 ; може з новими видавцями у Вас налагодяться відносини. 
Але поки що се секрет. 

Ваш Євген [Чикаленко] 

иЛАВО України. — Ф. 1823. — Оп. І. — Спр. 35. — Арк. 91-91-зв. Автограф. Перша 
сторінка листа написана на бланку: • Редакція і головна контори газети "Рада'' у КиТві. Велика 
Підвальна вул., 6, біля Золотих Воріт. Телефон 1458-. Лист адресовано: Австрія Лембергь 
Львів, Мур>ар>ська, ЗО В[исоко]п[оважна] п[ані] Р. Ліфшиц. Вперше опубліковано: Пам'ять 
століть. — 2002. — № 6. — С. 124-125. 


1 П'єсу Вам верну... — Йдеться прю твір Винниченка «Молода крюв». 

2 Т[оварисг]во наше... —Товариство підмоги українській науці, літературі і штуці. 



3 ...особа та побажала бути невіломою для загалу. — Про джерела фінансування пен¬ 
сії М. Коцюбинського Є. Чикаленко писав у своєму -Щоденнику-, шо В. Леонтович умовив 
В. Симиренка -видавати Коцюбинському по тисячі рублів шороку, аби він покинув службу 
і жив собі десь у теплім краю. В. Ф. Симиренко згодився та В. М. Леонтович від себе давати¬ 
ме шороку 500 рублів. А наше Товариство з свого боку зафіксувало ту асигновку в 500 руб¬ 
лів. шо давало Коцюбинському вже скілька років. Таким робом, він матиме тепер до смерти 
пенсію в 2000 рублів від імені товариства підмоги літературі, науці і штуці» ( Чикаленко Є. 
Щоденник. 1907-1917. У 2-х т. — К.. 2004,—Т. 1, — С. 175-176). 

4 ...•ЛНВістн ик» переходить в лругі руки... — Офіційна заява М. Грушевського -Про 
зняття з себе обов'язків головного редактора "Літературно-наукового вісгника"» була опуб¬ 
лікована у ЛНВ (1912. — Т. 1Л/ІІІ. — Кн. IV. — С. 3). 

3 ...як вже зрікся « Засіва »... — У кінці 1911 р. М. Грушевський відмовився далі займа¬ 
тися справами газети «Засів», фактичним видавцем і редактором якої він був; газета пере¬ 
йшла у відання редакційного колективу на чолі з Ю. Тищенком, заходами якого вийшли остан¬ 
ні її числа (див.: Тищенко (Сірий) Ю. З моїх зустрічей; Спогади / Упоряд. О. І. Сидоренко, 
Н. М. Сидоренко. Передмова М. А. Шудрі. — К.. 1997. —С. 56). 


. Є. ЧИКАЛЕНКО — В. ВИННИЧЕНКОВІ 

12 січня 1912 р. 

19 ’7і 12 

Дорогий Владимире Кириловичу! Сьогодня хвалився Сірий, що Ви 
прислали чудове оповідання для «Лану» 1 . Не знаю, чому Ви не обзива¬ 
єтесь на мою пропозицію — присилать маленькі оповідання до «Ради», 
а тоді друкувати собі де хочте. Ми б Вам платили по 10 к[опійок] за ря¬ 
док, але оповідання повинні буть маленькі 500-1000 рядків. Таких 
оповіданнів Ви могли б написать кожного місяця по одному. Не об¬ 
ражайтесь, коли я якесь верну Вам для переробки, або й зовсім зре¬ 
чусь друкувати. Гадаю собі, що на мене Ви не повинні за це гніватись, 
бо я керуюсь в таких випадках не своїми особистими інтересами. Коли 
я Вас присоглашав прислати щось на конкурс, то Ви обіщали щось так, 
без конкурсу, прислати, але, видно, не до юмору було Вам. Отож обі¬ 
звіться на мою пропозицію. 

Ваш серцем Євген [Чикаленко] 


ЦААВО України. — Ф. 1823. — Оп. І. — Спр. 35. — Арк. 92. Автограф. Лист написа¬ 
ний на зворотному боці аркуша з бланком газети «Рада», на якому надруковано звернення 
до читачів (див. лист № 115). Вперше опубліковано: Пам'ять століть. — 2002. — № 6. — 
С. 125. 

1 ...чулове оповілання лля -Лану. — Йдеться, очевидно, про оповідання В. Винниченка 
•Фелько-халамидник». 



^ В. ВИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАЛЕНКОВІ 

[Львів], 26 січня [1912 р.]* 

26-1 

Дорогий Євг[ене] Харламповичу! 

Дякую за картку. Нарешті я побачив, який з вигляду той знаменитий 
ваш Гай 1 . Ах, Євгенію Харламповичу, Гай ще нічого, але П. Михайлович 
просто... убийчий «талант». Він умудряється так глупо, так дратуюче- 
наївно написати на яку хочете тему, що я завжди запитую себе: і де «Ра¬ 
да» взяла собі такого? Справді, навіщо Ви друкуєте його писанину? 
«Рада» й так не багата на юмористику, а тут ще така протилежність їй! 
Прочитавши П. Михайловича, я раз у раз почуваю себе якось випорож¬ 
неним. Не знаю, може, це тільки на мене він справляє таке вражіння, 
а публіка його любить, але я просто боюсь уже його читати. 

Як же справа з поширенням для мене місця в «Вістнику»? Мені пи¬ 
сали, що проф[есор] уже здав редакцію Комітетові 2 . В тому Комітетові 
головою, певно, буде мій закадишний прихильник В. Леонтович. Колись 
він дуже цікавився моїми працями і навіть агітував за бойкот їх. Тепер 
йому зручніше буде виявлять до мене свої симпатії. Боюсь, що не ужи¬ 
вемось ми. Я, особисто, не претендую на якусь особливу увагу п[ана] 
Леонтовича, хотів би тільки, щоб він мені не робив пакостів. Більше 
нічого. А також хочу, щоб мене не в’язали розміром. Коли мені цього 
не гарантують, я не можу нічого писати. Грушевський мені те зробив, 
що я весь час після його заяви нічого не можу робити. Знаючи, що мені 
зв’язано руки, що, написавши річ, я її можу не надрукувати, у мене па¬ 
дає всяке бажання розпочинати роботу. Я взявся за історичну студію, 
але кинув. Хотів писати з сільського життя, — кинув. Думав ще одну 
велику річ писати, — нема жару й охоти. Одними ж дрібними оповідан¬ 
нями я не можу задовольнитись, — хочеться простору і розмаху. І про¬ 
ти волі натикаєшся на думку: написати цю річ по-рос[ійськи]. А тут 
ще пропозиції від «Знання», «Земли» і різних російських] журналів — 
«Совр[еменньій] Мир», «Нов[ая] жизнь», новий журнал 1 , який заснову¬ 
ється такими силами, як Міролюбов, Чернов. І просто диким здається 
мені моє домагання, щоб мені дали місце, диким через те, що воно ви¬ 
никло у мене! «Вістник» має на рік 180 аркушів. Невже може бути не¬ 
безпека, що я запишу 90 аркушів, призначених на белетристику? Невже 
єсть потреба обмежувати авторів розміром? Не думаю. Ну, хай я напи¬ 
шу на 20, найбільше на 25 аркушів на рік, невже для розвитку нашої 


* Місце відправлення і рік проставлено синім олівцем рукою Є. Чикаленка. 





літератури цього треба боятись (приймаючи, що це буде літературна 
і художня робота)? В чому ж тоді діяльність «Комітета допомоги літера¬ 
тури»? Не допомоги розвиткові, а припинювання його. 

І яка нещаслива доля! Ось Ви лишите, щоб я присилав малі оповідан¬ 
ня, але попережаєте, щоб не ображався, коли одкинете через щось те або 
друге. Я розумію тільки дві причини: 1) нехудожність і 2) нецензурність. 
Коли через це одкинете, я й слова не скажу, але як через що інше — 
не можу не сердитись. Та й як, справді, Євг[ене] Харл[ампійовичу], 
не сердитись: українське] громадянство (читачі, критика, видавці, ре¬ 
дактори) усе робить, щоб одпихнуть мене від української] літератури. 
Як не те, то друге, як не за «неморальність», то за розмір, а все чіпля¬ 
ються і роблять перешкоди. І в той же час жаліються, що пишеш по- 
рос[ійськи]. Ось «Руслан» недавно писав про мене, що я міг би не писа¬ 
ти по-рос[ійськи], бо, мовляв, у нас досить місця для своїх письменників. 
А тим часом той же «Руслан» і його читачі агітують не передплачувати 
«Вістн[ика]» за «неморальність» моїх оповідань. З цього що виходить? 
Що таким людям хотілось би, щоб я не йшов у російську] літературу 
і писав по українському] так, як їм подобається. А коли я того не можу 
і не хочу, то вони жаліються або вживають насильства і бойкоту. 

Ви колись мені писали: «А в російській] літерагурі Вас не лаяли? 
Ще гірше, ніж у нас!» В російській] літературі мене можна було тільки 
лаяти, бо єсть закон, що про конфісковану річ не можна писати, а тим 
паче хвалити. (Розуміється, лаяти можна). Тому ті, що могли б сказати 
за мене , мусіли мовчати. Та мені й не ходить про те, щоб мене хвалили, 
я хочу, щоб мені дали спромогу говорити вільно . І в російській] літера¬ 
турі я це маю, як не там, то там. Ось «Знание» злякалось прийняти мій 
новий роман про емігрантів 4 а «Земля» прийняла і друкуватиме в ближ¬ 
чому збірнику. І хай лають, я знаю, що лаятимуть, хочу навіть того, 
але як би не лаяли, цим мене не примусять говорити не те, що я бачу 
і що хочу щиро й совісно переказати другим людям. 

Хай мене лають українські] критики, але хай же дадуть і мені спро¬ 
могу говорити. Господи! Скільки раз я вже це писав Вам. Вибачте, ради 
бога, я знаю, що це скучно, але що ж робити, коли справа не міняється? 

Я, справді, дав «Ланові» оповідання 5 , але хотів, щоб його наперед на¬ 
друкували в «Раді». Просив Сірого побалакати з Груш[евським] й переда¬ 
ти Вам. Але там, пише С[ірий], мабуть, не згодяться. Чому? Що то їм по¬ 
шкодить? Я, в такому разі, верну «Ланові» ті гроші, що взяв за оповідання 
і все-таки надрукую в «Раді». Маю ще одне невеличке, але зараз не можу 
прислати через деякі обставини. (Одне спалив і страшенно жалкую). 
Єсть і сили і охота робити, іноді здається, що гори перевернув би, та... 
Ну, годі. Всього найкращого. Пишу С[ірому], щоб дав Вам оповідання. 

Ваш В[инниченко] 



ІР НБУВ. — Ф. 293. — № 134. Автограф. Уперше опубліковано: Пам'ять століть. — 
2002. — № 6. — С. 125-127. 

1 ...знаменитий ваш Гай. — Ідеться про Петра Гаєнка, який під таким псевдонімом дру¬ 
кував у «Раді* вірші. 

2 ...п роф[есор] уже злав редакцію Комітетові. — Йдеться про створення М. Грушев- 
ським у 1912 р. Редакційного комітету ЛНВ. який мав займатися відбором авторів кожної 
книжки АНВ. Є. Чикаленко в «Щоденнику» (запис від 20 лютого 1912 р.) пише: «З того часу 
як у "Ділі" зорганізувався похід проти Грушевського і «ЛНВістника», він передав редакцію ко¬ 
мітетові, який складався з В. М. Леонговича, Л. М. Черняхівської, О. І. Олеся та П. П. Сірого 
<...>» (Чикаленко Є. Щоденник. 1907-1917. У 2-х т. — К.. 2004.—Т. І.—С. 217). 

* ...новий журнал.... — Ідеться про журнал «Заветьі», шо почав видаватися в Санкт- 
Петербурзі з квітня 1912 р. Його фактичним керівником був В. М. Чернов. 

4 ...мій новий роман про емігрантів... — Мовиться про роман «На весах жизни». 

5 Я, справлі. лав •Ланові » оповілання... — Йдеться, ймовірно, про оповідання В. Вин- 
ниченка «Федько-халамидник». 



Є. ЧИКАЛЕНКО — В. ВИННИЧЕНКОВІ 


Київ, 7 лютого 1912 р. 

Київ, 7. II 1912 

Тільки позавчора я вернувся з Петербургу і спішу подякувати Вам, 
дорогий, за чудове оповідання, яке сьогодня передав мені С[ірий] і яке 
отеє тільки що прочитав я. От, в таких речах Ви справжній художник 
та ще й першорозрядний! Завтра понесу се оповідання в редакцію і, 
якщо нема набраного великого запасу, то зараз же й надрукуємо його 
і вишлемо гонорар. Ваш «Кузь»' і «Федько» 2 воочію показують, що наш 
Винниченко ще живий і всякі, як Ви кажете, «поховальні» голосін¬ 
ня ще передчасні. Ви не повірите, дорогий, який я радий. Я одним ду¬ 
хом перечитав «Федька»; я по почерку стежив за Вашим творчеством, 
я бачив, як Ви хапливо писали те місце, де Федько перескакує з криги 
на кригу, я сам так захопився, що очі попереджали мою увагу. Не знаю, 
може, й мають рацію ті, що докоряють мені, що я пристрастно ставлюсь 
до Вас, що занадто люблю Вас. Але ні, якби вони знали, що «Чесности 
з собою» я не міг дочитати до кінця, то не сказали б, що я пристрастний 
до Вас. Справді, не міг дочитати, така вона мені здалась не художня, на¬ 
віть не літературна, навіть гірша за оту п’єсу, де герой умисне заражає 
себе сифілісом (я раз у раз забуваю її заголовок), навіть гірша за «Щаблі 
життя». Я вже злякався був за Вас, але тепер, після «Кузя» та «Федька», 
можна сказать, що то була якась полоса темна в Вашій творчості. Знаєте, 
як у нас в степу буває: сонце закриється хмарою і частина степу тем¬ 
на, а друга полоса ясна, ясна. Отаким мені уявляється Ваше творчество. 


З 



Ну, годі, слава Богу, шо я побачив ясну, ясну полосу! 

Позавчора я вернувся, кажу, з Петербургу, де 15 день лазив по де¬ 
путатах, міністрах — клопотався за Левка 3 , тільки до останньої і го¬ 
ловнішої інстанції — Распутіна, не дійшов. Кажуть, якби той слово 
сказав, то все зробили б. Чи чувано отаке в XX столітті, щоб якийсь 
«корявий» мужичонко став такою особою, що коли газети «непочти- 
тельно» про його висловились, то їх поконфісковано, навіть 3-тя Дума 
обурилась і зробила запрос. Ні, мабуть, правду каже нова приказ¬ 
ка: «Росія — тільки од Олексія до Олексія»! А там знов буде Москва, 
Польша, Україна і проч[ее]. Дивнії дива робляться! Якесь свято росій¬ 
ського] націоналізма! При таких умовах жити важко, а не то що га¬ 
зету видавать — всі бояться передплачувати, бо начальство заборо¬ 
няє. Передплата страшно впала. Можливо, що й заборонять пресу. 
В Петербузі мені розказували як факт, що коли депутація од комітета, 
що організує гігієнічний з’їзд, пішла до міністра Внутрішніх] справ 4 
спитать — чи допущені будуть реферати на українській] мові, то він 
сказав: «Нет, если допустить рефератьі на зтом наречии, то значит 
признать его язьїком науки, прессьі, а зто не входит в задачу рус[ской] 
государственной политики». — Но в России єсть же укр[аинская] пре¬ 
са, кажуть йому. — «Нет, вьі ошибаетесь, зто в Австрии єсть, а у нас 
нет. К нам из Австрии доходят газети на укр[аинском) яз[ьіке]». Йому 
кажуть, що в Київі, здасться , єсть українська] газета, а він отповіда: 
«Нет, я служил в Києве и прекрасно знаю, что нет. Да и не может бьіть, 
потому что зто противорсчило бьі задачам рус[ской] государствен- 
ности». Прямо не віриться, що це не анекдот. От, як дознається мі¬ 
ністр, що є «Рада», то тоді каюк! Тоді я з спокійною совістю поїду 
в Херсонщину розводити овець, бо на старість вже рвусь туди душею. 
Левко, певне, поїде в Париж. 

Ну, цілую Вас. 

Євген [Чикаленко]* 

Одпишіть зараз, хоч карткою, чи получили сього листа. Може Вам 
зробити відбитки, пишіть скільки? (Але на Ваш кошт, коли більше де¬ 
сятка). 

ЦЛАВО України. — Ф. 1823. — Оп. /. — Спр. 35. — Арк. 93-93-зв. Автограф. Перша 
сторінка листа написана на бланку: • Редакція і головна контора газети "Рада" у Київі, Велика 
Підвальна вул., 6, біля Золотих Воріт. Телефон 1458». Заказний лист, адресований: Австрія 
Лембеогь п[оважній] п[ані] Р. Лифшиць у лиця Мурарська ЗО 1-етЬегд Оезіеггеісії. Уперше 
опубліковано: Пам'ять століть. — 2002. — № 6. — С. 127-128. 

1 ...«Кузь»... — Ідеться про оповідання В. Винниченка «Кузьта Грииунь». 


* Подальший текст дописано на лівому полі першої сторінки листа. 




1 ...•Фелько»... —Оповідання В. Винниченка •Федько-халамидник». 

3 ...клопотався за Левка... — Є. Чикаленко клопотався за свого сина Левка, якого не 
приймали до університету через помилкове звинувачення в приналежності до партії соці¬ 
алісті в-революціонерів. 

4 ...до міністра Внутрішніх] справ... — Міністром внутрішніх справ був О. Макаров. 



В. ВИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАЛЕНКОВІ 


[15 лютого 1912 р.]* 

Дорогий Євгенію Харламповичу! Ваш лист дуже обрадував мене, 
бо Ви ж знаєте, як я високо ставлю Вашу критику. Не одповів зараз же 
через те, що дуже погано почував себе, — погода тут така, що просто 
розмочила всі нерви. 

Посилаю Вам сьогодня ще одне оповідання, — поміщайте його 
коли Вам зручніше буде, тільки сповістіть мене, в який приблизно 
час пустите до друку. Я хочу давати що-неб[удь] до «Ради» щомісяця, 
а то й частіше. До «Вістн[ика]» пропала охота писати, знаючи, що там 
сидить тепер мій «закадишний друг » 1 . Давно вже почав одне «більше» 
оповідання і ніяк не скінчу, не дивлячись на свою нетерплячку кінчати 
те, що почав. А про великі повісті і думать не хочу, буду писать дрібні 
речі, а — коли й «збойкотує» пан редактор, то хоч не жаль буде часу 
і помістити десь інде завжди зможу. Професор, хоч і був диктатором, 
та принаймні не агітував за бойкот моїх речей. А п. Леонтович десь 
аж потирає свої дезинфекиіровані руки, чекаючи того часу, коли я при¬ 
шлю щось «неморальне». Я ж не так уже дуже його люблю, щоб гаяти 
багато часу для його приємности. І через те, здається, на його руках 
скоріше розведуться цілі колонії мікробів, ніж я дам йому втіху «за¬ 
бракувати» мене. 

Щодо Петербургського анекдоту, то я, Євг[ене] Харл[ампійовичу], 
не вірю йому. Не може бути, щоб та «птиця», — хоч би вона й була мі¬ 
ністром внутрішніх] справ, — не знала про український] рух. Та ще 
в такий час, коли всі його рідні газети майже щодня пишуть про цей 
рух, про «Раду» і т. д. Не вірю. Коли б це було 5-10 років назад, було 
ймовірно, а тепер ні. І «прикрити» буде також не так легко. «Крамола» 
занадто поширилася, було б прикривати тоді, як тільки жевріло, а те¬ 
пер треба дуже великого простирадла, щоб захопити всі куточки, куди 


* У верхньому лівому куті першої сторінки листа синім олівцем Є. Чикаленком написа¬ 
но: 19 '*/■ 12. 





порозливалася палаюча нафта. Прикриють «Раду», вибухне «Громад¬ 
ська] думка», або й «Гасло». 

А коли Левко їде до Парижу? Тепер чи восени? Я тому дуже радий, 
бо думаю зимувати в Парижі. Жінка вже вивчилась по українському], 
обзнайомилась трохи з нашим життям і тому ціль нашого життя в Га¬ 
личині вичерпана. А для самої Галичини жити тут — гріх. Дуже радий, 
що Льовушка житиме з нами. Де він тепер? Я б йому написав, якби знав 
його адресу. Може б він заїхав до Львову по дорозі в Париж? Напишіть 
мені його адресу. 

Всього найкращого! Ваш В. В[инниченко] 

Гонорар, будь ласка, Євг[ене] Харл[ампійовичу], посилайте не пе¬ 
реводом, бо страшенно довго йде*. 

Чи Ви дістали перед від’їздом в Петербург мого довгого листа? Бо¬ 
юсь, що пропадають листи. 

Щодо відбитків, то про це з Вами балакатиме Ю[рій] С[ірий]. 
Я йому зараз пишу про це. 

ІГ НБУВ. — Ф. 293. — № ІЗ 5. Автограф. Уперше опубліковано: Пам'ять століть. — 
2002, —№6.—С. 128. 

1 ...мій • закалишний друг-. — Ідеться про В. Леонтовича. особистість якого, як І ставлен¬ 
ня його до В. Винниченка, останній оцінював не об'єктивно. Про ие свідчать, зокрема, листи 
Є. Чикаленка (див. листи № 128, 1 ЗО). 


Пйтк Є. ЧИКАЛЕНКО — В. ВИННИЧЕНКОВІ 

16 лютого 1912 р. 

Київ, 16. II. 1912 

Не знаю, звідкіль Ви взяли, що В. М. Леонтович так ворожо ставить¬ 
ся до Вашого писання, що Ви навіть сподіваєтесь «бойкоту» з його боку. 
Повірте мені, що я більш нетерпимо ставлюсь до Ваших публіцистично- 
белетристичних річей, ніж В[олодимир] Миколайович], бо я вважаю 
їх нехудожніми, недостойними Вашого таланту, а В[олодимир] Мико¬ 
лайович] ставиться до Вашої репутації не так дражливо, навіть байдуже, 
а через те йому однаково, що Ви не напишете. Коли його умовлять, то, 
може, він знов виступить з критикою, але спокійною, коректною. Окрім 
того, не знаю, звідкіль Ви взяли, що він стоятиме на чолі редакції? 


* Подальший текст дописано на верхньому і нижньому полях першої сторінки 
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Якби він підписував журнал, то, може, справді тоді втручався б, а те¬ 
пер буде по-старому: як правив всім Ю[рій] С[ірий], так і тепер пра¬ 
витиме, тільки тепер одвічальність падатиме не на Грушевського, а на 
комітет 1 , а може й на «закадишного друга», але він буде тут не при чім. 
Ну, та про се побалакаємо колись, як нас зведе доля. А тим часом, я пев¬ 
ний, що у «ЛНВістнику» Вам місце знайдеться. 

Лист Ваш (великий) получив, т. с. застав по приїзді з Петербурга, 
і повинен Вам сказати, що Ваші жалі на «ЛНВістник» так само відно¬ 
ситимуться і до «Ради». Посудіть самі. Російські журнали багатіють 
від того, коли у них раз у раз пишуть найталановитіші письменники, 
а у нас — навпаки. Передплата не може оплатити писання найталано- 
витіших письменників, і писання їх лягають на видавців. У нас писання 
талановитих письменників не може бути щоденною стравою для читачів, 
а тільки зрідка, празниковою. Наше господарство таке, що нам вигідні¬ 
ше тримати дві, три кози, ніж одну корову, бо содержування кіз далеко 
дешевше содержування корови. «Рада» так само, думаю, і «ЛНВ» раді б 
раз у раз друкувати Ваші твори, Коцюбинського, Олеся, але се може до¬ 
вести до банкротства. Ви розумієте ситуацію? А через те Ви не повинні 
обвинувачувати «ЛНВ» і «Раду», що вони обмежують Вас в розмірах. 
«Вістникові», може, й не можливо дать Вам 24 аркуша на рік, «Рада» 
теж не може оплатить Вас, коли будете давать частіше, як раз на місяць. 
Ви се самі обсудіть і не подумайте ображатись і на мене, як образились 
на «ЛНВ». Я радий щотижня друкувати Ваші писання, бо я їх ціню ви¬ 
соко, але у мене не стане сили оплатити Ваше писання. Я можу витра¬ 
тити найбільше — 100 рублів на місяць за Ваше писання. Се трагізм. Ви 
розумієте, але з ним треба рахуватись. Тільки Ви отсі мої слова читай¬ 
те зовсім спокійно, розумом, бо мені дуже було б боляче, якби Ви зро¬ 
зуміли їх як щось особисте. 

Оповідання ще не прийшло, якщо цензурне, то надрукуємо в пер¬ 
ших числах марта 2 , бо настають Шевченківські дні і у нас дуже завізно. 
Адрес Левків: С[анкт]-П[етер]б[ур]г, Пет[ербургская] Сторо[на], Рьібац- 
кая 12, кв[артира] 6. 

Ваш серцем Євген [Чикаленко] 


ИЛАВО України. — Ф. 1823. — Оп. І. — Спр. 35. — Арк. 94-94-зв. Автограф. Перша 
сторінка листа написана на бланку: -Редакція і головна контора газети "Рада" у Київ!, Велика 
Підвальна вул., 6, біля Золотих Вор'гг. Телефон 1458*. Уперше опубліковано: Пам'ять сто¬ 
літь. — 2002. — № 6. — С. 129. 

1 ...олвічальність падатиме не на Грушевського. а на комітет... — Див. лист № 125, 
прим. 1. 

2 Оповідання ше не прийшло, якшо цензурне, то налрукуемо в перших числах марта... — 
Очевидно, йдеться про оповідання В. Винниченка -Маленька рисочка (Виривок із споминів)», 
яке було надруковане в «Раді» 18, 20, 21,22 березня (сг. ст.) 1912 р. 



ИЯІ ™ ЧИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАЛЕНКОВІ 

[26лютогоІ912 р*] 

Звідки я взяв, що п[ан] Леонтович вороже ставиться до мене? Мене 
дивує Ваше питання, Євг[ене] Харл[ампійовичу]. Ви ж самі мені казали, 
що він жалівся, чого мої оповід[ання] на його персону — в «Раді» дру¬ 
куються, а його статті — ні. Потім мені відомо, що він перший агітував 
за бойкот моїх книжок. А стаття в «Віст[нику]»?' (Признатися, я й досі 
якось не прочитав її). Мені казали, що це злобна і ні трохи не коректна 
стаття. Та й, взагалі, весь світогляд такого добродія мусить бути воро¬ 
жий до мене. 

Та бог з ним, з самим п[аном] Леонтовичем. Мені тільки дуже до¬ 
садно і навіть боляче, що люди так «поважають» цього типа за те, що 
він колись дасть гроші свого дядька 2 (які він не дасть ніколи). Як його 
шанували тут у Львові в Наук[овому] Товаристві! За що? Що він зробив 
для науки, літератури? Як не сором тим, хто так лицемірно і гидко нази¬ 
вав його «стовпом науки»! І головне те, що він же всім відомий як люди¬ 
на, яка всіма силами старається нічого не дати ні на науку, ні на що інше, 
що не торкається його особи, всім відомо, що він хоче прибрати до сво¬ 
їх рук міліони свого дядька, що він його, як чабанський пес, оберігає 
од всіх, хто хоче підступитися. І все-таки цього суб’єкта «поважають». 
От що лютить до болю! 

Дійсно, я не можу бути ні коректним, ні спокійним. 

Тепер ще до «жалів» моїх. Жалі ці більше торкаються цього само¬ 
го пана Леонт[овича] і йому подібних, які за якусь сотню рублів у рік 
хотять бути і «стовпами науки, літератури, штуки» і меценатами, і в той 
же час міцно держати в руках всіх діячів науки й штуки. Дуже деше¬ 
во пани Леонтовичі хотять здобути собі славу. Я «жаліюсь» не тому, 
що хочу більше грошей, не тому, щоб заповняти собою журнал. А тому, 
що мене лютять пани Леонтовичі, тому, що хочу, щоб український] лі¬ 
тератор заробляв , а не мав милость од сих панів. Коли Леонтович хоче 
помагать науці, літературі, хай помагає їм, а не особам , хай дає інсти¬ 
туціям . які й матимуть право розпоряжатись гонорарами. А то один раз 
виходить, що «Фонд запомоги» 3 підвисшує деяким авторам через те, 
що вони дуже нуждаються, другий раз, що той чи інший автор більше 
подобається, третій, що написав річ, яка до смаку «меценату». Я розу¬ 
мію, що вимагать од приватних особ, щоб вони давали більше, чи да- 


* Над тексом першої сторінки листа синім олівцем рукою Є. Чикаленка написано: 
19 “/і. 12 . 





вали не так, як самі хочуть — не можна. Але я знаю, що і літераторам 
згодитись на милость також не можна. Я розумію Вас, коли Ви казали, 
що свої гроші вважаєте народними і тому віддаєте їх знов народові. 
Але не розумію п[ана] Леонтовича. Він, розуміється, думає, що робить 
велику милость нації, коли у його видряпують нещасну яку тисячу руб¬ 
лів? І тому гадає, що має повне право ту милость давати, кому схоче. 
Я з тим не згожуюсь. І поки маю спромогу і сили, буду боротися з па¬ 
нами Леонтовичами. Я винесу в пресу всю цю історію з «фондом запо¬ 
моги», я, щоб там не було, трохи зіб’ю слави з «мецената копійчаного», 
я буду гвалтувати і доб’юсь, щоб слава «мецената» обійшлась йому тро¬ 
хи дорожче обіцянок і жалких подачок. 

Так само, мені здається, стоїть справа і з панами Грушевськими. 
П[ан] проф[есор] занадто дипломатичний, як показується і занадто смі¬ 
ливо бере на себе одного право говорити за весь «фонд запомоги». 

Щодо «Ради», то я не буду мати до неї ніяких претензій, бо знаю, 
що на чолі її стоїте Ви, а не пани Леонтовичі. Що ж до «образи» моєї, 
то діло тут не в образі. Я можу вже не ображатись, так само, як можу 
і про гроші не думати. Я пробив собі дорогу в російську] літературу] 
і завжди зможу з неї потягнути собі на прожиток. Діло в справедливости. 
Я кілька разів сам себе умовляв лишити всю цю справу, навіть доводив 
собі, що для мене далеко вигідніше буде, як я буду зо всіма в злагоді жити, 
з критиками, редакторами, видавцями. «Покірливе телятко дві матки ссе». 
Приклад — Коцюбинський, який може бути і «товаришом», і другом п[а- 
на] Леонт[овича]. І всі його люблять, хвалять. Слово собі давав насліду¬ 
вати йому — і не можу. Ще більше прориває, як потримаю себе. 

Тільки, ради бога, Євг[ене] Харл[ампійовичу], не думайте, що я маю 
що-неб[удь] проти Вас. Вас я глибоко й щиро поважав завжди , поважаю 
й тепер і знаю, що Ваше меценатство не «меценатство», а Ваше життя, 
що «Рада», розвій нашої нації є той кислород, яким Ви дихаєте, що болі 
й муки цього розвою є й Ваші болі й муки. 1 через те, як би Ви не лаяли 
мене, які б не були Ваші відносини до мене, я не зможу не поважати Вас. 

Вибачте, коли що різко написав, зате щиро. Всього найкращого! 
Спасибі за адресу Левка, напишу йому. 

Ваш В[инниченко] 

ІР НЬУВ. — Ф. 293. — № 136. Автограф. Уперше опубліковано: Пам'ять століть. — 
2002. — № 6. — С. 129-132. 

1 А стаття в * Вісг[нику]-? — Йдеться, очевидно, про статтю В. Леонтовича «Збірник 
"Дзвін"» (ЛНВ. — 1908. — Т. 41. — Кн. І. — С. 606-618), у якій автор критикує п'єсу В. Вин- 

ниченка «Шаблі життя». 

2 ...він колись дасть гроші свого лялька... — Дядько В. Леонтовича — В. Симиренко. 

3 ...«Фонд запомоги-... — Мова про фонд Товариства підмоги науці, літературі і штуці 
(мистецтву). 
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Є. ЧИКАЛЕНКО — В. ВИННИЧЕНКОВІ 


22 лютого 1912 р. 

19 22 /і, 12 

Дорогий Владимире Кириловичу! Десь глибоко зачепив Вас мій 
юмор, мій сміх крізь сльози, коли Ви накинулись так пристрастно 
на ні в чім неповинного Леонтовича 1 . Я розумію, що можна, і навіть 
треба, обурюватись на українське панство, що очі свої звертає до Пе¬ 
тербургу, до джерела милостей, в виді камер’юнкерства і проч[ого] 
і зовсім відцуралось свого народу, своєї нації; що відродження сієї 
нації впало на плечі тих, що вийшли з народних мас: інтелігентний 
пролетаріат та буржуазію; перші працюють, а буржуазія (якої — два, 
три чоловіка) підпомагає їм матеріальними засобами. Пани т. є. дворя- 
не наші не дають на українство нічого, так само нічого не дає й Леон- 
тович. Та він і не може давати, бо у його потреби життя більші, ніж 
прибутки! Коли він і став свідомим українцем, то тільки під впливом 
свого дядька — буржуя 2 , у якого він тепер состоїть повіренним по ді¬ 
лам, бо той вже дуже старий. Але дядько його настільки розумний 
і преданий народові чоловік, що можна бути певним, що його маєтки 
підуть на користь тому ж народові, а не приватній людині. Але я збо¬ 
чив. Чого Ви так обурюєтесь на Леонтовича, коли він єсть тільки 
передаточна інстанція. Правда, він радить, і часом його слухають. 
Прирадив він, щоб давали Коцюбинському пенсію і дядько визначив 
щороку по 2 т[исячі] руб[лів]. Але не хотячи сам виставлятись, пе¬ 
редав се під фірму Т[овариства]ва 3 . Поганого тут з боку Леонтовича 
нічого нема, а навпаки. Тепер щодо Т[овариства]ва. Воно визначило 
ряд письменників, яким воно вважає потрібним доплачувати гонорар 
і доплачує скільки може. А Леонтович тут не при чім. 1 я Вас заві¬ 
ряю, що нічого він проти Вас, як письменника, не має. Я не пам’ятаю, 
які такі Ваші оповідання на його друкувались в «Раді», і щоб він скар¬ 
жився на їх. Може й було щось подібного, але він людина незлобива, 
а просто глибоко байдужа до всього, то й до Вас. 

Оповідання Ваше перечитав 4 . Дуже воно гарне, але єсть в йому 
елементи «жестокості». Буде надруковане в перших числах марта, а на 
апріль знов прошу. Не ображайтесь на мій юмор про кіз та про коро¬ 
ву, бо для Вас тут нічого образливого нема: я ж Вас до кози не при¬ 
рівнював. 

Ну, годі. Чи підправили Ви свою п’єсу «Молода кров»? Я все жду, 
що Ви її пришлете для посилки в цензуру. Вона варта того, щоб над нею 
хоч трохи попрацювати. 




Ну, бувайте здорові і не дражливі на нерви. Я Вас заспокоюю, а сам 
так дратуюсь, сержусь на нашу рабську, гнусну націю, що мабуть не дов¬ 
го видержу — і забіжу безвісти! 

Ваш Євген [Чикаленко]* ** 

Глядіть же, голубе, кожного 1-го щось присилайте до «Ради». 


и&АВО України. — Ф. 1823. — Оп. І. — Спр. 35. — Арк. 95-96-зв. Автограф. Лист 
адресовано: ЬетЬегс (ОезІеггеісЬ) Лембергь (Австрія) Ве[льми]п[оважному] Л[обродІ]ю 
Винниченкові В. К. Львів Мурарська ЗО. Уперше опубліковано: Пам'ять століть. — 2002. — 
№6.—С. 131. 

' ...накинулись... на ні в чім неповинного Леонтовича. —Айв. лист № 129. 

2 ...під впливом свого лялька — буржуя... — Йдеться про В. Симиренка. 

3 ...під фірму Т[овариства]ва — Айв Товариство підмоги українській науці, літера¬ 
турі і штуці. 

4 Оповідання Ваше перечитав. — Можливо, йдеться про оповідання Винниченка «Ма¬ 
ленька рисочка (Виривок із споминів)». 



В. ВИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАДЕНКОВІ 


[4 квітня 1912 р.Г* 

Дорогий Євг[ене] Харламповичу! 

Посилаю Вам «Чужі люде». Коли Ваша ласка, передивіться п’єсу, 
чи годиться вона до цензури. Коли знайдете щось непідходяще, викрес- 
літь чи змініть. Для посилки в цензуру віддайте Павлу Пилиповичу 1 , хай 
він зробить якнайшвидче. Думаю ще змінить що-небуть у «Пантері» 2 
і також послати. А про останню п’єсу не хочеться думати, — спротиви¬ 
лась 3 . Виставляв «Базар» у Коломиї і Чернівцях. У Чернівцях] були такі 
овації, що й не сподівався. Стрічали депутації від т[оварист]в, підноси¬ 
ли всякі речі, промови і т. п. Аж зворушило мене. Я все від своїх чую 
тільки лайку та нотації, а тут цілком несподівано привітали. Дуже радий 
і підбадьорений. Всього найкращого! 

Ваш В[инниченко] 

Напишіть мені про п’єсу. 

ІР НБУВ. — Ф. 293. — № 137. — Автограф. Листівка, адресована, як і № 60. Уперше 
опубліковано: Пам'ять століть. — 2002. — № 6. — С. 132. 


* Наступне речення написано на полі. 

** Датовано за поштовим штемпелем. 




1 ...віддайте Павлу Пилиповичу... — Йдеться про Ю. Тишенка. який у цей час жив у Киє¬ 
ві за паспортом Павла Пилиповича Лаврова. 

2 ...у • Пантері »... — Мова про п'єсу Винниченка «Чорна Пантера і Білий Ведмідь». 

3 А про останню п'єсу не хочеться лумати. — спротивилась. — Ідеться про комедію 
В. Винниченка «Молода кров*, яку Є. Чикаленко наполегливо просив переробити. 


^ ЧИКАЛЕНКО — В. ВИННИЧЕНКОВІ 

29 березня 1912 р. 

19»/ш 12 

Отеє, тільки що прочитав «Чужі люде», віддав Павлу Пилиповичу', 
а сам сів писати до Вас. 

Пишу нашвидку, бо зараз мушу виїздити на якийсь час з Київа. 

На мою думку, п’єси сієї цензура ніяк не дозволить через останню 
дію, бо вона дає повід обвинувачувати всю п’єсу в «неморальности». 

В останній дії Семен заводить на очах публіки і панну і Ганю в ку¬ 
рінь і там з ними... відомо що робить. Якби про се тілько говорилось, 
то може цензура і не чеплялася б, а тепер, напевне, не дозволить. 

Очевидно, коли хочете, щоб п’єса бачила сцену, треба наново на¬ 
писати останню дію. Але як? Того я й не придумаю. Натуральніше всьо¬ 
го — був би підпал, але цензура з таким кінцем не пустить. Убийство 
зрадниці — буде банально. Не знаю, що й порадити Вам. 

«Молоду кров» не залишайте, бо шкода; вона цікавіша за «Чужі 
люде», але вимагає ще над собою праці. 

Ви наче несподівано здивовані, що Вас так гаряче вітали в Чернів¬ 
цях, а я зовсім не дивуюсь. Перш всього «Базар» дуже гарна п’єса, якщо 
Ви повкорочували довгі філософствування деяких дієвих особ. А по¬ 
тім, Вас вітали не тільки як автора сієї п’єси, а взагалі як письменника. 
Ви пишете, що Вас тільки лають та нотації читають. Хіба тільки так 
до Вас ставляться? 

Вибачайте, наша критика давно Вас признала найталановитішим на¬ 
шим письменником, але вважає, що Ви письменник не рівний, що у Вас 
єсть і багато такого, за що треба Вас і лаять. Ну, та я стільки «нотацій» 
Вам читав, що вже обрид Вам... Але Ви добре знаєте, що нотації я чи¬ 
таю за такі Ваші писання, які не варті Вашого пера і які потім ніякого 
успіху не мають і за які Вам овацій не зроблять, а ще й бойкотують. Сла¬ 
ву Вам зробили ті оповідання, що вийшли окремими виданнями і що те¬ 
пер друкуються в «Раді», «Засіві», а не Мирони Антоновичі 2 . Се факт. 

Ваш серцем Євген [Чикаленко] 




ЦААВО України. — Ф. 1823. — Оп. /. — Спр. 35. — Арк. 97-98-зв. Автограф. Реко¬ 
мендований лист, адресований: Австрія Лембергь Мурарська ЗО ВГисокоІпГоважнійІ піанії 
Р. Ліфшиц ЬетЬетя ОезгеггеісЬ К. ЦїасЬКг . Уперше опубліковано: Пам'ять століть. — 2002. — 
№6. —С. 132. 

1 ...віддав Павлу Пилиповичу... — Ю. Тищенку. 

г ...не Мирони Антоновичі. — Мирон Антонович Купченко, головний герой драми 
В. Винниченка «Шаблі життя» та роману «Чесності» с собой». 


В. ВИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАЛЕНКОВІ 


10 липня [1912 р.]* 

10-УІІ 

Дорогий Євг[ене] Харламповичу! 

Де ви тепер? Мабуть, на Кавказі. Ну, все одно, — сподіваюсь, що 
листа Вам перешлють. 

Певно, Вам відомо, що я вже давно у Франції. Не витримав я тоді 
і втік. Не було чого мені сидіти і нудитись. Ів[ан] Дан[илович]' хороший 
чоловік, але у його в мастку дуже мало можна чогось цікавого подиви¬ 
тись. Та признатись, ще й за жінкою страшенно був скучив. Не знаю, 
чи то автосугестія чи що інше, але я ніколи ще не мав ні до одної жен- 
щини такого чуття, як до неї. «От таки-таки попався!» 

А шкода, що не міг я придивитись більше до життя на Укр[аїні]. Вже 
те, що я бачив, багато дало мені і викликало масу забутих образів. Поки 
знов не забув, спішу використати. Збіраюсь писати одну велику річ, яка 
вже з зими лежить мені на серці. Писатиму по українському], але від¬ 
дам якомусь російському] видавництву. Єсть єдине українське] — 
«Вістник», але бог з ним. Коли редактори вже жаліються, що трудно 
їм працювати з деякими особами, то мені ще гірше. А ту річ, яку зби¬ 
раюсь писати, напевне не приймуть, бо дехто знов побачить себе в ній. 
Та й взагалі трудно: гроші задержують, ставлять глупі вимоги, які нікому 
не на користь, а тільки автору на шкоду. Хай йому все добре, а я по змо¬ 
зі минатиму «рідну оселю» цього журналу. Писатиму по українському], 
а друкуватиму переклади з рукопису . Таким чином українській] справі 
я не зражуватиму і не залежатиму від неприємних мені людей. 

От таки не втерпів, щоб не пожалітись? Але кому ж і жалітись, 
як не батькові? Я Вам і жаліюсь. 

Як же Ваше здоров’я? Чи помагає Кавказ? Де Левко? 


* Рік проставлено олівцем рукою Є. Чикаленка. 




Моя адреса: М-е Е. Ковзе^іІсН 5 гиеііе сіез КісЬагсіез, Ропіепау аих 
Козез ($еіпе) Франц[ія] 

Обнімаю Вас від всього серця. 

Ваш В[инничєнко]* ** 

Жінка вітає Вас сердечно 2 , але боїться, що Ви це візьмете за неко¬ 
ректність. Я її заспокоїв. 

/Р НБУВ. — Ф. 293. — № 138. Автограф. Уперше опубліковано: Пам'ять століть. — 
2002, —№6. —С. 133. 

1 Іван Ланилович хороший чоловік... —Яневський І. А. 

2 Жінка вітає Вас серлечно... — Йдеться про Розалію Ліфшиць. 



В. ВИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАЛЕНКОВІ 


23 липня [1912 р.Г* 

23—VII 

Дуже й мені шкода, що я не міг взяти участь в Левкових розкоп¬ 
ках 1 . І взагалі як я заздрю всім вам, що ви можете жити . — брати участь 
навіть в бруді нашого життя. Тоскно мені, Євг[ене] Харл[ампійовичу], 
без руху, без акції, без реального будування того, коло чого ви всі має¬ 
те спромогу ходити. Я зовсім не бачу людей. З французами я не можу 
та й не хочу сходитись, а росіяне — люди хворі, в анормальних умовах, 
не піддають бадьорости. 

Ви лишите, що боїтесь, що я стану російським] письменником. 
Скажу щиро: велика є спокуса до того. Тим паче тепер, коли на мене 
чомусь в Росії починають звертать увагу. Ось тижнів три тому я дістав 
запрошення від нового товариства російських] письменників «Со- 
дружество» взяти участь в їхніх збірниках. Мене вважають за «кита», 
як пише приятель, на якому держатимуться ці збірники. (Запрошено 
найвидатніших російських] письменників: Андреєва, Арцибаш[ева], 
Купріна і т. д.). Мені одна з найвищих плат (300-400 р[ублів] аркуш). 

Мені пишуть, що мною дуже цікавляться, захоплюються. Потім 
єсть якесь «Всеросс[ийское] бюро», яке розсилає по 250 газетах опові¬ 
дання і статті відомих літераторів. Туди я також дістав зап-їх оповідань. 
«Знание» повторює своє запрошення. Переді мною розгортається ши- 


* Подальший текст написано внизу першої сгоінки. 

** Рік проставлено олівцем рукою Є. Чикаленка. 





роке російське море. Серед лайок, якими мене обсипали «ортодок¬ 
сальні моралісти», я читаю часом в російській] пресі таку прихильну 
критику, якої ніколи не чув од своїх. Мало того — там не тільки хва¬ 
лить чи лаять, — починають розбирати , що найбільш мені потрібно. 
Я бачу свої хиби й дефекти, я вірю критикам (деяким) і це мене навчає. 
Я вже не кажу про матеріальний бік, — я дістаю гонорар за свою пра¬ 
цю . а не філантропію «Фонда запомоги» 2 , яка болюче ріже мою гордість 
і жагуче бажання бути на своїх ногах. 

Спокуса дуже велика і я не знаю, як я вийду з неї. Коли я себе по¬ 
чуваю здоровим, коли у мене є багато сил, я чую, що з легким і радіс¬ 
ним серцем вистою проти всяких спокус, свідомо стану на березі ро¬ 
сійського] моря і не вийду з меж нашого невеличкого українського] 
степу. Але в тому й біда, що здоровим я себе не часто почуваю. Сили 
йдуть на всі боки і часто я почуваю себе не годним до боротьби з спо¬ 
кусою. А крім того, одгукується та травля, яку провадило й провадить 
за мною наше громадянство з критиками на чолі. Каламутною хвильою 
підіймаються в хвилини утоми старі незаслужені образи, безпомічність, 
пониження. Єдиним світлим пунктом в моєму літературному минулому 
були завжди Ви, Євг[ене] Харл[ампійовичу], не дивлячись на те, що ба¬ 
гато спричинились до тих літературних] і громадських образ, які я мав. 

І що б не трапилось, цього світлого пункту я ніколи не забуду. Хто знає, 
коли б не було ні Вас, ні Єфремова, чи був би я в українській] літера¬ 
турі? Та ще коли б зустрів ще з парочку Василь-Пилиповичів! 3 Добре, 
що я трохи окріп, коли на мене накинулись Василі Пилиповичі за мою 
«неморальність» і мені вже не так страшна була їхня критика, як тоді, 
коли Василь Пилипович розніс мою «Красу й силу». Але не будь Вас, 
не знаю, чи насмілився б я ще раз говорити з таким 5иі §епегіз 4 патрево- 
том моралі. 

Я вже не жаліюсь, Євг[ене] Харл[ампійовичу], я вже настільки до¬ 
свідчений, що знаю всю марність жалів. Треба бути дужим, треба вмі¬ 
ти міцно стояти на ногах, які б вітри не дули. Тоді буде й твоя пере¬ 
мога, і жалі зникнуть. Повторяю, тільки тоді мене бере жаль за образи 
й травлю, коли я себе чую стомленим, без сил, хворим. Тоді мене бере 
негарне, неблагородне бажання помститись — «ось же я вам одплачу». 
Але це бажання все рідче й рідче буває, хоч я і стомлений. Це через те, 
що це чуття зустрічає розум, який з ним не погожується. Навіть тоді, 
коли од як[ого]-неб[удь] «свого» бачу явне бажання просто образити 
мене, напакостить мені, прикрившись плащом «критики», — навіть тоді 
я розумію, що теперешні «свої», теперешні проводирі українського] 
народу — ще не народ, що моє діло бути чесним і ширим , не вважаю¬ 
чи ні на що. Моє діло служити тім, які дали мені життя, служити всім 
своїм життям, служити так, як я по ширости і розуму вважаю за най- 



краще . І через це, мені здається, я ніколи не буду російським] письмен¬ 
ником. Можливо, що я років на два, на три одійду від української преси, 
можливо, що я таки наберусь одваги і порву з «Вістником» раз на все, 
можливо, що ні з одним українцем (інтелігентом) я не схочу мати діла, 
але перестати бути сином свого народу, перестати служити тім, кому 
я хочу служити, — цього не буде. І я певний, що не дивлячись на крик, 
який підіймуть наші інтелігенти, радіючи з мого «ренегатства», — на¬ 
стане час, коли буде оцінено як слід, на чийому боці дійсне служен- 
ня українському] народові (масі селянства й робітництва, а не тим, 
які тепер звуть себе проводирями його). І не для цього я буду служити, 
не для того, щоб мене колись так чи сяк цінили. Ні, я служитиму через 
те, що інакше не можу , як не можу дихати вухами чи очима. Бо це єсть 
та точка, в якій «чесність з собою» (гармонія чуття і розуму) приросла 
до мене. От через що, Євг[ене] Харл[ампійовичу], я не зможу бути ро¬ 
сійським] письменником. 

Пишу Вам про це через те, що Ви можете розуміти такий стан, коли 
людина не може робити чогось іншого як те, що робить. 

А через що хочу одійти від української] преси тепер? Скажу 
отверто: я стомився. Кожну річ, яку я задумую для укрГаїнської] публі¬ 
ки, я мушу перш усього перевірити, чи не викличе вона поголовного 
обурення. І вже через це одне та річ стає нудною для мене, я кидаю її. 
Потім мені надокучили нотації критиків. Який би поганенький критик 
не був, він вважає за свій обов’язок, за гарний тон вилаяти мене (не ро¬ 
зібрати думку, образ, картину, а тільки вилаяти). А як у нас більше ніко¬ 
го нема, то тут же удвоє похвалити Коцюбинського. Це стало таким уже 
звичним і банальним, що я просто не можу читати українських] «кри¬ 
тиків». І мені хочеться спочинути, зникнути, щоб мене забули і я забув 
всю цю дріб’язковість, злобність, роздратованість. 

Бувайте здорові . Євг[ене] Харл[ампійовичу], Ваше здоров’я дуже 
потрібне. Коли у Вас його не стане і «Рада» перейде до рук Грушев- 
ських, які думають, що «Ь’Цкгаіпе с’е $1 шоі» 5 , — то це буде більший 
удар для розвитку українського] слова, ніж всякі походи чорної сотні. 
Од всеї душі бажаю Вам набратись того здоров’я якнайбільше. 

В[инниченко] 

ІР НЬУВ. — Ф. 293. — № 139. Автограф. Уперше опубліковано без першого й остан¬ 
нього абзаців у «Щоденнику* Є. Чикаленка(ЧикаленкоЄ. Щоденник. 1907-1917. У 2-х т.— 
К., 2004. — Т. 1. — С. 232-233). У цій публікації € непринципові редакторські правки, 
крім одного різночитання, на яке треба звернути увагу. У реченні, яке починається сло¬ 
вами: «І я певний, шо, не дивлячись на крик...» надруковано: «І я не певен, шо, не див¬ 
лячись на крик...*. Повністю вперше опубліковано: Пам'ять століть. — 2002. — № 6. — 
С.133-135. 



1 ...вЛевкових розкопках. —Мова про археологічні розкопки Левка Чикаленка. 

2 ...філантропію «Фонла запомоги*... — Йдеться про фонд Товариства підмоги науці, 
літературі і штуці. 

5 ...ше з парочку Василь-Пилиповичів. — У цьому місці в передрукованому в -Щоден¬ 
нику» (с. 232) тексті листа В. Винниченка Є. Чикаленко зробив таку примітку: -До цього 
місця треба додати пояснення: коли В. Винниченко написав своє перше оповідання і по¬ 
слав його в "ЛНВістник", то його там не надрукували. Він написав друге — "Красу і силу" 
і дав почитати В. П. Степаненкові (у тексті помилково — Стешенкові. — Н.М.), а той роз- 
гудив його, назвавши брудним. Довго після того В. Винниченко не брався за перо, нарешті 
рішився занести це оповідання до "Київської Старини", та про це я розказав у І т. своїх 
спогадів». 

4 ...говорити з таким 5иідепегіз... — 5иі депегіз (лат.) — своєрідний, особливий. 

* ... -І ’икгаіпе с'езі тоі*... (франц.) — «Україна — це я». 



В. ВИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАЛЕНКОВІ 


[ЗО липня 1912 р.]* 

Дорогий Євгенію Харламповичу! Ви мене дуже здивували своїм 
листом 1 , а, власне, закидом, що я розхожуся з собою. І через що мій 
лист зробив на Вас «гнітуче й тяжке вражіння»? Ій-богу, не розумію. 
Здається, я нічого такого особливого не писав у йому. Писав, що є, дій¬ 
сно, спокуса утікти від несправедливостів української] публіки; пи¬ 
сав, що спокушає широкість російського] літературного поля; писав, 
нарешті, що ніколи не зможу нічим іншим бути як тільки українцем. 
Що ж Вас так пригнітило? Я не оправдувався перед Вами, бо говорив 
з Вами так, як з самим собою, а перед собою дуже рідко оправдують¬ 
ся. Дісно, я так само думаю, як і Ви про свій «отходньїй промисел» 
і не думаю ні перед ким оправдуватись, хоч в пресі не раз уже попа¬ 
дались докори мені за зраду. Ви пищите, що всім кажете свій погляд 
на мою участь в російському] письменстві. Ви кажете і Вас слухає 
кільки чоловік, а другі пишуть і їх читають тисячі людей. Пишуть же 
зовсім не те, що Ви думаєте і що я знаю. Тим часом досі я ще не давав 
своїх пояснень публічно і, думаю, що й не даватиму ніколи. А насам¬ 
перед через те, що ні для цього, ні для нарікань не буде причин. Себто: 
я рішив нічого не писати по-рос[ійськи], тільки по-укр[аїнськи]. Напи¬ 
сане перекладати на російську] мову і друкувати наперед. Ще перед 
Вашим листом я написав про це у Петербург і в ті місця, куди мене 
запрошено, свої умови. Коли одмовлять, я від свого не одступлюся. 


* Над текстом олівцем рукою Є. Чикаленка написано: 19 30 /\п 12. 





Хіба що матеріальні обставини припечуть дуже, то муситиму нару- 
шить свою постанову. Але я дбатиму, щоб це не траплялось зовсім, 
або принаймні часто. І таким простим способом питання буде цілком 
розв’язано. 

Щодо прихильности до мене української] критики, то краще, 
Євг[ене] Харл[ампійовичу], про неї не говорити. Бог з нею. Краще скажу 
Вам, що я таки не кидаю думки про театр. А чей хоч одна або дві п’єси 
ще пройдуть на сцену? Пишу тепер одну п’єсу. Через тиждень скінчу 
і пришлю Вам. А Ви вже покладете резолюцію і зробите уваги. Я гадаю, 
що в ній не буде абсолютно нічого нецензурного. І якщо її не дозволять, 
то, значить, за те, що вона не безнадійне дрантя. Думається, що й тема 
Вам подобається, а проте бог Вас знає. 

Дуже мені все ж таки цікаво, що саме в листі моїм зробило на Вас 
таке несподіване вражіння. Будь ласка, напишіть. Може й, справді, я на¬ 
писав там щось неможливе й не помітив. 

Чи приймаєте оповідання? Можливо, що пришлю невеличке. 

А поки що вітаю Вас найсердечніше. 

Ваш В[инниченко]* 

Між іншим п’єсу я хочу надрукувати у «Вістнику». Якщо зустріне¬ 
те когось з редакторів, попередіть, будь ласка, щоб лишили мені місце. 

ІГ НБУВ. — Ф. 293. — № 140. Автограф. Уперше опубліковано: Пам'ять століть. — 
2002. — №6. — С. 123-124. 

1 Ви мене луже зливували своїм листом... — На жаль, нам покишо не вдалося виявити 
в архівах того листа Є. Чикаленка, на який тут дає відповідь В. Винниченко. Проте його 
зміст, очевидно, мав важливе значення, оскільки Євген Харлампович запам'ятав зміст листа 
і виклав його у своєму «Щоденнику», звідки його передруковуємо: «Ви раз у раз, навіть 
занадто часто говорите про "чесність з собою”, а в останньому листі якраз розминулися 
з нею. Не треба нарікати на українську критику, бо вона раз у раз ставила Вас на перше 
місце за хист, за талант і тільки дорікала за моралізаторство. А російська критика хвалить 
Вас тільки чорносотенна, а порядна — лає за «пасквілі» на визвольний рух, і коли Вас за¬ 
прошують всякі видавництва, то тільки через те. шо Ви стали сенсаційним письменником, 
якого читають з цікавістю і праві, і ліві. 

Російські видавництва Вам платять так, як не можуть оплатити українські, а через 
те Ви й хочете перейти в російську літературу. Так просто й треба говорити, і ніякої зради 
й ренегатства тут нема, а треба тільки, хоч з втратою для себе, видавати російські твори 
в українських перекладах, а на російських творах зазначити, шо вони перекладені з україн¬ 
ського рукопису. 

Врешті, я вважаю, шо Ви зостаєтесь українським письменником, який тільки ходить 
“в отхожий промисел", на заробітки в російську літературу» 

(Чикаленко Є. Щоденник. 1907-1917. У 2-х т. — К„ 2004. — Т. І. — С. 234). 


* Наступний текст написано внизу першої сторінки. 




В. ВИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАЛЕНКОВІ 



12 серпня [1912 р.]* 

Дорогий Євгенію Харламповичу! Посилаю Вам свою нову п’єсу 1 . 
Не прошу сказати мені отверто свою думку, бо певний, що ні від кого 
не почую більш щирого слова, як од Вас, — чи то вилаять, чи похвалить. 
Не буду й сам казати нічого, прочитаєте, самі все побачите. От тільки 
прохаю сповістити мене карткою, як одержите рукопис, бо копії не маю, 
а досі ще не був за це покараний. Через те посилаю оригінал і, як зав¬ 
жди, трохи потерпаю. П’єсу сю я хочу обов’язково надрукувать, бо, 
коли не побачить сцени, то хай, принаймні, вийде в світ друком. Мені 
здається, що її варто пустить до читачів. В рукопису є помилки й недо¬ 
гляди стилістичного характеру, але я їх виправлю в коректі, якої буду 
тепер вимагать при кожній своїй речі. Досі я цього не робив і погано. 

Дуже було б добре, якби при читанню був Садовський. Я боюсь 
щось зарані думати, але здається, що в цій п’єсі вже абсолютно нема 
нічого нецензурного. А проте... Що тепер цензурне, крім найчорнішого 
й найподлішого? 

Всього найкращого! Ваш В[инниченко] 

12-VIII 

Ропіепау аих Козел** 

ІР НБУВ. — Ф. 293. — № 141. Автограф. Уперше опубліковано: Пам'ять століть. — 
2002, —№6,—С. 136. 

1 Посилаю Вам свою нову п'єсу. — Йдеться про драму В. Винниченка «Натусь». 


ІЖ В. ВИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАЛЕНКОВІ 


24 серпня [1912 р.]*** 


24—VIII 


Дорогий Євгенію Харламповичу! 

Завдали Ви мені клопоту своїм листом, а саме критикою п’єси 1 . 
Ви лишите: «якби в ній не було отої противної, гидкої змови, я вважав 


* Над текстом листа олівцем рукою Є. Чикаленка проставлена дата: 19 */«• 12. Мабуть, 
це дата одержання листа за старим стилем. 

** Останнє слово написано не дуже розбірливо. 

*** Рік проставлено олівцем рукою Є. Чикаленка. 






би її за дуже гарну». І радите якось переробити. Не торкаючись поки 
що цеї змови, я запитаю Вас: хіба можливо переробити, викинувши 
змову? Подумайте самі пильно і Ви згодитесь, що не переробити тре¬ 
ба, а написати нові чотири дії, себто всю п’єсу. Я міркував і так і сяк, 
але ніяк неможливо. Ви кажете: коли б хоч змова не вдалась. Хіба ж, 
Євг[ене] Харл[ампійовичу], вона удалась? Я ж, власне, мав це на ува¬ 
зі, щоб вона не удалась. Що Христя завела інтрижку з Чуєм, в цьому 
нічого надзвичайного нема, що в цьому змова удалась, це природно. 
Але далі все йде не так, як хотілось авторам згоди, всі їхні плани роз¬ 
биваються і розбиваються не об завзятість Христі, а об ту силу, яка зве¬ 
ться батьківським інстинктом. І Ви, і Панас Карпович 2 думаєте, що на¬ 
зва п’єси не відповідає змістові. З цього я вивожу тільки те, що погано 
передав ідею своєї роботи, або... що Ви не вдумались в неї пильніше. 
«Натусь — дитина — батьківське чуття» — ось що є головним змістом 
п’єси. На йому збудована покірливість Романа, владність Христі, екс¬ 
плуатація її, безнадійність їхньої спілки. Не будь Натуся — вони б дав¬ 
но розбіглись і не знали б одне одного. Я прибірав багато назв, але всі 
вони були тенденційні , нав’язували глядачу ідею, передхоплювали 
її й зменшували власну роботу думки. Я згожуюсь, що назва не ефек¬ 
тивна, але чи треба, Євг[ене] Харл[ампійовичу], назвою приваблювать 
читача? Невже такі назви як «Чотири смерті разом», «Помста, або за¬ 
гублена доля» і т. д. кращі, ніж прості, безпретенційні заголовки відо¬ 
мих художніх речей: «Доктор Штокман», «Отелло», «Анфиса» і інші. 
Пора б уже нам одійти від староромантичних звичок. Ви колись писали 
мені: «пишіть такі речі, як “Дни нашей жизни”». Невже ця назва чимсь 
вабить публіку? 

Тепер щодо самої змови. По совісті, я особисто, нічого гидкого 
в цій змові не бачу. Треба рятувать людину від гадини, яка впилася в неї. 
Невже буде гидко, коли я ту гадину одману хитрістю вбік і піймаю її? 
Ця «провокація» єсть те саме одманюваня вбік. (І ще раз кажу: дійсно, 
було б штучно, якби воно удалось. Але ж воно не удалось, згодіться з цим 
самі). Через що ці люди — «прохвости» (Чуй, Петро, Дзижка, Роман)? 
Їй-Богу, не розумію. Правда, вони не блискають ангельськими вдачами, 
але ж «прохвостного» в них нема. (Щодо Чуя, то й тут я не розумію, че¬ 
рез що його не схоче грати «порядний артист». Невже тому, що Чуй — 
«прохвост»? Господи! Значить, не можна писать п’єс, в яких будуть 
«прохвостні» ролі. Що ж тоді писать? Яка ж тоді буде правда художня 
й життєва?! Як собі хочете, Євг[ене] Харл[ампійовичу], а я не можу зго¬ 
дитись з такою критикою. Скажу більше, мене обхоплює безнадійність: 
коли найвидатніші укр[аїнські] артисти дивляться на п’єси з боку якоїсь 
етики, вимагаючи ролів тільки агнців, коли вони одмовляються грати 
ті п’єси, де, на їх думку, прохвости, то... що робить? 



Я вже собі думав, що тому Чуя ніхто порядний не візьметься грати, 
що Чуй — актьор . Добре: я його можу зробити газетярем, адвокатом, 
офіцером. «Мені о це не ходить». Але не писати його зовсім, через те, 
що він прохвост, не писати під страхом, що його ніхто не схоче грать, — 
що ж це таке? 

У нас є Садовський і Саксаганський. Садовський, мабуть, буде тої ж 
самої думки, що й Панас Карпович і Ви (особливо, як Ви йому розка¬ 
жете з своїм вражінням). Грати вони не візьмуться, а давати Гаркунам’ 
я не маю охоти. Переробити неможливо, можна на цю тему тільки напи¬ 
сати нове щось. Значить, цю п’єсу треба знищить, — одна консеквенція. 
Критика, розуміється, скаже те саме, що й Ви. І ніхто не зверне уваги 
на ту трагедію, яку переживають ці самі «прохвости» — Роман, Дзижка 
та й сама Христя. Це трагедія звичайних людей з їх вадами й гідностя- 
ми, це не торжество добра над злом, а боротьба різних характерів, ви¬ 
ховань, умов життя і т. д. Ми звикли до п’єс, в яких фігурують дуже 
добродійні персонажі, яких ніколи в життю не буває. Мені й смішно, 
й досадно, й боляче читати більшість критиків. З їх писань можна поду¬ 
мати, що вони самі страшенно добродійні, бездоганні люди. Всі — тіль¬ 
ки люди, у кожного єсть своя «прохвостність», як не в тім, то в другім. 
Чого ж заплющувать на це очі й колисати себе неіснуючими образами 
героїв п’єс і романів. Краще просто в очі подивитись цій прохвостности 
й пильно подумати над її причинами, а не плюватись тільки. Така моя 
думка була, такою й є. 

Але що робити з п’єсою? Єдине, що можливо виправити — це Чуя 
з артиста зробити чимсь іншим (коли через це його не схотять грать). 
І змінить назву. Але тут порадьте Ви, може краще придумаєте, я боюсь 
бути тенденційним і крикливим. Як Вам подобається назва «Ланцюг» 
або «Безнадійно скуті»? Більше ж нічого не можна зробити. Пускать 
її на сцену чи ні? Правду кажучи, я вже не маю надії, що вона піде у Са- 
довського. А більш нікуди (крім ще Саксаганського) мені не хочеться да¬ 
вать. Та й самі Гаркуни не будуть ставить, як ці дві трупи не поставлять. 
Через це я думаю перекласти її на російську] мову і послати до якоїсь 
порядної російської] трупи. Може, там удасться пристроїти, як пере¬ 
клад, розуміється. А ні, — знищу та й годі. От такий, врешті, єдиний 
вихід може бути. 

Але це тоді, як читати тільки Ваш лист. Коли ж я прочитав листа 
Юлії Миколаївни, у мене виникла така думка: а чи цілком об’єктивно 
судить Євг[ен] Харл[ампійович]? Чи немає проти його власної волі 
елементу суб’єктивности в погляді на п’єсу, змову? Справді, Євг[ене] 
Харл[амповичу], подумайте, чи не грало ролю в Вашій оцінці те, що 
Ви самі переживали щось подібне? (Коли я писав п’єсу, я ні разу про 
Ваш випадок не згадав навіть, цілком інші факти були у мене перед 



очима. І тільки лист Юлії Миколаївни нагадав мені, що Ви ж самі му¬ 
сили переживати дещо з цеї п’єси). І от чому мені здається, що Вам хо¬ 
тілось би бачить п’єсу в іншому вигляді, — без цеї змови, яка бруднить 
другу сторону, «прохвостить» її, урівнює з другою. Так само й Юлії 
Миколаївні не подобається ця змова. Я сам розумію, що без неї Ро¬ 
ман, Дзижка, Петро, Чуй були б кращими, чистішими. Але що робить, 
як я думаю, що найпорядніша людина може мати свою прохвостність? 

І що таке прохвостність? Знов старе питання, переоцінка цінностів, 
стара й нова мораль і т. д. Тут ціла низка питань, нерозв’язаних, тем¬ 
них, спірних. 

Та чим завинив Вам Роман? Він же не бере участи в змові, він про¬ 
ти неї, він мучиться цею «прохвостністю», він примушується на неї. 
Хай Петро, Чуй, Дзижка — гидкі, але що Ви можете сказати проти 
Романа? Ні, Євг[ене] Харл[ампійовичу], подумайте ще раз, подумай¬ 
те строго й пильно й скажіть мені — чи не було в Вашій оцінці трохи 
суб’єктивности. Коли було, то хай іде п’єса як є на українську] сцену. 
Тоді посилайте її в «Вістник», поправки я зроблю в коректі. Коли ж Ви, 
строго перевіривши себе, все-таки гадаєте, що в такому вигляді п’єса 
не годиться, то я її навіть друкувать не буду. Пришліть її мені. 

Ще раз перечитав листа Юлії Миколаївни і ще раз і дужче в мені 
ворушиться думка, що, дійсно, змова того так не подобається Вам, 
що Ви самі переживали не змову, а... ну, та Ви розумієте! Хай простить 
мені Ю[лія] М[иколаївна], але я процитую її слова: «...треба викину¬ 
ти “змову”. Я це говорю, бо мені приходилось дуже багато переживать 
і я знаю». 

Правду кажучи, я б з охотою викинув її, не в цьому головна суть 
п’єси, але ж... на цій змові вся зав’язка і дія речі. Викинуть змову і все 
рушиться: перша дія мусить бути інша, друга також, 3-ої зовсім не мож¬ 
на, 4-а сама собою одпада. Треба нову зав’язку, дію, ситуації. А це зна¬ 
чить нова п’єса. Шкода, але помогти не можна. Може, Ви щось порадите, 
Євг[ене] Харл[ампійовичу], Ваші уваги завжди мають рацію і коли зна¬ 
йдете якийсь вихід, я з великою охотою зроблю. Чекаю Вашої одповіді. 

А тепер про мою нечесність з собою. Ще раз. Дійсно, я все це пи¬ 
сав Вам, себто — про спокусу, про свою втому, про негарне відношення 
до мене української] критики. Дійсно, писав, що коли б не було в мені 
стихійної рідности з своєю нацією, коли б не було свідомости, що я по¬ 
винен їй служити, то я став би російським] письменником. Це я все пи¬ 
сав, правда. Але в чому ж я розійшовся з собою? Не бачу. Ні стихійність 
чуття, ні свідомість моя не вступили з собою в боротьбу. Чуття і розум 
мої, обоє за те, щоб мені бути, як і був, українцем. Що обставини про¬ 
ти цього, що вони мене примушують іти проти свого розуму й чут¬ 
тя — це інша річ. Тут єсть боротьба, це правда. Але чи багато моєї вини. 



нехай це судять інші. Факт же той, що не тільки тяжкі матеріальні умови 
мого життя штовхали мене до росіян, ні, самі українці це робили. На¬ 
приклад, Гехтер колись писав (в російській] газеті), що я ніби перехожу 
в російську] літературу і що цьому укр[аїнські] читачі і громадянство 
будуть тільки раді. Чи хто з цього громадянства обізвався як-небудь на 
ці слова? Чи запротестували? Ні. А хіба мене не пихнули з «Віст[ника]» 
в «Землю» з «Честностью с собой»? А хіба Грушевський мало мене об¬ 
ражав, коли весь час мені тикав під ніс, що «фонд» робить філантропію, 
подаючи мені милость? Хіба приємно чути це перед початком кожного 
нового року? Хіба кожне пискля з породи критиків не має за добрий тон 
звисока вилаять мене, посміятись з мене і дати мені пораду, що і як пи¬ 
сать? Я пишу, Євг[ене] Харл[ампійовичу], серцем, а не задом, як Коцю¬ 
бинський. Коли, замісць того, щоб обсудити, розібрати, подумати над 
тим, що я говорю, — на мене тюкають, свистять, регочуть, коли мене 
останніми словами лають за те, що я не задовольняюсь гнітючим зіаіив 
§ио і кричу на гвалт, кричу, може, іноді згаряча, але в більшосте дума¬ 
ючи, боліючи над цим, переживаючи часто на власній шкурі, — коли, 
кажу, крім матеріальних обставин ще й такі прилучаються, то нема ні¬ 
чого дивного, що у мене може з’явитись гірке чуття, стомленість, злість, 
гнів. Нічого дивного, що мені хочеться кудись втікти, заховатись так, 
щоб ніхто не знав, де я, і я нічого не знав ні про що. Іноді просто мрію за¬ 
їхати десь в Австралію і зникнути років хоч на три, спочинути від усьо¬ 
го цього. Коли б ще я був в рівних умовах з тими, хто проти мене, коли б 
мені так само вільно було висказуватись, як їм, ще б легче було. А то ж 
вони б’ють мене в той час, як у мене й руки й ноги зв’язані, і я часом 
тільки плюваться можу. І плююсь. І буду хоч плюватись, а не піддамся! 
Не піддамся, бо тоді іменно піду проти себе. 

Ви лишите, що в російській] літературі мене ліві тільки лають, 
а праві хвалять. Щиро говорячи, я ні похвал, ні лайок від правих не читав. 
(До речі, може б Ви мені прислали, якщо маєте, або сказали, де то було. 
Я не маю спромоги слідити за пресою). Ліві, це — правда, в більшо¬ 
сте лають. Але, писав я Вам, не тільки лають, або хвалять (були й такі 
статті, здається, в мене десь єсть, міг би Вам прислати) — а розбира¬ 
ють . іменно критикують, роблять уваги, на які я серйозно звертаю увагу. 
Українська ж критика, як зарядила «необробленість» та так і говорить 
собі по традиції. Чим необроблено, в чому, де саме, які саме помилки, — 
це ніхто не дає собі труда подумати. Єдине, що я мав реального за весь 
час з української] критики, це те що Василько в останньому фелєтоні 4 
показав, а іменно: помилка з іменем Якима. Тут, справді, видно рацію 
критика. Коли б він так само показував мені і другі, довів їх серйозними 
науковими доказами, я крім подяки нічого не міг би сказать. Але біда 
в тому, що показать, довести, аргументувать далеко важче, ніж просто 



похвалить або вилаять. От, наприклад], Василько в цьому ж самому 
фелєтоні називав Коцюбинського «велетнем української] літератури». 
Мені стидно було читать це, стидно за Василька й за українську] літе¬ 
ратуру. У нас є поки що один велетень, це — Шевченко, з яким, дійсно, 
можна показатись перед люди. Це — воістину велетень духа, життя і та¬ 
ланту. А Коцюбинський дуже совісний, старанний, вдумчивий, чепур¬ 
ний художник, але не велетень. Він сам мені казав, що «бере задніми 
частями тіла», він висижує свої речі, він їх обглажує з лупою в руках. 
Сумно, коли українська] література буде опіратись на таких велетнів. 
Ви пишете, що українська] критика ставить мене по таланту вище Ко¬ 
цюбинського. Я цього, по правді, не бачу. Навпаки, останніми часами 
я помічаю, як Коцюбинського реклямують, випихають наперед, став¬ 
лять у приклад, вихваляють і роблять таке вражіння, немов жують щось 
таке, що не можуть навіть проковтнуть, але мусять робити дуже задо¬ 
волений вигляд. Коли б я написав такі, по совісті, гливкі речі, як «Тіні 
забутих предків», «Подарунок», «Коні не винні», то критики підняли б 
цілий крик про мою смерть, кінець, тенденційність і т. д. Що може бути 
більш і невдало тенденційного як «Подарунок», а дивіться, як лагіднень¬ 
ко мовчать про це. Бо тут добродійна тенденція. А крім того Коцюбин¬ 
ський, мабуть, «завітав в нашу редакцію» і сказав усім приємні кожному 
речі; я певний, що Василька він назвав найвидатнішим українським] 
критиком. Черкасенку він наговорив компліментів про його фелєтони, 
Гехтеру про його «чудові, серйозні статті» і т. д. У Львові він «завітує» 
до редакції «Діла», тут же « дуже хоче побачиться » з редактором «Нашо¬ 
го Голосу» і пише йому такі компліменти, що тому аж соромно. Зі мною 
він осужує Горького, а перед Горьким лає мене (за той інцидент з пере¬ 
кладами). І скрізь він приємний, бажаний, зручний. Його навіть ніяково 
вилаять. Ну, а я, признаюсь, чоловік грубий, часто дуже неделікатний, 
говорю необдумано (за що й сам каюсь) і коли говорю кому-небудь по¬ 
хвалу, то сам страдаю від цього. Часто здається самому, що я сказав 
не щиро і через те заглажую грубістю. 

Не подумайте, Євг[ене] Харл[ампійовичу], що я заздрю Коцюбин¬ 
ському. Правда, я не ховаю, мені хотілось би бути велетнем, але бути , 
а не тільки бути названим своїм добрим знайомим. Не криюсь, мені хо¬ 
четься зробити для свого народу стільки й так, щоб він мене назвав ве¬ 
летнем. Для цього ж треба велетенських сил. А в мене навіть здоров’я 
нема. Коли я хоч трошки краще себе почуваю, у мене з’являється 
страшенна з гага робить, працювать над собою, вчиться, дивиться, ду¬ 
мать, переживать. Я хапаюсь за все, записуюсь в бібліотеки, вчу мови, 
роблю конспекти книжок, тоді мені дня мало. Ось тепер я штудіюю 
українську] мову. Я читаю етнографічні матеріали і Словник Грінчен- 
ка. Виписую слова, вирази й бачу, з страхом і соромом бачу, як я погано 



знаю свою рідну мову, бачу, скільки в ній с словесного скарбу, яким ні¬ 
хто не користується. І пригадую небіжчика Грінченка, з якого я сміявся, 
коли він мені радив виписувать українські] слова. Це була мудра, добра 
рада, до якої тільки через десять років я сам прихожу. Прийти то я при¬ 
хожу, але чи виконаю, чи здійсню всі ті плани, які будую собі тоді, коли 
краще почуваю себе? Стане гірше і все залишається, а сам я почуваю 
себе цілком зайвим на світі, безсилим, нікчемним. Трошки краще і знов 
хапаюсь, знов усе цікаво, потрібно, знов мені здається, що й я на що- 
небудь придатний. І тоді мені хочеться робить, робить, — без утоми, 
без жалю до себе робить, хочеться піймать цього страшного й вабливо¬ 
го звіра життя за щелепи, подивиться йому прямо в очі й побачить хоч 
на хвилину його істотність. Нехай кусає руки, нехай навіть зімне й за¬ 
гризе мене, аби я хоч що-небудь вирвав з його тайн. 

Ну, годі, розписався вже занадто. Одповідайте мені швидче, Євг[е- 
не] Харл[ампійовичу]. Я поки що трохи вільний і, якщо п’єсу не ухва¬ 
люєте, сяду за переклад. Бо туди далі візьмусь за велику річ і не змо¬ 
жу одриватись. «Молоду кров» нема охоти переробляти. Хто його зна, 
чи вона піде чи ні, а час прогаю. Краще я його використую на щось по¬ 
трібніше. А, може, й візьмусь, — спробую, у всякім разі. 

Ну, всього Вам найкращого. Передайте мій сердечний привіт Юлії 
Миколаївні і спасибі за її хороший лист. 

Ваш В. В[инниченко] 

Кільки днів тому послав до «Ради» оповідання 5 . Чи переслали Вам 
його? Як воно Вам? 

ІР НЬУВ. — Ф. 293. — № 142. Автограф. Уперше опубліковано: Пам'ять століть. — 
2002. —№6,—С. 136-140. 

1 ...критикою п'єси. — Йдеться про драму В. Винниченка «Натусь». 

2 ...Панас Карпович... — П. К. Саксаганський. 

5 ...давати Гаркунам... — Гаркун — герой оповідання В. Винниченка «Антрепреньор 
Гаркун-Залунайський». 

4 ...Василько в останньому фелєтоні... — Мова про статтю А. Ніковського: Василько Ан. 
«Літературно-науковий вістник». Том ІЛЛІ (кн. IV, V. VI за 1912 рік) (Рада. — 1912. — № 178. — 
4(17) серпня — С. 2-3). Критик у цілому високо оцінив творчість В. Винниченка, його ма¬ 
неру письма: «В. Винниченко — художник, шо пише широкими смілими мазками, не обро¬ 
бляє дрібниць і подробиць, шо одразу починає в підвищеному тоні, а в моменти найвищого 
драматизму, звичайно в найкритичніші моменти дає стільки високого напруження творчої 
думки, шо по більшости виходить переможцем над критичним чуттям читача. Кожний його 
новий твір — оргія таланту, щедре розсипання коштовних самоцвітів; письменник посідає 
скарбом з таких фарб, які рідко кому даються, але пише ними не пензлем, а мітлою, поха¬ 
пливо кидаючи один буйний колір на другий, не спиняючись над деталями, не милуючись сам 
з ефективних моментів». Звертаючись до опублікованого в V і VI кн. твору «Історія Якимово- 
го будинку», пише, шо він «чарує знов тією красою молодосги, теплотою молодечих мрій — 
сподіванок, гарним настроєм і глибоким чуттям <...>». Разом з тим, рецензент звертає ува- 



гу автора на «дуже характерну дрібничку»: герой оповідання називається то Антип то Яким. 
«З боку редакції, — зауважує він, — це просто неприємний недогляд, але на автора падає 
докір в тому, шо він або не перечитує своїх рукописів, або, як і перечитує, то зовсім не¬ 
уважно це робить. Шо до В. Винниченка, то наскільки з нього першорядний письменник, на¬ 
стільки можна сподіватися та й вимагати пильного і уважного відношення до своїх рукописів, 
і це вигладжування рукопису ні трохи не суперечить смілому і недбалому характеру його 
творчості <...> Українська публіка читає В Винниченка уважно і не слід дрібними помилка¬ 
ми давати привід до зайвих балачок про секрети письменницької лабораторії». 

* ...послав до «Ради» оповілання. — Йдеться про оповідання «Чекання», надруковане 
в «Раді» 8 (21) вересня 1912 р. (№ 206. — С. 2-4). 



В. ВИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАЛЕНКОВІ 


ІЗ вересня 1912 р.]* 

Нарешті я зрозумів Вас, Євг[ене] Хар[лампійовичу]! Прикре вра- 
жіння було у Вас від того, що я ніби кривив душою перед другими 
і перед собою: мене, мовляв, тягне широкість російської] літератури, 
а я звалюю на українських] критиків. Так? 

Отже даю Вам моє слово, Євг[ене] Харламповичу, що не лукавив 
ні з Вами, ні з собою. Що широкість, то широкість, а що критика й ук¬ 
раїнське] громадянство, то теж факт. Моя ж мрія й до всяких конфліктів 
була така: виступити в російській] літературі, притягнуть до себе увагу, 
а тоді перестать писать по рофйськи] і примусить їх брати у мене тіль¬ 
ки переклади і платить як за оригінальні роботи. Так по троху й склада¬ 
ється тепер Частенько дістаю то від того, то другого видавництва про¬ 
позиції давать їм свої переклади з рукопису. Так самі й кажуть. Один 
уже послав у збірник «Товариіцества писателей» 1 . Запросин багато, аби 
настачив. А це й важко. Треба ж і для української] преси давать. 

Тепер я починаю роман з життя сучасного українського громадян¬ 
ства 2 . Хочу дати його картину так, щоб кожному російському] читачеві 
видно було, що це українці, що їхнє життя іде ось так і має такі-то тен¬ 
денції. Але трудно це, — який тип не вибереш, усе попадеш в знайо¬ 
мого. Мені ж не хочеться, щоб моя праця була вроді дзеркала поганого 
сорту. Але надії не гублю. Коли намалюю щось не зовсім так, як є, то, 
напевне, не помилюсь в тенденціях. Себто, коли з романа буде вражін- 
ня, що українське] громадянство численне і свідоме (більше трохи, ніж 
є тепер), то в тенденції я не помилюсь. 


* Над текстом першої сторінки листа у правому куті олівцем рукою Є. Чикаленка на¬ 
писано: І9 3 /« 12. 





Між іншим, я хотів прохати у Вас допомагати мені в чому-небудь, 
коли я звернусь. Наприклад, тепер мені треба знати бюджет великопан¬ 
ської родини (вроді Леонтовичів) з приблизним визначенням куди саме 
і скільки іде грошей у неї і які повинні буть прибутки. Можете Ви мені 
це написати? Боюсь, щоб не вийшло так, як з митрополитом. Між ін¬ 
шим, все це я писав на підставі оповідань Івана Даниловича 3 . Я сам, 
пишучи, думав, чи не архирей, але було записано в книжечці «митро¬ 
полит», я й не одважився змінити. Хто їх там знає. Коли б я був на Вкра¬ 
їні, спитать не трудно, а тут... Я сам нахожу, що оповідання не вдале. 
Чи не краще його зовсім знищити? (Вже не кажучи про цілковиту зго¬ 
ду на всі поправки). Як Ви гадаєте? Робіть, як найдете кращим. А п’єсу 
послали? 4 З «Вістн[ика]» писали, що як вчас прийде, то ще в 97 кн[игу] 
попаде. Добре було б. Всього найкращого, Євг[ене] Харл[ампійовичу]! 
А де Левко? Коли він до Парижу? Вітаю його і Ю[лію] М[иколаївну]! 

Ваш В[инниченко]* 

Роман пишу по-українському. 

/Р НБУВ. — Ф. 293. — № 143. Автограф. Уперше опубліковано: Пам'ять століть. — 
2002. —№6,—С. 140-141. 

1 ...у збірник " Товаришества писателей*. — Див. лист № 134. а також «Содружество» 
(Анот. покажчик). 

2 ...роман з життя сучасного українського громадянства. — Можливо, йдеться про ро¬ 
ман «По-свій». 

3 ...на пілставі оповідань Івана Даниловича. — Мова, очевидно, про Яневського І. Д. 

4 А п'єсу послали? — Ідеться про п'єсу •Натусь», яка була опублікована у 1912 р. в АНВ 
(1912,—Т. 60, —Кн. 12). 


ИВк В " ИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАЛЕНКОВІ 

]29листопа&а 1912 р.]** 

Дорогий Євгенію Харламповичу! Знов перервалась нитка нашо¬ 
го листування. Де Ви пробуваєте тепер і як там реагує Ваша печінка 
на славні виступи орлят? 1 А чудесна річ, правда? Я собі уявив зараз же 
Вас, як Ви задоволено посміхаєтесь, — нас б’ють, значить ще не зо¬ 
всім погано. Я, принаймні, держусь такої думки: нехай б’ють, аби не не 


* Наступне речення дописане над текстом першої сторінки 

** Над текстом першої сторінки листа у правому куті олівцем рукою Є. Чикаленка на¬ 
писано: 19 ”/хі 12. 





помічали. Значить, єсть що-небудь там, куди кидають свої чорні пьо- 
ришки чорні люди. А раз так, то це вроді зайвої сотні передплатників. 
Правда? Нашому братові — хохлу — треба підбадьорювання. 

От і Європа теж хоче нас підбадьорити. Власне, про це я вже дав¬ 
но маю Вам написати. Не писав тому, що не маю багато надій на успіх. 
А річ ось в чім. Колись у Парижі видавався журнал «Соигтіе Еиго- 
рееп», який був немов світовою трибуною поневолених націй. Один 
час він мав велику славу, потім підупав, а тепер знов відроджується. 

І от, маючи на меті оборону пригноблених націй, а також ідеї поступу 
всіх національностів, видавці «Соиггіег’а» пропонують і нам, україн¬ 
цям, взяти в йому участь 2 . Звичайно, в Європі дурно нічого не даєть¬ 
ся, навіть ідеї поступу. Нам пропонують дати цілий відділ з заголовком 
«ІІкгаіпе», а за це ми мусимо піддержувати журнал матеріально, даючи 
свій пай тисяч 10 (франків) 3 щороку. Що тут нема ніякого шарлатанства, 
про це свідчать такі імена, як Сеньобоса (редактор журнала), Мілю- 
кова, Вандервельде, Жореса і многих інших відомих людей і учених, 
всесвітніх і французьких. Що це грало б величезну ролю в розвитку 
українського] руху, про це також нема що говорити, бо цей журнал чи¬ 
тає весь світ. Не то що якесь «ІЛсгаіпівсНе КипбвсНаи», яке мало хто знає. 
Але чи можна добути ті 10 000 Гг.? Пишу Вам, а самому аж сором, знаючи, 
що «Рада» ще потребує цих 10 000 Гг. А більше кому писать? Французи 
дивуються: невже у Вас не знайдеться цеї суми грошей? Чоловік, з яким 
ведуть видавці «Соипїег’а» переговори — нічого не міг їм одповісти. 
Напишіть, будь ласка, що сказать їм певного. Може б Ви порадились 
з людьми? Справа серйозна і важна, жалко все-таки випустити її так, 
не зробивши всього, що є в силах. Журнал мас виходити з нового року. 

До речі, маю ще одну справу. Єсть тут в Парижі один емігрант — 
українець, Ткаченко, син того Ткаченка, що часто писав в «Раду» 
з Харкова 4 . Він просить Вас дозволити йому дописувати часом з Парижу. 
Чоловік він — розумний і, думаю, зможе цікаво написати. А будучи 
дуже бідним, зможе заробити якусь пару франків. Не забудьте, прошу, 
одповісти мені на це, щоб я йому міг передати Вашу одповідь. 

Що ж з Левком? Ждемо його тут, ждемо, а він, очевидно, вже собі 
десь пристроївся та й мовчить. Ще вчора згадували з Олександром] 
Михайловичем 5 і рішили висловити російському] урядові нагану за те, 
що не вміє виганять як слід своїх підданців з меж отечества. Приємно, 
що Левкові не довелось кидати Росію, а сумно, що компанія не побільши¬ 
лась таким хорошим товаришом. Де він тепер? Вітайте його від усіх нас. 

А я працюю, Євгенію Харл[ампійовичу], над романом. Та добрався 
до таких місць, де треба мені знати хоч трошки фактів з сучасного гро¬ 
мадського моменту на Україні. Був би Вам дуже вдячний, коли б Ви мені 
помогли в цьому. Мені треба знати не настрої, не ідейні оправдання руху. 



а реальні, конкретні факти розвитку і стану руху, типічні й характерні 
для його. От, наприклад, дрібнички на похоронах Лисенка 1 2 3 * * 6 , які-небудь 
непомітні навіть для газетної хроніки випадки для мене мають велике 
значіння. Або от з цими виступами орлят. Як реагують на це, що гово¬ 
рять, почувають, думають. Ах, шкода-шкода, що я не можу бути дома. 
Я напружую всі нерви, майже галюцінації викликаю, щоб бачити й уяви¬ 
ти те, що мені треба, але ніяка фантазія не утворить того, що може дать 
одна дрібничка, утворена життям, на улиці, на лиці, в слові живої лю¬ 
дини. От так мушу сидіти в цих туманах, серед чужих, нецікавих, непо¬ 
трібних мені людей і тратити сили на те, що так легко взяти дома. 

Може б Ви мені написали також про деяких людей, видатних чим- 
неб[удь] в українському] русі, інтересних для романа. Напишіть мені 
декілька фактів про Жебуньова. Мені ця фігура дуже подобається, я хочу 
скористувати його. 

Які настрої панують серед «старих»? І взагалі, який переважаючий 
тепер настрій? 

Боюсь, що завдаю Вам роботи і клопоту цими питаннями. 

Як Ваше здоров’я тепер? Щодо мене, то я потрохи ніби стаю 
на ноги (щоб не зглазити!). Коли б не клімат, що залізо, здається, може 
роз’їсти, то зовсім добре було б. Головне, працювать можу. Спішу ко¬ 
ристуватись і працюю з ранку до вечора. Нігде не буваю, нікого не бачу 
та й не хочу, бо тут за мною вже починають ганятись, щоб «подивитись». 
Навіть упрошують прочитати реферат для цеї мети, глянути як на мавпу, 
що вміє читать. Ухиляюсь від такої чести всіма силами. 

Моя адреса: М-г Е. КоззєуіісЬ, 8, гие Магіє Козе, Рагіз. 

Бажаю Вам всього найкращого, що може бути тепер на Україні. 

Ваш В[инниченко] 

ІР НБУВ. — Ф. 293. — № 144. Автограф. Уперше опубліковано: Пам'ять століть. — 
2002. — № 6. — С. 141-142. 

1 ...як там реагує Ваша печінка на славні виступи орлят? — Ідеться про хуліганські витів¬ 
ки київської чорносотенної молоді з організації «Авуглавьій орел», яка вночі пообливала чор¬ 
нилом стіни редакції «Ради», розбила шибки у вітрині, де був виставлений номер з малюнком 
похорону ЛЛ. Лисенка, порвала газету і залила чорнилом портрет М. Лисенка, пообливали 
чорнилом стіни книгарні -Киевской старини». Через кілька днів вони пообливали чорнилом 
книжки в книгарні ЛНВ, австрійське консульство і побили шибки в клубі -Родина». 

2 ...видавці « Соиїтіег'а » пропонують і нам. українцям, взяти в йому участь. — Можливо, 
йдеться про підготовку видання «Без Аппаїез сіез І'іабопаїііез: ВиІІеііп сіє І'ІІпіоп сіез ІЧаІіо- 
паІі(Є5». Рагіз, 1913. № 3-4, Магз-АугіеІ. — 200 р.. сагїе». Це число було присвячене Україні, 
в ньому надруковані статті М. Грушевського, М. Вороного. С. Єфремова, Олени Пчілки. 

3 ...тисяч 10 (франків). — Франк — історична французька монета ХІУ-ХУІІ ст. У XIX ст. 

золотий французький франк став еталоном для грошових одиниць держав, шо приєдна¬ 

лися до т. зв. Латинського монетного союзу (1865-1927): Бельгія, Італія, Швейцарія, Люк¬ 

сембург. 



4 ...син того Ткаченка, шо часто писав в «Раду* з Харкова. — Очевидно, мова про сина 
Д. О Ткаченка (див. покажчик: Ткаченко Данило Оксентійович). 

* ...згалували з Олекс[анлром] Михайловичем... — З О. М. Коваленком 
6 ...лрібнички на похоронах Лисенка... — Про похорон М. В. Лисенка Чикаленко за¬ 
писав у своєму щоденнику ЗО жовтня 1912 р.: «Навіть смертю своєю він послужив Україні, 
бо розбуркав байдужих сонних громадян і вони впорядили йому такий урочистий похорон, 
якого досі не бачив Київ і який так збентежив адміністрацію, шо вона вжила всіх заходів, 
щоб він не прийняв характеру "мазепинськоГ демонстрації, але все ж таки вийшла гранді¬ 
озна демонстрація. 

Адміністрація мало не закрила театру Садовського за те, шо його оркестр грав у вести¬ 
бюлі театру під час проходу похоронної процесії "марш Дорошенка", шо скомпонував покій¬ 
ний Лисенко. Закрила кінематограф, шо виставляв похорон Лисенка. Галичани, шо приїздили 
на похорон, замовили І для себе фільму з похоронною процесією: цікаво знати — чи ді¬ 
стали вони її. чи адміністрація сконфіскувала, як у тутешньому кіні» ( Чикаленко Є. Щоденник. 
1907— 1917. У 2-х т. — К„ 2004,—Т. 1, — С. 240). 


ЕШ к В. ВИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАЛЕНКОВІ 

Париж. 17 березня [ 19]ІЗ р. 

Париж, 17-3-13 

Дорогий Євгенію Харламповичу! Хоч Ви й не одповіли мені на 
мого останнього листа, все ж таки я думаю, що се трапилось не через 
те, що Ви не хотіли одповідать, а через щось інше. Хоч одночасно з сим 
і «Раду» перестали мені висилати. Я не писав у редакцію, бо, призна¬ 
юсь, чекав амністії 1 . Думав, що на місці вже передплачу, як оселюсь десь 
на Паньківській 2 , щоб конторі роботи меньче було з переміною адре¬ 
си. А тут виходить, що ще треба трошки почекати. Ну, що ж? Так і буде. 

Як же у вас там тепер? Я зовсім загубив зв'язки з Україною. А тепер 
саме вони мені якнайбільше потрібні. Як я Вам колись писав, я пишу те¬ 
пер великий роман з життя українського сучасного громадянства. Отже, 
самі розумієте, зв’язки дуже потрібні. Колись я Вас прохав дати мені дея¬ 
кі інформації. Але Ви вимагали докладних питань і на сьому у нас стало. 
Недавно мені довелося читати один безглуздий лист українського есде- 
ка з приводу мови в журналах і газетах. З сього листа я бачу, яка безпро¬ 
світна темрява, яке обивательське міщанство панує там у вас, на нашій 
славній Україні. Сей же лист нагадав мені ті сотні листів, які мала за час 
свого існування «Рада». 1 рішив звернутись до Вас з проханням пере¬ 
слати мені хоч частину сих листів. Я їх уживу як матеріал. Може, вони 
мені дадуть якусь нову точку погляду на якесь явище. Але, коли згодні 
і можете мені прислати, то зробіть, будь ласка, якомога швидче, бо ро¬ 
ман уже пішов у друк («Заветьі» 3 і «Дзвін»), Перші випуски з’являться. 



певно, у мартовських книжках. Але поки будуть іти початкові розділи, 
я оброблятиму дальші і мінятиму те, що треба буде. Я знаю, що завдаю 
вам клопоту, але Ви зробіть це не для мене, а для спільної справи. Роман 
друкується в великому російському журналі, який читатиметься тисяча¬ 
ми росіян. Дуже важно, щоб наш рух не вийшов однобоко змальований. 
Я стараюсь бути об’єктивним, але се не так легко, як здається критикам 
і читачам. 

Щодо особистого мого життя, то тут не багато можу Вам сказати, 
коли цікавитесь ним. Працюю, працюю і працюю. Більше нічого тепер 
не роблю і не хочу робити. Радий же цьому надзвичайно, бо тільки тоді 
себе і почуваю людиною, коли працюю. Днів два, правда, мріяв про ам¬ 
ністію і не міг робити так, як треба було б. Мріялось пожити нарешті 
хоч трохи дома. Так надокучило все життя бути чужинцем, — чи у себе, 
чи тут. І, головне, треба мені бути дома, серед людей, треба обов’язково. 
Інакше хутко і працювать не зможу. Але коли те буде? Щось «на довше 
у вас заноситься», як сказав би всякий порядний галичанин. 

Як же Ви, Євгенію Харламповичу, живете? Як стоїть «Рада»? Коли 
перестали мені висилати її, я подумав, що вона вже померла. 

А як Вам подобається наш «Дзвін»? Невідомо, чи довгий буде його 
вік, а шкода буде, як почнуть чіплятись. 

Де Левко тепер? Так і не приїхав сюди! Ну, та, звичайно, що тут 
доброго? Я, принаймні, з великою охотою поміняв би світову столицю 
на яку-небудь столицю одного з наших повітів, — розуміється, з правом 
заскакувати часом і в більші столиці! 

Чи не маєте Ви на думці побувати вліті десь за кордоном? Може, по¬ 
бачились би. Я дуже хотів би того. 

- Ну, бажаю Вам всього доброго, найкращого з того, що можливо 
тепер у вас! 

Ваш В. В[инниченко] 

Чекаю листів ваших кореспондентів! Я їх можу повернути всі. 
Може, якісь інтересні факти сталися тепер у вас? 

А «Раду», може б, мені висилали? Коли трудно дурно, то я пришлю 
передплатні гроші. От тільки біда та, що я все міняю місця. Жінка, зда¬ 
ється, в сьому році скінчить медицину 4 і треба буде кудись інде їхати. 
Ну, та це ще через три-чотири місяці буде відомо. 

ІГ НВУВ. — Ф. 293. — № 145. Машинопис. Без власноручного підпису (автографа). 
Публікується вперше. 

1 ...признаюсь, чекав амністії. — У 1913 р. в народі ширились чутки про амністію т. зв. 
політичним злочинцям у зв’язку з 300-літтям царювання династії Романових. Цим чуткам, 
очевидно, піддався й Винниченко. 

2 ...оселюсьлесь на Паньківській... — Паньківська — вулиця в Києві. 




3 ...бо роман уже пішов у лрук (-Завети* і «Дзвін»). — Ідеться про роман В. Винниченка 
«По-свій!», який у перекладі з української під заголовком *К своїм» був опублікований у лі¬ 
тературно-політичному журналі -Заветьі» (С-Петербург. — 1913. — № 3-5) та в журналі 
-Дзвін» (1913. —№3-6). 

4 Жінка... — Розалія Яківна Ліфшиць закінчувала навчання на медичному факультеті 
Сорбонни. 


Г!Шк В. ВИННИЧЕНКО — В. ЧИКАЛЕНКОВІ 

[Парижі [28 березня 1913 р-1* 

Дорогий Євг[енію] Харламповичу! А я Ваших обіцяних листів так 
і не дістав. Чи Ви послали їх? Боюсь, що пропали, напишіть, будь ласка. 

Я виїжжав в Італію на деякий час і тільки там одержав Вашого 
листа. Хотів там на сонці погрітись і попрацювати, але така моя доля, 
що я вже третій рік не бачу сонця і майже без перерви живу в дощах. 
І літо, і осінь, і зиму, й весну — все дощі й дощі. Я так скучив за сонцем, 
що не видержав, не діждався його у Франції і поїхав в Італію. Але якраз 
натрапив: два тижні лив безперестанку дощ! Я прокляв себе і його і вер¬ 
нувся в Париж. А з України пишуть, що там чудова весна, у мене ж аж 
груди болять, так хочеться нашої весни. А коли її побачу? Довго, певно, 
ждать. Ну, та що зробиш. 

От бачите. Ви помилились щодо чемности «Дзвону» 1 — оповістка 
єсть уже. Я хотів Вам написати, що це був просто недогляд або помилка. 
Так і вийшло. 

Біда мені, Євг[ене] Харл[ампійовичу], з «щирими» нашими. Хочу 
навіть з приводу сього отвертого листа до громадянства написати. 
Все дорікають тим, що пишу по-руському. А я вже й не пишу нічого. 
Єдина річ, яку написав ще було «На весах жизни». 

А з другого боку — приходиться воювати з руськими. Один підпри¬ 
ємець видає альбом російських письменників з давніх часів і звернувся 
до мене, щоб я дав йому свою фотографію, автограф і т. п. Я написав, 
що дам тільки з тою умовою, коли він виразно визначить, що я — не русь¬ 
кий, а українець. Він почав вибачатись і пише, що помістить мене поруч 
з «Знаменитими синами Украйни — Шевченко, Котляревским и т. д.». 

Приходиться воювати з журналами і видавництв[ами] руськими, 
які конче хотять оригіналів і зменшують гонорар за переклад, хоча б 
і авторський. 


* Над текстом першої сторінки листа синім олівцем рукою Є. Чикаленка написано: -Па¬ 
риж, 19“/ш 13». 





В сих днях я дістав пропозицію від відомого мюнхенського ви¬ 
давництва Мюллера 2 — видати по-німецькому мої праці. Я написав, 
що дам згоду тільки тоді, як визначать, що переклад з української . На¬ 
певне злякаються, — російська] мова відома в Германії, а що таке укра¬ 
їнська? І в той же час укр[аїнські] патріоти хвилюються від благородно¬ 
го гніву на мене, що я «перехожу до росіян». А мабуть ні один не спитає 
ні себе, ні мене, чи я маю що їсти. Більшість з них, напевне, ні «Ради», 
ні «Вістн[ика]» не передплачують. Та що казати про «рядовьіх», коли 
Леся Укр[аїнка] і та накинулась була на мене за це 3 . Я їй вияснив і вона 
зрозуміла. Може, вияснити і іншим, хай не псують собі крови по- 
дурному? 

От з моїм романом 4 . Добре, що є «Дзвін», де я можу його надруку¬ 
вати по-укр[аїнськи]. А коли б не було? «Вістник» одмовився. Де біль¬ 
ше? Ну, та бог з ними, не відають бо що творять. 

Так «Рада» все ж таки має дефіцит і руйнує Вас? Ну, чому ж ті га¬ 
ласливі патріоти не піддержать?! Ах, як я жалкую, що не живу на Украї¬ 
ні! Я не маю права писать того, чого добре не знаю, а так хочеться крик¬ 
нуть на їх. 

А Вам помагає нарзан? Мабуть, не нарзан, а те, що далі від «Ради». 

Я заздрю Левкові. Я навіть мрію — переїхати в Канаду і зробитись 
фермером, подлубатись у землі, тягне вона до себе мою мужицьку душу. 
Але, кажуть, вже не можна там бути просто фермером, а тільки або ро¬ 
бітником, або підприємцем. Ні того, ні другого я не хочу. А де жити 
далі, — не знаю. Жінка кінчає медицину, треба десь настало оселятись, 
сім’ю розширяти, а під ногами грунту нема; нема у мене великої симпа¬ 
тії до емігрантського життя. Тепер це у нас гостре питання. 

Дякую за «Раду». Звичайно, я що-неб[удь] невеличке дам, але не так 
швидко, бо занятий романом, — він хоч і друкується вже, а ще не скін¬ 
чений у мене. Я цим не журюся, бо в голові вже все написано, але тре¬ 
ба ж і на папер перенести. А для сього потрібно часу. 

Ну, всього найкращого Вам! Чекаю обіцяних листів. 

Ваш В[инниченко] 

А в яких же ми могли бути відносинах, коли б мені можна було 
жити в Київі, як не в найкращих? Я, принаймні, страшно скучив за Вами 
і просто мріяв, що можна буде прийти до Вас поговорити, посміятись, 
як колись. 

/Р НБУВ. — Ф. 293. — № 143. Автограф. Публікується вперше. 

1 ...Ви помилились шоло чемност « Лзвону » — оповістка єсть уже. — Оповістка про пе¬ 
редплату на газету «Рада» на 1913 р. була опублікована у «Дзвоні» в № 9 і № 10 за 1913 р., 
про передплату на 1914р. — у № 11 та № 12 за 1913р. Очевидно, Є. Чикаленко докоряв 
В. Винниченкові за відсутність такого повідомлення у перших числах журналу. 


З 



2 ...мюнхенського вилавниитва Мюллера... — Видавництво засноване 1903 р. у Мюн¬ 
хені Георгом Мюллером. 1919 р. перетворене в акціонерне товариство, шо друкувало твори 
класиків та новітню літературу. 1932 р. об’єднано з видавництвом Альберт Аантен. У видав¬ 
ництві Мюллера в 1914 р. вийшла російською мовою повість В. Винниченка ■Чесность с со- 
бой» (Мюнхен, Изл. Г. Мюлер, 1914. — 349 с.). 

3 ..Леся Укр[аїнка] І та накинулась була на мене за ие. — Про ставлення Лесі Українки 
до наміру Винниченка перейти в російську літературу докладніше див.: Панченко В. Воло¬ 
димир Винниченко і Леся Українка 11 Володимир Винниченко: парадокси долі і творчості. — 
К., 2004. — С. 122-166. До наведеного В. Панченком додамо уривок з листа Лесі Українки 
до Ю. Тишенка (Сірого) від 26 серпня 1912 р. У відповідь на пропозицію Ю. Сірого при¬ 
слати більшу річ до редагованого В. Винниченком -Дзвону- вона писала: «Що до посилан¬ 
ня більшої речі Винн[иченко]ві, то... сказати правду? Не бере мене охота виступати тепер 
під його егідою. Двоязичність його літературної] діяльности робить на мене останніми часа¬ 
ми дуже сумне вражіння і здається мені особливе тепер (в момент гострого ставлення нашої 
справи) пріниіпіально шкодливою. Нехай би він уже став або сюди або туди, то й люде б 
знали, як до нього ставитись, а так як тепер, то я волію стояти осторонь- (ЦДАВО Украї¬ 
ни. — Ф. 4028. — Оп. І. — Спр. 3. — Арк. 45: Ралишевський Р. П. Сторінки співпраці Лесі 
Українки з «Літературно-науковим вістником- // Слово і час. — 1991. — № 3. — С. 26). 

4 От з моїм романом. — Йдеться про роман В. Винниченка «По-свій» (див. лист 140, 
прим. 3). 


ІШі В. ВИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАЛЕНКОВІ 

[6 травня 1913 р.]* 

Дорогий Євгенію Харламповичу! Зогрішив я перед Коцюбинсь¬ 
ким, — думав, що він тільки так собі жалівся на здоров’я. А тут рап¬ 
том фактично довів свої жалі. Сумно. За ким тепер черга? А хто йде 
на заміну? Нема щось нікого. І чи хутко будуть? Мусять бути і будуть 
обов’язково, але коли? І що треба робити, щоб прискорити їх прибуття, 
прибуття тих, які стануть на спорожнілі місця? 

На великий жаль — я не одержав посланих Вами листів 1 . Яка шко¬ 
да, що не рекомендовано послано! Я думав, що Ви або забули, або по¬ 
жалкували і не вислали. Краще було б, якби так і сталось. Дуже мені 
прикро, — через мене Вам така неприємність. Ну, та будемо сподіва¬ 
тись, що патріоти хутко поповнять утрату і нашлють Вам ще більш ці¬ 
кавих листів; щодо цього, то, здається, Україна ще не вмерла. 

Як я заздрю Вам, що Ви маєте спромогу користуватись такими чу¬ 
довими санаторіями, як «Кошар-Бад» 2 ! Знаменито сказано! Я навіть зго¬ 
дився б на «Швайн-Бад», аби пожити в степах, полежати на могилах. 


* У верхньому правому куті олівцем рукою Є. Чикаленка написано: Париж 19 6 /у 13. 





попектися на сонці. Тут без кінця осінь. Літо, осінь, зима, весна — все 
дощ, сіро, вохко, холодно. До того остогиділа через це Європа, що че¬ 
рез це одне мабуть вирушимо кудись в Америку або в Африку. Жінка 
мусить кінчити в сьому році медицину і тоді десь поїдемо. Можливо, 
що вона поїде в Індію або в французькі] колонії лікарем, а я... описува¬ 
ти її хворих. А найкраще — це якби можна було хоч в поганеньке село 
на Україні з правом раз у місяць виїжджати в поганеньке містечко. 

Як Ви гадаєте, чи довго ще чекати цього? Мабуть, не дочекаюсь, — 
щось занадто на «конституцію» «заповідаєсь» в Росії. А це затяжна річ. 
Є думка в Канаду їхати, все ж таки ніби свої там. Та боюсь, що «свої» 
вийдуть гірше чужих. Ну, та якось буде. «Аби живі, а голі будемо». 

Вітаю Вас всім серцем і бажаю здоров’я і здоров’я! 

Ваш В. [Винниченко] 

ІР НБУВ. — Ф. 293. — № 149. Автограф. Публікується вперше. 

' ...я не одержав посланих Вами листів. — У листі від 17 березня 1913 р. (№ 140) 
В. Винниченко просив Є. Чикаленка надіслати йому хоч частину з тих сотень листів, які одер¬ 
жувала «Рада», сподіваючись використати їх як матеріал у своїй творчості. Очевидно, вислані 
Є. Чикаленком листи загинули. 

1 ...такими чуловими санаторіями, як «Кошар-Бад»/ — Так жартома називав Є. Чикален- 
ко свій маєток у Перешорах. де тримав кошари для овеиь. У «Щоденнику» (запис за 22 бе¬ 
резня 1912 р.) він писав, шо в нього в Перешорах гостював А. В. Ніковський. з яким вони 
більшу частину часу проводили в кошарі, дивлячись на ягнят та козенят. «Отак серед козенят 
та ягнят, плекаючи тих з них. які ше не можуть самі ссати, ми з Анд[рієм] Васильовичем] 
Ніковським почували себе чудово: далеко від суєти міської, від справ усяких. Я кажу, шо ми 
в кошарі, наче в санаторії якійсь, а він каже, шо ией "Кошар-Вад" кращий всяких загранич- 
них “Вадів”» ( Чикаленко Є. Щоденник. 1907-1917. У 2-х т. — К.. 2004. — Т. І. — С. 222). 


В. ВИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАЛЕНКОВІ 

[1913 р.1 

Доброго здоров’я, дорогий Євг[ене] Харламповичу! Чи Ви вже по¬ 
вернули з нарзанбаду'? В кожнім разі, сподіваюсь, одержите цього листа. 

Ми (я, жінка, Левко Ю[ркевич], Алекс[андр] Михайлович]) також 
маємо бад, тільки не з нарзану, а т. зв. «болотенбад»*. А живемо на зе¬ 
леній Буковині на подвір’ї всечеснійшого отця-священика. Може, чули 
про письменницю Сідонію Гнідий 2 ? (Має друкуватись в 7 кн. її оповідан¬ 
ня). Так от вона нас віктує. Було б добре, коли б не болотенбад. 


Тут рукою Є. Чикаленка зроблено примітку «Страшенно дошове літо». 




Як же Ваше здоров’я? Коли їдете в Кошарбад? 3 Один Ваш знайо¬ 
мий (коли пам’ятаєте Федір Федорович, що гостював колись у Богдан- 
чика 4 ) дуже хоче побачитись з Вами, а то й приїхати в степи, та не знає, 
як позволять Ваші і його обставини. Просить мене, щоб я спитав Вас. 
як Ви на се ся задивляеге. Але просить написати щиро. Та й не сам, 
а з жінкою хоче приїхати, хоч на пару днів, щоб познайомити її з Вами. 
Коли Ви будете там і як довго? Може якраз тоді, коли обставини їм не по¬ 
зволять. Хотів би й я побачитись та, мабуть, не скоро доведеться 

Писав я в контору «Ради», щоб змінили адресу й висилали газету 
сюди, та щось не посилають, а з Парижу не доходить. Сидимо без «Ради». 

Вітаємо Вас всі найсердечніше. 

Ваш [підпис нерозбірливий] 

Адреса: 

Вс[е]ч[есний] о[тець] О. Гнідий 

С. Лука, почта Звиняче Буковина 5 . 

ІР НБУВ. — Ф. 293. — № 147. Автограф. Публікується вперше. 

1 ...нарзанбалу. — Так за аналогією з Кошар-Бадом (див. лист 142, прим. 2) В. Вин- 
ниченко називав Кисловодськ, де Є. Чикаленко час від часу лікувався водою «Нарзан». 

2 ...чули про письменницю Сілонію Гнілий? — Айв.: Никорович-Гнідий С. 

3 Коли ідете в Кошарбад? — Див. лист 142, прим. 2. 

4 ...пам'ятаєте Фелір Фелорович. шо гостював колись у Ьогланчика... — 3 конспіратив¬ 
ною метою В. Винниченко писав у цьому та в інших листах (див. № 152, 154) про себе 
як про Федора Федоровича. Очевидно, під таким ім'ям він гостював улітку 1909 р. в Івана 
та Богдана Рильських у Романівиі. Листівка, надіслана туди Винниченкові Левком Юркевичем 
20 липня 1909 р., адресована так: «Йвану Фадеевичу Г-ну Рильскому (для Хв. Хв.) м. Рома- 
новка, ст. Попельня Ю.З.ЖА. (ЦДАВО України. — Ф. 1823. — Оп. 1. — Отр. 37. — Арк. 50). 

5 С. Лука, почта Звиняче... — Оскільки на Буковині є кілька сіл з назвами Лука і Звиняче, 
на жаль, не вдалося встановити, про які саме села йдеться у цьому листі. 



В. ВИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАЛЕНКОВІ 


123 серпня 1913 р.1* 

Дорогий Євг[ене] Харламповичу! Простіть ради бога, що так піз¬ 
но одповідаю на Вашого останнього листа. Коли він прийшов, ми вже 


* Датовано за змістом. На листі рукою Є. Чикаленка дата позначена як 23.111.1913. 
Ііе очевидна помилка, бо в цей час В. Винниченко. як видно з його епістолярію, був у Пари¬ 
жі. А цей лист написаний з Буковини. Отже, можна припустити, шо. датуючи його, Чикален¬ 
ко пропустив цифру «V». 





рішили не їхати. Причин тому було багато: 1) брак часу, 2) брак грошей, 
3) лишок робот, які треба виконати, 4) інші «незалежні» причини. 

І тільки не та, якої Ви боялись і з якої ми од всього серця сміялися. 
Коли б Ви бачили, як ми жили та й живемо на «нашій Україні», то, пев¬ 
но, про гостинність свою і не згадували б. Хотів показати жінці Україну 
та не вийшло. Перше, дощі тримали в хаті й вохкости все літо, а дру¬ 
ге — крім соціалістів, українська суспільність дивиться на нас вовком. 
Вся увага, яку ми бачили, це провінціальна, глупа цікавість. Ну, та бог 
з ним! Дуже хотілось спочити хоч тиждень з Вами. Поговоривши з Вами 
годину-дві, набіраєшся веселости й бадьорости майже на рік. Не комп¬ 
лімент, а суща правда. Та не вийшло також. Тепер сижу і строчу та стро¬ 
чу, — грошей заробляю. Жінці треба їхать в Париж, докторат здавати, 
а у нас ні копійки, в кишені двадцять корон 1 . Маю ще з «Дзвону» пар- 
шивенький гонорар — та й усе. Чим жити далі, ось питання, яке гризе 
мене. Надії були на роман, але з ним кепсько вийшло. «Заветьі» бан¬ 
крутують, щомісяця помірають і не платять нікому. Я розсердився й за¬ 
брав назад, не діставши майже нічого. Я б їм був не давав, коли б не був 
це переклад з української]. В кождім разі не сів би так з ним, як тепер. 
Як переклад приймають не охоче і гонорар платять майже вдвоє меньчий. 
Крім того, я побачив, що роман нецензурний і треба його перероблять. 
Все це примусило мене закинути його. Чи кінчу коли-небудь (написано 
тільки 2 Л) — не знаю. Треба робити щось таке, що зараз же дало б за¬ 
робіток. Як тепер, мені здається, ще ніколи так скрутно не було. Пишу 
тепер одну річ для «Землі», пишу по-укр[аїнськи] і даватиму як пере¬ 
клад, а сам боюсь, що не схотять взяти переклад в збірник . Я ж не дам, 
як оригінал. Друкувати тільки по-укр[аїнськи]? На український] гоно¬ 
рар прожити неможливо. 

А тут ще приїхав на Укр[аїну], дістав українських] журналів, почав 
переглядати їх і стільки про себе вичитав злого, несправедливого, пере¬ 
повненого незрозумілою до мене ненавистю, що, був один час, рішив 
зовсім покинути літературу. Та й тепер ще не знаю, чи видержу. Щось 
нема у мене віри в те, що комусь потрібна моя писанина. Нема майже 
ні звідки ніякої піддержки. Вічна лайка, вічна боротьба, це стомлює. 
Та ще коли б жив не на чужині, все-таки легче, побачив би того, сього, 
поговорив, почув слово піддержки і була б охота до праці. А коли ніко¬ 
го не бачиш, а вичитуєш про себе тільки брудні пльотки, лайки, натяки, 
стає нудно. 

Коли б не жінка, уже б давно десь подався в Австралію або ку¬ 
дись так, щоб не мати ніяких українських] газет, ні журналів. Вона 
мене не вдержує, а піддержує. Сам знаю, що це слабість і коли почуваю 
себе краще, то сміюся тільки і готовий до всього й надалі Але здоров’я 
знов паскудне робиться, чи перетомлююсь чи що таке, не розумію. 



І ще грошей нема, а заробітки погані. Два російські] видавництва об- 
шахраїли, збанкротувавши. Хотів цим літом прислати, хоч маленьке, 
до «Ради» за газету, — не мав часу. То хворий був і не міг ні рядка на¬ 
писати, то треба писать для заробітку. З «Дзвоном» клопоту повна голо¬ 
ва. І ще інші громадські справи. Вже з Різдва я маю думку десь утікти 
і таки, мабуть, зроблю. Хай тільки жінка кінчить університет. Тоді ві¬ 
зьме десь у французьких] колоніях посаду з контрактом на три роки 
і виїдем, хай годує мене. А я буду спочивать і пальцем не порушу, за па- 
пер не візьмуся. Одне мене ще утримує, що мало у нас сил і після стіль¬ 
кох невільних смертей моя добровільна смерть буде занадто неприємно. 
Але як з такими силами, як у мене часом тепер, то краще кудись з ними 
в Африку або Індію. 

Ну, от я Вам знов написав жалібного листа. Що ж робить, — погано, 
то погано. Буде краще, напишу й про краще. 

А тепер ще прошу переказати конторі, щоб мені припинили зовсім 
висилку «Ради». Місяців три-чотири я не матиму адреси, їздитиму. Піз¬ 
ніше, може, докладніше напишу про цю поїздку, а тепер найсердечніше 
вітаю Вас і всіх Ваших. Жінка низенько уклоняється, дякує за запрошен¬ 
ня і дуже жалкує, що не могла зазнайомитись з Вами. 

Ваш В[инниченко] 

Моя адреса до 5-10-Х (н. ст.): 

В[исоко]п[оважний] п[ан] А. Гуцайло (для ВВ) Глібока, Буковина. 

ІР НВУВ. —Ф. 293. —№ /46. Автограф. Публікується вперше. 

1 ...в кишені двадцять корон. — Корона — грошова одиниця, шо була введена на тери¬ 
торії Австро-Угоршини під час грошової реформи 1892 р. на зміну гульдену у співвідношенні 
1 гульден = 2 корони. 


ВВ * . В. ВИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАЛЕНКОВІ 

/ жовтня 1913 р. 

1-Х-13 

Дорогий Євг[ене] Харламповичу! Послав Вам рекомендованого 
листа дуже давно, а відповіді не маю. Чи не розсердились Ви за що- 
небудь на мене? Чи перенесли своє незадоволення з «Дзвону» на мене? 
Між іншим, «Рада» очевидно незадоволена «Дзвоном». Я мушу сказа¬ 
ти, що ми також незадоволені статтями Донцова 1 . На мою думку, це — 
якийсь національний провокатор. Інакше не можна зрозуміти його упер¬ 
тий, глупий сепаратизм, його ідіотське підкреслювання скрізь, що нам 



треба сепаруватися від Росії. Мало того, що наша редакція зовсім не по¬ 
діляє непотрібних цих сепаратизмі, але й того способу полеміки, з яким 
Донцов виступав. Це і інші причини (його невиразність в соц[іально]- 
політ[ичному] світогляді) примусили нас виключити його з числа наших 
співробітників. 

Ми, розуміється, стоїмо на інших підвалинах, ніж «Рада», і може 
бути, будемо виступати проти тих чи інших поглядів її, але будемо ро¬ 
бити це в межах коректности і самого питання, з приводу якого буде 
дискусія. Мені дуже прикро, що вийшло без потреби й без бажання 
всеї редакції це* непорозуміння. «Рада» робить своє, ми робимо своє. 

І те, що робиться доброго, мусимо признавати. Бути «Українською] 
хатою» 2 , жовчним і нервовим зінським щеням, — «Дзвін» не хоче 
і не буде ним. 

А я збіраюся якраз дати (вже й написав частину) «Раді» невеличке 
оповідання на тему, яку Ви колись мені дали. Та й не знаю вже тепер, 
чи схочете мати зо мною «до діла». 

Завтра я їду до Парижу, де й житиму більш-менш довший час. Коли 
Ваша ласка посилати мені «Раду», то скажіть в конторі, щоб змінили 
адресу, знов така: 

М-г КоззєуіісЬ, 8, Кие Магіє Козе, Рагіз. 

Дуже шкода мені, що не міг побачитись з Вами, скучив страшенно. 
Боюсь, що й не скоро доведеться бачитись. Коли б хоч через 5 літ можна 
було оселитись в Київі. Та де! 

Маю намір їхати на життя в Америку та заробляти там чим-не- 
будь на життя; вимагають росіяне оригіналів, а не перекладів. Видно, 
вже з чисто принципіального боку до цього ставляться. А я, заявивши, 
що по-рос[ійски] не пишу, чекаю, що згодяться й на переклади. За¬ 
кінчив оце більшу річ для «Земли» 3 . Писав по-укр[аїнськи]. Переклав 
і даю як «авторск[ий] перевод с укр[аинского]». Побачу, що скажуть, 
цікаво. 

З Америки буду Вам писати оповідання в стилі Марка Твайна 4 . 

Сподіваюсь, шо відповісте мені? 

Ваш В. В[инниченко] 

ІР НЬУВ. — Ф. 293. — № 150. Автограф. Публікується вперше. 

1 ...також незаловолені статтямиЛониова. —У «Дзвоні» (1913. — N“7-8.—С. 136-141) 
була вмішена стаття А. Дониова •Рго сі ото зиа», у якій дається різка відповідь С Єфремову 
на статті, вмішені в № 148 і 154 «Ради» з приводу брошури Д. Дониова «Модерне москво¬ 
фільство»: Єфремов С. З нашого життя (Рада. — 1913. — № 148. — 29 червня (12 липня). — 
С. 2-3; № 154. — 6(19) липня. — С. 2-3). 


* В оригіналі — ці. 




2 Бути «Українською/ хатою»... — Журнал -Українська хата» вів гостру дискусію з «Ра¬ 
дою». виступаючи з критикою українофільства з його поміркованим лібералізмом та уго¬ 
довством. пропагуючи в літературній творчості нові течії — модернізм та імпресіонізм. 
С. Єфремов кваліфікував погляди «хатян» як витвір рафінованого міщанства, декадентство 

і безпринципність Нападки -хатян» на -радян» часто носили некоректний характер, шо дало 
підставу Винниченкові назвати журнал -жовчним і нервовим зінським шеням». (Зінським ще¬ 
ням називають невеликого гризуна, шо живе під землею (крота). У народі ця тварина вважа¬ 
ється символом злості). 

3 Закінчив оие більшу річ для -Зелми». — Йдеться, ймовірно, про роман -Заветьі отцов» 
(■Заповіт батьків»). 

4 ...в стилі Марка Твайна. — МаркаТвена. 


Н& В. ВИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАЛЕНКОВІ 

26 жовтня [19]13 р. 

24-Х-13 

Дорогий Євгенію Харламповичу! 

От я й виконую своє обіцяння, посилаючи Вам невеличке оповідан¬ 
ня. Скористувався (як й писав Вам уже) темою, чи фактом, про який 
Ви мені колись оповідали. А в йому помістив те, що мені тепер свербить. 
Мабуть, Ви й самі помітите, кого мені хотілось виставити під Цвяхом'. 

Перекажіть Єфремову моє щире задоволення з його дотепної статті 
з приводу пана Шпака 2 . Дуже добре! Такі індивіди всім шкодять. Алек- 
синський мені казав, що збирався вийти з «Дзвону» через Донцова, який 
почав виступати просто як чорносотенець, антисеміт. Тепер Донцова за¬ 
прошено у «Вістник». Думаю, що Алексинський через це одмовиться 
давати що-небудь «Вістникові». 

Тільки не думайте, Євг[енію] Харл[ампійовичу], що Ларівон Івано¬ 
вич — це Ви 3 . Я вже казав колись Вам, що у Вас така фігура, яку не об¬ 
креслиш двома-трьома лініями. Крім того, я пам’ятаю про те, що Ви ка¬ 
зали, щоб я Вас не чіпав, поки Ви живі. Звичайно, коли б я був певний, 
що зможу передати Вас так, як є, то я спробував би, не дивлячись і на за¬ 
борону Вашу. Але мені забороняє писати Вас щось більше і тому я че¬ 
каю часу, коли зможу жити з Вами. А правда, що це вже не так далеко? 
У нас тут, принаймні, дуже оптимістично настроюється люд. Може, че¬ 
рез те, що вже дуже надокучило? Не знаю. Але дай Боже! 

Як же ваше здоров’я після Кавказу та Кошарбаду? Мабуть, добре. 
А я тільки тепер спочиваю від патріотичних ідилій, від мух, бліх, собак, 
комарів, дощів, поганих ліжок, грузьких обідів, нудних знайомств і всьо¬ 
го іншого, чим обдарувала нас се літо Буковинська Україна. 




Живу я тепер під Парижем, в окремому будиночкові, який «по слу- 
чаю» попався нам за невелику платню. І раюємо тут з тишини, культур- 
ности, розумної й ділової обстанови. Хочеться роботи і почуваєш себе 
від роботи в сто раз здоровіше, ніж від спочинку на «лані природи» 
(як висловлюється одна дама, наша знайома). 

Вітаю Вас сердечно! Напишіть, як Вам подобається оповідання*. 

Я дуже хотів би, щоб оповідання вмістили в одному №. Можна?** 

Я писав у контору «Ради», щоб змінили мою адресу, будь ласка, на¬ 
гадайте їм. Зарані дякую***. 

Моя нова адреса: М-г КобзєуіісЬ 140, те Воисісаиі Ропіепау — 
аих — Яо$ез (Яеіпе). 

ІР НБУ8. — Ф. 293. — № 151. Автограф. Публікується вперше. 

1 ...хотілось виставити піл Цвяхом. — Мова про оповідання В. Винниченка «Перемо¬ 
жець» . надруковане в газеті «Рада» (1913. — № 241, № 242). У ньому в образі Іівяха вгаду¬ 
вався Д. Дониов. 

2 ...з Його лотепної статті з привалу пана Шпака. — Йдеться про статтю С. Єфремова 
«З нашого життя» («Рада». — 1913. — № 227. — 5 (18) жовтня. — С. 2-3). у якій він продо¬ 
вжує полеміку з Д. Донцовим. відповідаючи на його статтю «Рго сіото зиа» в 7-8 кн. «Дзвону», 
порівнюючи його з образом пана Шпака-Снігу ровського з жартівливої пісні. 

3 Тільки не лумайте, Євг[енію] Харліамповичу]. шо Ларівон Іванович — це Ви — Один 
з героїв оповідання В. Винниченка «Переможець» — Ааривон Іванович Ьезналійко. редак¬ 
тор місцевої газети «Рідна клуня». 


ВИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАЛЕНКОВІ 

22 листопада /9/3 р. 

22-ХІ-13 

Дорогий Євг[ене] Харламповичу! Дуже радий, що Ви одповіли 
мені. Але оповідання Вам, видно, не дуже вподобалось 1 . Мені здаєть¬ 
ся, що вражіння розтягнутости пішло з того, що його розбито на дві 
частини. Але доводиться за його вступати в дебати з пп. Донцовими. 
Ну, та хай йому біс! 

Я хочу спинитися на більш цікавій темі. Ви в попередньому числі 
писали мені про те, щоб я писав п’єси без ідей, без проблем і т[ому] 


* Наступне речення написано на верхньому полі другої сторінки. 

** Наступні два речення написані на нижньому полі першої сторінки. 

*** Останнє речення написано вгорі першої сторінки над основним текстом Адреса на¬ 
писана не дуже розбірливо. 





п[одібне]. А в останньому листі пишете, що «Молода кров», може, теж 
матиме успіх, але вона не так інтересна, як «Натусь». Бачите, Євг[ене] 
Харл[ампійовичу], Ви самі ж себе побиваєте, «опрокудуєте», як кажуть 
галичане. Та це й природно, бо неприродно, щоб Ви, чоловік, який, 
власне, все життя жив для ідеї, для боротьби з тим, що тіснить життя, 
щоб Ви могли бути проти «проблем». Може, інтелеісгуально чи як інак¬ 
ше, Ви й проти цього, але іншими сторонами своєї істоти, іншими 
вчинками життя свого зараз же «опрокидуєте» свою занадту помірко¬ 
ваність і надмірний реалізм. В Вас багато зверхньої, часом «для воз- 
раста» напущеної натуралістичности, нею Ви хочете показати й собі 
і іншим, що Вам не до лиця захоплення всякими вигадками, що Вам 
життя уявляється річчю простою й зрозумілою, результатом чого 
з’являються такі й такі виводи. Треба жити по сим виводам і буде дуже 
добре. Треба міцно триматися їх, нічого не шукати, ніяких проблем 
не вигадувати — і благо ті будеш. Але в Вас самих уже в сей самий 
час сидить «опрокидація» Вашого благоразумія, і я певний, що Ви ча¬ 
сами так само не видержуєте незалежної від Вашого розуму гри Вашо¬ 
го духу, як не видержуєте гри тіла і, не дивлячись на «возраст», з ши¬ 
рим захопленням граєте в скраклі 2 .1 тому, почуваючи в Вас завжди таку 
«опрокидацію» (не розуміючи, а тільки чуючи), я ніколи не ставився 
серйозно до Ваших порад бути благоразумним. Я чув поради від небла- 
горазумного в істоті своїй, вчував це неблагоразуміє і тому на поради 
благоразумія дивився так само, як вони давались, себто, одним розу¬ 
мом, та й то офіціальним розумом. Я якось інтуітивно знав, що Вам го¬ 
диться так радити, а мені, як молодшому, можна тих порад не викону¬ 
вати. Але в суті духа, в чомусь глибшому, дальшому й важнішому, ніж 
офіціальний розум, ми в згоді, ми більше розуміємо одне одного. І я, 
здається, не помилявся. Ви даєте собі поради, але тут же їх опрокидує¬ 
те, як не новою порадою, то, ще більше, власними вчинками. Мене ж 
те підкріпляє. І через це, наприклад, я й тепер знаю, що Ваші поради 
про «ходкі» п’єси суть поради благоразумія, які виходять з Ваших уст , 
які напрошуються на ці уста обставинами. А в глибині себе Ви знаєте, 
що «Брехня», «Натусь» все ж таки лучче найходчої, але безідейної, без- 
проблемної п’єси. Чи не краще, справді, як я не матиму тих 3-4-х тисяч 
на рік, про які Ви пишете, як напишу не десяток «ходких», а половину 
цього «проблемних» п’єс? Чи не краще для нашої сцени мати в репер¬ 
туарі плод духа неблагоразумного й шукаючого, ніж плод благоразум- 
ного майстерства для услади духа нудьгуючого? Ні, ні за що не повірю, 
що Ви виберете друге. Що ж до 3-х — 4-х тисяч, то я от що Вам ска¬ 
жу, Євг[ене] Харл[ампійовичу]. Колись я справді хотів добитись доб¬ 
ре забезпеченого матеріального становища. Мені думалось, що в доб¬ 
рих матеріальних обставинах мені буде краще. Крім того, мені просто 



вже надокучили вічні злидні. Я хотів від них одкараскатись. Але тепер 
я зрозумів, що річ не в забезпечености, а в іншому. Правда, не тре¬ 
ба, щоб чоловік голодував або не мав чим заплатить за помешкан¬ 
ня, не треба, щоб віддавав більшу частину сил зароблянню копійок. 
Але для почування повноти й інтенсивности життя не потрібна також 
і повна забезпеченість. Я вже тепер знаю, що ніколи не буде того часу, 
коли у нас будуть гроші, котрі можна тримати в кишені «про чорний 
день». Це — розкіш. Я одного хочу — здоров’я. Тоді ніщо не може бути 
страшним. Коли є сили (а сили всякі дуже часто залежать від фізичного 
здоров’я), тоді є й потяг до чогось більшого, ніж 3-4 тисячі, тоді можна 
й наступити на ці тисячі. 

Але я не кидаю ідеї писать п’єси. Навпаки, деякий успіх мене під¬ 
бадьорює. Колись Ви (і другі) казали, що я не можу й не зможу писати 
сценічних п’єс. Виявляється, що можу, коли подбаю про те, що треба. 
Так само як з обробкою прози. Тепер у мене, може й Ви помітили, нема 
того, що було раніше. Цьому я мушу дякувати не критикам, які по інер¬ 
ції все говорять про необробленість і які ніколи не показували , в чому 
мої хиби, які тільки раділи, що знаходили ганджу, — цьому я дякую 
своїй жінці, яка просто примушує мене уважніше відноситись до своїх 
робот. Дякуючи їй, я, справді, найшов чуття стиля, побачив неестетич¬ 
ність неохайности. І коли сам побачив, то вже більше не можу робити 
так, як раніше. Тут теж була критика, але критика, що мала на меті ви¬ 
правити хибу, яка не раділа з них, яка старалась довести себе й пока¬ 
зати ці вади. А, скажіть самі, чи з присяжних наших критиків хто мав 
на увазі помогти мені. Ні. 

Скажу ще кільки слів про критику «Натуся» Василька 3 . З його ре¬ 
цензії виходить, що з чорт зна чого Садовський зробив собі «придбан¬ 
ня». П’єса — нікчемна, по суті, але артисти так гарно грали, що, влас¬ 
не, написали нову п’єсу. Я читав критику «Киев[ской] Ми[сли]» 4 і там 
вичитав, що артисти грали не так, як писав В[асильк]о. Якраз навпаки: 
те, що В[асильк]о ставив в заслугу артистам, Чаговець 5 був тим не- 
задоволений. А тим часом і він бачив успіх п’єси. Як же це зрозумі¬ 
ти? Писали мені також знайомі, що артисти не так уже добре грали, 
в деяких місцях треба було опускати від ніяковости очі. Та й я бачив, 
як виставляли «Брехню» і знаю, що наші артисти, на жаль, швидче 
можуть попсувати п’єсу, а не прикрасити її. Я думаю, що в рецензії 
В[асильк]а була якась старанність і упередженість. Він пішов на ви¬ 
ставу з виробленою вже думкою, що п’єса з ганджою, що п’єса неваж¬ 
на. (Може, тут несвідомо грала ролю Ваша опінія, довір’я до Вашого 
смаку) і раптом побачив такий успіх. Як пояснити? П’єса (постановле¬ 
но вже) з ганджою. Але мала успіх. Ну, значить, успіх зробили артисти, 
це часто буває. 



Може, й справді, так, а, може, й помилка В[асильк]а і Ваша, Єв¬ 
гене] Харл[ампійовичу]. Помилка в тому, що Василько, мабуть, гадає, 
що я написав «пасквіль» на жінку мого приятеля. Цим пояснюється 
його вирази «тенденційність» і т[ому] п[одібне]. Але знов скажу, вся 
біда в тому (як і Ви пишете), що нас мало і що ми зараз же на ролі під¬ 
шукуємо знайомих. Я не одкидаю: дійсно, жінка мого приятеля дала 
мені ідею сеї п’єси, дала навіть тип, але дійсність зовсім не похожа 
на п’єсу. Я також не думаю, щоб «змова» була такою великою ган- 
джою, через яку можна би так зневажливо говорити про всю річ. Сам 
В[асильк]о признав же, що якось це (змова) випливає з самої ситуації 
і не вражає. Йому здається, що ие Лініцька 6 так постаралась. А мені 
здається, що тут постаралась Василькова упередженість, яка хоче ба¬ 
чити те, що зарані собі утворила. 

Ну, побачимо, що він напише про «Молоду кров». Шкода і дуже 
шкода, що нема у [нас] об’єктивного , безстороннього й не партійного 
критика, який би з літературного боку мав серйозну освіту й міг помо¬ 
тати авторам і читачам. У нас гадають, що бути критиком — це уміть 
лаятись. 

Ну, всього найкращого! Коли спроможусь, то пришлю колись ще 
що-небудь. Тепер маю багато всякої роботи. Тільки що дістав листа 
від «Завєтів», в якому пропонують мені написати статтю на ту саму 
тему, що зачепив в листі до російських] письменників 7 . Подумаю, може, 
й напишу, як матиму час. 

Ваш В[инниченко] 


ІРНВУВ. —Ф. 293. —№ /52. Автограф. Публікується вперше. 

1 ...оповідання Вам. видно, не дуже вподобалось. — Йдеться про оповідання В. Вин- 
ниченка «Переможець» (див. лист № 146, прим. 1). 

2 ...граєте в скраклі. — Скраклі (від давньоукраїнського слова «скраколь» — кілочок, 
стовпчик) — старовинна спортивна народна гра, популярна у XIX сг. на всій етнічній тери¬ 
торії українців. Її зафіксували етнографи (О. Терешенко. П. Чубинський, С. Ісаєвич, П. Іва¬ 
нов та ін.) й у літературі М. Гоголь. У неї грали як діти, переважно хлопчики, так і дорослі. 
Вона мала багато місцевих особливостей, але її суть становило вибивання палицею з пев¬ 
ної відстані, із заздалегідь обраного місця, гброда, невеликих дерев'яних паличок, скраклів 
(переважно циліндричної форми) за його межі. Кількість гравців не обмежувалась, але, 
як правило, грали дві партії (від одного до кількох гравців у кожній), у яких був свій гбродд. 
Скраклі (від п'яти до десяти) розташовувалися по-різному, здебільшого вертикально на пе¬ 
редній лінії гброда. 

3 ...про критику «Натуся» Василька. — Про п'єсу В. Винниченка «Натусь» Ан. Василько 
(псевдонім А. Ніковського) писав у «Ралі» в 1913 р. двічі. 15 (2) березня (№ 62. — С. 2-3) 
в огляді 9-12 кн. «Літературно-наукового вістника» за 1912 р. він зазначав: «П'єса “Натусь" 
займе не перше місце, тому шо вона далеко слабша за "Брехню" щодо сили драматизму. 
Окрім того, дія в п'єсі заснована на містифікації І це в значній мірі позбавляє останній твір 
Винниченка внутрішнього інтересу». 



У рецензії, опублікованій у -Ралі» 15 (28) жовтня (№ 235. — С. 4) під рубрикою «Театр 
і музика. Трупа М. К. Садовського", А. Василько також висловлює невисоку думку шодо цієї 
п'єси Винниченка, але постановка її в театрі М. Садовського справила на нього позитивне 
враження. 

4 ...читав критику * Кіев/ской] Мьі/сли]»... — У названій газеті (1913. — 15 (28) жовтня. — 
С. 4) під рубрикою «Театр і музика" опубліковано рецензію на виставу п'єси В. Винниченка 
«Натусь» відомого театрознавця і критика Всеволода Чаговая (1877-1950), де він високо оцінив 
як загалом творчість В Винниченка. шо виражала настрої суспільства його доби, так і рецензо¬ 
вану п'єсу, яка. на його думку, була написана пристрасно, «в ній. як у картинах Гойї. страшне 
і потворне показано в поєднанні з прекрасним, породженим справжнім талантом». 

5 ...Ч аговець був тим незаловолений. — В. Чаговець висловлює зауваження шодо гри 
акторів, зокрема й Л. Ліницької, шо згустила фарби в ролі злої дружини, злодійство якої по¬ 
требувало швидше пом'якшення, ніж надмірного акцентування. 

6 ...це Лініиька так постаралась. —Айв. покажчик: Лінииька (Лініиька) Любов Павлівна. 

7 ...на ту саму тему, шо зачепив в листі до російських/ письменників. — У газеті «День» 
(Петербург, 1913. — № 280) В. Винниченко опублікував «Огкрьгтое письмо к русским писа- 
телям», у якому дорікав своїм адресатам за спотворене та неправдиве зображення українців. 
Лист був передрукований у газеті «Рада» (1913. — № 240. — 20 жовтня (2 листопада). — 
С. 2-3). 




В. ВИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАЛЕНКОВІ 


[Грулень 1913 р.]* 

Дорогий Євг[ене] Харламповичу! 

Посилаю Вам відповідь Донцову й К°'. Я, власне, задоволений, 
що трапилась нагода об’яснитися з читачами з приводу деяких питань. 
Мені здасться, що Ви не відмовитесь надрукувати цю відповідь. Коли ж 
не схочете (хоч не уявляю, через що) то, б[удь] л[аска], передайте скрипт 
у «Дзвін». 

Ви обіцяли написати мені з приводу «Переможця» та й досі нічого 
не маю. Може, й Ви згожуєтесь з Донцовим? Ну, тоді я нічого не можу 
вдіяти. 

На днях, може, напишу більше, зараз дуже зайнятий. 

Ваш В[инниченко] 

ІР НВУВ. — Ф. 293. — № 183. Автограф. Публікується вперше. 

1 ...відповідь Лонцову й К°. — Мова про статтю-відповідь В. Винниченка на претензії 
А. Аонцова з приводу оповідання «Переможець», у якому останній упізнав себе в образі Цвя¬ 
ха. В. Винниченко відмовився друкувати її після публікації А. Ніковського (див. лист № 149, 
прим. 1). 


* Датовано за змістом. 





В. ВИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАЛЕНКОВІ 



/ І грулня 1913 р. 

11-ХІІ-13 

Дорогий Євг[ене] Харламповичу! Після чудесної відповіді А Ва¬ 
силька Донцову 1 мені вже нема чого одповідать, і Ви дуже добре зроби¬ 
ли, що не надрукували мою статтю. Розуміється, коли б я хотів її друку¬ 
вати, то неодмінно зробив би ті поправки, які Ви показали. Перекажіть 
Василькові мою щиру подяку за його чудесну відповідь. 

Перечитую тепер деяку літературу і натрапляю якраз на аналогіч¬ 
ні факти з життя А. Доде, Достоєвського і др[угих] письменників. Але 
все ж таки не було так, щоб сам змальований признавався 2 . Кажуть, 
що Донцов просто для реклами собі зробив це. Може бути, він дуже 
вразливий на цю річ. 

Як же Вам живеться, Євг[ене] Харламповичу? Як здоров’я Ваше? 
Кошарбад помагає? Коли б мені хоч одним оком подивитись на цей «за¬ 
клад». У степах походити, потоптати сухої степової трави. Невже до¬ 
ведеться скінчити життя за кордоном? Аж страшно думать, а, мабуть, 
так і буде. Але коли так буде ще хоч з три роки, я вже й слова не зможу 
написати не те що з українського], а й з загально-рос[ійського] жит¬ 
тя. От що більш усього мучить! Тепер якраз би мені дивитись, слуха¬ 
ти, почувати, тепер, коли я можу це краще робити, ніж раніше, коли 
здоров’я краще, сил більше, коли почуваю іноді в собі якесь право писа¬ 
ти. І от тепер саме й нема простору, нема змоги виявити себе так, як тре¬ 
ба. Недавно я написав роман (він вийде в сих місяцях в «Землі» 3 ). Люди 
(компетентні) кажуть, що гарна річ, але я знаю, що робилась вона при 
несприяючих даних. Іменно, творилася . На підставі кількох незначних 
рис треба було відбудовувати ситуації, характери. Коли б я був дома, 
не треба було б гаяти час на те, що готове під руками. І доки ж так буде? 
Чи довго я зможу так писати? Цікаво самому, що буде далі. 

Вітаю Вас сердечно! 

В. В[инниченко] 

1Р НБУВ. — Ф. 294. — № 153. Автограф. Публікується вперше. 

' Після чулесної відповіді А. василька Аониову... — Йдеться про статтю-відповідь А. Ні- 
ковського (Василька) на претензії Д. Дониова до В. Винниченка з приводу оповідання «Пере¬ 
можець- (Василько Ан. Надмірні претензії і смішні наслідки // Рада. — 1913. — № 255. — 
7 (20) листопада. — С. 2-3). 

2 Але все ж таки не було так, шоб сам змальований признавався. — Після публікації 
оповідання В. Винниченка «Переможець- Д. Донцов упізнав у ньому себе і виступив у газеті 
«Діло- з різкими нападками на автора оповідання. І_1е викликало подив як у Винниченка, так 
і у Ніковського, який у згаданій рецензії (див. прим. 1) зауважив: «як можна просто взяти 




типовий образ з белетристичного твору і розписатися: "Одержав. Вірне оригіналові. Рукою 
власною А. Дониов"... Кожна розумна людина повинна була б відмовитися від схожості з по¬ 
дібним героєм. 

3 ...він вийде в сих місяцях в •Землі’. — Ймовірно, мова про роман «Заповіт батьків» 
(«Заветьі отцов»). 



В. ВИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАЛЕНКОВІ 


20 грудня 1913 р. 

20—XII—13 

Дорогий Євг[ене] Харл[ампійовичу]! Спішу Вам одповісти, щоб 
лист мій захопив ще Вас у Київі. Я одповів Вам на попереднього листа 
11-го (н. ст.). (У мене записано). Не знаю, чому Ви не одержали. Я пи¬ 
сав, що своєї відповіді не посилатиму до друку, бо після відповіді А. Ва¬ 
силька це вже цілком непотрібне 1 . Він сказав усе те, що й я хотів сказати 
і сказав так добре, що краще й не треба. Тому я й не послав. Коли б же 
хотів друкувати, то неодмінно зробив би всі ті поправки, на які Ви по¬ 
казали мені. Я не тільки не образився, але мене навіть зворушує завжди 
Ваша сердечна і строга увага до моїх робот. І як би мені не була часом 
прикра та чи інша Ваша увага, я ніколи не ображався, а навпаки, був 
вдячний і хотів удруге не робити тих помилок. Тепер же так і прикрости 
ніякої не було. Я цілком погодився з Вашими одмітками. Але вже до цьо¬ 
го дістав «Раду» з відповіддю А. Василька і рішив, що Ви самі запропо¬ 
нуєте мені не друкувати моєї відповіді. 

Страшно досадно, що пропадають листи. З цього виходять непо¬ 
розуміння. 

Писав мені А. Ніковський (він же й Василько? Правда?), щоб я дав 
щось «Раді» до святочних чисел. Може, що-неб[удь] і надряпаю. Буду 
старатись, але не ручаюсь, бо дуже завалений роботою. 

Хотів би, щоб сей лист дістали Ви ще до від’їзду в Львів. Одну хви¬ 
лину я теж думав, чи не махнуть мені до Львову побачитись з Вами. Та... 
брак усього — і часу, і грошей. Ну, та колись же та побачимось! 

Вітаю Вас сердечно і бажаю успіху у Львові 2 ! 

Ваш В[инниченко] 


ІР НБУВ. — Ф. 293. — № / 54. Публікується вперше. 

1 ...відповіді не посилатиму до друку, бо після відповіді А. Василька це вже цілком непо¬ 
трібне. — Йдеться про відмову В. Винниченка публікувати в «Раді» відповідь А Аониову після 
статті А Ніковського (Василька) на цю саму тему (див. лист № 149. прим. 1, 2). 




2 ...бажаю успіху у Львові. — 10 грудня (ст. сг.) 1913 р. Є. Чикаленко виїхав до Льво¬ 
ва, щоб залагодити конфлікт, який виник між М. Грушевеьким і Науковим товариством 
ім. Шевченка. 



В. ВИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАЛЕНКОВІ 


[З січня 1914 р.]* 

Дорогий Євгенію Харламповичу! З Парижу я втік аж у Шварц- 
вальд працювати. Нема можливости в Парижі як слід пронятися робо¬ 
тою, — занадто багато там всяких дрібних інтересів, які перебивають, 
не дивлячись на свою дріб’язковість, всякі будови. Отже втік і сижу 
тут у горах та в снігах вже другий тиждень. Тут же й Вашого листа 
дістав, а також «Раду» з тим посланієм томських хлопчиків 1 . Я аб¬ 
солютно не оправдав Ваших побоювань. Це ж, очевидно, вихованці 
Міхновського, «Української] Хати» і т[ому] п[одібного]! Мені тільки 
проти волі уявилося: як мусять бути вимучені злостю й ненавистю ці 
молоді душі, коли у них не вистачило розважности, простої розваж- 
ности над тим, що вони роблять. Мусіли б інтереси власного світо¬ 
гляду взяти на увагу й зміркувати, чи на користь йому буде їх лист. 

І на те не спромоглися. Я не допускаю, щоб тут було щось особис¬ 
те до мене. Не думаю також, що вони зовсім дурні. Що трохи дурні, 
то вони в цьому, бідаки, розписалися, але не зовсім. Щось же вони 
собі там балакали про се, згожувались, семеро їх. Значить, як мусять 
бути вони переповнені всякими обідами, жовчю, ненавистю, щоб отак 
вибухнути. 

Але бог з ними! Я не сподіваюсь на якийсь протест, бо кожному 
ясно, що це просто дурники. Звичайно, «Українська] Хата» це інша річ 2 . 
Але тут уже особистості і всякі інші негарні речі. 

Зрештою, мене зовсім се не зачепило. Я вже, знаєте, Євг[ене] 
Харл[ампійовичу], як та поганенька шкапа: звикаю, що мене зо всіх 
боків б’ють, і свої, і чужі, і приятелі, й вороги. Мабуть, так і треба, 
не інакше. Але цікаво, що тут б’ють за те, що роблю певну річ, а там 
за те, що не роблю . Коли б я мав слабість комусь догожати, я був би 
сам собою розірваний на шматки, або топтався б на місці, як той Ми¬ 
кита: «Аби, мовляв, гей той казав, здоров’я!» — а все інше заживе, 
як на собаці. 


* Над текстом листа олівцем рукою Є. Чикаленка написано: 19 і /' 14. 




Вітаю Вас сердечно з новим роком, з новими тисячами передплат¬ 
никами*, бажаю Вам десяток юмористів-фелєтоністів (недосяжна Ваша 
мрія — ці юмористи!) і всякого іншого літературно-видавничого успіху. 
Але поперед усього, «гей той казав», — здоров’я! 

Ваш В. В[инниченко] 

Моя адреса до 1-ІІ (н. ст.) 

Н[ег]т Е. Ко 88 [єуіісЬ] 

Ноіеі — Кгопе 

§[апк]1 Віазіеп 8 сЬ\уаг 2 \уаМ (Вабеп) Германія 

ІР НБУВ. — Ф. 293. — № 155. Автограф. Публікується вперше. 

1 ... «Раду» з тим посланієм томських хлопчиків. — У № 289 «Ради» віл 19 грудня 1913р. 
(1 січня 1914 р.) у рубриці *3 газет та журналів* під заголовком «Ганебний документ» (с. 2) 
передрукувала, як було зауважено, «з почуттям глибокої огиди» з останнього числа «Україн¬ 
ської хати» листа до редакції, під яким стояли підписи 7 студентів-українців томських вищих 
навчальних закладів. У цьому листі, написаному в брутальному тоні, вони звинувачували 
Винниченка у співробітництві в російських журналах, називали його рабом загальноросій- 
ської культури, літератором-гермафродитом і т. п. 

2 ...•УкрІаТнська] Хата» це інша річ. — Очевидно, В. Винниченко мав на увазі гостру 
й часто некоректну полеміку, яку вела «Українська хата» з «Радою». 


В. ВИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАЛЕНКОВІ 


Париж, 4 лютого 1914 р. 

РагІ 8 , «4—II—14 

Дорогий Євг[ене] Харламповичу! Звертаюся до Вас з великим 
проханням. Я хочу вернутись на Україну. Чи не могли б Ви знайти яко¬ 
гось адвоката, щоб він зайнявся моєю судовою справою і довідався, що 
мене може чекати, коли я подам заяву, що хочу стати на суд. Я охоче по¬ 
їхав би на суд, коли б судові власті обіцяли дати не більше 1-1 /г років 
кріпости. Будь ласка, поклопочіться сим. Я заплачу гонорар адвокатові 
(хай тільки не дуже дорого запрошує). Але щоб він совісно й якомога 
швидче зібрав відомосте. Річ в тім, що тепер я мушу якось рішуче по¬ 
становити, де жити. Жінка моя скінчила медицину, і тепер ми можемо 
(та й мусимо) оселитись десь настало. Можливо, що будемо приму¬ 
шені заїхати куди-небудь в Південну Америку або Африку. (Мені того 
не дуже хочеться, бо тоді рветься зв’язь з Україною). Там жінка зможе 


Так в оригіналі. 





практикувати. В Парижі і в Європі вона права не має. Моїх же заро¬ 
бітків занадто мало для удержання сім’ї. Ми тепер живемо в одній по¬ 
ганенькій хатинці поганенького пансіончика. Я студентом краще жив. 
Для того, щоб могти щось робити, я мушу кудись виїжжати, витрачаючи 
на ці поїздки ті гроші, які там заробляю. Коли ж жінка зможе практику¬ 
вати, умови нашого життя мусять поліпшитись. Найкраще було б, коли б 
мені можна було приїхати на Україну. 

Звичайно, не тільки цей мотив грає ролю в цьому бажанню, ба¬ 
гато їх єсть і писати про їх Вам не треба, бо й самі знаєте. Отож, будь 
ласка, зробіть мені сю послугу, поклопочіться, щоб якнайшвидче той 
адвокат зібрав відомости, бо нам треба рішати тепер же . Коли не біль¬ 
ше 1 /г років, коли це буде якось гарантовано, ми просто їдемо в Київ. 

І‘А роки в тих умовах, які, звичайно, даються тим, хто одбуває крі- 
пость, я зможу винести. Напишіть мені зараз же, чи можете Ви вико¬ 
нати моє прохання. 

Я балакав з Фед[ором] Федоровичем] 1 з приводу Кошарбада. Він, 
мабуть, зможе поїхати туди в августі. Але, звичайно, обставини в його 
такі, що можуть його закинути в сей час зовсім у другий бік. 

Збіраюсь дати що-неб[удь] «Раді» та така сила різної роботи, що на¬ 
віть на листа не вистачає часу. 

Перекажіть мою сердечну подяку Сергію Алекс[андровичу] за його 
хорошу статтю «Фарбовані душі» 2 . Іменно, фарбовані! Невже у вас там 
їх багато тепер плодиться? Як хочеться мені подивитись на ваше жит¬ 
тя! Не жду нічого особливо доброго, навіть менше знайду, ніж чекаю, 
а все ж таки хочу жагуче! 

Вітаю Вас найсердечніше! 

Ваш В. В[инниченко] 

ІР НЬУВ. — Ф. 293. — № 156. Автограф. Публікується вперше. 

1 Я балакав з Фел[ором] Ф[елоровичем]... — 3 конспіративною метою В. Винниченко 
пише про себе як про третю особу. В листі йдеться про його намір відвідати Є. Чикаленка 
в Перешорах улітку 1914 р. (Лив. лист № 143, прим. 5). Є. Чикаленко 9 жовтня 1914 р. 
писав до П. Стебнииькото про свого гостя, якого вони з сином Левком «сподівались літом, 
а він приїхав аж восени» (Є. Чикаленко і П. Стебнииький. Листування. 1901-1922 роки / 
Упоряд.: Н. Миронеиь. І. Старовойтенко, О. Степченко. — К., 2008. — С. 415). Про иі події 
Є. Чикаленко згадував і в своєму щоденнику. Він писав про В. Винниченка, шо літо 1914 р. 
він прожив нелегально на Катеринославшині, а під осінь приїхав у Перешори з жінкою 

і прожив там кілька тижнів ( Чикаленко Є. Щоденник. 1907-1917. У 2-х т. — К., 2004. — 
Т. І. — С. 343). 

2 ...Сергію Алексіанлровичу] за його хорошу стато •Фарбовані душ/» — В газеті «Рада» 
24 грудня 1913 р. (6 січня 1914 р.) (№ 293. — С. 2) подана публікація С. Єфремова під та¬ 
ким заголовком, у якій він назвав «фарбованими душами» томських студентів, шо звернули¬ 
ся до В. Винниченка з образливим листом (див. лист № 151, прим. 1), І гостро критикував 
їх за хамський тон і безпідставні звинувачення на адресу В. Винниченка. 



В. ВИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАЛЕНКОВІ 



10 березня 1914 р. 

10-111-14 

Дорогий Євгенію Харламповичу! 

Ви так ошелешили мене своїм останнім листом, що я й думку заки¬ 
нув про поворот 1 . Перш усього, я не маю змоги зробити довіреність. Че¬ 
рез що саме. Вам це вияснить докладніше адвокат Віденський 2 . Сей Ві¬ 
денський саме тепер перебуває в Парижі. Я з ним говорив з приводу моєї 
справи. Він мені вияснив деякі такі речі, після яких я знов насмілююсь 
думати про повернення на Україну. Не буду Вам багато писати про роз¬ 
мову з Віленськ[им], він сам розкаже Вам про ті заходи, які пропонує 
зробити. Чоловік він, видно, дуже практичний, пролазливий і з ним кра¬ 
ще вести цю справу, ніж з Сініцьким 3 (який, здається, в політичних про¬ 
цесах нічого не розуміє). Отже, коли до Вас прийде Віденський, то, будь 
ласка, поговоріть з ним, вірячи йому. 

Прошу також написати мені зараз же, яке вражіння Ви винесете 
з балачки з цим чоловіком. 

Збираюсь дати що-неб[удь] маленьке «Раді» та все нема часу, — 
мушу сидіти коло обіцяних робот. Але, сподіваюсь, що хутко вже по¬ 
кінчу з ними. 

Страшенно хочеться на Україну! Коли б мені поставили умовою 
пішки пройти круг всеї землі і через Китай вернутись на Україну, пі¬ 
шов би. Склали б з жінкою потрібні манатки й через тиждень же руши¬ 
ли б. На жаль, ніяких умов, крім «вічного заслання», не пропонується. 
Коли б це заслання на Україну, — згожуюсь. Але все ж таки на щось 
сподіваюсь! Може, щось і вийде з заходів Віденського. 

Чекаю Вашого листа! 

Ваш В. В[инниченко] 


ІР НБУВ. — Ф. 293. — № 157. Автограф. Публікується вперше. 

1 ...думку закинув про поворот. — Ідеться про намір В. Винниченка повернутися 
в Україну (див. лист № 152). 

2 ...вияснить докладніше адвокат Віденський. — У кількох випадках написання пріз¬ 
вища адвоката Винниченком друга голосна літери виправлена з е на і. Мабуть, він не був 
упевнений, як саме пишеться це прізвище: Вілінський чи Віленський. Адвоката Вілінського, 
який би жив у ці роки в Києві, відшукати на вдалося. Натомість прю присяжного повіртеного 
Марка Григорювича Віленського, який жив по вул. М. Благовіщенській, ЗО, тобто неподалік 
від Є. Чикаленка, згадується в довіднику «Весь Киев» за 1915 рік. Очевидно, саме прю ньо¬ 
го йдеться в листі. 

3 ...краще вести ию справу, ніж з Сініцьким... — Мова прю Максима Синицького, який 
мав юридичну освіту і в цей час, очевидно, працював адвокатом. 




В. ВИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАЛЕНКОВІ 


[29 квітня 1914 р.]* 

Дорогий Євг[ене] Харламповичу! 

Давно вже я не маю ніяких чуток про Вас. Думаю, що Ви тепер 
в Київі і напишете мені кілька рядків у відповідь на цього листа. 

Посилаю Вам «Листа до редакції» 1 . Мусив написати його (влас¬ 
не, треба було давно це зробити), бо брехливі чутки, очевидно, роблять 
своє. Може, цей лист трохи припинить писак і юнаки вроді томських 2 
не будуть по дурному псувати собі крови обуренням на мене. 

Що чувати у Вас про мій поворот? Сказати правду, я вже махнув ру¬ 
кою на цю мрію. Хоч Вілінський і щось там довідується 3 , але якось діло 
йде, як мокре горить. Чи був він у Вас, як я ставив йому умовою? 

Я живу тепер в Італії, де пробуду ще тижнів три-чотири. Потім рушу 
десь далі. Між іншим, балакав я з Фед[ором] Федоровичем] і він мені 
рішуче сказав, що їде в Кошарбадські місцевості (біля Берліну) 4 за мате¬ 
ріалом для своїх робот. Жінка його також їде з ним, так що Ви напевне 
побачитесь з ними в Берліні місяців через півтора. Чи, може, Ви в цей 
час уже не будете в Берліні? Напишіть, я хотів би знати, чи Ви побачи¬ 
тесь. В Берлін Фед[ір] Федорович мусить заїхати хоч на пару днів, хоч 
це йому й незручно дуже. Мабуть, вперед туди приїде жінка, приготує 
йому квартиру і все потрібне, а тоді вже він. Ви ж знаєте, який він ви¬ 
багливий з цього боку. Він дуже радіє побаченню з Вами. 

Де Левко? І де він буде через місяць? В Петербурзі? Там має бути 
один мій близький приятель, я хотів би, щоб він побачився з Левком 
і переказав йому мій привіт. 

А поки що бажаю всього найкращого. 

Ваш В[инниченко] 

Адреса: 8і§п. Е. К[о8$єуіісЬ] 

Сауі сіі Бауа§па 

(рг. Оі Сепоуа) Італія 

Будь ласка, скажіть в конторі, щоб мені припинили висилку «Ради», 
бо я її все одно не одержую, а крім того, їздитиму і не матиму адреси. 

ІГ НВУВ. — Ф. 293. — № 158. Автограф. Публікується вперше. 

1 Посилаю Вам «Листа ло релакип«. — Див. лист № 155, прим. 1. 

1 ...юнаки вролі томських... —Див.лист№ 151,прим. 1. 


* Над текстом листа олівцем рукою Є. Чикаленка написано: 19 ”/« 14. 





3 Хоч Вілінський і щось там ловілується... — Див. лист № 153, прим. І. 

4 ...балакав я з Фел[ором] Фел[оровичем] і він мені рішуче сказав, шо їде в Кошарбал- 
ські місцевості (біля Берліну)... — Це езопова мова. В. Винниченко пише про свій приїзд 
в Україну. Див. лист № 142, прим. І; № 143, прим. 5. 



. ЧИКАЛЕНКО — В. ВИННИЧЕНКОВІ 


Київ, 29 квітня /9/4 р. 

Київ, 29/1V 1914 

Сьогодня, дорогий, я приїхав до Київа, в якому не був два тиж- 
дні, і застав Ваш лист, на який спішу відповісти. «Лист до редакції» 1 
вже здав в набор; шкода, що Ви не подали назви тих оповіданнів, що бу¬ 
ли надруковані, без примітки, що вони перекладені з української мови. 
Я знаю, що одна з них зветься «Заветьі отцов» 2 , а друга теж друкувалась 
в «Заветах» 3 , але я забув назву і ніхто не нагадає, а журнала зараз нема 
під рукою. Я про це кажу, бо хотілось зробить про це примітку від ре¬ 
дакції, бо, напевне, «хатяне» 4 будуть випікать очі отими оповіданнями. 

Вілінський до мене не заходив, я Вам писав, що його самого тягнуть 
до суду по Бейлісовській справі 5 . Я виїздю з Київа 10-12 іюня ст[арого] 
ст[илю] на Кавказ, а до того часу буду проживати найбільше в Київі, хоч 
днів на скілька виїзжатиму в село. А з 1-го августа ст[арого] ст[илю] аж 
до сентября, або й довше, буду проживати на Херсонщині. 

Левко пробуде в Петербурзі до кінця мая ст[арого] ст[илю], бо у його 
тепер йдуть іспити, а потім поїде на свій хутір в Херсонщину. 

Я йому там поставив хату по його плану, вкриту околотом з зубчи¬ 
ками на ріжках, з піддашєм на стовбах, з шестикутними вікнами та две¬ 
рима. Одним словом, в українському стилі. Засадив йому лісок, садок 
та виноградник. Єсть і ставок і вишневий садок, тільки млинка нема... 

Ну, всього доброго. 

Ваш Євген 

Перекажіть Фед[ору] Федоровичу 6 , щоб добре пам’ятав, де я в який 
час буду, щоб нам не розминутись, бо мені страшенно досадно буде, 
як не доведеться побачитись. 

Бахметьєвський архів Колумбійського університету, лепозит У ВАН (США). — ВАК VУN- 
МСНЕМО. — № 5003078. — Вох ІЗ — С-3(9). Публікується вперше за копією, наданою 
иим архівом. Лист написаний на бланку газети «Рада*. 

1 «Лист ло редакції-... — Цю публікацію В. Винниченка було подано у «Раді- ЗО квіт¬ 
ня (12 травня) 1914 р. (№ 97. — С. 4). У ній автор спростовує чутки, які поширювалися 




про нього, ніби він активно працює в російській літературі, незабаром зовсім туди перейде 
і про нього як про українського письменника залишиться тільки згадка. Винниченко доводить, 
шо за 12 років літературної діяльності він лише один твір — «На весах жизни» — написав 
російською мовою і зробив це тому, шо ЛНВ — єдиний журнал в Україні, де він міг друку¬ 
вати свої твори, відмовився опублікувати його повість «Чесність з собою». Пізніше він напо¬ 
лягав на тому, шоб при публікації в російських виданнях кожного його твору було зазна¬ 
чено, шо це переклад з української. І я кию у двох випадках це не було зазначено, то лише 
через технічні причини. Винниченко запевняв читачів, шо не може бути ніякої мови не лише 
про його перехід до російської літератури, а й про «тимчасове гостювання» в ній. 

2 ...одна з них зветься «Заветьі огиов»... — Роман В. Винниченка «Заветьі отиов» («Запо¬ 
віт батьків») уперше надрукований російською мовою (Земля. — Москва, 1914. — Сб. 14. — 
С. 99-286. 

* ...друга теж друкувалась в «Заветах»... — У цьому журналі був опублікований в ав¬ 
торському перекладі з рукопису роман В. Винниченка «По-свій» — «К своїм» (1913. — 
№3,—С. 11-51, №4,—С. 49-72, N«5,—С. 13-45). 

4 ...«хатяне»... — Співробітники і автори журналу «Українська хата», шо вели гостру 
полеміку з «Радою». 

* .. .тягнуть до суду по Бей лісовській справі. — «Справа Бейліса» пов'язана із звинувачен¬ 
ням М. Бейліса в ритуальному вбивстві православного хлопчика. Справа тривала протягом 
1911-1913 рр. і закінчилася виправданням звинуваченого. 

6 Перекажіть Федіору] Федоровичу... — 3 конспіративною метою В. Винниченко у де¬ 
яких листах до Є. Чикаленка писав про себе як про іншу особу — Федора Федоровича. 
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В. ВИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАЛЕНКОВІ 


І вересня 1914 р. 

1 —IX— 14 

Дорогий Євг[ене] Харламповичу! Ви мені не відповіли на мого 
листа у Кисловодськ], і я не знаю, через що це. А може й відповіли, 
та я не одержав Вашого листа. Картку, на якій Вашою рукою написано 
адресу мою, я одержав. Отже, я був певний, шо мого листа Ви діста¬ 
ли. Чому ж від Вас відповіді я не мав, і досі не знаю. Гадаю, що Ваш 
лист не дійшов до мене. Але через те, що не мав від Вас нічого, не смів 
ще раз писати, а також приїхати. Я сижу тепер на тому самому місці 
в Катер[инославі]'. Жінка тримає в Київі державні іспити та, здаєть¬ 
ся, вийде якесь непорозуміння. А, може, й ні. Тоді вона шукатиме собі 
посаду лікаря. Чи не могли б Ви помогти їй десь пристроїтись біля 
як[ого]-неб[удь] українського] лікаря, хоча б, наприклад], Мод[еста] 
Пил[иповича] 2 ? Звичайно, Ви собі тим голови не клопочіть, пишу це 
на всякий випадок, хотілося б, щоб жити ближче до своїх. 

Дуже мені хочеться з Вами побачитись і поговорити, ба навіть і тре¬ 
ба б було. Але як це зробити? Я з охотою приїхав би до Вас та не знаю, 




чи можна буде і чи зручно приїжжати тепер до вас. Чи довго Ви будете 
на хуторі? Мабуть, швидко до Київа? Напишіть про це і про те, чи можна 
до Вас. Знаєте, болгарин наш (Степан Миколаєвич) 3 поїхав собі в Бол¬ 
гарію, небезпечно тепер чужинцям бути в Росії. Добре зробив, бо Болга¬ 
рія щось крутить. 

Напишіть мені, будь ласка, якомога швидче по такій адресі: 
Екатер[инослав] 

Первозвановская, 89 
Андрею Зиновьевичу Павленко. 

Вітаю Вас і Юл[ію] Мик[олаївну] сердечно! 

Ваш В[инниченко] 

ІР НБУВ. — Ф. 293. — № 159. Автограф. Публікується вперше. 

1 Я сижу тепер на тому самому місці в Катеріинославі]. — Як свідчать шоденникові запи¬ 
си В. Винниченка, він у цей час жив у Катеринославі у своїх родичів. Улітку 1914 р. В. Вин- 
ниченко разом із дружиною приїхали в Україну, де їх застала Перша світова війна, кордон 
закрили, і вони не змогли виїхати з Росії. З того часу В. Винниченко жив нелегально у різних 
містах під різними прізвищами. 

2 ...Моліеста] Пилиповича]. — М. П. Левииького. 

3 ...болгарин наш (Степан Миколаєвич)... — Особу не встановлено. 


В. ВИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАЛЕНКОВІ 


18 вересня 1914 р* 

Дуже шкода нам, що вийшло так з листом, — я послав його в Ки- 
словодск «до востребования». Ми переважно через те не поїхали. Жін¬ 
ка вже скінчила державні іспити і тепер спочиває тут. Але має великий 
нахил зараз же шукати посаду. Правда, у неї є ще один «переекзамен» 
у декабрі (який не перешкожає взяти тепер посаду), і він дає мені під¬ 
ставу умовляти її підождати з посадою до декабря. Коли ми зупинимось 
на тому, щоб ждати, то приїдемо до Вас. Крім того, суть ще деякі обста¬ 
вини, через які ми зможемо виїхати тижня тільки через півтора. Ми Вас 
тоді сповістимо. Дуже мені хочеться пожити з Вами. Не пишу більше 
нічого, бо сподіваюсь, що поговоримо незабаром. 

Вітаємо Вас сердечно. 

В[инниченко] 

ІР НБУВ. — Ф. 293. — № 161. Автограф. Публікується вперше. 


* Угорі синім олівцем рукою Є. Чикаленка написано: Катеринослав 19 І8 /іх 14 





Ш. В. ВИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАЛЕНКОВІ 

7 листопада 1914 р. 

7-ХІ-14 

Дорогий Євгенію Харламповичу! Роз[алія] Як[івна] приїхала й роз¬ 
казала мені про той Ваш стан, в якому Ви зараз перебуваєте 1 . Розказую¬ 
чи, вона казала, що їй просто болить у грудях. Я дуже добре її розумію, 
бо сам почуваю той же біль. Ви вибачте мені, але я хочу Вам сказати, 
що почуваю таку ніжність до Вас і такий біль і сум за Вас, що ніби 
маю право висловитись. Я, розуміється, не знаю, чим би я міг помогти 
Вам і, мабуть, нічим і не зможу, але, може, все ж таки чим-небудь стану 
Вам у Вашій пригоді? Чи Ви житимете в Київі чи в Перешорах? Ви ка¬ 
зали, що будете шукать кого-небудь, хто б згодився розділити з Вами 
Вашу самотність у селі зимою. Я дуже розумію, як повинно бути труд¬ 
но Вам в Вашому теперешньому стані жити тільки вдвох у селі. Коли 
Вам випаде так, що муситимете їхати в Перешори і не знайдете кого- 
неб[уть], хто згодився б розділити Ваше життя, то візьміть мене. Я буду 
радий, щиро радий, що хоч чим-небудь поможу Вам. Роз[алії] Як[івн]і 
не можна буде поїхати зо мною, так що я сам поїду, розлука з нею 
(я не хочу ховати) буде для мене тяжкою, але я тому навіть радий, бо, 
коли для Вас... 

11—XI. Оце такого листа почав я Вам писати, але мусив покинути, 
бо зрозумів, що Ви не зкористуєтесь моєю пропозицією так обставле¬ 
ною. А брехать не хочеться. Ну, та тепер і потреби нема, бо Левко виру¬ 
чає. Мене, власне, трошки дивує така його одважність, але я її розумію 
й поважаю. 

Дуже-дуже сумно, що Вам не легчає. Ми з Р[озалісю] Я[ківною] при¬ 
думуємо різні способи помогти Вам. Вона знайшла іншу дієту при Ва¬ 
шій хворобі, при якій можна їсти не тільки молоко. Вона спише Вам все, 
що там сказано. Євг[ене] Харл[ампійовичу]! Зверніться ще раз до яко¬ 
гось поважного лікаря, і хай він зробить точний, науковий аналіз шлунку, 
щоб напевне знати, в чому річ, в якій стадії хвороба. Це ж не так трудно. 
Як не для себе, то для громади Ви повинні робити все, щоб берегти свої 
сили і не віддавати їх на боротьбу з якоюсь хворобою. 

З редакцією, я думаю, можна було би так залагодить: написати 
нову примітку, в якій сказати, що перша викликає деякі непорозуміння, 
а через те ред[акція] вважає необхідним пояснить, що вона сама ніколи 
пресій не робила, але на неї робили пресію передплатники, примусив¬ 
ши відмовитись від одної речі іменно такої-то (що сказано і в стат[ті] 
М[ихайла] Сергійовича] за такий то рік). Я гадаю, що при бажанню 
можна якось прилічно виплутатись з цеї прикрої історії 2 . 




Я також дуже жалкую, шо не міг побачити Петруся, але з С[ергієм] 
А[лександровичем] я таки побачився, що Вам тепер, мабуть, уже відомо. 
Сердечно вітаємо обоє Вас і Юл[ію] Миколаївну]*. 

Ми, мабуть, лишимось у М[оскві], де сподіваємось знайти для Р[оза- 
лії] Я[ківни] посаду. Я ще не зовсім оговтався, але вже збіраюсь братись 
до роботи. Сумно за Перешорами, а Філька 3 викликає просто ніжність 
при спогаді. Хай Ю[лія] Миколаївна] не дуже пам’ятає мою «клятість». 
Іноді я буваю й «іншим». 

Мої ґратуляції Ю[лії] М[иколаївн]і з приводу щасливого повернен¬ 
ня Урхана 4 ! 

ІР НБУВ. — Ф. 293. — № 160. Автограф. Публікується вперше. 

1 ...про той Ваш стан, в якому Ви зараз перебуваєте — Йдеться про загострення хроніч¬ 
ної хвороби Є. Чикаленка. 

2 ...виплутатись з иеГ прикрої Історії. — Мова Йде про конфлікт, який виник між В. Вин- 
ниченком і редакцією АНВ після публікації в журналі (1914. — Т. 65(2). — Кн. 6. — Чер¬ 
вень. — С. 574) матеріалу «Від Редакції», у якому зазначалось, шо в останній полеміці між 
Винниченком і його антагоністами кілька разів згадувано про якісь нібито непорозуміння між 
редакцією «ЛНВістника» і Винниченком з приводу його творів. «Мусимо заявити, шо редко¬ 
легія ЛНВістника незалежно від такого чи иншого відношення його читачів до сих тем ніколи 
не відмовлялася від уміщення творів д. Винниченка з огляду на теми, не робила пресГі на ньо¬ 
го з свого погляду, навпаки, устами проф. Гру шевського в кн. за лютий 1911 р. ст. 401 дуже 
рішучо висловила ся в обороні свободи творчости свого близького співробітника». 

Таке формулювання, опубліковане в АНВ, не задовольнило В. Винниченка. Письменник при¬ 
гадав відмову АНВ друкувати його повість «Чесність з собою», написану в дусі п'єси «Шаблі життя», 
яка зазнала гострії критики. Про це згадував і Груиіевський у статті «На українські теми» (АНВ. — 
1911. —Т. 53. — Кн. 2. — С 401-403). де він писав, шо Винниченко, відповідаючи в листі до «Ради» 
на запитання різних людей, чому повість «Чесність з собою» він опублікував російською мовою, по¬ 
яснював, шо почав був писати повість по-українськи, але закінчив по-російськи, довідавшись від ре¬ 
дакції АНВ. шо читачі його «почали масово зрікати ся передплати журнала через (неморальність) 
моїх праць — а “Чесність з собою" як раз така робота, в якій може зустрітись найбільше образ 
моральності цих шановних читачів». Грушевський висловлює жаль з приводу деспотизму україн¬ 
ської публіки над автором, який, коли хоче мати аудиторію і попит, мусить намагатися писати так. 
шоб «не наражатися», або — «мандрувати собі між иньшу громаду, шукати собі иньиюї публіки...». 
Грушевський шкодує за тим, шо «мандрувати» мусить письменник, на котрого українська суспіль¬ 
ність покладала великі надії, «котрому всі — незалежно від того, чи годили ся з ним в теоретичних 
поглядах чи ні — признавали високий талант, незрівняну силу експресії' й смілість гадки» (С 402). 

Конфлікт, можливо, не без участі Є. Чикаленка. невдовзі був полагоджений, бо тодіш¬ 
ній редактор АНВ А. Ніковський писав Є. Чикаленкові 19 грудня 1914 р.: «Ну. та я сьогодня 
одержав приємного листа, шо мій спосіб полагодження Вин[ниченк]ового інциденту і редак¬ 
ція нової примітки приймаються цілком. Письменником, звичайно, бо колегія пристає на все» 
(ІР НБУВ. — Ф. 44. — № 576). Однак число АНВ, у якому мала бути опублікована нова ре¬ 
дакція примітки, не побачило світ через заборону журналу. 

3 ... Філька... — Мабуть, кіт у домі Є. Чикаленка. 

4 Урхан — пес у маєтку Є. Чикаленка. 


* Подальший текст написано над текстом другої та першої сторінок. 




" " ИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАЛЕНКОВІ 

17 грулня 1914 р. 

17—XII—14 

Так Ви, значить, волієте фінляндську, а не нашу лук’яновську, рід¬ 
ну санаторію? 1 М[ихайло] Сергійович], очевидно, тримається інших 
симпатій, 2 — патріот. У його напевне нема дітей, за це я ручусь Вам! 
Умови життя, правда, в дечому схожі з фінляндськими. Ну, та, я думаю, 
що про Вас уже десь клопочуться і, коли знайдуть потрібним, то пере¬ 
ведуть (чи то пак: перевезуть) у кращий клімат. Але все ж таки Ви по¬ 
правляєтесь? Ну, це краще всього, я щиро радію з цього. Тільки Ви вже 
посидьте довше у Фінляндії, — хоч і чужа сторона, а часом помагає 
не гірше рідної. 

Щодо нас, то ми живемо, як кажуть (чи казали) галичане «от — 
собі». Я сижу в норці як миша і навіть вусики не показую, щоб якийсь 
кіт не вхопив 3 . Р[озалія] Я[ківна] збирається різати героям пальці і бин¬ 
тувати руки. Вона добула собі свідоцтво. Тільки ще невідомо, чи звер¬ 
нуть на його милостиву увагу всякі... коти. Відомо ж, що вони з миша¬ 
ми люблять гратися. Всі інтереси наші тепер складаються з донесеній 
Шт[табу] Главноком[андуючого] і з питання, чи виживемо ми в цій «ко¬ 
штовній» Москві хоч до літа. Донесенія хитаються, як діти на гойдал¬ 
ці, зробленої з дошки, — то одне вгорі, то друге. А чоловік дивиться 
на їх і аж занудить йому, — швидче б уже падало те або те. 

Думалось, їдучи сюди, хоч на кацапів надивлюсь. Але й цеї втіхи 
нема, мишаче життя не дозволяє. Іноді думаєш: ах, та поїду я раз на все 
у санаторію, полічусь років два та хоч тоді буду здоровий, як слід 4 . Ща¬ 
сливий, їй-богу, М[ихайло] Сергійович]! 

А чом же Левко не хазяйнує? Чи запалу вистачило тільки на тиж¬ 
день? Я вже збирався дивуватись його мужности. До речі: він, здається, 
бачиться з М. Славинським? Або, може. Ви маєте спромогу побачитись? 
Чи не могли б Ви його спитати: чи не може він вмістити в «Вестн[ику] 
Евр[опьі]» «Босяка»? 5 Я йому хотів написати та не знаю адреси і як його 
по батькові величають. Напишіть, будь ласка, — здається Макс[им] Ан¬ 
тонович. Ні? 

Не знаю, як піде з українським] текстом, а мушу добувати грошей, 
життя тут коштує скажено . Просто жах нас бере, хоч усі дивуються 
з цього жаху. 

Коли Л[евко] або Ви не можете перебалакать з Слав[инським], то 
напишіть його ім’я і адресу, я сам напишу йому. Зарані дякую. 

Кланяємось Вам і Л[евкові] обоє найсердечніше! 

В[инниченко] 





ІРНЬУВ. —Ф. 293. — № 162. Автограф. Публікується вперше. 

1 Так Ви, значить, волієте фінлянлську, а не нашу лук 'яновську, різну санаторію? — 
Шоб уникнути арешту, Є. Чикаленко вирішив виїхати в Фінляндію. Про події кінця 1914 р., 
коли «Рада* вже була заборонена. Є. Чикаленко писав у щоденнику, шо. довідавшись від 
М. І. Павловського, який мешкав у його квартирі, шо поліція часто допитується про нього, він. 
будучи хворий, виїхав із сином Левком у Петроград, шоб звідти поїхати до якоїсь санаторії 
в Фінляндії. «Я боявся зоставатись в Києві, шоб і мене хворого не заслали кудись у глибину 
Росії, як це зробили з М. С. Гру шевським. Ніякої провини я за собою не почував, але завжди 
пам'ятав, шо охранник Кулябка казав мені, шо з своєю “Радою" я йому в печінках сиджу» 
(Чикаленко Є. Щоденник. 1907-1917. У 2-хт. — К.. 2004. —Т. 1. —С. 336). 

г М[ихайло] С[ергійович], очевидно, тримається Інших симпатій... — М. С. Грушевський 
восени 1914 р. був заарештований, понад 2 місяці перебував в ув'язненні у Києві, після чого 
засланий спочатку до Симбірська, звідки незабаром переведений до Казані, а пізніше до Мо¬ 
скви, де перебував до революції 1917 р. 

1 Я сижу в норці як миша і навіть вусики не показую, шоб якийсь кіт не вхопив. — В. Вин- 
ниченко у цей час жив у Москві нелегально. 

4 ІнолІ лумаєш: ах, та поїду я раз на все у санаторію, полічусь років два та хоч толі буду 
моровий, як сліл. — В. Винниченко натякає на своє бажання піти під суд І відсидіти в тюрмі 
присуджений термін, шоб потім жити легально. 

5 ...чи не може він вмістити в • Вести[ику] Евріопи]• -Босяка-? — Український громад¬ 
сько-політичний діяч Максим Славинський у 1903-1915 рр. був співредактором і секретарем 
журналу -Вестник Европьі» (див. покажчик: Слави нський Максим Антонович; *Весгник Евро- 
пьі»). Також див. лист № 160, прим. 2, лист № 161. 




В. ВИННИЧЕНКО 


. ЧИКАЛЕНКОВІ 


22 січня 1915 р. 

22 - 1-15 

Уявіть собі: забув прізвище Вашої хазяйки та й ніяк не міг пригада¬ 
ти. Назву станції добре запам’ятав, бо всю увагу звернув на це, а пріз¬ 
вище через це забув. Отже, посилаю тепер листа навмання, не будучи 
певним, чи одержите. Та ще чи Ви й у санаторії. Мабуть, уже поїхали, 
хоч ще нема трьох тижнів. 

У нас нічого нового. Р[озалія] Я[ківна] працює вже в лазареті, а я 
збираюсь робити. Та як робити, коли... мене, власне, нема на світі, коли 
я не існую і коли навіть назва українець є злочинна? А не робить не можу, 
мушу. Ну, та якось буде. Ось приїду в Перешори та як ушкварю якусь 
камедію, щоб і з піснями, з танцями, з пожежою, з божевіллям 1 . Ні, сер¬ 
йозно, я таки хочу виконать обіцяння. Тільки ж, може, і це буде упразд- 
нено. Може, скоро й гопак стане нелегальною річчю. А що Ви думаєте? 
І гопак, і борщ, і вареники. І нічого, власне, нелогічного або абсурдного 



не було б в такій тактиці, все ж таки і борщ і гопак нагадують про щось 
живе, що повинно вмерти. А раз нищить живе, то нищить до кінця, — 
систематично, послідовно. Ого, ми ще багато цікавого побачимо на сво¬ 
їм віку! І хіба, дійсно, не цікаво жити? Я — трошки шахматист. В цій грі 
мене особливо вабить, захоплює непевність, непередбаченість ситуацій, 
вічна мінливість позицій. От так і з нами тепер. Трудний нам «шах» 
дали, але все ж таки не «мат». І от страшно цікаво, як, якими способами 
ми гратимемо далі. «Аби Бог дав здоровля, гей той казав». А там усе 
ще не так страшно, як його малюють. 

Напишіть, як себе почуваєте і сповіщайте часом, де перебуваєте 
і як писати до Вас. 

Р[озалія] Я[ківна] дуже-дуже вітає Вас, бажає побільше здоров’я, 
а я прилучаюсь до неї. 

Ваш В[инниченко] 

«Бос[як]» піде в «В[естник] Е[вропьі]» 2 . В «С[еверньіх] Записках]» 
не погодились, — переклад! По-укр[аїнськи] випустимо окр[емою] 
книжкою 3 з позначенням, що переклад на російську] мову друкується 
в «В[естнике] Е[вропьф>. 

ІР НБУВ. — Ф. 293. — № 163. Автограф. Публікується вперше. 

1 ...як ушкварю якусь камелію, щоб І з піснями, з ганцями, з пожежою, з божевіллям. — 
Самоиитата Винниченка з його оповідання «Переможець», у якому йдеться про відвідини 
Ларивоном Івановичем загородного саду, де ставили -Сердешну Уляну, або Як дбаєш, так 
і маєш» «з співами, танцями, пожежою і божевіллям». 

2 «Бос/як/» піде в -В[естник] Е[вропьі]•. — Оповідання «Босяк» у «Вестнику Европьі» 
не було опубліковане (див лист 161). 

3 По-укріаїнськи] випустимо окр/емоюі книжкою... —Див.: Винниченко В. Твори. Бо¬ 
сяк. — Москва: Дзвін. 1915. — Книжка IX 



В. ВИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАЛЕНКОВІ 


21 лютого 1915 р 

21-11-15 

А що, Євг[ене] Харламповичу, чи вже весна у Вас там? (Споді¬ 
ваюсь, що Ви вже в Кошарбаді, тому туди просто й адресую листа). 
Тут у нас ще не показує ні на яку весну, хоча... Ну, та це далі видні¬ 
ше буде. 

Як ваше здоров’я? Як Юл[ія] Миколаївна] ся має? Чи здорові всі 
кури? Хай поменьче опіуму п’ють, тепер скрута на ліки 



У нас помаленьку пливе життя. Р[озалія] Я[ківна] працює в лаза¬ 
реті, захоплюється, страшенно переживає всі хвороби своїх пацієнтів 
і розказує мені всі діагнози. Часом, прокинувшись уночі, згадує, що 
забула прописати що-небудь якому «тіфіку», і хвилюється. Це було б 
непогано, коли б вона не змучувалась. А то схудла, змарніла, просто 
біда. А що то буде літом? Ми вже починаємо думати, чи не шукати 
їй посади десь на Україні в такому місті, щоб літом жити можна було, 
як на дачі. Єсть пропозиції їхати на епідемії у Львів, Самару, Баку. 
Все це чуже (крім Львову, куди мене не пустять, та й не певний він, — 
сьогодня наш, а завтра ради заранее приготовленньїх позиций його 
покинуть). Хотілось би десь поблизу від Вас, щоб недалеко було й по¬ 
їхати часом 3 Москви ж вирушати — просто нема сенсу на 2-3 тижні. 
А на більший строк не вистачить (за одну порцію) терпіння. Будемо 
пришукувати. 

А знаєте, Євг[ене] Харл[ампійовичу], з «Босяком» у автора* з «Ве- 
ст[ником] Евр[опьф> не вийшло. Не взяв Овс[янников]-Куликовск[ий]. 
Написав дуже лестного для автора листа, висловився, що оповідання] 
написано «мастерски», що ред[акція] «В[естника] Е[вропьф> дуже ви¬ 
соко ставить художній хист автора і т[ак] д[алі], а оповідання] цього 
прийняти не може, бо воно не відповідає духові й традиціям «В[ест- 
ника] Е[вропьф>, що звик такі явища трактувати якось інакше. Не ро¬ 
зумію нічого ні я, ні автор, ніхто. Які такі традиції? Що не відповідає, 
чому, — невідомо. Просить дати щось інше, підходяще їм. Але що ж 
їм підходить, цікаво б знати? Недурно казав Слав[инський]: майте 
на увазі рибегіе' наших старичків. Дійсно, рибегіе надзвичайна, коли 
так. От горе! Тепер автор не знає, що й робити з цим бідолашним 
оповіданням. 

А що пише Л[евко]? Скоро збирається на хутір? Як «вражі сини»? 
Чи тепер вони сидять та лежать на печі, а не на ріллі? Ну, хай Вам буде 
добре, вітаємо Вас і Юл[ію] Мик[олаївну] найсердечно. 

Ваш І. Г. 2 

А «Філька» не функціонує? Нема з ким?** 

ІР НБУВ. — Ф. 293. — № 164. Автограф. Публікується вперше. 

1 ...на увазі рисіегіе наших старичків. — Рисіеиг (фр.) — цнотливість, сором’язливість. 

1 Ваш І. Г. — 3 конспіративною метою Винниченко інколи підписувався не своїми 
справжніми ініціалами. Тут ініціали написано так. шо можна прочитати як /. Г., тобто Іван 
Петрович Гергель (див. лист № 166). 


* Ііе слово написано поверх замальованого слова, очевидно, — мене. 

** Ці два речення дописано на верхньому полі четвертої сторінки. 




В. ВИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАЛЕНКОВІ 


9 березня 1915 р. 

9—III—15 

Дорогий Євг[ене] Харламповичу! 

Щодо іспиту Р[озалії] Я[ківн]и, то вона його ще не тримала, але це 
не стоїть і не може стояти на перешкоді в шуканню посади. Вона тепер має 
посаду при лазареті «Союза Городов» 1 , рахується офіціальним ординатором. 
Диплом Парижського Університету] дає право по всій Росії лікарювати; 
про це був спеціальний циркуляр. Так само вона для проби подала прохан¬ 
ня в Єкатер[инославське] Земство з повідомленням про те, що скінчила 
тільки Париж[ський] Університет] і зараз же дістала телеграму з запрошен¬ 
ням їхати негайно на епідемію сипного тифу (жалування 300 р[ублів] мі¬ 
сячно). Розуміється, на епідемії та ще сипного тифу вона не поїде, життя 
дорожче 300 р[ублів]. Але одержати посаду десь на Україні не на епіде¬ 
мії (все одно чи в місті чи на селі) вона дуже хоче. Навіть на селі на літо 
ще краще. Тут стає вже трудно жить, — страшенно все дратує! Хочегься 
втікти десь у тишу, щоб не чути навіть про Болгарію, Італію і т[ак] д[алі]. 

В маю Р[озалія] Я[ківна], мабуть, триматиме того свого нещасного 
іспиту. До маю, мабуть, доведеться тут посидіти, а там десь щось шу¬ 
кати. З огляду на таку ситуацію я вже навряд чи приїду до Вас навесні, 
їхати на 2 тижні, потім назад, і знов з Москви кудись — занадто багато 
видатків. Десь літом, як устроїмося, можна буде. 

От яка справа, Є[вгене] Х[арлампійовичу], — видавництво «Д[звін]» 
випускає 9 т[ом] оповідань] Вин[ниченка], в який входить його нове опо¬ 
віщання] «Босяк» 2 . Грошей на видання книжки у їх немає. Вони просять 
мене спитати у Вас: чи не могла би книгарня «Київс[ької] Стар[ини]» взя¬ 
ти за готівку примірників] 600-700 цього тому. Вони могли б цими гріш¬ 
ми позатикати дірки по виданню книжки: друкарню, папер. Автор нічого 
не дістане, але буде задоволений хоч тим, що вийде річ. Будь ласка, на¬ 
пишіть мені, чи можна їм на це сподіватись. Це треба знати. Бо, коли ні, 
то хоч друк зупиняй. А вже складено півтому. 

А у вас, мабуть, уже справжня весна? Як я заздрю Вам! Утішаю 
себе тим, що не дурно сижу: працюю над великою роботою. Місяця че¬ 
рез 2 скінчу. 

Вітаємо Вас найсердечн[іше]. 

В[инниченко] 

ІР НБУВ. — Ф. 293. — № /65. Автограф. Публікується вперше. 

1 ...при лазареті •Союза Городов»... — Див. покажчик: Всероссийский союз городов. 

2 ...в який входить його нове опов[ілання] «Босяк». — 3 метою конспірації В. Винничен- 
ко писав про себе як про третю особу. 




В. ВИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАЛЕНКОВІ 



22 квітня 1915 р. 

22-1V-15 

Не пишу я Вам того, дорогий Євгенію Харламповичу, що нема 
про що писать. Такі тепер настали часи, що рішуче нема нічого підходя¬ 
щого до писання. Хіба що про свої особисті обставини? Та й тут нічого 
особливого. Маємо клопіт з тим бісовим іспитом, щоб він Томашевсько- 
му нелегенько щоночі згадувався. Мабуть, доведеться до цього боже¬ 
вільного знов іти. Звертались ми до Міністра, щоб дозволив тримати 
десь в іншому місці, але нічого з того не вийшло. Левко подавав прохан¬ 
ня і балакав у Міністерстві та після того написав нам, що Міністерство 
в таких справах нічого не може, — все в руках предсідателів комісій. 
А предсідатель харьковської комісії, до якого звертались з цього приво¬ 
ду, сказав, що все залежить від Міністерства. От і розбери, хто з їх гово¬ 
рить правду. Плюнули ми й рішили, що полізе Р[озалія] Я[ківна] в пащу 
злобному ідіотові, з’їсть — з’їсть, не з’їсть — добре. 

От це головне, що займає нас в даний момент. Та ще думки про від¬ 
починок на літо. Щось Р[озалія] Я[ківна] змарніла і здоров’я її весь час 
шкандибає. Треба б їй спочинуть хоч трохи, бо всю зиму й весну ні одно¬ 
го дня не спочивала, — щодня в лазареті. Це занадто вже. Крім того, тепер 
вона ще ходить на епідеміологічні курси і стомлюється через край, бо ці¬ 
лий день в напруженню. Приходить додому тільки ввечері. А де і як спо¬ 
чити, — невідомо. Кидати лазарет? Шкода з різних боків. Матиме вона 
на місяць відпуск літом. (Самі собі лікарі дадуть, заміщаючи одні одних). 
От тоді тільки, може, й удасться вирватися. 

Я теж не дуже добре себе почуваю і мрію за сонцем, травою, сте¬ 
пом. Тут ще ані листика зеленого! (От кацапня!!) 

Чи Ви збираєтесь сим літом на Кавказ? І чи можна до Вас приїха¬ 
ти мені хоч самому в маю? Запрошують мене тут одні знайомі до себе 
на село та не хочеться, — чужі люди. 

Так Левко вже одружився, чи ще тільки замахується? А вона сама хоч 
малороска чи простісінька руська? 1 Я не думаю, щоб Левко або недбало 
поставився до національного] питання або не зміг добитись свого, — за¬ 
надто багато про це він думав, говорив, чув. Коли вона — людина хороша, 
то заговорить по-укр[аїнськи], а коли* погана, то швидко розпрощаються. 
Але примирення не буде. Так мені здається. 

Пишіть!** Ваш [Винниченко] 


* Подальший текст написано на верхньому полі останньої сторінки. 

** Подальший текст дописано на нижньому полі другої і третьої сторінок. 





А що Ю[лія] М[иколаївна] дає тепер курам, щоб не здихали? Лікар- 
ства тепер дорогі. Не уявляю собі Ю[лію] М[иколаївну] в 4 А г[одині] 
ранку. Ю[лія] М[иколаївна] і 4 'А г. ранку! Несовмістимо! 

ІР НБУВ. — Ф. 293. — № 166. Автограф. Публікується вперше. 

1 Першою дружиною Левка Чикаленка була Стахевич Тетяна Сергіївна — росіянка, 
племінниця російської революціонерки-народниці Віри Фігнер. Українською мовою не роз¬ 
мовляла. З Левком Чикаленком мала двох дітей — Ягну і Орисю. Коли Левко Чикаленко 
змушений був емігрувати, вона виїхати відмовилась і залишилася з дітьми в Росії. Померла 
в блокадному Ленінграді. 



В. ВИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАЛЕНКОВІ 


19 червня /9/5 р. 

19—VI—15 

Дорогий Євг[гене] Харл[ампійовичу]! З великою охотою приїхав би 
до Вас на якусь пару тижнів, але знаю, що в Жмеринці вимагають 
удостовер[ение] личности і свідоцтво благонадійності]. Виклопотать 
можна, але дуже довго і морочливо. Через Бірзулу, здається, не вимага¬ 
ють, але, може, хутко й там вимагатимуть. Я збираюсь післязавтра їхати 
на тиждень в Харків, і Ви мені туди напишіть, чи можна їхати до Вас 
і чи можна буде виїхать. Адреса така: Харків, Петровск[ий] пер[еулок] 18, 
Українська] Книгарня Марії Захарівни] Луценко 1 . З Хар[кова] я поїду 
на 2 дні в Катеринослав. Напишіть і туди на всякий випадок. Бо я тільки 
звідти зможу поїхати до Вас. Адреса: Ек[атеринослав], Полицейская, 59. 
Книгарня «Слово» Д. М. Лисиченка 2 . Дуже хотів би полежати з Вами 
в холодку та чи вдасться. Відповідайте негайно. Між іншим, новина: 
Григ[орій] Конст[антинович] уже поїхав, зовсім, а замісць його приїхав 
Іван Петрович 3 . Симпатичний чоловік. 

Вітаємо Вас най сердечно. 

Ваш [Винниченко] 


ІР НБУВ. — Ф. 293. — № 167. Автограф. Закритий лист, адресований: Ст[аниия] Мар- 
даровка Ю[го]-Зап[адной] Ж[елезной1 Діороги], с[ело] Перешори, Е. X. Чикаленко. Публіку¬ 
ється вперше. 

1 ...Українська Книгарня Марії Захарівни] Луиенко. — Українську книгарню в Харкові 
організували В. Винниченко. Ю. Тищенко і Л. Юркевич. викупивши для видавництва «Дзвін» 
Харківську філію книгарні ЛНВ. В організації роботи книгарні їм допомагав Степан Луиенко. 
а коли його мобілізували до війська, його обов'язки перебрала на себе його дружина Марія 
Захарівна Луиенко. 



2 ...Книгарня «Слово» А М. Лисиченка. — Дмитро Лисиченко, провідний член катери¬ 
нославської групи УСДГП та «Просвіти», разом із дружиною Марією Олександрівною, ак¬ 
тивісткою УСДРП і «Просвіти», яку В. Винниченко тепло змалював в образі Олі Степанівни, 
головної героїні повісті «Босяк», організували у Катеринославі українську книгарню «Сло¬ 
во». Ю. Тишенко-Сірий у своїх спогадах про В. Винниченка писав про Марію Лисиченко, 
шо ие була «надзвичайно віддана справі людина» (Гишенко-С/рий Ю. З моїх зустрічей. Спо¬ 
гади. — К., 1997. — С. 73). У 1915 — 1917 рр.. коли чоловік був під арештом і на заслан¬ 
ні, вона самостійно утримувала книгарню «Слово». На зборах УСДРП, які відбулися в Ма- 
нуйлівиі на Катеринославиїині ЗО березня 1917 р., М. Лисиченко була обрана делегатом 
на конференцію УСДРП. У 1917 від УСДРП обрана членом Центральної Ради (Чабан М. Ді¬ 
ячі Січеславської «Просвіти» (1905-1921). Біобібліографічний словник. Близько 670 імен. — 
Дніпропетровськ, 2002. — С. 286-293). 

3 ...Григ[орій] Констіантинович] уже поїхав, зовсім, а замісив Його приїхав Іван Петро¬ 
вич. — В. Винниченко повідомляв про зміну імені, під яким він у той час нелегально про¬ 
живав. 



В. ВИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАЛЕНКОВІ 


ЗО червня 1915 р. 

ЗО—VI—15 

Дорогий Євг[ене] Харламповичу! 

На великий жаль, я не одержав від Вас у Х[аркові] листа і поїхав 
в К[атеринослав] без речей. Вернувся в Х[арків], а тут виявилось тим 
часом, що мені треба посидіти тут тижнів два через різні громадські 
справи'. Отже з великим жалем мушу чекати, поки улаштую справи. Бо¬ 
юсь, що вони мене затримають на довший час. Тоді, певне, вже не поїду 
до Вас, а рушу додому. А коли поїду до Вас, то тижнів на два, не більше, 
бо вже й так скучив за домом, хоч ще тільки тиждень, як виїхав. Аж со¬ 
ромно самому, а нічого зробити не можу. Та, правда, чи й варто щось 
робити проти цього? Хай краще так. 

Сподіваюсь одначе, що числа 12-15 зможу таки виїхати до Вас. На¬ 
пишіть мені ще сюди, будь ласка, чи можна від Вас без свідотства бла¬ 
гонадійності] їхати через Жмеринку на Київ? Чи не доведеться мені об¬ 
минати цю станцію? 

Що торкається гостей, то я їх не боюся, «а как раз обратно». Коли ж 
схочу робити, то заберусь у степ, сяду десь під акаціями і ніякий гість 
мені не страшний. Я роблю всі заходи, щоб швидче змогти виїхати, га¬ 
даю, що вдасться. 

А де Левко тепер? Хотілось би й з ним побачитись. Та й парт¬ 
нер у скраклі був би. Чи Ви тепер у скраклі не будете? 2 Ну, то 
в фильки! 3 




Отже поки що сердечно вітаю Вас і Ю[лію] Миколаївну] і споді¬ 
ваюсь, що зможу привітатись і не заочно. 


Ваш І[ван] Г[ергель] 


ІР НЬУВ. — Ф. 293. — №168. Автограф. Публікується вперше. 

1 ...через різні громалські справи. — В. Винниченко виїхав у Харків і Катеринослав 
для зустрічі з представниками харківського і катеринославського осередків УСДРЛ. Під час 
цих зустрічей було вирішено клопотатись про дозвіл на видання тижневика «Слово», а також 
готувати конференцію УСДРП, яка відбулася в Катеринославі у листопаді. В її роботі В. Вин¬ 
ниченко не взяв участі, бо довідався, шо за ним полюють жандарми. 

2 Чи Ви тепер у скраклі не будете? — Айв. лист № 147, прим. 2. 

3 Ну, то в филькиі — Йдеться про картярську гру. 


Ї Ж В. ВИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАЛЕНКОВІ 

18 липня 1915 р. 

18—VII—15 

Дорогий Євг[ене] Харлампов[ичу]. 

Так я й не зібрався приїхати до Вас. Та вже й не зможу тепер, 
бо маю тут деякі справи, котрі не дозволять одлучатися з Москви. 
Через що саме приїхати не міг, не буду писати, бо все одно не вияс¬ 
ню як слід. Колись, як побачимось, розкажу, а Ви напевне згодитесь 
зі мною, що я добре зробив. А хотілось мені дуже подихати степовим 
повітрям. Повірете: ті три тижні, що я пробув на Україні, дуже й про¬ 
сто помітно підживили мене. А приїхав сюди (днів три тому) і знов по¬ 
чуваю, що на чужині. Знов мене тут усе дратує, злостить, викликає не¬ 
справедливі й навіть глупі думки та осуди. І коли кінчиться це тиняння 
по чужинах? їй-богу, страшенно вже остогиділо. Хочеться мати пев- 
ности хоч на рік, що не зміниш місця — і того нема. Ну, та що тепер 
про це говорити! 

Як Ваше здоров’я? Ради бога, не хворійте й не витрачайте сил, 
бо вони хутко так потрібні будуть. А що будуть потрібні, то про це, ма¬ 
буть, нема серед укр[аїнців] двох думок. 

Хотілось мені пожити з Вами, поговорити, помріяти. Бачите, Єв- 
г[ене] Харл[ампійовичу], як за наших часів трудно бути пророком, — 
нічого не вгадаєш. Найнеможливіше стає можливим і навіть таким 
звичним, що не викликає вже ніякого почуття, так наче й слід. А колись 
«праву руку» давали! Я знаю. Ваш скептицизм уже має відповідь: а по¬ 
бачимо, що далі буде! Я відмовляюсь від ролі провидця й не берусь уже 




ні на що відповідати. Знаю тільки, що чи так чи сяк, а нам потрібні бу¬ 
дуть, як ніколи, сили, а особливо такі, як Ваші. 

Мені писати можна на ту останню адресу, що Ви маєте. Вітаємо Вас 
і Ю[лію] М[иколаївну] від всього серця. 

Ваш [Винниченко] 

ІР НЬУВ. — Ф. 293. — № 169. Автограф. Публікується вперше. 



В. ВИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАЛЕНКОВІ 


12 жовтня 1915 р. 

12-Х-15 

Дорогий Євгенію Харламповичу! 

Пишу на одчай, бо не знаю, чи Ви в Перешорах. Дуже хочеться зна¬ 
ти, що з Вами, як Ваше здоров’я , як справи взагалі? Напишіть. Адреса 
така: Москва, Тихвинская, 7, кв. 22. Ив[ан] Петр[ович] Гергель. 

Ми живемо помаленьку. Нічого особливого не трапляється. Мерзне¬ 
мо від холоду в квартирі. Остогиділо тинятися по «меблірашках» і взяли 
квартиру. Але градоначальство видало наказ: не доводити температу¬ 
ру в хатах вище 13°. І хазяї наші охоче, дуже охоче! — виконують сей 
наказ: вище 11° у нас не буває. Я сижу й працюю з закутаними в плед 
ногами, а руки бігаю гріти в кухню. Одначе власна квартира дуже піді¬ 
ймає продуктивність роботи. Ніхто не біга по коридору, не одривають 
жінчині візітери, як раніше, коли було \'/г кімнати і сховатись не було 
де. Та й годуємось краще. Річі це дуже прозаїчні, а на «дух» вони дуже, 
виявляється, впливають. 

Що чути у Вас? Особливо як здоров’я Ваше? А, знаєте, здається 
й у мене буде щось подібне до Вашої слабости: пече часто і доводиться 
вживати соду. Як нерви гірше, так і за соду. Хочу навіть завести собі та¬ 
кий же папірець од гильз, як у Вас, щоб більше схожість була. Так і бачу 
тоді Ваш передпокій, грубку і Вас, як Ви любовно вмощуєте дрова в ній. 
Аж пахне тою фарбою, що тоді. 

Вітаємо сердечно Вас і Ю[лію] Миколаївну] і чекаємо відповіді. 

Ваш І[ван] Г[ергель] 

Чи оженився Левко? Де він? Де Петрусь? Все там же? 1 


ІР НБУ8. — Ф. 293. — № 170. Автограф. Публікується вперше. 

1 Де Петрусь? Все там же? — Петро Чикаленко у ией час перебував у таборах для укра¬ 
їнських військовополонених у Німеччині. 




В. ВИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАЛЕНКОВІ 


9 березня 1916 р. 

9—III—16 

Дорогий Євг[ене] Харл[ампійовичу]! 

Як ся маєте? Дізнався, що Ви вже поїхали в Перешори та й пишу 
на цю адресу. Як Ваші справи і які настрої? У нас тут зима, ждемо весни 
та аж остогиділо* ждати, кацапські морози не вгавають, знов почалися. 
А у Вас там, мабуть, уже й жайворонки дзвенять? Ох, аж ноги важніють, 
як згадаю весняні степи наші. 

Чи не можете Ви мені написати, як ідеться на Одесу? З Москви 
до Київа, а в Київі пересадка. Чи довго чекати до поїзду на Одесу? 
Тут один мій приятель 1 , чоловік хворий, їде туди та просить довідатись, 
чи треба спинятись у Київі, чи довго чекати поїзду, чи можна тепер ку¬ 
пити одну плацкарту (бо білет він уже матиме з Москви). Це його кло¬ 
поче, бо людина він немощна і боїться всяких непорозумінь на заліз¬ 
ницях. І коли треба спинятись у Київі, то прохає порадити, де краще 
спинитись. 

У нас усе помаленьку. Були ми тут на тій самій п’єсі, що Ви бачи¬ 
ли в ГІетр[ограді] 2 . Вона тут пройшла з великим успіхом і преса цілком 
прихильно поставилась. Грали деякі краще, деякі гірше. Ми були задо¬ 
волені, що пішли. Дуже викликали автора, але його чомусь не було в те¬ 
атрі 3 і примадонна на вигуки і вимоги театру мусіла сказати, що авт[ора] 
«на жаль, у театрі нема». А цікаво було б на його подивитись. 

Ну, бувайте здоровенькі. Пишіть, будь ласка, швидче, бо приятель 
хоче через днів 10 виїхати, у його тут якраз кінчається квартира і він 
уже заявив, що виїжжає. 

Вітаємо! 

Ваш [Винниченко] 


ІР НБУВ. — Ф. 293. — № 171. Автограф. Публікується вперше. 

1 ...один мій приятель... — Очевидно, В. Винниченко писав про себе, про свій намір 
приїхати до Є. Чикаленка в Перешори. 

2 Були ми тут на тій самій п'єсі, шо Ви бачили в Петріогралі]. — Мова про виставу 
за п'єсою В. Винниченка «Брехня-, яку в січні 1915 р. в Петрограді бачив автор і Є. Чика- 
ленко. 

3 Луже викликали автора, але його чомусь не було в театрі... — В. Винниченко жив 
у Москві нелегально і, хоч був присутній на виставі, до публіки вийти не міг. З конспіратив¬ 
ною метою він і в листі пише про себе як про третю особу. 


* В оригіналі — остигиділо. 





В. ВИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАЛЕНКОВІ 



/ травня 1916 р. 

1-У-16 

Дорогий Євгеній Харлампович! 

Здоровля Р[озалії] Я[ківни], виявляється, трохи в гіршому стані, 
ніж я собі уявляв. У неї, здається, внематочная вагітність. Були такі болі, 
що її з ліжка схопили й перевезли в лікарню, щоб зразу ж робити опе¬ 
рацію. Але не зробили ще, бо ждуть, щоб виразніше виявилась карти¬ 
на хвороби. Перевезли її до мого приїзду. Тепер вона лежить у лікарні 
(звідси й пишу Вам). Чи буде операція, виясниться на днях. Тоді напи¬ 
шу Вам. 

Але приятелі перевезли наші меблі на дачу. Перевозили без Р[оза- 
лії] Я[ківни] і все переплутали. В результаті сеї паніки й перевозки ку¬ 
дись запхали переклад і я його не можу знайти. Телеграфував у Петер¬ 
бург], щоб самі робили переклад. Словом, веселого мало. Тут холодно, 
вохко, погано. Сьогодня вранці навіть легкий сніжок був. 

Ну, всього доброго. Незабаром напишу. Вітаємо обоє обох! 

ІР НБУВ. — Ф. 293. — № 172. Автограф. Публікується вперше. 



В. ВИННИЧЕНКО 


Є. ЧИКАЛЕНКОВІ 


Москва, 8 травня 1916 р. 

Москва, 8-У дня 1916г. 

Вчора тільки вияснилось з Р[озалією] Я[ківною]. Був консіліум 
і підтверджено діагноз лікаря, в лікарні якого Р[озалія] Я[ківна] лежить. 
Ніякого сумніву нема, що в неї позаматочна вагітність. В понеділок 9-го 
призначено операцію. Операція серйозна. Оттаке лихо звалилось нам 
на голову. Про свій стан не буду Вам писати, бо самі можете уявить 
собі його. 

Та коли б тільки цим скінчилось, а то ж у переспективі ще гірше: 
повторна позаматочна вагітність і тоді — на віки не мати дітей. Останнє 
найбільше жахає нас. Життя ніби хоче поглузувати з наших людських 
намірів і мрій. Бо наша мрія була — зробити все, щоб родити і виховати 
здорових, корисних громадянству дітей. Та й інстинкт останніми часа¬ 
ми так розвився, що без жаху не можемо думати про те, що нас буде по¬ 
збавлено бути батьками. 




Весь час цей тиняюсь і думаю тільки про це. Бере лють, — а на 
кого, не знаєш, бо винних немає. За лічіння, операцію і т[ому] п[одібне] 
доведеться заплатити біля 1000 р[ублів]. За що?! За те, що людина ле¬ 
жить, мучиться, що витрачаються марно сили, час, здоров’я. Для нас ця 
тисяча не тільки в грошах (які самі по собі теж на наш бюджет чогось 
варті), а ще в страшенному глумові. І після цього я б вірив у якусь світо¬ 
ву справедливість ! 

Як у Вас? Чи Ви одержали мою секретку від 1-го? Я хотів би, щоб 
ніхто не знав про наше лихо. У мене утворилась така думка, що біль¬ 
шість українського] інтелігентного громадянства ставиться до мене во¬ 
роже, з антипатією. І тому мені неприємно думати, що про мою біду 
знатимуть і говоритимуть люди ворожі до мене. Може, я помиляюсь, 
але так якось я почуваю. 1 коли б мені довелось шукати помочі, то я б 
не подумав навіть звертатись до українців (виключаючи окремих людей, 
особистих приятелів і знайомих). 

Р[озалія] Я[ківна] вітає Вас обох і питається про здоров’я Є[вгена] 
Х[арлампійовича]. 

Ваш В[инниченко] 

ІР НЬУВ. — Ф. 293. — № 1 73. Автограф. Лист на бланку: «Присяжний повЬренний Зи¬ 
новій Григорьевичь Моргулись Москва. Пречистенскій бульварі., Гагаринскій пер., д. № 23, 
кв. 29. Телеф. 3.06.48». Публікується вперше. 


В. ВИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАЛЕНКОВІ 


17 травня 1916 р. 

17-У-16 

Одержав Вашу картку. Думав, що Ви не дістаєте моїх листів і через 
те не писав більше. 

Операцію зроблено. Були моменти, коли погрожувало смертю. 
Тепер потроху йде на краще. Р[озалія] Я[ківна] лежить ще в лікарні. 
Мабуть, ще тижнів з два там буде. Діагноз лікарів був правильний: по- 
заматочна вагітність. Її звуть тепер «модерною». Раніше від цього про¬ 
сто помирали. Тепер, коли винайшли спосіб рятувати, знайшлось бага¬ 
то випадків сього «модернізму». Я ночую на дачі, а день сижу в городі, 
біля Р[озалії] Я[ківн]и. Не живу, а наче перебуваю в довгому кошмарі. 
Той час, коли був у Вас, здається одсуненим трохи не в минуле сто¬ 
ліття 1 . Давно-давно це було, як ми лежали на сіні і сміялись з Патли 2 
та Урхана! 



А Вам знов погано? їдьте, дорогий Є[вгене] Х[арлампійович]у, ку¬ 
дись на все літо з Перешор. Треба Вам спочинути, підліпитись як слід. 
Ну, що йому станеться, тому хазяйству Вашому? Та хай, на мою думку, 
все воно занепаде, навіть весь Ваш маєток, аби Ви самі були здорові 
та бадьорі. 

Р[озалія] Я[ківн]а вітає Вас і Ю[лік>] М[иколаївну] і просить дуже 
попрохати Вас, щоб Ви неодмінно кудись виїхали та пожили тихо. Об¬ 
німаю Вас од усього серця! Привіт Ю[лії] М[иколаївн]і. 

Ваш [Винниченко] 

ІР НЬУВ. — Ф. 293. — № 174. Автограф. Закритий лист, адресований: Ст. Мардаров- 
ка Херсонской губ. Его Високородію Евгенію Харлампіевичу Г-ну Чикаленко. Публікується 
вперше. 

1 Той час, коли був у Вас. здається одсуненим трохи не в минуле століття. — У квітні 
1916 р. В. Винниченко місяць живу Є. Чикаленка в Перешорах. Є. Чикаленко писав у щоден¬ 
нику: «Він викопав собі "фотель" на березі рипи (провалля) за садибою і. сидячи в йому ціли¬ 
ми днями, писав на великому листі картону, як на столі. Для моціону ж викорчовував щодня 
по годині дикий вишник у мене в саду, на якому ми потім посадили персики (бросквини), 
назвавши ту частину саду "дядьковим куточком", бо до революції Винниченка ми всі в родині, 
слідом за Івашком, найменшим моїм сином, називали "дядьком”; після революції вже одверто 
ту частину саду називали “Винниченковим куточком”» (Чикаленко Є. Щоденник. 1907-1917. 
У 2-х т. — К„ 2004. — Т. І. — С. 352). 

2 ... сміялись з Патли... — Патла — пес у маєтку Є. Чикаленка. 


В. ВИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАЛЕНКОВІ 


Ю червня [19/16 р. 

10-УІ-16 

Дорогий Євгенію Харламповичу! 

Нарешті, ми вже живемо по-людськи. Р[озалія] Я[ківна] вийшла 
з лікарні, вже знову здорова, весела, ходить, танцює і має вигляд чу¬ 
десний. Починаю братись до роботи, але десь в глибині живе триво¬ 
га: чи це ж кінець, чи не трапиться ще чогось, що переб’є знов усю 
рахубу. Звичайно, це не спиняє, але жити з таким чеканням не дуже 
весело. 

Як же Ваше здоров’я? Коли збираєтесь на пляж? Тепер можу зга¬ 
дувати і той час, що прожив у Вас, згадується таким милим, соняшним 
і ясним, що ніколи, мабуть, не забуду. А тут усе дощі та холод. Ось і сьо- 
годня топили грубу, бо неможливо сидіти в хаті від холоду та вохкости. 
Заздрю Вам, що живете на Україні. Ну, та, може, колись... А як Вам 



подобається наступлєніє 1 ? От, мабуть. Ви говорили: «А що? Я ж казав!» 
Та, мабуть, все ж таки помилились. Дуже того бажаю. 

Вітаємо вас обох дуже!* 

ІР НВУВ. — Ф. 293. — № 175. Автограф. Закритий лист, адресований: -Мардаровка Хер- 
сонск[ой] губ. Его Високородію Евгенію Харламповичу Г-ну Чикаленко». Публікується вперше. 

1 А як Вам подобається наступлєніє? — Йдеться про успішний наступ російських військ 
Південно-Західного фронту, який розпочався наприкінці травня 1916 р. і відомий як Бруси- 
ловський прорив. 


В. ВИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАДЕНКОВІ 


4 липня 1916 р. 

4—VII—16 

Ну, Р[озалія] Я[ківна] вже зовсім на ноги стала, — вже другий день 
їздить в город у лазарет. Все вляглося. Але хто знає, чи не чигає якась 
інша (або й та сама знов) біда? А все ж таки щодо дітей, то я з Вами 
не згоджуюсь. Деякі Ваші міркування мають рацію, головою я їх ви¬ 
знаю, а серцем, інстинктом, — добрим, корисним, потрібним! — не при¬ 
ймаю. Та й хто знає, чи на шкоду для громадської діяльности будуть 
діти. Одне те, що треба їх тримати на світі, треба дбати про їх, надава¬ 
тиме енергії до роботи, примушатиме писати. Не діти, а жінки лягають 
ланцюгами на ноги громадським діячам. Жінки репетують, гвалтують, 
роблять дома пекло чоловікам і гальмують їхню діяльність, а не діти. 
Але я з цього боку безпечний, як досі не чув ні одного слова перепони, 
як не мав від неї перешкод, так і не матиму, хоч би у нас була ціла купа 
дітей. Ми ж «купи» не збираємось заводити, одне, двоє та й буде з нас. 
Ну, та це річ така, що трудно її розв’язати одною логікою. 

Пишу оце Андр[ію] Васильовичу] 1 і нагадую йому про колишнє 
його обіцяння взяти мене з собою в подорож на автомобілю. Коли мож¬ 
на буде, я з радостю поїду. Пишу йому листа на Меф[одія] Ів[ановича] 2 , 
бо адреси його не знаю. 

А як у Вас? Чи вже вдруге їздили до моря? Гарно там? А тут бісо¬ 
ва, кацапська погода як сказилась: дощі та холод без перестанку. Тільки 
й бачив сонця цього року у Вас. 

А де Ви думаєте жити зимою? У нас таке лихо, що не можемо 
знайти квартири, нема зовсім. В газетах часто читаємо оповістки, що 


* Це речення дописано вгорі над основним текстом. 





пропонують 100-200 р[рублів] тільки за те, щоб показали вільну квар¬ 
тиру. Мабуть доведеться через це їхати з Москви. Ми вже гадаємо собі, 
чи не втікти десь на село та зимувати там? Хоч часом буде скучно та зате 
тихо й не дорого. (А дорожнеча скаженіє з кожним днем!). Чи не при¬ 
йняли б Ви нас до себе? Колись Ви нам пропонували таку комбінацію. 
На всякий випадок? Р[озалія] Я[ківна] спочинула б і від хвороби і від 
біганини, а я писав би історичний роман. І там, напевне, написав би, 
а в Москві це не так то легко. 

Одповідайте тільки без усяких церемоній. Дуже-дуже вітаємо вас 
обох! 

Пишіть на «У[краинскую] Ж[изнь]» без позначення для кого, бо те¬ 
пер такі листи вийшов наказ не доставляти. Прямо в ред[акцію]. 

ІР НБУВ. — Ф. 293. — № 176. Автограф. Публікується вперше. 

1 ...Анлріію] Вас[ильовичу]... — Ніковському А. В. 

1 ...Меф[олія1 Івановича]... — Йдеться про Павловського М. І. 


І Ж В, ВИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАЛЕНКОВІ 

20 липня 1916 р. 

20-УН-16 

Мабуть, нам не доведеться приїхати до Вас. Непевність паралізує 
бажання. Будемо якось моститись у Москві, хоч вона мені остогиділа 
страшенно. Я гадав, що ви, як колись казали, цю зиму без виїзду про¬ 
будете в Перешорах. Тоді б можна було кинути й посаду й закопатись 
на хуторі. Та й вам, може, веселіше було б зимувати. Ну, а як збираєтесь 
на північ, то, розуміється, це для вас краще, — Ви кожного разу наби¬ 
раєтесь там трохи сил. В такому разі просимо до нас, якщо ми буде¬ 
мо в Москві чи під Москвою. (€ маленька надія на можливість знайти 
квартиру). 

Ну, Євгенію Харламповичу, Ви на сей раз, здається, зовсім уже 
без вини вилаяли мою нову п’єсу 1 . Вилаяли за те, чого в ній нема, 
та не тільки нема, а проти чого й написано п’єсу. Докоряєте за ди¬ 
дактичність, за писання на тему. Ви мені цим нагадуєте мене само¬ 
го. Пам’ятаєте, я Вам, здається, розказував, як колись штурхнув у бік 
людину за те, що сам винний був. Це було тоді, як я жив в одній хаті 
з Сер[гієм] Олександровичем] і В[олодимиром] Степанківським. Я мав 
дуже поганий сон, не міг спати, як хтось хропів. Через це мої сожителі 
розрішили мені мати в себе на ліжку довгу палицю, якою дозволялось 



мені штурхати в бік того, хто хропів. От раз я прийняв велику дозу ве- 
роналю і міцно заснув. Але тут же мусів прокинутись, бо хтось у хаті 
страшенно хріп. Звикнувши до палиці та до того, що хропіння йшло 
від Степ[анківського], я схопив палицю і зі сну штурнув його в бік. 
Він страшно здивувався й обурився, бо спокійно сидів на ліжку й читав. 
Хропів же, виявилось, я сам. 

Отгак, здається, й Ви тепер штурхаєте мене, а самі хропите. Ви зви¬ 
кли штурхать мене за дидактичність і як тільки зачули, що щось хро¬ 
пе, то зараз же мене. А це несправедливо, бо я якраз написав цю п’єсу 
«не на тему», а проти теми. Себто життя душить і ламає всякі найкра¬ 
щі принципи. От людина вимудрувала собі якусь теорію, виснувала, 
як павук павутиння, якусь систему, а життя війнуло, як пройшов ви¬ 
падком хтось повз павутиння, і все зруйнувалось. Те ж і в п’єсі. Зда¬ 
ється, все добре: пробний шлюб можна робити. Але життя показує, 
що вся теорія в цих обставинах нічого не варта. Людина кінчає з жит¬ 
тям. Чи, може, тут дидактичність, що помирає, а не живе? Не думаю, 
щоб Ви в цьому побачили дидактичність. Мені здається, що у Вас «ди¬ 
дактичність» в вишукуванню у мене дидактичності, і через те Ви й по¬ 
бачили те, чого немає. 

Ну, всього найкращого, вітаємо Вас і Ю[лію] Миколаївну] дуже. 
Цікаво, як то Ю[лія] М[иколаїна] буде там працювати. Напишіть, як ма¬ 
тимете охоту. 

Кланяюсь Левкові та його жінці. 

ІР НБУВ. — Ф. 293. — /V® і 77. Автограф. Публікується вперше. 

1 ...зовсім уже без вини вилаяли мою нову п'єсу. — Можливо, мова про п'єсу «При- 
гвождені». 


І 


№ 17 


В. ВИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАЛЕНКОВІ 


27 серпня 1916 р. 

27—VIII—16 

Ну, ми вже вмостилися в Москві! Тепер уже кінець з думками 
про зимування на хуторі. Знайшли квартиру, давши 100 руб. «на чай» 
швейцарові! Як Вам подобається такий на-чай? На мою думку, тепер 
краще бути швейцаром, ніж українським] письменником. Та, мабуть, 
і не один поміщик помінявся б на цей час з ним професією. А що на ку¬ 
рортах робиться! Там, пишуть фелєтоністи, зовсім «швейцарский образ 
правлення». Швейцар там і цар, і бог. Ну, та спасибі все ж таки йому, — 




принаймні маємо притулок і, порівнююче, дешево заплатили (інші да¬ 
ють по 500 р[ублів] за те, що покажуть вільну квартиру). 

Притулок маємо, а як будемо жити, коли ні м’яса, ні цукру, ні яєць, 
ні масла, ні молока, нічого, словом, немає? От тут вже й швейцарский об¬ 
раз правлення не поможе. Я вже забув, яке то те м’ясо й на масть. А цукор- 
рафінад, як приз, розграється фунтами на лотереях! Ви пишете, де Вам 
подітися. Запросили б ми до себе, але ж Ви не згодитесь у нас жити, бо 
Ів[ан] Петр[ович]' людина така, що краще з ним не жити на одній квартирі. 
Ми вже мусимо, а Вам буде весь час неприємно. Можна знайти мебльова¬ 
ну кімнату (повинні бути зимою), а їли б Ви у нас. Все ж таки, хоч і вегета¬ 
ріанська їжа, та хоч дома зготовлена, на свіжому маслі (як буде!). Дуже ми 
були б раді, коли б Ви приїхали пожити тут. Але чи виберете Ви Москву? 

Як Ваше здоров’я? Як грижа? От же як нейдеться Вам! Чи були 
вже в Київі? Чи треба робити операцію? Кажуть, що небезпеки нема 
від сеї хвороби, але навіщо вона? Дуже сумно, шо так погано склада¬ 
ється. Пишіть, Євгенію Харламповичу, хоч кілька слів про себе, серце 
стискується за Вами, як за рідним батьком. 

А роман усе друкується 2 , друкували б тих друкарів чорти. 6 місяців 
складають 3 аркуші! А коли кінець буде, — не відомо. Словом, погано 
з різних боків. 1 не віриться, що колись цьому буде якийсь край. 

Ну, бажаємо Вам од всього серця здоров’я і бадьоросги! Вітаємо 
Юл[ію] Миколаївну]. 

Ваш Г* * 


ІР НБУ8. — Ф. 293. — № / 78. Автограф. Публікується вперше. 

' ...бо Ів[ан1 Петріович] людина така... — Іван Петрович (Гергель] — так В. Винниченко 
писав про себе, бо саме піл таким ім'ям і прізвишем тоді нелегально жив у Москві (див листи 
№ 160. прим. 2; № 166). 

1 А роман усе друкується... — Можливо, йдеться про роман «Хочу!». 



В. ВИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАЛЕНКОВІ 


[Без дати, за змістом — кінець 1916 р.] 

Дорогий Євгенію Харламповичу! Давненько вже я не писав до 
Вас, — клопоти, турботи та прикрости різні. Мабуть, доведеться їхати 
служити десь на фронт, ходять чутки, що незабаром буде переосвиде- 
тельствование білобілетників по 1900 рік включно. А я ж цього року. 


* Підписано однією літерою Г., тобто Гергель. 





Знов руйнація. Хочу вступити тоді в Союз 1 і пожити на фронті, хоч жит¬ 
тя бачитиму. Прохав допомоги з цього приводу у киян та не знаю, чи да¬ 
дуть. А іншої ради немає, бо, знов чутки ходять, що до 50 літ братимуть 
по Різдві усіх. Значить, фронту не минути. Отож буду служити. Тільки 
коли б такі умови, щоб лишався час для своєї праці. Не хочеться запаку¬ 
вати себе зовсім. 

Та це не така велика прикрість, як інша. Мучить мене тепер одна 
думка... Ні, мабуть, писати не буду, краще поговоримо, як побачимось. 
Я сподіваюсь, що ми ж сеї зими побачимось? Як у Вас вийшло з упра¬ 
вителем? Знайшли чи ні? Поїдете на свої три місяці чи зимуватимете 
таки в Перешорах? Дуже було б добре, коли б заїхали до нас хоч на тиж¬ 
день. Страшенно скучив за Вами. А про март мрію! Як не буду тоді десь 
на фронті, то неодмінно приїду полежать на сіні, під сонечком. Я ж сон¬ 
це тільки тоді й бачив за весь рік. Тут його зовсім не було все літо, — 
дощі, вохкість, тумани. Ой та й остогидла ж нам оця Кацапія, аж з души 
верне! Хоч бери та, не дожидаючись, тікай на фронт, аби на Вкраїні. 

Як же Ваше тепер здоров’я? Що Вас хвилює тепер? От би пого¬ 
ворить з Вами, посміятись, здається, багато одлипло б з душі тяжкого. 
Ну, та надії на це не кидаю. 

Р[озалія] Я[ківна] вітає Вас і Ю[лію] М[иколаївну] дуже-дуже. Вона 
тепер знов у фазі своїх іспитів, знов дряпається. Як не обірветься, то до¬ 
бре буде. Ну, всього-всього доброго! Обнімаю Вас од усього серця і ни¬ 
зенько вклоняюсь Ю[лії] М[иколаївн]і! 

Ваш [Винниченко] 

ІР НВУВ. — Ф. 293. — № 179. Автограф. Публікується вперше. 

1 Хочу вступити толі в Союз... — Мова про Всероссийский союз городов. Із заяви 
В. Винниченка комісарові 3-ої Міщанської частини Москви, написаної 20 березня (2 квітня) 
1917 р., дізнаємося, що до днів революції проживав з фальшивим паспортом на ім'я Івана 
Петровича Дергальова. *В настояшее время, — писав В. Винниченко. — я состою делопро- 
изводителем при представительстве от Комитета Юго-Западного фронта. Сегодня по делам 
Комитета отправляюсь в Киев на продолжительное время- (иит. за: Кульчииький С., Солла- 
тенко В. Володимир Винниченко. — К., 2005. — С. 70-71). 


В ВИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАЛЕНКОВІ 

17 квітня 1917 р. 

19 ,7 /іу 17 

Дорогий Євгенію Харламповичу! Простіть, ради бога, що так дов¬ 
го не відповідав Вам. Але так зайнятий з ранку до пізнього вечора, так 




стомлююсь, що не можу навіть написати картку. Думаю, що далі трохи 
лекше буде. 

Чи Ви знаєте, що Вас вибрано до Центр[альної] Ради? 1 Чи зна¬ 
єте, що виставляється Ваша кандидатура на комісара по Херсонській] 
губернії]? Як Ви до цього ставитесь? Страшенно мені шкода було, 
що Ви не були в Київі під час з’їздів 2 . І шкода, і досада, і образа. Коли 
Ви приїдете? «Рада» стоїть поганенько 3 . Нема хазяїна. Треба б її підня¬ 
ти, поставить на ноги. Чи Вам посилають її? Тут усі такі тепер очманілі, 
що й це може статись. 

Свою газету скажу посилати Вам з завтрашнього дня 4 , — хоч 
Ви й не любите есдеків, але, може, все ж таки цікаво буде часом почи¬ 
тати, що вони пишуть. Наша газета («Робітнича Газета») стоїть трохи 
краще, виходить акуратно, розходиться до 15 тисяч і набуває потрохи 
передплатників. Але в нас бракує грошей. Ми починали з 300 р[ублів] 
в кишені. А газета щоденна, діло тисячне. Коли б нам гроші, ми б ви¬ 
пускали й розповсюжували не меньче ЗО тисяч примірників. 

А у вас там, мабуть, тепер гарно, тепло? Тут холод скажений, дохо¬ 
дить до морозів. Аж затопили сьогодня. 

Дякую дуже за дозвіл жити. Мефодій Іванович' боїться, що буде 
в квартирі шумно (бо й Левко ще житиме 6 ) і хоче виїхати та не знає, 
як Ви на це подивитесь. Він говорив про це. А я боюсь, що нам треба 
виїхати, бо як приїжжатимете, то комусь (Левкові або мені) прийдеть- 
ся шукати собі помешкання. Звичайно, не Левкові, а мені. Ну, та це річ 
другорядна. Коли ж Ви вже приїдете? Страшенно скучив за Вами. А по¬ 
говорити є про що*. 

Р[озалія] Я[ківна] сердечно вітає Вас і Ю[лію] М[иколаївну]. 
Чи одержала Ю[лія] Миколаївна] листа від Р[озалії] Я[ківни], написа¬ 
ного з Київа вже? 

ІР НВУВ. — Ф. 44. — № 298. Автограф. Лист адресовано: Ст. Маодаровка (Херсонск. 
губ ) Евгенію Харламповичу Г-ну Чикаленко . Вперше опубліковано: Український історичний 
журнал. — 1997. — № 5. — С. 127. 

1 Чи Ви знаєте, шо Вас вибрано до ІЛентрІальної] Гали? — Кандидатура Є. Чикален- 
ка за досі нез'ясованих обставин була провалена на виборах до Центральної Ради 20 бе¬ 
резня 1917 р. Обраний він був до її складу на Всеукраїнському національному конгресі 
(7-8.04.1917 р.) від Союзу українських автономістів-федералістів. Безпосередньої участі 
в роботі конгресу, як і Центральної Ради, він не брав. У середині березня виїхав з Києва 
до Перешорів, де й перебував до грудня 1917 р. Свій від'їзд з Києва пояснював як станом 
здоров'я, так і необхідністю вести господарство. Однак основною причиною було його 


* Подальший текст написано на нижньому і верхньому полях 2-ої сторінки. Аркуш 
розірваний на дві частини, але текст прочитується. Слова «Центр. Ради» підкреслено синім 
олівцем. Так само ліворуч тексту відмічено слова: «Свою газету скажу посилати...». 




неслрийнятгя соціалістичного курсу, який обрала Центральна Рада під впливом українських 
есерів та соціал-демократів і який підтримав М. Грушевський. 

2 ...піл час з~ізлів. — Мова про з'їзди, які відбулися в Києві протягом березня — початку 
квітня 1917 р.: З'їзд Товариства українських поступовців (12-13 березня); Всеукраїнський 
національний конгрес (7-8 квітня) та ін. 

3 «Рада» стоїть поганенько. — Йдеться про газету «Нова рада». 

4 Свою газету скажу посилати Вам з завтрашнього дня... — Згадано «Робітничу газету». 

5 Мефолій Іванович боїться, шо буде в квартирі шумно... — М. І. Павловський у листі 
від 16.05.1917 р. писав Є. Чикаленкові: «В Вашій господі на благовіщенській улиці гуде тепер 
як в уліку. Вол[олодимир] Киріиловичі — з дружиною, Левко, котрий хоче дружину забрати 
до Київа, а тут ше цілком несподівано і Петрусь виринув... повно. 

Комітети, засідання, збірки майже шодня. Хату є кому стерегти...» (ІР НБУВ. — Ф. 1. — 
№ 53653). 

6 ...бо й Левко ше житиме... — Левко Чикаленко у 1917 р. закінчив університет у Пе¬ 
трограді і був залишений на кафедрі професорським стипендіатом, але повернувся в Украї¬ 
ну і активно включився в політичне життя На Всеукраїнському національному конгресі 
(7-8.04.1917) був обраний до Центральної Ради від УСАРП. Також був членом її виконавчого 
органу (Малої ради), з 27.06.1917 — секретар Ради. 



Є. ЧИКАЛЕНКО — В. ВИННИЧЕНКОВІ 


/9 квітня 1917 р. 

19 і9 /іу 17 

Я ніяк, голубе, не ремствував на Вас, що не відповідаєте мені, 
бо добре знав, що Ви так заняті, що не маєте часу і вгору глянути, і ли¬ 
сину свою почухати (таки вколов Вас!). Я сам це знаю по собі. Я за- 
нятий від світання до смеркання і листи пишу тільки тоді, коли йде 
дощ, а Вам і погода не дає пільги, бо Ваша робота хатня. На з’їзд мені 
і цікаво дуже було і боявся поїхати', бо певний був, що заслабну там. 
Я писав Вам в якомусь листі, здається, ще в Москву, що просто болів 
душею від виступів всяких Мух, Пулемьотів та Іванів Воїнів 2 . В мир¬ 
ний час сиділи вони по своїх кутках, бавились в мистецтво та в іншу 
дурницю, а як прийшов час войовничий, то вони виступили з демаго¬ 
гічними прийомами, яких я переносити не можу органічно. Та взагалі, 
певне, через хворобу, у мене в Київі був такий пригнічений настрій, 
що я радий був, коли мене покликав новий уряд здавати хліб та на¬ 
ймати землю під випас і я мусів швидче їхати в село. Я ясно побачив, 
що нездатний я до публічних виступів, до прилюдної оборони своїх 
думок; що я ще щось значив у тісному гурточку, де мене всі близько 
знали і я всіх знав. Я писав Вам, що кандидатуру мою в Центральну] 
Р[аду] провалили 3 , і я ще більше упевнився в тому, що я вже свою 




ролю відіграв, зробив все, що міг, сказав все, що знав, і тепер пора 
мені вже на спокій. Що мене вибрано в Центральну] Р[аду], уперше 
довідався з Вашого листа, бо ніхто мені цього не писав, а в «Н[овій] 
раді» цього не вичитав, бо доходить вона до мене дуже неакуратно — 
часом підряд ч. ч. двох, трьох не одбираю, а про з’їзд і жодного числа 
не дістав; десь в дорозі зачитують почтарі. Я навіть не знав — чи ви¬ 
ходить «Робітнича газета» і прохав Вас вислати перше число. Чомусь 
і в «Н[овій] Раді» не бачу обмінної оповістки — чи Ви не хочете там 
оповіщатись, чи вас не хотять? — Не розумію. 

Приїхавши в село, я почав потрохи видужувати і вже останні дні 
почував себе зовсім здоровим, але мене знов схвилювала справа з Міх- 
новським 4 , про яку Ви вже, певне, знаєте з листа мого до Сергія Олек¬ 
сандровича. Обурює мене отся нахабність, безсоромність людська. Ви¬ 
димо, хоче зректися своїх слів, своєї тактики, якої тримався з 1905 року, 
і свій бруд звалити на мене. Я прошу Вас не відмовитись бути судцем 
разом з Сергієм Олександровичем], бо Ви обидва мене знаєте і Вам 
обом не байдуже до мого доброго імени, а я сам пасую перед нахаб¬ 
ством. Коли викличете мене на суд, то мушу зараз приїхати, але на той 
час треба, щоб сюди приїхав Левко, бо я досі не здав хліба і не наняв 
землі і не маю кому доручити сього. Та хоч би й був якийсь новий 
чоловік, то він нічого сам не зробить. Отож, коли назначено буде суд, 
то нехай Левко приїздить сюди мене сповістити, і я, давши йому ін¬ 
струкції по господарству, виїду в Київ. Очевидно, в справах урядових 
зосталось те саме безладдя, що й було: викликали мене місяць тому 
назад, а й досі нічого зо мною не зробили, тільки морочуть мені голо¬ 
ву телеграмами і держуть тут прив’язаним. Не знаю, чи писав я Вам 
про те, що я рішив було всю худобу продать і ліквідувать господар¬ 
ство та виїхать в Київ, але новий уряд не дозволив, щоб не колотить, 
не лякать народу. Тепер я ліквідую потрошки — щобазара що-небудь 
продаю — по одній, по дві штуки, щоб на зиму вже нічого не зоста¬ 
лось. Та хто знає, — чи й доведеться досидіти тут до зими? Можли¬ 
во, що німці випруть і зроблять з нашого краю руїну. А коли німець 
■не прийде, то поки «Установчі збори» порішать аграрне питання, тут 
люде порозбірають все. Я Левкові описував, як до мене перешоряне 
приходили ділить землю. У мене з їхніми делегатами скінчилось тим, 
що я землі не дав і ми, розцілувавшись, розійшлись. А по інших селах 
скінчилось пролиттям крови; цілком можливо, що, коли до мене при¬ 
йдуть удруге ділить землю, то вже поцілунками не скінчиться. Краще 
вже скоріше все збуть та виїхать, але нема на кого покинуть посівів 
та того господарства, що ще зосталось. 

Якщо я й переїду в Київ, то, думаю, ми якось помістимось в домі, 
виселивши Мефодія Івановича 5 . А коли йому й тепер дуже шумно, 



то нехай собі виїздить. Коли Левко не вважає можливим цього ска¬ 
зать йому, то нехай напише мені, а я вже напишу Мефодію Івановичу. 
Ю[лія] Миколаєвна листа від Роз[алії] Яковлевни не діставала, вона 
все збирається в Київ, бо тут боїться розрухів, але не може покинуть 
мене, бо у нас зовсім нема прислуги — одна заміж вийшла, а друга 
лежить слаба. Я й не знав, що Левко оселився в Київі і писав йому 
в Петербург і в Кононівку. Цілую Вас всіх трьох і прошу не шукать 
квартири. 

Ваш Є. Чикаленко 


ИААВО України. — Ф. 1823. — Оп. 2. — Спр. 4. — Арк. І І-12-зв. Автограф. Рекомен¬ 
дований лист, адресований: Кіевь Маріинско-Благовішенская д. № 56 Владиміру Кирилови- 
чу Винниченко . Вперше опубліковано: Український історичний журнал. — 1997. — № 5. — 
С. 128-129. 

1 На з'їзд мені і цікаво дуже було і боявся поїхати... — Айв. лист № 177, прим. 2. 

2 ...всяких Мух. Пулемьотів та Іванів Воїнів. — Ідеться про молодих українських соціал- 
демократів Д. Антоновича. І. Стешенка та ін. Маємо свідчення А. Старииької-Черняхівської 
про те, як Є. Чикаленко реагував на демагогічні виступи, зокрема й на зборах у клубі "Ро¬ 
дина» 29 лютого, де було прийнято рішення про створення спільної ради, яка мала об'єднати 
представників різних партій (через кілька днів вона одержала назву Українська Ііентральна 
Рада). Описуючи хід цих зборів, на яких вона була присутньою, Людмила Михайлівна від¬ 
значила деструктивну поведінку українських соціал-демократів, зокрема Дмитра Антонови¬ 
ча, а також деяких представників молоді, які ставились «до старшого громадянства з якимсь 
роздратованням». "Особливо надолужувала одна панна. — зараз не згадаю її призвиша, — 
вона шо разу прохала слова, мучила всіх безглуздими промовами, в яких почувалося саме- 
но бажання одповідати впоперек попередньому ораторові. Вона страшенно завважала 
всім, і пам'ятаю, як нарешті урвався терпець Є. X. Чикаленку, він вхопився обома руками 
за печінку (хорував завжди на печінку), вискочив у другу хату і закричав по російські (ні¬ 
коли, ніколи не балакав він по російські): “да уймите-же, наконеи. зту дуру!"» (Старииька- 
Черняхівська А. М. Перші хвилини //Український археографічний щорічник. Нова серія. — 
Вип. 12. Український археографічний збірник. — Т. 15. — К., 2007. — С. 532-533). 

3 ...кандидатуру мою в Центральну] Ріалу] провалили... — Див. лист N° 177, прим. І. 

4 ...схвилювала справа з Міхновським... — Про причину конфлікту між Є. Чикаленком 
та М. Міхновським дізнаємося з листа Є. Чикаленка до С.Єфремова від 15 квітня 1917 р. 
Він писав: “ВІисоко) ПІоважні] Добродії! У відповідь на листа Вашого від 12/ІУ поспішаю 
відповісти нижчеписане: Д[обродій] Міхновський, зайшовши до мене разом з д[обродієм] 
В. Шеметом в кінці грудня чи в початку січня сього року (напевне не пам'ятаю), в розмові 
зо мною про українську тактику висловився, шо як тільки почалась війна, зараз треба було 
скликати український з'їзд і голосно висловитись, шо ми не маємо ніяких сепаратистичних за¬ 
мірів, шо ми вірні горожане російської держави і послати до царя депутацію з заявою, шо ми, 
мовляв: “При тобі стоїмо і стояти хочемо", як це зробили в свій час наші закордонні земляки, 
і вимагати усунення всіх утисків на українство. 

Не вважаючи цю розмову за довірчу, я тоді ж розповів про неї комусь з своїх приятелів. 

Коли д[обродій] Міхновський тепер зречеться цих своїх слів, то я охоче пристаю на суд 
чести і прохатиму за суддів д. д. Володимира Винниченка та Сергія Єфремова і, на їх заклик, 
приїду на суд. Готовий до послуг Євген Чикаленко- (ІР НБУВ. — Ф. 44. — № 260). 

5 ...виселивши Мефодія Івановича. — Йдеться про Павловського М. 1. 



Є. ЧИКАЛЕНКО — В. ВИННИЧЕНКОВІ 


16 червня 1917 р. 

19 ,6 /уі 17 

Дорогий Владимире Кириловичу! Хоч я й маю часу досить, 
щоб написати до Вас, а якось не пишеться, бо знаю, що Вам тепер 
не до листування і не до читання пустопорожніх листів. До того ще й по¬ 
чуваю і навіть добре знаю, що Ви дивитесь на мене, як на дезертира, 
який покинув фронт в самий горячий час. Але повірте, голубе, моїм 
словам — я не дезертир, а інвалід. Я завжди був мало здатний до си¬ 
стематичної праці, а після своєї хвороби став зовсім ні до чого нездат¬ 
ний і ніякої роботи, ніякої користи з мене в Київі не було б; я лежав би 
хворий, живучи на дієті, яким Ви мене бачили в Москві, а тут я вже 
оклигав і почуваю себе здатним, хоч гостро переживати все, що діється 
на світі. От, наприклад, прочитавши «Універсал» (-Центральної] Ради 1 , 
я ніяк не можу заспокоїтись і все його обмірковую, і гостро він мене му¬ 
ляє. Я боюсь, щоб він не зостався тільки історичним документом, прав¬ 
да, величезної ваги. Боюсь, щоб не скінчилась справа з ним пшиком. 
Ви живете, як в чаду, під настроєм, який Вам дають всякі з’їзди — се¬ 
лянські, військові, учительські, але по них ще не можна мати справж¬ 
ньою уявлення про справжнє селянство. З’їзди складаються з одиниць, 
найкращих елементів села, а до того ці елементи шліфуються на самих 
з’їздах і яскраво одрізняються від селянської маси. Селянство темне, 
ніякого поняття не має про автономію; часто-густо ним керують бувші 
урядники, жандарми, ще недавні хабарники та злодії. Перше, ніж висту¬ 
пати з універсалом, треба було широко ознайомити селянство з автоно¬ 
мією, розіславши по всіх сельських управах брошурки про автономію, 
а по змозі і живих людей, які влаштовували б віча, відчити, пояснення 
і т. д., як це роблять росіяне. Кадети, принаймні одеський комітет, роз¬ 
силають скрізь свою програму і агітаторів, які вербують членів. Рядове 
селянство, правда, не дуже хилиться до тої програми, бо аграрна про¬ 
грама кадетська його не задовольняє, а грос-бауери та панки, що ма¬ 
ють шматочки землі більші за трудову норму, з захопленням ставляться 
до обіцянки залишити за ними їхню приватну власність. Євреї теж гаря¬ 
че агітують за кадетську програму, боячись, що автономна Україна, чого 
доброго, випре їх. 

Отож, треба й нам всіма способами ознайомлювати широкі маси 
з поняттєм про автономію. Треба запевнити, що нікого випірать українці 
не думають, треба довести, що земельне питання найкраще впорядкуєть¬ 
ся при автономії, що тоді чужинці не переселятимуться на наші землі. 
Для цього треба брошури про автономію розіслати по всіх сільських 




управах, а коли можна, то порозсилать і людей, які живим словом пояс¬ 
нили б всі питання, які виникають в зв’язку з автономією України. Без 
цього універсал не матиме практичного, життєвого значіння, а тільки іс¬ 
торичне та принципіальне. Про це саме я пишу й Грушевському. 

Хотілося б мені побачитися з Вами, побачити, як Ви кипите, як в ка¬ 
зані; порадіти, що Вас не тільки не закидають бовтунами, як Ви сподіва¬ 
лись, а роблять Вам навіть овації, на всіх з’їздах вибирають в президіуми. 

За «Р[обітничу] газету» дуже дякую, і коли приїду до Київа, то сто¬ 
рицею верну передплату. Але, мабуть, я раніше осени не приїду в Київ, 
бо треба ж зібрать, змолотить і здать в казну хліб, а управителя не маю, 
а хоч би й був, то нова людина не зможе в теперішніх умовинах орієн¬ 
туватись. Ви теж, мабуть, не зможете приїхать сюди, хоч Вам треба 
було б на якийсь час виїхати, перепочити, щоб не перетомитись до краю. 
Хотів би й Розалію Яковлевну побачити, але й вона, певне, не зможе 
вирватись, щоб подихати степовим повітрям. Ю[лія] Миколаївна], на¬ 
решті, рішилась покинути на якийсь час своє куряче господарство і їде 
до Київа та в Переяслав та в Лубні, навідать родичів своїх. Цілую Вас 
міцно, а Р[озалії] Яковлевні — руку. 

Ваш Є. Чикаленко 


ИЛАВО України. — Ф. 1823. — Оп. 2. — Спр. 4. — Арк. 15-16-зв. Автограф. Лист 
адресовано, як і № 178. Уперше опубліковано: Український історичний журнал. — 1997. — 
№5.— С. 133-134. 

1 ...прочитавши * Універсал * Центральної] Ради... — Йдеться про Перший Універсал 
Вентральної Ради, проголошений 10 червня 1917 р. 



В. ВИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАЛЕНКОВІ 


7 липня 1917 р 

7—VII—17 

Як давно я не писав Вам, дорогий Євгенію Харламповичу. Не знаю, 
чи може мені бути прощення. Але повірте, принаймі, що я дуже-дуже 
часто згадую Вас і завжди пам’ятаю. В кожнім разі, краще пізно, краще 
рідко, ніж ніколи. Правда? І через те, схиляючи винувату голову, писа¬ 
тиму далі. 

Справи у нас, як Вам відомо з газет, стоять добре. І добре, й погано. 
Добре, що вистачило сил, уміння, такту й іншого досягти того, що до¬ 
сягнено. Але погано, що, здається, не вдержимо. А не вдержимо через 
те, що наша чорна сотня, міхновщина, вибиває нам з рук досягнене. 



Ви, мабуть, уже читали про виступ юрби, що зве себе «полком ім[ені] 
гет[ьмана] Полуботка» 1 . Це твір Міхновського і К°. Виступ не удався. 
Але вони забрали з арсеналу зброю, обкопались у лагері й наводять те¬ 
рор на город. Але терор той іде під прапором «справедливих, національ¬ 
них» вимог, во ім’я рятування України, Центральної Ради і тому поді¬ 
бного. Та не так, розуміється, ця юрба (з нею справитись легко було б), 
як ота зрада, інтриганство, підкопування. Не знаєш, на кого можна 
опертись, хто той, кому можна довіритись, не знаєш, во ім’я чого вони 
йдуть. Всі поголовно вживають такі вирази, як ми, «революційна демо¬ 
кратія», не виключаючи М. Грушевського 2 , який прийняв слово «това¬ 
риш» в свій лексікон без всяких лапок і ні трішки не конфузиться, коли 
його зачисляють до «революційної демократії». А тим часом у біль- 
шости надзвичайна політична невихованість, неосвіченість, дикість і... 
страшна націоналістичність. Ми ж тепер уже «пануюча національність», 
до нас з покорою ідуть поляки, євреї, чехи. І треба Вам подивитись, яка 
жадність розпаляється, як росте бажання іменно панувать , не пушать, 
гнітить. Часом так сумно буває, так тяжко і гидко, що хочеться кинути 
все й тікати кудись у тихий степ, до вічного, незрадливого неба, до вір¬ 
ної, доброї й мудрої природи. І одне тільки держить (присягаюсь!) — 
що цим зроблю шкоду справі. І стомився я, і наситився тої політики, 
і вже вклав свою частку в спільне діло, — я можу піти вже собі до свого 
тихого, любого діла. І нарікань на свою особу не боюсь, бо не тільки 
до нарікань, але до погроз убити, до всякого бруду, що кидають на мене 
різні полуботковці, до всього того так уже звик, що навіть ніяких реак¬ 
цій на це вже сам не помічаю в собі. Але серце тривожно стискується, 
коли подумаю, що своїм одходом можу попсувати те, що зроблено уже. 
І мушу далі стояти. А що вийде з того, побачимо. Хотілось би, щоб ви¬ 
йшло так, як треба, але... чи вийде ж? Будемо боротись. Чого-чого, 
а з ким боротись, то цього є досить. 

Ну, всього найкращого. Чому не приїжжаєте і не тягнете до суду 
Міхновського? 3 Може хоч цим його можна буде приборкати зовсім. 

Ваш В. Винниченко* 

Ой, хочеться в степ. Я ж ще ні разу за цю весну й літо не лежав 
на траві. Ні разу не був у полі, в саду, у лісі. Ні одного вечора вільного. 
Не бачив своїх п’єс, які тут виставлялись по-укр[аїнськи] і по-руськи 4 . 
Та, мабуть, не скоро й вирвусь з цього добровільного пекла. 

ІР НЬУВ. — Ф. 44. — № 299. Автограф. Лист адресований, як і № 177. Уперше опуб¬ 
ліковано: Український історичний журнал. — 1997. — № 6. — С. 104-105. 


* Подальший текст дописано на другій сторінці вгорі. 




1 ...«полком ім[ені] гет[ьмана] Полуботка *. — 2-й Український Охочекомонний полк 
ім. гетьмана П. Полуботка було сформовано за прикладом 1 -то Українського полку ім. геть¬ 
мана Б. Хмельницького в казармах на Бресг-Литовському шосе, в Грушках. Під впливом 
звісток про липневі події в Петрограді та агітації частини Клубу ім. П. Полуботка, зокрема 
М. Міхновського, полуботківці повинні були захопити владу в Києві і передати її Нейтральній 
Раді, яка змушена була б під тиском зброї проголосити самостійну Українську Державу і ви¬ 
дворити за її межі всіх представників Тимчасового уряду. В ніч з 4 на 5 липня 1917 р. полу¬ 
ботківці, захопивши арсенал та інтендантський склад, озброїлися, заарештували коменданта 
Києва та начальника міліції й виставили варту на державних установах. За рішенням Цент¬ 
ральної Ради полуботківці були локалізовані в казармах і роззброєні. 

2 ...не виключаючи М. Гру шевського... — М. Грушевський після перемоги Лютневої 
революції 1917 р. повернувся до Києва і очолив Українську Центральну Раду. Підтримував 
Українську партію соціалістів-революціонерів, був її фактичним лідером, хоч формально 
став її членом у 1919 р. 

3 Чому не приїжжаєте і не тягнете до сулу Міхновського? — Див. лист № 178, прим. 4. 

4 Не бачив своїх п'єс, які тут виставлялись по-укр[аінськи] і по-руськи. — Газети пові¬ 
домляли про постановку в 1917 р. у Києві п'єс В. Винниченка: "Базар» — на сцені Літнього 
театру Купецького зібрання у виконанні трупи Т. Колісниченка (Робітнича газета. — 1917. — 
№ 36. — 16 травня. — С. 4; Нова рада. — 1917. — № 35. — 16 травня. — С. 4); «Чорна 
Пантера і Білий Ведмідь» — у Молодому театрі Леся Курбаса (Робітнича газета. — 1917. — 
№ 145. — 28 вересня. — С. 3-4); «Пригвождені» — в Українському національному театрі, 
там же готувалась до постановки «Брехня» та «Молода кров» (Робітнича газета. — 1917. — 
№ 140. —22 вересня. — С. 4). 



Є. ЧИКАЛЕНКО — В. ВИННИЧЕНКОВІ 


11 липня 1917 р. 

19 "/у,і 17 

Любий Владимире Кириловичу! 

Я ніяк не можу буть на Вас в претензії, що не пишете, і ніякої 
вини за Вами я не лічу, бо я добре знаю, яка колосальна робота лежить 
на Вас; я ж читаю три київські укр[аїнські] газети, то з них бачу Вашу 
роботу. Мені часто хочеться писати до Вас, але боюсь, що Ви ще з чем¬ 
ності до мене мусите відповідати мені і тим я зроблю Вам не приєм¬ 
ність, а тільки досаду. Якби я знав, що Ви будете мені писати тільки тоді, 
коли у Вас буде охота побалакати зо мною, не силуючи себе, то я пи¬ 
сав би до Вас частіше; але, признаться, боюсь, що у Вас і на читання 
моїх довжелезних листів не стане часу й терпіння. Принаймі, мої листи 
втомлюють Левка і він каже сміючись, що батькові нічого робить, то він 
пише величезні листи, то я мусів перейти на коротенькі ділові откритки. 
Правда, коли надворі дощ і мені не доводиться бігать по господарству, 
то у мене є час писати, тим паче, що здоров’я моє покращало і я тепер 




не в стані прострації, то мені хочеться побалакати з близькою людиною. 
Про вражіння, яке зробив на мене перший Універсал, я писав довжелез¬ 
ні листи скільком приятелям і, між іншим, і Вам. Я, судячи по «новоро¬ 
сійській» Херсонщині, боявся, що він не матиме практичного значення, 
а зостанеться тільки історичним документом, але Київщина та Пол¬ 
тавщина так інтенсивно його прийняли, що київська руська демокра¬ 
тія мусила схилитись, а Тимчасовий Уряд повинен був піти на уступки. 
Тепер я боюсь, що, розгромивши большевиків, уряд посунеться вправо, 
до централістів, які вже підіймають гвалт. А централістів тих, починаючи 
з Рябушинського і К°, за малим не ввесь великоруський народ; всім сві¬ 
домим росіянам болить «єдиная, неделимая, святая Русь», яку вони бу¬ 
дували, чи загарбували на чолі з самодержавним урядом. Коли втихоми¬ 
риться отсей заколот, колотнеча, то, напевне, вони зроблять великий опір 
автономістам і будуть хилити до «широкого местного самоуправления» 
або в крайности до «обласного», але тільки не до національного. Але за¬ 
колот всеросійський, на мою думку, ще не дійшов до кульмінаціонного 
пункту, ще не скоро наступить заспокоєння, бо всі мужики кажуть те ж, 
що й большевики: зараз прикоротить війну, зараз повідбирать у панів 
землі, а в капіталістів (наше люде кажуть у жидів) гроші. А при заколоті 
може пощастить і здійснити автономію. Але ще треба агітації, треба лі¬ 
тератури не тільки про автономію, а навіть і про школу свою. Ви зверніть 
увагу на те, що універсал прийняли тільки Київщина та Полтавщина, 
а Слобідська Україна, Херсонщина, Катеринославщина, Таврія, Поділля, 
Волинь, за виключеннєм деяких повітів, поставились байдужо, а де¬ 
які навіть ворожо. Харків, а особливо Одеса, не схотять підлягти Київу. 
У нас, в Херсонщині, навіть ніяких заходів не робиться для заведення 
народньої школи української, крім Херсонського повіту, і так само й по 
інших губерніях. Треба якісь міри приймать, якусь агітацію розвивать. 
Я гадав, що моя книжечка про «Мову» 1 вже застарілась, але побачивши, 
що вона ще потрібна, послав її Добродійному Т[оварист]ву для видан¬ 
ня 2 . Якби у мене був матеріал, то я попробував би скласти брошурочку 
про автономію в зв’язку з земельним питаннєм, бо селяне наші бояться, 
щоб не нагнали кацапні на наші землі. 

Розумію цілком Ваше бажання відпочити, утекти хоч на якийсь час, 
як кажуть, на лоно природи. Я радий був би і бачити Вас у себе, але, 
справді, боязно, аби, користуючись Вашою відсутністю, не підсилились 
всякі полуботківці 3 та інші авантюристи. Я все-таки тієї думки, що укра¬ 
їнський народ здатний тільки до руйнування, а не до будування, що ця 
вдача виробилась у його через географічні, кліматичні та історичні умо¬ 
вний, і важко, важко зорганізувати його і направити. Коли вже знеси¬ 
литесь і Розалія Яковлевна вишле Вас з Київа, то приїздіть сюди. У нас 
поки що тихо; з селянами у мене якнайкращі відносини. Вони знають, 



що я раз у раз був за переход всіх земель (правда, за викуп) в руки тру¬ 
дящих, то терпеливо (поки що) ждуть земельного закону і самоволі 
не роблять, бо у їх і голоду земельного нема А я боюсь, що з замирен- 
нєм солдатня, не потовпившись на поїзди, посуне пішки і все по дорозі 
знищить, як сарана. Ну, годі. 

Ваш Є. Чикаленко 

Розалії Яковлевні мій сердечний привіт. 

иЛАВО України. — Ф. 1823. — Оп. 2. — Слр. 4. — Арк. ІЗ-14-зв. Автограф. Лист 
адресовано на Маринсько-Благовішенську, 56, гіде лист адресата там уже не застав. До кон¬ 
верта приклеєна довідка адресного стола з адресою: Пушкінська, 23. Уперше опубліковано: 
Український історичний журнал. — 1997. — № 6. — С. 105-106. 

1 ...моя книжечка про •Мову... — Йдеться про брошуру Є. Чикаленка «Розмова 
про мову», перше видання якої вийшло в світ 1907 р. у Києві. Друге її видання, виправлене 
та доповнене, опубліковано: Петроград: Друкар, 1917. — 32 с. 

2 ...послав її Добродійному Т[оварист1ву для вилання. — Мова про Благодійне Товари¬ 
ство видання загальнокорисних і дешевих книг. 

3 ...всякі полуботківиі... —Див. лист 180, прим. І. 


В. ВИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАЛЕНКОВІ 


21 серпня 1917 р. 

21—VIII— 17 

Дорогий Євгенію Харламповичу, на превеликий і найщиріший мій 
жаль, не можу приїхати до Вас: знов мене потягнено на службу здобуван¬ 
ня автономії, знов я формую ще й трудний Секретаріат 1 . Стільки муки, 
стільки труднощів — болючих, образливих, дражливих, обурюючих, 
смішних стоїть на шляху, що не можна й описати. Взагалі, яка це болю¬ 
ча і невимовно трудна робота — творити новий національно-політич¬ 
ний лад. Як легко ставити «пункти» в програму і як далеко від тої легко- 
сти, безжурности та пафосу здійснення їх. 

А ми з Роз[алією] Як[івною] вже так собі розпланували життя у Вас, 
я так виразно бачив себе з Вами на травиці, чи на сіні, аж серце мені 
схвильовано тьохкало й сміялось, і так я зголоднів на літературну робо¬ 
ту, так виснажився і нервово і фізично. Та що маю робить, мушу тягти 
далі. Єдину маю надію, що мене не затвердить Правительство, Ви, пев¬ 
но, знаєте про моє інтерв’ю, перебріхане й перекручене кореспондентом 
французької] газети 2 . От воно й, може, прислужиться до того, що я ма¬ 
тиму змогу виїхать до Вас. Ми маємо відомосте, що в Петербурзі через 
це інтерв’ю косо дивляться на мою кандидатуру на голову Секретаріату 



й, певно, будуть намагатися одсунути мене. Мався один час на увазі 
Д. Дорошенко’, але він виявив себе так нетактовно перед Радою, так за¬ 
надто лояльно поставився до Інструкції 4 , що зразу викликав проти себе 
невдоволення усіх фракцій, навіть с[оціалістів]-ф[едераліст]ів. І через 
те мусів зректися, а Рада знов звернулась до мене, навіть ес-ери. Ох, 
ці ще мені есери! Ці мені молоді мартовські політики 5 , максималісти. 
Скільки вони попсували всім крови та нервів, як вони дискредитували 
Раду й Секретаріат, як вони потомили всіх, то хай історія простить їм. 
Біда, дорогий Євг[енію] Харл[ампійовичу], мати діло з людьми, які по¬ 
кладають всю роботу свою в фразеології, резолюціях і безоглядній, без¬ 
глуздій непримиренности. 

Але є хорошого трошки: в склад Секретаріату ввійшов проф[есор] 
Туган-Барановський. Боюсь, що він налякається згодом нашої бідноти, 
нерозвиненосте й одстане, але поки що він виявля щире захоплення 
справою творення автономії й оце разом з іншими Секретарями виїхав 
сьогодня в Петроград для остаточного затвердження Секретаріату 6 . По¬ 
бачимо, що з того вийде. А поки що мушу сидіти у Київі. Але гадаю, 
що все ж таки Правительство мене не затвердить і ми приїдемо. Дезер¬ 
тирів я не боюсь і ми чудесно проживем у Перешорах. Сердечно вітає¬ 
мо Вас обох. 

В. Винниченко 

ІР НБУ8. — Ф. 44. — № ЗОО. Автограф. У листі синім олівием. очевидно Є. Чикален- 
ком, зроблені помітки: ліворуч підкреслено речення від слів «...відомості, шо в Петербурзі...» 
до слів «... хай історія простить їм», а також слова: «Туган-Барановський» та «нашої бідно¬ 
ти». Вперше опубліковано: Український історичний журнал. — 1997. — № 6. — С. 115-116. 

1 ...знов я формую ше й трудний Секретаріат. — В. Винниченко був першим головою 
Генерального Секретаріату і генеральним секретарем внутрішніх справ (з 15.06.1917 р.). 
Після затвердження Тимчасовим урядом 4.08.1917 р. «Тимчасової Інструкції Генеральному 
Секретаріату Нейтральної Ради», якою Секретаріат визнавався органом Вентрального уряду, 
шо призначався в Петрограді за поданням Ради, і його повноваження як крайового органу 
обмежилися п'ятьма губерніями (Київською, Волинською. Подільською, Полтавською і Чер¬ 
нігівською), В. Винниченко подав у відставку. На посаду голови Генерального Секретаріату 
було запропоновано А. Дорошенка (див. прим. 3). Проте його кандидатура як соиіалісга- 
федераліста, близького за поглядами до російських кадетів і лояльного до політики Тимча¬ 
сового уряду, викликала чималі суперечки. І на умовляння М. Грушевського В. Винниченко 
знову згодився очолити Генеральний Секретаріат і сформував його фактично на умовах Тим¬ 
часового уряду, хоч і з деякими застереженнями. 

2 ...Ви. певно, знаєте про моє інтерв'ю, перебріхане й перекручене кореспондентом 
франиіузької] газети. — Мова про інтерв'ю, дане В. Винниченком кореспонденту бульварної 
французької газети «Б'іпітапзідеапі», який, свідомо чи несвідомо перекрутивши зміст сказа¬ 
ного, написав, ніби Винниченко заявив, шо більшість Нейтральної Ради є германофільською. 
Цей інцидент був використаний кадетами в Тимчасовому уряді, які чинили опір затвердженню 
Винниченка головою Генерального Секретаріату після прийняття II Універсалу, хоча й безре¬ 
зультатно (Винниченко В. Відродження нації. Ч. І. — К.-Відень, 1920. — С. 320-321,344-345). 



3 Мався один час на увазі А. Аорошенко... — А. Дорошенко у квітні 1917 р. обра¬ 
ний членом Центральної Ради, а Тимчасовий уряд 22.04.1917 р. призначив його крайо¬ 
вим комісаром Галичини та Буковини. Від червня 1917 р. — член Української партії соці- 
алістів-федералістів. Після відступу російських військ з Галичини повернувся до Києва, 
де 13.08.1917 р. йому, після відставки В. Винниченка, було доручено сформувати новий 
склад Генерального Секретаріату. Проте його кандидатура не отримала підтримки. 

4 ...заналто лояльно поставився до Інструкції... — Мовиться про Тимчасову інструкцію 
Генеральному Секретаріату Нейтральної Ради (див. прим. 1). 

5 ...молові мартовські політики... — Йдеться про політиків, які почали виявляти актив¬ 
ність лише після перемоги Лютневої революції 1917 р. 

6 ...разом з іншими Секретарями виїхав сьоголня в Петрограл для остаточного затвер- 
лження Секретаріату. — У телеграмі Нейтральної Ради Тимчасовому урядові від 28 серпня 
1917 р. з проханням «поспішити з затвердженням Генерального секретаріату- був названий 
такий його склад: «голова Секретаріату і секретар по внутрішніх справах — Володимир Ки- 
рилович Винниченко. освіти — Іван Матвійович Стешенко. фінансів — проф. Іван Михайло¬ 
вич Туган-Барановський, земельних справ — Михайло Олександрович Савченко-Більський. 
міжнаціональних справ — Олександр Якович Шульгін. контролер — Олександр Миколайо¬ 
вич Зарубін. генеральний писар — Олександр Ігнатович Лотоиький, комісар при Временнім 
правительстві — Петро Януарович Стебницький». Питання про секретаря праці ше не було 
вирішене (Українська Центральна рада: Документи і матеріали. У 2-х т. — Т. 1. 14 березня — 
9 грудня 1917 р. — К.. 1996. — С. 269). 


ІЖ В. ВИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАДЕНКОВІ 


[Лисюпал 1919 р.]' 

Моя адреса: \Уіеп, XIII (Ьаіпг) .Іа{»(ізіЬІа$8 §а$5е, мені 
Дорогий Євгенію Харлампійовичу. 

Користуюся можливістю написати Вам безцензурно кільки слів. Не¬ 
давно були в мене Вікторія Євг[енівна] і Скоропис. Оповідали про Ваше 
життя і дуже мене втішили тим, що Ви почуваєте себе більш-меньч 
добре, як вони казали. Та вже те, що Ви мешкаєте в дівочому пансіо¬ 
ні 2 , є добра ознака, — там Ви повинні почувати себе, як... на «Чайці» 3 . 

А лаєте Ви мене дуже часто? Коли лаєте, то помиляєтесь: не ми, так 
руські большевики зробили б те саме 4 . А тоді вже й цієї, хоч і паскудної, 
отаманської, але все ж таки української державносте ці 11-12 місяців 
не було би. 

Та, на мою думку, справа з відродженням нашої нації не стоїть 
так погано, як здається. Так чи інакше процес відродження іде і йтиме 
далі безупинно. І в тій чи іншій державній формі цей процес зафіксу¬ 
ється таки колись. Ми робили багато помилок, але життя їх само ви¬ 
правляє. Найшвидше й найлегче може істнувати така наша державність, 
яка відповідає основі нашої нації — селянству й робітництву — себто 




селянсько-робітнича державність, іншими словами — большевицька, 
совітська. Трудніше й майже неможливо утворити тепер буржуазну ук¬ 
раїнську] державу, бо не маємо власних буржуазних кляс. 

Ну, та буде з політикою. Коли не дуже сердиті на мене, то напишіть 
про себе, як живете, як здоров’я, що поробляєте. Я через своїх бувших 
товаришів] по партії (я вже не є членом у с.-д. 5 ) у Львові розшукував 
Вас, думав, що Вас тримають у в’язниці й робив заходи, щоб Вас чи ви¬ 
купити, чи якось інакше увільнити. Але тепер, дізнавшись, що це така 
в’язниця, з якої, мабуть, нелегко Вас визволити, заспокоївся щодо цього. 

Між іншим, я хочу Вам вернути свою колишню позику. На рахунок 
її я посилаю Вам через ту особу, що дасть Вам цього листа, 5000 корон. 

Будь ласка, передайте через неї посвідчення, що Вам ці гроші пе¬ 
редано. 

Між іншим, коли б Ви хотіли зробити мені приємність, то дозволи¬ 
ли б мені позбавити Вас всяких грошевих затруднень на весь час у Ва¬ 
шому невільному вигнанню. Я маю з свого видавництва 6 добрий гоно¬ 
рар за видані книжки мої й з радостю поділюся ним з своїм хрещеним 
літературним батьком, який так дійсно по-батьківськи підтримував мене 
в колишніх моїх матеріальних скрутах. Я зараз прислав би Вам більше, 
коли б був певен, що Ви не розсердитесь. 

Коли я кудись виїду або якось розгубимось, я прошу Вас звертатись 
як до своєї контори в контору видавництва] «Дзвін» (Відень, Тищенко 
(Сірий, Юр[ій] Пилип[ович]) Рогге11ап§а58Є, 19, Г 1, \Уіеп, ЇХ). Я дам 
розпорядження, щоб з мого гонорару по першій Вашій вимозі було ви- 
силано стільки, скільки Ви кожного разу казатимете. Для мене це, повто¬ 
рюю, буде радостю помогти тому, хто помагав мені й ставився до мене 
як до сина. 

Обнімаю Вас од всього серця. Ваш В. Винниченко. Роз[алія] Яків¬ 
на] вітає Вас дуже-дуже*. 

Недавно Петрушка 7 прислав листа з Букарешту. Він поїхав до Ка- 
м’янця. Де потім дівся, не знаю. Кажуть, купив возика та коня та й по¬ 
їхав кудись до Київа. Левко жив і здоров**. 

Чув я, що Ви цікавитесь книгою, яку пишу тепер. Називатиметься 
вона «Відродження нації» 8 . Це є історія цих трьох літ. Але вона — боль¬ 
шевицька, і Ви знов будете лаяти мене. Як вийде, пришлю все ж таки. 
Вже аркушів 50 написав. Кінчу скоро. 

Б ахметьєвський архів Колумбійського університету, лепозит УВАН (США). — БАК УУІ V- 
№СНЕКІКО. — № 5003078. — Вох 28. Звірено за копією автографа, наданого иим архівом. 
Уперше опубліковано: Вітчизна. — 2003. — № 3-4. — С. ЮЗ. 


* Наступний абзаи написано внизу, під текстом третьої сторінки. 
** Наступний абзаи написано внизу, під текстом першої сторінки. 





1 Лист датований упорядником за змістом. У публікації В. Панченкг він помилково дато¬ 
ваний ІЗ лютого 1919 р. У копії, наданій архівом, дата не прочитується. Але зі змісту листа 
можна зробити висновок, шо написаний він не раніше кінця жовтня 1919 р., бо в ньому зга¬ 
дується життя Є. Чикаленка в Перемишлі, куди він переїхав після 20 жовтня 1919 р Ііе пер¬ 
ший із виявлених дослідниками листів взаємного листування В. Винниченка з Є. Чикаленком 
еміграційного періоду. ІЗей період для Є. Чикаленка розпочався 26 січня 1919 р.. коли Ки¬ 
єву загрожувала навала більшовиків, і він вирішив виїхати разом із сином Петром, шо був 
призначений радником посла УНР в Туреччині О. Г. Лотоиького. Українсько-турецька дипло¬ 
матична місія їхала через Галичину, і Є. Чикаленко вирішив затриматися там, шоб бути ближ¬ 
че до Києва, куди сподівався незабаром повернутися. Галицький період еміграційного життя 
Є. Чикаленка тривав до травня 1920 р. У цей час він проживав у різних місцях: містечку 
Славське, селах Жаб'є і Мостиська, місті Перемишль. В. Винниченко, залишивши 10 лютого 
1919 р. посаду Голови Директорії УНР, під приводом участі в міжнародній соціалістичній 
конференції виїхав за кордон, до австрійського міста Земмерінг, де проживав до вересня, 
коли переїхав до Лайнца неподалік Відня, де його й відвідали донька Є. Чикаленка Вікторія 
та її чоловік О. Скоропис-Йолтуховський. від яких він дізнався про місце перебування Євгена 
Харлампійовича та його побут. У листі до Є. Чикаленка від 29 вересня 1919 р. з Відня Вікто¬ 
рія Євгенівна писала, шо там багато киян, серед яких називала й Винниченка ( Чикаленко Є. 
Щоденник. 1919-1920, — К.-Нью-Йорк, 2005. — С. 137). 

2 ...Ви мешкаєте в лівочому пансіоні... —Як писав Є. Чикаленко в «Щоденнику- (запис 
24 жовтня 1919 р.), переїхавши до Перемишля, він поселився в помешканні директора Укра¬ 
їнського дівочого інституту А. Греголинського: «Я харчуюсь в інституті, — писав він, — бо тут 
ше поки шо є шо їсти — привозять батьки для своїх доньок усячину — муку, крупи, капусту, 
картоплю, а м'яса ше можна добути тут; поки здоровий, то мені не погано...» (Там само. — 
С. 134). 

3 ...на -Чайці». — Так називалася яхта Є. Чикаленка, в якій його родина та близькі дру¬ 
зі відпочивали на Дніпрі. В. Винниченко згадує про своє перебування на -Чайці- в липні 

1918 р., коли він тимчасово поселився на Княжій горі, на дачі М. Біляшівського. Там він на¬ 
писав драму -Між двох сил-. 

4 ...большевики зробили б те саме. — Йдеться про повстання проти гетьмана П. Скоро¬ 
падського восени 1918 р., в організації якого В. Винниченко відігравав першорядну роль. 

* ...я вже не є членом у с.-а. ... — 9-14 вересня 1919 р. у Відні відбулася закордонна 
конференція УСДРП, на якій через тактичні розходження частина учасників (В. Винниченко. 
С. Вікул, Ю. Гасенко, І. Калинович. В. Левинський, Г. Паламар. Г. Піддубний та П. Чикален¬ 
ко) організаційно вийшла з УСДРП і створила Закордонну групу УКП з своїм друкованим 
органом -Нова доба* ( Винниченко В. Щоденник. Т. І (1911-1920). — Едмонтон; Нью-Йорк, 
1980,—С. 417). 

6 ...свого видавництва... — Мова про видавництво -Дзвін». 

7 ...Петрушка... — Чикаленко П. 

8 Називатиметься вона -Вілройження нації-. — Йдеться про спогади В. Винниченка 
про українську революцію у трьох частинах: -Відродження нації». — Київ-Відень, 1920. 
Зауваження В. Винниченка, шо він закінчує роботу над цим твором, — ше один доказ того, 
шо цей лист не міг бути написаний ІЗ лютого 1919 р.. бо інші джерела вказують: у червні 

1919 р. автор згадував про ие ше як про задум. 20 червня 1919 р. він писав у листі до Ю. Ти¬ 
щенка: -Я хочу писати шось подібне до історії української революції. Власне, більше мему¬ 
ари. чи нариси з історії цих двох років. Хочу передати нашому громадянству всі події в їхній 
історичній послідовности і з тими поясненнями та подробицями, які ніякий пізнійший до- 
слідувач цих часів не зможе дати. Мені думається, шо це є мій обов'язок, від виконання яко¬ 
го наше громадянство матиме певну користь» ( Миронеиь Н. Листи Володимира Винниченка 



до Юрія Тищенка (Сірого) (1919-1924) // Український археографічний щорічник. Вип. 12. — 
К., 2007. — С. 578). А 23 червня В. Винниченко записав у "Щоденнику»: «Хочу писати щось 
подібне до історії української революції. Не знаю, що з того вийде» (Винниченко В. Щоден¬ 
ник. — Т. І. —С. 358). 



Є. ЧИКАЛЕНКО — В. ВИННИЧЕНКОВІ 


1 січня 1920 р. 

19 '/і 20 

Дорогий Владимире Кириловичу! 

Сердечне дякую Вам за прислану працю «Відродження нації». 
Я прочитав її з захватом, можна сказати, одним махом! Не раз і плакав 
сльозами радощів, читаючи події весни нашого відродження! Госпо¬ 
ди! Які гарні часи ми пережили! Я, що тиняюся вже рік поміж чужими 
мені галичанами (свідомими і не свідомими москвофілами), одірваний 
від дітей і близьких мені людей, все-таки вважаю за щастя, що я дожив 
до таких часів, дожив до відродження нації. Бо, що б тепер не сталось, 
яка б реакція не вернулась, а українська] нація вже не вмре, вже ніщо 
не в силі її задушити після всього пережитого, а особливо після тої своєї 
весни, яку Ви так гарно, спасибі Вам, описали. Ця книжка Ваша чита¬ 
ється так легко, як Ваші оповідання, і безмірно лекше, як Ваші оті рома¬ 
ни, які дочитуєш до кінця тільки з обов’язку. Отакої праці я від Вас до¬ 
бивався, коли умовляв Вас описати своє життя. Ото був би роман! Отся 
книжка — це частина одна з того опису Вашого життя. Отак треба опи¬ 
сати його і до подій [19] 17 року, що може колись Ви й зробите. 

А тепер жду далі опису «Відродження нації», але з непокоєм... 
Ви знаєте, що я раз у раз вважав, що до большевицького нападу Цент¬ 
ральна] Рада вела політику цілком слушну і їй не можна закинути й жод¬ 
ної помилки. А з поворотом з Житомира вона робила помилку за помил¬ 
кою, які привели її до катастрофи, до Гетьманщини. Якби вона зуміла 
увійти в контакт з німцями, скасувавши оту соціалізацію землі, то укра¬ 
їнська] держава продержалася б і досі, бо після германської революції 
частина німецького війська осталася б за гроші служити Україні і не до¬ 
пустила б до другого большевицького нападу. За Гетьманщини теж 
можна було організувати демократичну укр[аїнську] державу, як Фран¬ 
ція, Америка, якби Січові стрільці стали гетьманською гвардією, якби 
українці спочатку не відмовились від спільної праці з гетьманом, тоді 
він не оточив би себе російським офіцерством і не вів би поміщицько- 
російської політики. Нарешті, можна було б навернути його політику 




на бажану, якби Ви, понадіявшись на всесвітню соціалістичну] рево¬ 
люцію, не зробили помилки і не взялись за організацію, під впливом 
Шаповала, «петлюринського повстання». Я остерігав Вас, що повстан¬ 
ня скінчиться «єдиною» совдепією, а потім чорносотенною Росією. 
Та так воно, на мою думку, і буде! А Ви дорікали мені тим, що я хочу 
спокійно, під гетьманським крилом, володіти своїми маєтками! Украї¬ 
ною я більше дорожу, ніж маєтками, бо вона була ціллю всього мого 
життя, а не маєтки. Якби була Україна, то я не потрібував би маєтків, 
бо всякий український] уряд дав би мені чи пенсію, чи синекуру 1 , якби 
я не мав з чого жити, я в цьому певний; а маєтки без України не да¬ 
дуть мені задоволення, і я волів би мати Україну без маєтків, ніж ма¬ 
єтки без України. З маєтків я грошей не складав, а через те й опинив¬ 
ся в такому становищі, що якби не Петрусь, то мусів би жити на ласці 
оцих москвофілів-денікінців, галичан. А це на старості літ, без здоровля, 
зовсім не мило... Не тішить мене й реакція, яка поверне мені маєтки, 
бо вона не дасть мені того, чого я прагнув все життя — України. Не ті¬ 
шить мене й теперішня большевицька «независимая» Україна, що буде 
«в тесном обьединении» з Росією і з «обьединенной русско-украинской 
красной армією», бо це та сама єдиная совдепія, покрита тільки укра¬ 
їнським] флером. Але й большевицька Україна проживе тільки до весни. 
Це вже третя зимня большевістія на Україні, бо на зиму кацапи охоче 
йдуть на Україну «в отхожий промисел» за хлібом, цукром, золотими 
зубами, які виривають у мертвих і живих, а весною їх випірає реакція, 
бо на літо вони охоче вертаються в свої «деревеньки» на свої «полос- 
ки». Так буде й на літо 1920 року. Большевики, покінчивши з Денікіним, 
підуть одбирать у поляків Білорусь, а це вже перелякає Західну Європу 
всю і вона, не дивлячись на словесні протести своєї демократії, таки ор¬ 
ганізує хрестовий похід на большевиків, вже може під проводом якогось 
Романова 2 . І в успіх того походу треба вірити, бо селянство на Україні 
таке втомлене, що готове помиритись не тільки на якомусь Наполеоні, 
а навіть і Бурбунах 3 . Люди, що приїздять з України, розказують, що че¬ 
рез безперервні війни селяне не мають змоги орати-сіяти і тих клаптиків, 
якими володіли за царських часів і зовсім вирікаються панських земель, 
які лежать облогом. Большевики, петлюрівці, повстанці, денікінці — всі 
забірають у селян коні, худобу, навіть останнє насіння, і озимий посів 
селяне робили на цей рік на копаних заступами грядках, бо нема чим 
орати. Щоб одбитись од всяких військових банд, селяне окопують села 
ровами, обводять колючим дротом і одстрілюються од всіх, бо всі їх гра¬ 
бують. Микола Ковалевський оповідав, що камінецький уряд 4 хотів хоч 
на маленькому своєму терені здійснити свою аграрну реформу, але се¬ 
ляне рішучо відмовились, кажучи що Центральна] Рада вже раз дала 
їм землю дурно під снігом, а весною німці та гетьманці їх били за ту 



землю; «Тепер Петлюра дає землю від Різдва до Юра 5 , а від Денікіна 
болітеме спина». Вони воліють підождать, поки пани вернуться і по¬ 
продають їм землі по купчій, тоді вже ніхто її у них не відбере і не би¬ 
тиме. Як ілюстрацію до цього скажу Вам, що мої маєтки і в Кононів- 
ці і в Перешорах до останньої большевицької офензиви 6 були ще цілі 
і в них все йшло по-старому. Син Садовського 7 оповідав Петрусю в Ка- 
менці, що він, відступаючи від денікінців, переїздив через Перешори, 
бачив у мене на току багато скирд хліба, був у мене в домі і управитель 
йому казав, що все йде по-старому і селяне сидять смирно. Левко, який 
пішки приходив з Київа до Камінця 8 (подивіться на карту!) розказував, 
що його жінка виїхала з дітьми в Кононівку, а Івашко їздив на свята 
теж туди, бо як гімназист мав від «чрезвичайки» перепустку; значить 
і в Кононівці все ціле. Повстанські загони Махна, Зеленого, Ангела 
та ін[ших] складаються не з хліборобів, а з пролетарів, які за час війни 
стали вже професіоналами, яким все одно кого грабувати — чи петлю¬ 
рівців, чи большевиків, чи денікінців, аби дома не сидіти, бо хозяїни- 
хлібороби їх убивають по селах. Як пам’ятаєте, Махно відбив Катери¬ 
нослав ще у Директорії, а Зелений так само повстав проти неї в Трипіллі. 
На опір витривалий цих «народних героїв» нема чого покладатись, так 
само як і на «славетного Петлюру», що став тепер «Варшавським сміт¬ 
тям». Большевицька красна армія весною, з наїрабованим на Україні 
добром, теж і в третій раз подасться собі в свою Расєю, а Україною опа¬ 
нує якийсь Бурбон, підтриманий Антантою, або й всією Європою, вкупі 
з Японією та Америкою. 

От чого я сподіваюся на літо 1920 року. А Гетьманська Україна 
продержалася б, як і Польща держиться. Закріпила б основи україн¬ 
ської] державності; провела б аграрну реформу, скасувавши латифун¬ 
дії, завела б «Просвіту», надрукувавши міліони підручників; з найма¬ 
ною німецькою силою організувала б вдесятеро більшу сердюцьку 
армію, яка відбила б і большевиків і поляків. А тепер Антанта добрий 
кавалок України і Галичину віддасть полякам, а решту якомусь Бур¬ 
бонові, який заспокоїть селян аграрною реформою, яку вже проектує 
Денікін, а ми останемось при розбитім кориті! Правда, отсих три роки 
для українського] народу не мине дурно, він освідомився більше, ніж 
за попередніх 300 років, і колись таки доб’ється коли не самостійности, 
то хоч автономії, але я вже того не побачу. Та не знаю, чи взагалі мені 
доведеться побачити Україну, бо коли Корнілов вважав, що мене в пер¬ 
шу чергу треба повішать, очевидно, на основі тих документів охранки, 
що Єфремов мені показував, то чорносотенний уряд мене не пустить. 
Доведеться ждать, аж поки реакція не зміниться на якийсь більш по¬ 
ступовий уряд, як це було у Франції після [18]48 року, але я стільки 
не проживу! 



Отож мене й непокоїть, що Ви й добу Директорії опишете в таких 
прекрасних тонах, як і «весну», а цю добу я вважаю за колосальну по¬ 
милку. 

Привіт Розалії Яковлевні. Ваш раз у раз 

Є. [Чикаленко] 

Бахметьєвський архів Колумбійського університету, лепозит УВАН (США). — ВАР. VУN- 
МСНЕМО. — № 5 003078. — Вох ІЗ. — С-3(9). Звірено за копією автографа, наданою 
цим архівом. Лист на 8-ми сторінках стандартного формату. Вперше опубліковано: Учи¬ 
тель. — 1998. — № 7-8. — С. 14-16. 

1 ...чи синекуру... — Синекура (лат.) — посада, яка не потребує багато часу й енергії, 
але добре оплачується. 

2 ...піл провалом якогось Романова. — Мова про представників царської династії 
в Росії. 

3 ...а навіть І Ьурбунах. — Ідеться, очевидно, про Бурбонів, королівську династію 
у Франції, яка була повалена під час Великої французької революції 1792 р., а Людовік XVI 
у 1793 р. страчений. Реставрація 1814-1830 рр. відновила династію Бурбонів, яка була по¬ 
збавлена влади Революцією 1848 р. 

4 ...камінеиький уряд... — Мовиться про уряд УНР, який кілька місяців (червень — 
16 листопада) у 1919 р перебував у Кам'яниі-Подільському. 

5 ...віл Різлва до Юра... — Від зими до весни: весняне свято Юрія, шо в народному ка¬ 
лендарі символізує прихід весни, припадає на 6 травня н. ст. (Юріїв день). 

6 Офензива (лат.) — наступ. 

7 Син Саловського... — Про сина якого Садовського йдеться, невідомо. 

8 ...до Камінця... — До Кам'янця-Подільського, де перебував уряд УНР (див. прим. 4). 



В. ВИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАЛЕНКОВІ 


З січня 1920 р. 

3-1-20 

Дорогий Євгенію Харламповичу, я Вашого листа, переданого мені 
через «Впер[ед]»', одержав. До цього я послав Вам (помилково) листа, 
адресованого до В. Левинського. Лист же до Вас лежить у мене й тепер. 
Коли буде змога, я все ж таки, не зважаючи на Вашого листа, пошлю його 
Вам. В йому я, між іншим, писав Вам, що посилаю Вам свій борг в роз¬ 
мірі 10 000 корон. Ці гроші Ви повинні були одержати від п[ан]і К. 2 Я га¬ 
даю, що після Вашого листа я тим паче повинен поспішити з повернен¬ 
ням свого довгу перед Вами. 

Що ж до Вашого листа, то коротко тут одповім Вам так: коли б не ми 
зробили, то все одно зробили б другі 3 , ті, що ждали відповідної хвили¬ 
ни. А хвилина наближалась, і ми тільки встигли випередить інших, що. 




з мого погляду, є наша заслуга, яка все ж таки зробила ідею відродження 
ширшою й світовою. В своїй праці 4 — (я вислав Вам І частину, їх має 
бути три таких) — я про це пишу докладніше. Так само Ваші закиди, 
щодо половини портфелів не відповідають дійсности: ще до виступу всі 
українці виступили з кабінету з огляду на твердо принятий певний курс. 

В. В[инниченко] 

Прошу сповістити мене про одержання грошей. 

Архів ВУАН у США. Звірено за копією автографа, наданою цим архівом. Листівку 
адресовано: Н-гг Е. ЇБсЬікаІепко Та(агзка, 6 Оігесііоп МЗсісЬєп-іпбЙШІ РегетузсЬІ Саіісіеп. 
Уперше опублікована: Вітчизна. — 2003. — № 3-4. — С. 103-104. Удруге надрукована: 
Чикаленко Є. Щоденник. 1919-1920. — К.-Нью-Йорк, 2005. — С. 159-160 з помилковою 
приміткою: «Публікується вперше» (С. 565). 

1 ...Вашого листа, переланого мені через •Впер[е&]-... — «Вперед», щоденна газета 
УСДП. виходила у Львові (1918-1924). ЇЇ редактор Л. Ганкевич ознайомив, очевидно. В. Вин- 
ниченка з листом Є. Чикаленка, наведеним у щоденнику. Текстові листа передує запис без 
дати, в якому цитується лист Л. Ганкевича про те, шо до них звернувся Винниченко з прохан¬ 
ням «виповнити всі Ваші бажання і вистаратися для Вас все, чого потребуєте». Виконуючи 
прохання Винниченка, писав Ганкевич, «звертаємося до Вас з предложенням, подати нам 
Ваші бажання, а ми їх виповнемо». Є. Чикаленко ие прокоментував так: «Очевидно, Вин¬ 
ниченко, довідавшись в Відні від Вікторії чи Скорописа, шо я мешкаю, конфінований у Пе¬ 
ремишлі, і рвуся з польської неволі, згадав наше останнє побачення, коли я, довідавшись, 
шо він організує повстання проти гетьмана, умовляв його не робити цього, бо прийдуть 
большевики І йому, і нам усім доведеться тікати і тинятись десь за кордоном, поки Антанта 
не вижене їх, як вигнали німці, але Антанта вже не помагатиме будувати Українську державу, 
вже не гетьмана посадить, а якогось генерал-губернатора, поки не об'єднає знов Росії. Вин¬ 
ниченко, вірячи обіцянкам Раковського та Мануїльського, запевняв, шо большевики не при¬ 
йдуть, І Україна, позбувшись гетьмана, стане знов народною республікою, і якось погірдливо 
І звисока ставився до моїх пересторог і навіть дорікав мені, шо я хочу "спокійненько володіти 
під крилом гетьмана своїми маєтками”. Тепер, очевидно, він згадав нашу ту розмову і, мучи- 
мий сумлінням, написав до львівських есдеків, аби вони полегчили моє становище. 

В відповідь на ие, я написав Ганкевичу такого листа: 

"Вп. пане Докторе! 

Сердечно дякую Вам і Винниченкові за предложення, але ні Ви, ні Винниченко не в силі 
виповнити єдиного мого бажання — вернути українську державність, яку Винниченко. спо¬ 
діваючись всесвітньої соціалістичної революції, розвалив, організувавши вкупі з есерами 
повстання, потайки від Національного союзу і наперекір постанові Ц. К. Української соціал- 
демократичної партії і Ц. К. партії соціалістів-федералістів, як безкарний Габрієль Д'Ануниіо, 
і саме в той час, коли ми заходами Національного союзу вже мали половину міністерських 
портфелів, намовив до того і амбітного Петлюру і неосвідомленого в наддніпрянській ситуа¬ 
ції Коновальия і тим примусив безвольного Скоропадського кинутись в обійми росіян і за¬ 
ключній з ними договір на основі переяславських пактів, аби вдержати за собою гетьманство. 
В результаті, замість Української Держави в її історичних формах, ми матимемо “Единую 
совдепию", а нарешті і "єдиную черносотенную Россию". Так прошу йому і відповісти. 

З великим до Вас поважанням Є. Чикаленко.» 

( Чикаленко Є. Щоденник. 1919-1920. — К. — Нью-Йорк. — С. 158-159). 



2 ...п[ан]і К. —У тексті листа, опублікованому в «Щоденнику» Є. Чикаленка, це скорочен¬ 
ня передано так: Ки-ич ( Чикаленко Є. Щоденник. 1919-1920. — К.-Нью-Йорк. — С. 160). 
Особа не встановлена. 

3 ...коли б не ми зробили, то все од но зробили блругі... — Мова про протигетьманське 
повстання. 

4 В своїй праці... — Йдеться про роботу В. Винниченка -Відродження нації». Є. Чика¬ 
ленко в щоденнику записав 31 грудня 1919 р., що Винниченко прислав йому першу частину 
своєї праці -Відродження нації» з датою вже 1920 р., у якій описана історія Центральної 
Ради до більшовицького перевороту в Петрограді. Високо оцінивши цю працю, Є. Чикаленко 
зауважив: «Але мене найбільше цікавить, шо він напише далі. До першого нападу больше- 
виків, власне, до приходу ІЗ. Ради з Житомира, дійсно не можна їй закинути ні безглуздя, 
ні помилок — інакшої політики вона і не могла вести, яку вела. 1 в цім їй треба віддати спра¬ 
ведливість і пре клонитись перед нею. Але з поворотом з Житомира з німецькою силою по¬ 
чались і помилки непростимі, які довели її до катастрофи, до гетьманщини. Так я й написав 
вчора Винниченкові, висловивши свою обаву, шо він добу Директорії опише в таких же пре¬ 
красних тонах, а тим часом я вважаю, шо ця доба є величезною помилкою, яку зробив Вин¬ 
ниченко під впливом М. Шаповала і підняв "Петлюринське" повстання» ( Чикаленко Є. Щоден¬ 
ник. 1919-1920. — К. — Нью-Йорк. — С. 202). Див. також лист № 184. 


Є. ЧИКАЛЕНКО — В. ВИННИЧЕНКОВІ 

10 січня 1920 р. 

10/1 1920 

Дорогий Владимире Кириловичу! 

Сьогодня одержав Вашу картку, на яку спішу одповісти. 

Перше всього про гроші. Ніяких грошей від п[ан]і Ки[]ч я не одер¬ 
жував і навіть не догадуюсь, хто вона така. Я виїхав з Київа в на¬ 
дії, що через місяць з антантським військом вернусь назад, а через 
те і не клопотавсь, аби для себе і для свосї родини, що лишилась в Київі, 
добути грошей — мав шість тисяч карбованців, то половину взяв собі, 
а половину лишив Ю[лії] М[иколаїв]ні. Коли я хворий лежав в Жаб’ю 1 , 
то несподівано заїхала туди кумпанія наддніпрянців, і між ними був 
д[окто]р Липа, у якого я позичив 6 т[исяч] гр[ивень], з тими грішми 
я й обходився якось. 

В кінці вересня, коли на здоровлю я почував себе добре, приїхали 
в Жаб’є легіони і мене разом з іншими українцями-галичанами аресту- 
вали і почали возити по етапу з тюрми в тюрму 2 , аж поки не взяв мене 
на поруки знакомий начальник суду 3 , що був конфінований у свого бра¬ 
та священика в Мостиськах 4 . 

Тут я прожив два місяця в дуже тяжких умовинах, бо не мав окре¬ 
мої кімнати, а у попа аж шестеро малих дітей, то ні читати ні писати 



абсолютно не було змоги. Тут я довідався, що в Перемишлі є мій давній 
знайомий військовий лікар Кос, то написав до нього, і він, як австрій¬ 
ська екселенція, легко виклопотав мені право переїхати до Перемишля, 
де мене й конфіновано. Тут я маю і окрему кімнату і добрий (відносно) 
харч, а через те почуваю себе на здоровлі зовсім добре. Звідціля я спи¬ 
сався з дочками, сюди до мене заїхав і Петрусь. Від нього я довідався 
про те, що вся моя родина в Київі жива й здорова. Петрусь дав мені 
грошей, і я розплатився з боргами і маю ще на скілька місяців. Взагалі, 
з матеріального боку я тут забезпечений, бо маю через Федака в «Дні¬ 
стрі» необмежений кредит. А через те, коли Ви вважаєте, що Ви мені 
ще щось винні, то передайте Вікторії, а коли мені треба буде, то я візьму 
у неї. Але суму Ви опреділили, здасться, зависоку, навіть, і по теперіш¬ 
ньому курсу, і вона багато перевисшує те, що Ви коли-будь брали, тим 
паче, що на могилі я взяв 500 рублів у Розалії Яковлевни. А про сі гроші, 
що Ви передали мені через якусь пані, наведіть справки, або вона не на¬ 
йшла мене, або й піддалась духові часу, коли люде згубили поняття при¬ 
ватної власности і чужими грішми розпоряжаються, як своїми. 

Певне, Ви дістали від мене листа, в якому я писав свої вражіння 
з поводу Вашої прекрасної праці «Відродження нації»; а з поводу Вашої 
уваги, що міністри наші всі виступили з кабінету ще де виступу, то я за¬ 
вважу, що вони виступили, бо вже знали про Ваші заходи; і я певний, 
що якби не було Ваших заходів, то вони не виступили б. Ну, та що про се 
говорити — сталось так, то вже сталось! Ще не доросли! Петруся ко¬ 
мандирував Левіцький 5 до Каменця, а там він подасться в демісію і про¬ 
биратиметься до Кононівки, щоб зайнятись пасікою, коли Ви станете 
на чолі держави, то тільки тоді піде на якусь посаду, а при інших ком¬ 
бінаціях не хоче вже служити, а особливо в «петлюринській» державі. 

Привіт Розалії Яковлевні 

Ваш серцем Є. [Чикаленко]* 

Нам, на мою думку, треба тепер працювати над виробленнєм куль¬ 
турного ценза; народ за цих три роки воскрес, а тепер треба з нього ви¬ 
робити широке коло інтелігенції, аж тоді зможе організуватись і своя 
держава! 

Вахметьєвський архів Колумбійською університету, депозит УВАН (США). — ВАК УУИ- 
ПУСНЕІЧКО. — № 5003078. — Вох ІЗ. — С-3 (9). Публікується вперше за копією автографа, 
наданою цим архівом. Лист написано на 4 сторінках. 

1 ...хворий лежав в Жаб'ю... — Село-курорт в Івано-Франківській області, центр га¬ 
лицької Гуцульшини. Сучасна назва — Верховина. 


* Подальший текст дописаний вертикально ліворуч від основного тексту на всіх 4 сто¬ 
рінках. 




2 В кіниі вересня <...> приїхали в Жаб'є легіони І мене разом з іншими українцями- 
галичанами арестували і почали возити по етапу з тюрми в тюрму... — Ця подія, як видно 
зі «Щоденника» Є. Чикаленка, сталася в кіниі серпня 1919 р., бо запис про неї датований 
1 вересня 1919 р., хоч і в «Щоденнику» він одного разу помилково датував її кінцем вересня 
(Чикаленко Є. Щоденник. 1919-1920 / За ред. В. Верспока та М. Антоновича. — К..-Н-Й.. 
2005.—С. 104-108). 

* ...взяв мене на поруки знакомий начальник сулу... — Купіль Володимир — начальник 
місцевого повітового суду, який жив у Жаб'ему під час перебування там Є. Чикаленка і при¬ 
ятелював із ним. 

4 ...був конфінований у свого брата свяшеника в Мостиськах... — Ідеться про о. Рома¬ 
на Куиіля. Конфінований — поселений. 

5 Петруся команлирував Левіиький до Каменця... — Мова про Андрія Лівицького, який 
з квітня 1919 р. був міністром юстиції і заступником голови уряду УНР, а з серпня очолив 
міністерство закордонних справ. 


ІЖ В. ВИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАЛЕНКОВІ 

19 жовтня 1920 р. 

19-Х-20 

Дорогий Євгене Харламповичу, дуже мені прикро й боляче, що ви¬ 
йшло таке непорозуміння. Особливо мені прикро те, що воно, як казав 
Гасенко, одбилося на Вашому здоровлю. Єдино-винним у цьому інци¬ 
денті я вважаю себе. Коли б я розсудливіше й уважніше до других ви¬ 
слухав усе, що мені говорилось, коли б спокійніше реагував на те, то все 
зараз же вияснилось би й не дало би стільки неприємного і Вам, і мені, 
і другим 1 . 

Ви маєте рацію, коли запитуєте: як я міг так легко повірити тому, 
що говорилося про Вас. Дійсно, і тут я винен. Але сам собі пояснюю 
це так. Приїхав я в Карлсбад 2 змучений п’ятимісячними митарствами 3 , 
з болючою раною і за революцію, і за Україну, з чеканням глуму й на¬ 
смішок над собою від політичних ворогів і противників, глуму за те, 
що хотів оддати себе за дорогу мені справу, приїхав я от такий і зразу, 
справді, на мене посипали, як з мішка, всіма гидотами, що за ці п’ять 
місяців моїх митарств мої політичні противники тут обкидали і мене, 
і мою родину, і моїх друзів, і мою честь. 

Ви зустріли мене, правда, тепло, не як політичний противник, 
а як колишній Євген Харлампович, мій літературний хрещений батько, 
до якого я раз у раз, не зважаючи на всякі політичні чи які будь різни¬ 
ці в світогляді, почував чуття як до рідного. І я так само відповів Вам 
на Вашу теплу зустріч. Але... не дивлячись на це, усе ж таки повірив 
тому, що говорилося про Вас. Повірив через те, що ми — політичні 



противники. А ради того, щоб дискредитувати політичного противни¬ 
ка, хіба навіть найближчі особисті приятелі не вживають всяких засо¬ 
бів? Пригадав я собі, з якою ворожостю Ви ставились до мене перед 
повстанням проти гетьмана, пригадав, як Ви виступили з листом* і стат- 
тьою проти мене** 4 , хоч я проти Вас не виступав, і з сумом та болем по¬ 
вірив, що Ви не вважали потрібним обстоювати репутацію Вашого по¬ 
літичного противника, коли її при Вас запідозрювали. Так само повірив 
я, що з політичних симпатій Ви могли писати «сукиному синові»*** листи 
й вихваляти його політичні писання. Через це саме, я гадав. Ви могли 
іронічно поставитись до мого найщирішого бажання помогти Вам, на¬ 
звавши це «гарним жестом»****. 

Повторяю, політиці я надаю такої ж сили, як коханню, в якому, як 
Ви й самі колись казали, ні дружба, ні рідність не визнаються. 

Правда, гірко мені й боляче було ще раз на свойому досвіді й шкурі 
відчути цю істину, але я навіть не був на Вас у претензії за це. Мені тіль¬ 
ки не хотілось піддержувати формально приятельських відносин, коли 
їх, на мою думку, не було в дійсности . Я старався зрозуміти , щоб мень- 
че відчувати. Адже, наприклад, з Піснячевським я не мав ніколи ніяких 
відносин, а він з політичних мотивів ставиться до мене як найлютіший 
мій ворог 5 . І я його також стараюсь зрозуміти. Розуміється, те, що гово¬ 
рить Піснячевський і як він до мене ставиться, я не оцінюю так, як Ваше 
відношення. І через те ворожість Піснячевського з усіма його лайками 
і дурницями мене смішить, а Ваше відношення — болить. 

Але коли виясняється, що я помилився, що нічого того не було, 
про що мені оповідали, чуття болю зміняється чуттям сорому і каяття, 
що своєю нерозсудливостю спричинився, може, до погіршення стану Ва¬ 
шого здоровля. А з другого боку і легче: принаймні ясніше тепер зазна¬ 
чилось, що навіть політика не може знищити того почуття й відношення, 
що зросло й закорінилось протягом довгих і різноманітних років життя. 
І гадаю, що політичні наші світогляди відтепер не будуть уже викликати 
в нас непотрібних емоцій. 

Я хотів би ще сказати декілька слів з приводу М. Шаповала. Краще 
з ним ніяких вияснень не заводити. Насамперед, це зачіпає Вашу гід¬ 
ність. З мене досить Ваших слів. З другого боку, це викличе цілу се¬ 
рію балачок, і зайвих та неприємних балачок, на які так багата емігра¬ 
ція. Боячись цього, я навіть пояснення своєї зміни в відношенню до Вас 


* Мій лист через А. Ганкевича. — Прим. Є. Чикаленка (Н. М.) 

** В №7 «Укр. голоса» за 1920 р. — Прим. Є. Чикаленка (Н. М.) 

*** Тут зроблено Є. Чикаленком зроблено примітку: «Піснячевський*. 

**** Після цих слів рукою Є. Чикаленка написано: «Пролозі ці я мені через Сірого 
[Ю. Тищенка]». 




одкладав на момент виїзду свого з Карлсбаду. Далі. М. Шаповал розпо¬ 
відав мені все те не з злої волі, не з бажання «інтригувати» або посвари¬ 
ти мене з Вами, а тільки через свою балакучу вдачу та деяку плутаність 
в оцінці явищ. Таке мос найщиріше переконання 6 . 

Сподіваюсь, що це вже буде наше останнє непорозуміння. Хочу 
вірити, що як би далеко ми не стояли один від одного політично , 
це не дасть нам права бути несправедливими або нерозсудливими в осо¬ 
бистих відносинах. 

Від щирого серця бажаю Вам забути цей інциндент. 

Ваш В. В[инниченко] 

З архіву У ВАН у США. Звірено за копією автографа, наданого иим архівом. Лист на чо¬ 
тирьох сторінках великого формату. Вперше опубліковано: Вітчизна. — 2003. — № 3-4. — 
С. 104-105. 

1 ...все зараз же вияснилось би й не дало би стільки неприємного і Вам, І мені, і лру- 
гим. — У своєму -Щоденнику» Є. Чикаленко перед тим. як подати цей лист В. Винниченка, 
зробив такий запис 22 жовтня 1920 р.: -По дорозі з Берліна до Відня заїхав сюди Гасенко, 
шоб побачитись зі мною. <...> Довідавшись, шо тут проживає і В. К. Винниченко, і шо він різ¬ 
ко перемінив до мене з невідомих причин відношення, зараз побіг до нього вияснити 
це непорозуміння. Виявилось, шо, справді, набрехав, як я думав, М. Шаповал. Він оповів 
Винниченкові, шо Ю[лІя] Миколаївна] в моїй присутності висловилась про нього як про зло¬ 
дія, шо накрав грошей. А коли В[олодимир] К[ирилович] запитав його, як же я до того по¬ 
ставився, то Шаповал сказав, шо я мовчав і, певне, солідаризуюсь з нею, бо я листуюсь 
з Піснячевським і дивлюсь на В(олодимира] К[ириловича] очима “Волі", шо видно між ін¬ 
шим з того, шо я з іронією оповідав про пропозицію В[олодимира] К[ириловича], зроблену 
мені через Сірого, користуватись від нього запомогою. Я вияснив Гасенкові і Роз[алії] Як[івні], 
шо це все злосна інтрига Шаповала проти мене, бо йому заздрістно, шо ВІолодимир] К[и- 
рилович]ставиться до мене як до рідного, навіть, радий мені матеріально допомогти. Ніколи 
Ю[лія] Миколаївна] ні в моїй присутності, ні без мене не дорікала Винниченкові за крадіж 
грошей. Ніякої переписки я з Піснячевським не вів ніколи і не веду, і не міг позволяти лайку 
його на Винниченка <...>. 

Про пропозіиію В[олодимира] К[ириловича] через Сірого я оповідав не з Іронією, 
а з почуттям радості, шо Й комуніст до мене, буржуя, ставиться як до рідного». (Чикаленко Є. 
Щоденник. 1919-1920. — К.-Нью-Йорк. — С. 469-470). 

2 Приїхав я в Карлсбал ... — Карлсбад (КагІзЬасі), німецька назва міста-курорту Карлові 
Вари в Чехословаччині. 

* ...змучений п'ятимісячними митарствами... — Мова про невдалу поїздку В. Винниченка 
в радянську Україну в травні-вересні 1920 р.. коли він намагався, вступивши до КП(б)У і по¬ 
сівши високі посади в партії і в уряді (сподівався й на кооптацію в політбюро), реалізувати своє 
бачення в Україні політики більшовиків, яка гарантувала б її політичну й економічну неза¬ 
лежність, розвиток національної культури тошо. Відносини між УСРР і РСФРР, за його бачен¬ 
ням, мали бути «справжньою федерацією», хоч, по суті, це був варіант конфедерації. Зро¬ 
зумівши під час цієї поїздки, шо реалізувати свою програму йому не вдасться, він повернувся 
за кордон, сповнений гнітючих вражень від реалій життя в Україні під владою більшовиків. 
Іію свою подорож і пов'язані з нею переживання В. Винниченко детально виклав у своєму 
«Щоденнику» (Т. І. — С. 427-489). Вони стали предметом спеціальних досліджень (див., напр., 
Соллатенков В. Епізод політичної біографії В. Винниченка: спроба повернення в Україну // 



Події І особистості революційної доби / Збірник. — К., 2003. — С. 205-250; Кульчииький С., 
Соллатенко В. Володимир Винниченко. — К-, 2005. — С. 222-287); Піскун В. Політичний 
вибір української еміграції (20-ті роки XX століття). Монографія. — К., 2006. — С. 359-365). 

4 ...виступили з листом і статтьою проти мене... — У газеті -Український голос» (Пере¬ 
мишль. 15.02.1920. — Ч. 7. — С. 1-2) Є. Чикаленко опублікував -Лист до редакції», у якому, 
повністю процитувавши лист В. Винниченка до віденської газети -Боротьба», зауважив: -Ша¬ 
новний автор листа, очевидно, думає, шо московські більшовики не пішли б війною на Укра¬ 
їну, якби вона в себе завела “форми радянської влади", і тоді Україна могла б стати само¬ 
стійною радянською (більшовицькою) республікою». Є. Чикаленко спростовує таку думку. 
З аналогічними критичними думками з приводу позиції В. Винниченка виступив Є. Чикален¬ 
ко і в редагованій В. Піснячевським -Волі» (1920. —Т. І. — Ч. 8). 

* ...з Піснячевським я не мав ніколи ніяких вілносин. а він з політичних мотивів ставиться 
до мене як найлютіший мій ворог. — В. Піснячевський опублікував у тижневику -Воля» в 1920 р. 
низку статей («Відповідь на відкритий лист Володимира Винниченка». — Т. 2. — Ч. 7-8; -Ста¬ 
рі помилки». — Т. 2. — Ч. 9; -Чесним з собою». — Т. 3. — Ч. І та ін.). у яких звинувачував 
В. Винниченка у крадіжці державних грошей та одержанні грошової допомоги від більшовиків 
для видавництва -Дзвін», а також у демагогічній агітації проти українського уряду тошо. 

6 Таке моє найширіше переконання. — 13е місце листа Є. Чикаленко так прокоменту¬ 
вав у -Щоденнику»: -В[олодимир] К[ирилович] помиляється, думаючи, шо Шаповал оповідав 
це не з злої волі, бо коли В[ололимир] «[ирилович] запитав йото знов, то він не настоював 
на своїх словах, а дав своїм словам інтерпретацію, якою роз'яснив, шо Ю[лІя) Миколаївна] 
говорила взагалі про соціалістів, а не особисто про нього, В[инничен]ка І т. д. Але я певний, 
шо Шаповал це зробив не по балакливості своїй, не через звичку ляпати язиком, а з заздрості, 
бо він надзвичайно самозакоханий егоиентрик 1 не переносить, коли говорять, чи ставляться 
до когось іншого добре, а не до нього; він це просто вважає за особисту образу для себе, 
а тому починає гудити і клеветати на тих, по його думці, своїх конкурентів. А до мене осо¬ 
бисто він ставиться вороже за те, шо я видавав -Раду», в якій його не тільки не признано за ве¬ 
ликого чоловіка, а ше й лаяно, а часом і мішано з грязюкою, як це робив той же Винниченко 
в своїй полеміці з “Українською Хатою", і він того забути не може і ненавидить і Винниченка, 
але не виявляє цього одверто, а ця ненависть і заздрість прориваються у нього тільки окремими 
уривками, але В[олодимир] К[ирилович] по своїй простодушності того не помічає і не зважає. 

Як би там не було, але добре, шо все вияснилось, і ВІолодимир] К[ирилович] написав 
до мене цього листа, і у нас знов відновились давні родинні відносини» (Чикаленко Є. Щоден¬ 
ник. 1919-1920. — К.-Нью-Йорк. 2005. — С. 472). 




В. ВИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАЛЕНКОВІ 


Карлсбал. 8 лютого 1921 р. 

Карлсбад, 8-11-21 

Шкода, шкода, що Вам не пощастило у Бадені 1 . Але ми сподіває¬ 
мось, що через якийсь час Ви все ж таки щось собі знайдете, — Баден 
не Карлсбад. 

А ми Вам можемо сказати: не журіться за Карлсбадом. Тут ввесь 
час туман, вохко, гнило, як у льоху; мені так і здається, що от-от запахне 




прогнилою й пророслою картоплею, як то буває в старих, з поцвілими 
стінами льохах. 

Помешкання ми й досі не маємо. Оте «люксусове» виявилось про¬ 
сто... міфом (як я й гадав собі часом), його просто немає. Приїжжав тут 
до мене з Берліну один чоловічок і розповідав, що в Германії все далеко 
дешевше, а помешкання можна знайти скільки хоч. Так ми розпочали 
заходи про переїзд у Германію 2 . Мріємо оселитись десь під Дрезденом 
або Берліном. Не знаю тільки, чи здобуду дозвіл. Запевняють люди, 
що дозвіл матиму, та й Берлінське українське] посольство остільки ко¬ 
ректне, що навіть пропонує свої послуги в цій справі. А мені не стільки 
послуги, як щоб не підкладали свині. 

Живемо ми тихенько, єдина розвага — концерти в КигЬаик’і 3 . Бачи¬ 
мо «птичку» і раз у раз згадуємо Юл[ію] Миколаївну], якій, здається, 
Ргаиіеіп — «Птичка» особливо подобалась. 

Що чувати в «високих сферах»? Чути, ніби на весну збираються «ря¬ 
тувати Неньку»? 4 З Трековим на чолі? Просто в пащу єдиної-неділимої 
та ще й чорносотенної? 

Сердечний привіт од нас Юл[ії] Миколаївні] і Вам 

Ваш В. В[инниченко] 

З архіву УВАН у США. Звірено за копією автографа, наданою ним архівом. Листівку 
адресовано: Неггп Е. ТзсЬікаїепко Васіеп (Ь[еі] \Л/іеп) НоіеІ •Сгііпег Байт». Уперше опубліко¬ 
вано: Вітчизна. — 2003. — № 3-4. — С. 105. 

1 Вам не пощастило у Валені... — Ьален (Васіеп Ьеі \Л/іеп), місто й бальнеологічний ку¬ 
рорт в Австрії, за 26 км на південь від Відня. 

2 ...ми розпочали заходи про переїзд у Германію. — У липні 1923 р. Винниченки по¬ 
селилися в с. Рауен під Берліном. 6 липня 1923 р. В. Винниченко записав у щоденнику: «По¬ 
дорож до Каиеп’у- Купівля вілли. <...> Сірий експертом, як архітектор. Договір у нотаріу¬ 
са» ( Винниченко В. Щоденник. Т. 2. 1921-1925. — Едмонтон; Нью-Йорк, 1983. — С. 222). 

3 ...концерти в КигЬаиз'і. — КигЬаиз (нім.) — курортний готель. 

4 Чути, ніби на весну збираються * рятувати Неньку »? — Йдеться про військові плани 
української політичної еміграції. 


ІЖь Є. ЧИКАЛЕНКО — В. ВИННИЧЕНКОВІ 

12 лютого 1921 р. 

19 ,2 / п 21 Васіеп Ьеі \№еп 
Ноіеі «Огііпег Байт» 1 

Даремно Ви нарікаєте на Карлсбад, бо й тут ми сонця майже не ба¬ 
чимо — то моросить якась мряка, то мокрий сніг пролітає, а вчора випав 




вночі таки добрий сніг, але за день розтопився, розкис і наробив такої 
грязюки, що не можна вулиці перейти. 

Через таку погоду Ю[лія] М[иколаївна] теж розкисла, кашляє стра¬ 
шенно, губи пообсипало, у мене теж болить в горлі... Таким чином 
припинилося наше шукання квартири, і ми й далі сидимо в готелі, їмо 
обридливу ресторанну страву; і це має так тягнутись до 1 мая, бо тут 
квартири здаються на два строки по сезонам: з 1-го мая до 1-го жовтня 
по «шпекулянтським» цінам на літній сезон і з 1-го жовтня до 1-го мая — 
на дешевший зимній. Вже розпитуємся про умовини в інших містечках 
недалеких, але Ви знаєте мій консерватизм та нерухливість, а тому пев¬ 
не будемо сидіти в «Сгйпег Байті», доки хтось не витягне нас. 

У Відні був тільки раз і нікого там з українців не бачив, а че¬ 
рез те й нічого не чув за комбінацію з Трековим 2 і т[ак] д[алі], думаю, 
що це чергове блягузкання 3 . Зробив у Відні тільки офіціальні візити 
п[анові] австрійському послові Сидоренкові та п[анові] повіренному 
міністра Закордонних] Справ п[анові] Василькові, що завідує всіма 
закордонними посольствами! Подякував обом за послуги, зроблені мені, 
бо Сидоренко сказав, що то він вихлопотав мені дозвіл на в’їзд до Ав¬ 
стрії, а Василькові за те, що перевіз мій кожух та чемодан з старими сол- 
дацькими Петрусевими чобітьми та подертою білизною; ніяково мені 
було спитати його — чи роздивлялись на кордонах той чемодан з «капі¬ 
талами української буржуазії»... 

Як тільки Піснячевський довідався, що я приїхав і оселився в Ба- 
дені, то зараз же приїхав до мене. Привіз в подарунок «учителеві жит¬ 
тя» розкішно оправлену «Волю» за цілий рік і дуже прохав дать йому 
до друку мої мемуари, а коли виявилось, що вони майже всі залишились 
в Київі, то запропонував перевезти їх звідтіля, бо кооператори одержа¬ 
ли від Раковського дозвіл на перевозку з Київа рукописів «Книгоспілки» 
для друкування за кордоном. Але я відхилив цю пропозицію, боячись, 
аби мої рукописи не пропали дорогою. 

Коли я йому став докоряти за всячину і між іншим (вибачте) 
за відношення до Вас, то він виправдувався тим, що відомості дають 
йому, здається, певні люде і часом вводять його в блуд, але він цілком 
щиро, безкорисно займається «санацією» українського] громадянства 
і проч[им]. 

Між іншим, як доказ того, що проти Вас особисто він не має нічого, 
запропонував виклопотати Вам дозвіл на в’їзд до Австрії, але я на се 
промовчав; до речі, з такою ж пропозицією звернувся до мене і п[ан] 
Василько, але знаючи, як Ви до того поставитесь, теж делікатно од- 
хилив. 

У Піратів стрічаю всяких есерів, всі вони незадоволені Вашим по¬ 
воротом з України і пропагують всім їхати туди, але з розмов вияснилось. 



що кожний з них сам, через всякі причини, не збирається їхати туди, 
а тільки іншим радить. Натурально перед в цьому веде Грушевський, який 
написав в 4 ч[ислі] «Борітеся» сміхотворно-наївну статтю «На село!» 4 , 
але само собою сам туди і не збірається їхати, бо зайнятий «Соціологіч¬ 
ним Інститутом» 5 . 

Коли побуваю в Герен-Гофі 6 , то поділюсь з Вами чутками і проч[им]. 
Привіт від нас обох дорогій Р[озалії] Я[ковлев]ні. 

Ваш Є. Ч[икаленко] 

Вахметьєвський архів Колумбійського університету, лепозит УВАН (США). — ВАК УУЛ/- 
Л/У СНЕИКО. — № 5 003078. — Вох ІЗ. — С-3 (9). Публікується вперше за копією, наданою 
цим архівом. Лист на чотирьох сторінках. 

1 Ноіеі •Сгііпег байт». — Грюнер Баум — готель біля гірськолижного курорту Ьад Га- 
штайн у Зальцбурзькому краї в Австрії. 

2 ...комбінацію з Грековим... — Можливо, йдеться про включення генерала О. Тре¬ 
кова до керівного складу Всеукраїнської Національної Ради (заступник голови), яка ста¬ 
вила своєю метою порозуміння між державними осередками УНР і ЗУНР для спільної 
боротьби єдиним фронтом проти іноземних загарбників. Частина української еміграції 
від початку скептично ставилася до планів цього органу (докладніше див. лист № 192, 
прим. 6). 

3 ...чергове блягузкання. — Влягузкати — говорити лурниці. базікати. 

4 ...Грушевський, який написав в 4 ч[ислі] « Ворітеся • сміхотворно-наївну статтю 
•На село!’... — Мова про публікацію: Грушевський Мих. На село! (Чергові завдання укра¬ 
їнської трудової інтелігенції) // Борітеся — Поборете! (Відень). — 1920. — № 4. — Гру¬ 
день. — С. 1-21. Стаття написана невдовзі після закінчення роботи закордонної групи 
УПСР з вироблення програми партії, в якій брав участь і автор. Ініціативна група поста¬ 
вила своїм завданням показати якомога повніший образ того, як уявляє собі партія устрій 

і життя соціалістичної України. Але програма, викладаючи основи загальних есерівських 
принципів, не відповідала на питання, шо треба робити в найближчий час, не чекаючи, 
поки «соиіяльна революція запанує на Україні і навколо її*. Свої відповіді на ие питання 
намагався дати М. Грушевський. Він уважав, шо основну увагу треба звернути на сіль¬ 
ські грюмали, які показали свою життєдіяльність у ході революції І які мають організува¬ 
ти. за допомогою української інтелігенції, усе економічне, соціальне і культурне життя 
на своїй території. Звідси — «чергове гасло — на село, до громади всі. хто хоче потруди¬ 
тись для будучини свого краю й нарюду!*. М. Грушевський детально описує своє бачення 
перебудови життя українського села, яке, як на ті часи, виглядає утопічним і небезпідстав¬ 
но здалося наївним прагматичному Є. Чикаленкові. який набагато краше знав проблеми 
села, ніж професор історії. 

5 ...зайнятий •Соціологічним інститутом’... — Український Соціологічний інститут за¬ 
снований М. Грушевським за участю інших членів УПСР у Відні восени 1919 р. Видав 8 томів 
праць, серюд яких: «Початки громадянства» М. Грушевського. «Замітки і матеріяли до історії 
української революції» П. Христюка. «Галичина в 1918-1920» М. Лозинського, «Теорія націй» 
В. Старюсольського та ін. Після перюїзлу в 1924 р. М. Грушевського і П. Христюка до УРСР 
Інститут припинив існування. 

6 Коли побуваю в Герен-Гофі... — Йдеться прю кафе «Геррюнгоф, Крани» у Відні, яке 
довгий час слугувало улюбленим місцем для неформальних зустрічей українських емі¬ 
грантів. 






народились, а тут розрослись в великі темно-жовті окуляри. В санато¬ 
рії лікар сказав, що їх можна позбутись тільки операцією, але Ю[лія] 
М[иколаївна] боїться, що лишаться шрами, що буде ще гірше псувати 
фізіономію. Що значить жіноча кісточка, як кажуть! Каже, що коли 
не позбудеться отих жовтяків, то повішається, там же в санаторії. 

Зостався тепер я сам один з своїми думками про Петруся. Ви тут 
ні при чім, бо його ж були арештували ще коли Ви були в Харкові, але ви¬ 
пустили 1 . Отоді йому й треба було зникнути, але, очевидно, не сподівав¬ 
ся другого арешту. При всьому своєму сприті таки вскочив! 

Тепер, коли всякі землячки наші Петрушенки 2 та Яковенки підняли 
Кронштадське повстання і коли на Україні в кожнім селі десятки, а може 
й сотні таких «енків», то уряд Раковського візьметься винищувати всіх 
шовіністів-петлюровців інтелігентів. 

Левко оповідав, коли був тут з тиждень, що большевики страшен¬ 
но спопуляризували ім’я Петлюри, в сотню разів більше, ніж царський 
уряд Грушевського. Тоді тільки «язик Грушевского» був, а тепер і язик 
петлюрівський, і думки та настрої, і повстання та всякі протести — 
все те Петлюрівське і за цю Петлюрівщину, вільну й невільну, карають 
людей і роблять ім’я Петлюри символом самостійності України і гаслом 
всенарадного повстання на весну. Приїзжі з України делегати повстан¬ 
ські кажуть, що коли Петлюра не прийде весною на Україну, то вони му¬ 
ситимуть оголосити самозванного Петлюру, бо тільки це ім’я об’єднає 
всі повстанні групи. 

Справді, коли Петлюра ще перелітує в Тарнові, то морально умре, 
а армія з лагерів поодинці повтікає на Україну, що вже, як пише Пиль- 
кевич, і починається. 

А коли піде, то під час московського хаосу (якщо він справді тепер 
вже почнеться) може Петлюрі пощастить і вигнати московських оку¬ 
пантів з України, але збудувати держави, натурально, не зможе. Взага¬ 
лі, я за старим Антоновичем 3 кажу, що український] народ не здатний 
створити держави; дуже вже він індивідуалістичний, анархістичний. 
Збудувати нам зможе державу тільки Европа, посадивши якогось ко¬ 
ролевича хоч «Вида дурацкого», та давши нам міністрів-спеців та вій¬ 
ськову охорону для них. Есер Григор’єв (людина солідна), який весь час 
проживав по селах, казав мені, що народ тепер став так монархічно на¬ 
строєний, як ніколи, і став ворогом не тільки большевиків, а взагалі всіх 
соціалізаторів, навіть українських, і прагне порядку, який на його думку, 
може дати тільки цар. При такому настрою мас, коли впаде большевиць- 
ка влада, в Росії швидко запанують, після есерів, кадети, котрі посадять 
всеросійського царя. А я волію вже мати свого королевича, який повів би 
політику не великопанську, а збудував би мужицьку державу, на кшталт 
Данії чи Норвегії. Я вже й Ліпінському казав 4 — чого він так вчепився 



за Скоропадського, який придбав славу панського гетьмана і втеряв кре¬ 
дит у всіх шарах людності, бо вів виразну пансько-протофісну політи¬ 
ку 5 і невиразну українську. А королевич не має потреби вести російську 
політику в українській мужицькій державі. Ви кажете, що буржуазія 
наша не українська, то й держава буде не українська. Але буржуазія 
піде за Двором, в інтересі якого було б знищити всі потяги до Москви, 
а тому у його повинно було б витворитись стремління відродити укра¬ 
їнську культуру і проч[еє]. Адже німці — королі в Румунії, Болгарії 
вели і ведуть національну політику, бо розуміють, що вони цим тіль¬ 
ко й держуться на своїх престолах, а румунська королева — німка на¬ 
віть стала румунською письменницею. Але це тільки мої «бессмьіслен- 
ньія мечтания», які я фантазую в листі до комуніста! Але Ліпінський 
стоїть на тому, що Скоропадський гетьманського роду; так наче у нас 
був якийсь пануючий рід. Сагайдачний та Хмельницький були зовсім 
не гетьманського роду, але зробились славними через свої здібності, 
а Скоропадський, кажу, ніяких потрібних для гетьманування прикмет 
не мав, бо не всидів на гетьманстві, опіраючись навіть на 500 т[исяч] 
німецьких салдат. Він каже, що спочатку думав висовувати кандидату¬ 
ру Вишиваного, але побачив, що той нездатний до будування держави, 
а у Скоропадського є здатність і досвід — як не треба гетьманувати. 
Це, просто, якийсь психоз у чоловіка, який потягнув за собою ще з деся¬ 
ток людей, не більше. 

До Ляроша я написав 6 , щоб вислав Вам дозвіл, або переслав мені, 
а я вже — Вам. 

Ну бувайте здоровенькі. Ваш серцем 

Є. Чикаленко 

Ьахметьевський архів Колумбійською університету, лепозит УВАН (США). — ВАК \Л7У- 
МСНЕМО. — № 5 003078. — Вох ІЗ. — С-3 (9). Звірено за копією автографа, наданою 
иим архівом. Лист на 6 сторінках. Уперше опубліковано: Учитель. — 1998. — № 7-8. — 
С. 16-17. 

1 ...його ж були арештували ше коли Ви були в Харкові, але випустили. — П. Чикаленко 
був арештований у серпні 1920 р. за звинуваченням в організації банд у Полтавській облас¬ 
ті. Звільнений 15 вересня 1920 р. (ЦДАГО України. — Ф. 263. — Оп. І. — Спр. 53150. — 
Арк. 50, 120). 

2 ...землячки наші Петрушенки... — Очевидно, мова про С. Петриченка, який під час 
повстання балтійських моряків у Кронштадті в кінці лютого — березні 1921 р. очолював Тим¬ 
часовий революційний комітет. 

3 ...за старим Антоновичем... — Ідеться про Володимир» Антоновича. 

4 ...Ліонському казав... — Див. Липинський В. 

5 ...пансько-протофісну політику... — ПРОГОФІС (Союз промисловості, торгівлі, фінан¬ 
сів і сільського господарства) — російська політична організація в Україні, заснована у Ки¬ 
єві на з'їзді 15-18 травня 1918 р. великими банкірами, цукрозаводчиками, землевласника¬ 
ми. Організація ухвалила підтримувати владу гетьмана П. Скоропадського за умови, шо він 



проводитиме про російську політику та відновить права і власність буржуазії, скасовані під час 
революції 1917 р. Припинив свою діяльність після повалення гетьманату, відновив її із всту¬ 
пом до Києва військ Аенікіна (вересень-лисгопад 1919 р.), проголошував гасло реставрації 
“Єдиної неділимої» Російської імперії на чолі з царем. 

6 Ло Ляроша я нгюисав... — Очевидно, йдеться про сотника Едуарда Лярошенка, ад'ю¬ 
танта (особистого секретаря) ерцгерцога Вільгельма Габсбурга (Василя Вишиваного) 



В. ВИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАЛЕНКОВІ 


10 березня 1921 р. 

10—III—21 

Дорогі Юлія Миколасвна та Євгене Харламповичу, 
дякуємо Вам од всього серця за Вашу увагу до нас і за турботи 
в справі нашого переїзду до Австрії 1 (без чого, я певен, п[ан] Лярошенко 2 
не здобував би дозволу). Але, на великий наш жаль, ми, мабуть, не змо¬ 
жемо тепер скористуватись цим дозволом. Ми, правда, ще не в’їхали 
в наше помешкання і досі тиняємось по готелях, тікаючи з дорожчого 
в дешевший, але через 6 днів уже будемо в себе дома . Вже дали завдаток 
і маємо підписувати контракт на цілий рік. Розуміється, можна було б 
і завдаток кинути і контракту не робити, коли б була певність, що, дій¬ 
сно, дозвіл є, а то ж може вийти так, як і той раз, а ми втеряємо хороше 
помешкання і знову будемо місяців два тинятись по готелях і марнувати 
час на остогидле шукання притулку. Я хочу працювати, в мене в портфе¬ 
лю лежить розпочата робота, а я займаюсь тим, що їздю по оповістках 
та нужуся в готельній кімнатці, де нема навіть на чому писати. Мене 
кидає в страх одна уява, що знову дозволу не дадуть, знову давать опові¬ 
стки в газети, знову чекать, нічого не робити. Ні, мабуть, уже доведеться 
жити під Берліном. Мені й самому дуже хотілось би жити десь під Від¬ 
нем, бачитись з своїми, та й політичний момент такий, що самому бути 
дуже тяжко, але нічого зробити не можна. Коли б ще тиждень тому назад 
прийшов отакий Ваш лист, ми, напевне, завагались би й рішились жда¬ 
ти дозволу. А тепер дуже трудно одмовитись од можливосте спочити 
від отелів і взятись за роботу. Хіба що якісь громадські обставини при¬ 
мусять заплатити 10000 марок, розірвати контракт і виїхати. Але не ду¬ 
маю, щоб була така потреба в моїй присутносте у Відню і щоб організа¬ 
ція згодилась заплатити таку суму, бо я сам не в стані заплатити. 

Я дуже прошу переказати мою щиру подяку п. Лярошенкові за до¬ 
звіл. Мені б все ж таки хотілось мати його хоч принципіально для того, 
щоб скористуватись ним або для одноразового приїзду в Відень, або 
на довший час, на життя, якщо обставини так складуться. Чи матиме 



силу цей дозвіл, чи знов треба буде вживати заходів? Напишіть мені, 
будь ласка; можливо, що я через місяць-півтора хоч на кільки днів при¬ 
їду в Австрію. 

Сумно-сумно, що Юлія Миколаєвна мусить в санаторії рятувати 
своє здоров’я. Але що ж робити: краще посидіти місяць-півтора в хо¬ 
роших умовах, радикально поправитись і тоді... хоч пішки до Київа. 
Не опинайтесь, Юліє Миколаївно, не сперечайтесь та йдіть у санато¬ 
рію, — там добре, знаю з власного досвіду; принаймні вередувати там 
не можна, а треба робити, що кажуть. Це має свій хороший бік; заспо¬ 
коює нерви й допомагає набирати чисто фізичних сил. («Вередувати» 
щодо їжи, часу і т. п., бо там усе це регульоване). 

Сумну Ви також звістку про Петруся подали нам. Я, розуміється, 
глибоко певен, що його не розстріляли й не розстріляють, але що до¬ 
ведеться бідному хлопцеві пережити багато тяжких хвилин, то це так. 
Правда, я маю надію, що Петрусь викрутиться: або обдурить чека, або 
просто втіче і сховається десь на селі. Хочу принаймні так думати. Сум¬ 
но мені ще й те, що, може, через мене йому це лихо випало, але що зро¬ 
биш. Коли б чоловік думав тільки про себе та про своїх ближчих, 
то й громадськими справами не повинен би займатися. Я, наприклад, 
певен, що з моїми рідними багато лиха трапилося через мене, можливо, 
що не один і смерти зазнав (нічого про своїх не знаю 3 ), але що ж роби¬ 
ти, — такий час, така необхідність і закон чогось більшого за нас 

Бідна українська реакція, вона така мізерна, що навіть реакцією 
не зможе бути. Нічого вони не зроблять, ніякі Антанти й Гогенцолерни 4 
не поможуть. Реакція — це велике феодальне поміщицтво, аристокра¬ 
тія, стара бюрократія, велика фінансова буржуазія, високе духовенство. 
Де ж це все у нашої селянської нації? Селянство без цих кляс не може 
бути реакційним. А коли панове Ліпинські мріють про національну 
українську реакцію, то це вже просто утопія, це — самообман, це під¬ 
свідоме бажання зберегти свої соціальні привілеї під прапором «ідейно¬ 
сте», це — зарані згода на панування руської реакції, руської феодаль¬ 
ної й фінансової буржуазії, а, значить, на панування руської культури 
й національносте. Це — неминуча консеквенція 5 . Так само, як і дрібна 
реакція в особі Національної] Ради 6 чи Ради Республіки 7 з Трековими 
та Петлюрами нічого іншого не можуть дати, як панування буржуазії; 
а як своєї немає, то неукраїнської, себто знищення української держав¬ 
носте й поневолення української] культури. Єдина можливість уряту¬ 
ватись — це, перехопивши владу з рук руських большевиків, добивати 
на Україні приватний великий капітал, нищити (не фізично, а соціаль¬ 
но) буржуазію і провадити господарство методами громадської ініціати¬ 
ви, надавши українській] кооперації ролю торговельного й промисло¬ 
вого центрального фактора. Я певен, що кооперація справилась би з цим 



завданням, бо в ній сполучається і особистий інтерес, і громадський, 
і національний . Приватний капіталіст при сучасному стані річей нічого 
зробити не зможе, приватна ініціатива буде безсила, треба ці моменти 
з’єднати з громадським. 

Розуміється, на таке розуміння завдань національної] політи¬ 
ки наші ні великі ні дрібні реакціонери не згодяться, боячись антант- 
ської буржуазії, яка без захоплення поставиться до нищення її сестри 
на Україні. Таке завдання можуть взяти на себе тільки революційні 
національні] українські] елементи. Але ж їм «свої» будуть заважати, 
«свої» ради лакомств нещасних хотітимуть «рятувать» Україну й бити 
та нищити українських] революціонерів, як то вже й було. А момент 
такий, що від його багато залежить. 

Ну, побачимо, що буде. Обнімаємо Вас обох сердечно. Не забувайте 
за нас і пишіть частіше. А Ви, Юліє Миколаївно, хоч картки з санаторії 
посилайте. Добре? 

Ваш В. В[инниченко] 

Архів УВАНуСША. Звірено за копією автографа, наданою цим архівом. Лист на 4 сторін¬ 
ках стандартного формату. Вперше опубліковано: Вітчизна. — 2003. — № 3-4. — С. 105-106. 

1 ...в справі нашого переїзду до Австрії... — 1_1им планам В. Винниченка здійснитися 
не судилося. 

2 ...п[ан] Лярошенко... — Айв. лист № 191, прим. 6. 

3 ...нічого про своїх не знаю... — батько, брати і сестра В. Винниченка жили в Єлиса- 
ветграді і в довколишніх селах. 

4 ...Гогениолерни... —Династія німецьких імператорів. 

5 ...неминуча консеквениія. — Консеквенція (лат.) — наслідок, логічний висновок, ре¬ 
зультат певної причини. 

6 ...в особі Національної] Ради... — Очевидно. В. Винниченко писав про Всеукраїнську 
Національну Раду, створену в січні 1921 р. представниками правих українських політичних 
партій в якості * альтернативного" українського уряду за кордоном. Очолював ВНРаду відо¬ 
мий український дипломат С. Шелухин, його заступниками були генерал О. Греков і діяч га¬ 
лицької наиіонал-демократичної партії Р. Перфеиький. Від самого початку своєї діяльності 
ВНРада заявила про відданість ідеалам української соборності, а до її складу входили як нал- 
дніпрянці, так і галичани. 12 лютого 1921 р. ВНРада видала декларацію, якою заявила про го¬ 
товність відстоювати Ідеї соборності та незалежності України. Метою діяльності ВНРади було 
проголошено порозуміння між державними осередками УНР і ЗУНР для спільної боротьби 
єдиним соборним фронтом проти іноземних загарбників. Варшавську угоду, укладену уря¬ 
дом УНР з Польщею у квітні 1920 р., ВНРада оголосила недійсною. Однак І 4 березня 1921 р. 
неповна президія ВНРади у складі делегатів-налдніпрянців (О. Макаренко, О. Андрієвський 

і генерал О. Греков) таємно від галичан ухвалила нову декларацію, в якій висловила політич¬ 
ну недовіру урядові УНР, підкреслила необхідність союзу України з Польщею й Францією, 
а також визнала чинність Варшавської угоди і «незацікавленість» ВНРади у справі Галичини. 
Наприкінці квітня 1921 р. еміграційна преса оприлюднила зміст березневої декларації пре¬ 
зидії' ВНРади про «зречення» Галичини. 1_1ей документ викликав величезне обурення серед 
галичан і спричинив гостру внутрішню кризу в середовиші ВНРади. 21 квітня члени галицької 
секції ВНРади (в тому числі Є. Коновалець) і представники окремих політичних груп на знак 



протесту проти березневої декларації вийшли зі складу організації. 22 квітня 1921 р. вико¬ 
навчий комітет ВНРади засудив березневу декларацію і повідомив, шо «Всеукраїнська Націо¬ 
нальна Рада перестала існувати». 

7 ...Ради Республіки... — Рада Республіки — представницький орган Української На¬ 
родної Республіки, утворений її урядом 9 січня 1921 р. як тимчасовий виший орган народної 
влади, своєрідний український «передпарламент», шо переймав усю повноту влади. До складу 
Ради Республіки входили представники основних українських політичних партій, профспілко¬ 
вих та культурницьких організацій — усього 67 депутатів (за іншими даними — 47). Відкриття 
Ради Республіки відбулося 3 лютого 1921 р., її головою був І. Фешенко-Чопівський. Вона 
вирішувала як поточні питання повсякденного життя, так і подальшої перспективи, створення 
уряду тошо 25 березня 1921 р. на XVIII пленумі Ради Республіки було затверджено Кабінет 
Міністрів у такому складі: Прокопович В'ячеслав — Голова Р. М., Лівицький Андрій — за¬ 
ступник Голови Р. М. і Міністр юстиції, Ніковський Андрій — заступник Голови Р. М. і Міністр 
закордонних справ, Ьілінський Михайло — Міністр внутрішніх справ, Омелянович-Павленко 
Михайло — Міністр військових справ. Ковалевський Олександр — Міністр земельних справ, 
Пилипчук Пилип — Міністр народного господарства, Тимошенко Сергій — Міністр шляхів, 
Липа Іван — Міністр народного здоров'я і опікування, Лебедь-Юрчик Харитон — Керуючий 
міністерством фінансів, Красний Пінхос — Міністр єврейських справ, Стемповський Ста¬ 
ніслав — Міністр без теки. Холодний Петро — Міністр освіти. Огієнко Іван — перший упо¬ 
вноважений Міністерства ісповідань. Садовеький Валентин — Міністр праці. Кабачків Іван — 
Державний контролер. Ьагриновський Микола — Державний секретар. Проіснувала Рада 
Республіки до серпня 1921 р. (Див.: ПІскун В. Політичний вибір української еміграиїї (20-ті 
роки XX століття): Монографія. — К.. 2006. — С. 135-139, 639-640). 



Є. ЧИКАЛЕНКО — В. ВИННИЧЕНКОВІ 


127 березня 1921 р.] 

П[ан] .Лярош 1 пише мені, що напевне дозвіл Ваш вже лежить в по¬ 
сольстві в Берліні, а тим часом він обіцяє написати до президента Ві¬ 
денської поліції і про результати повідомить Вас. 

Ю[лію] М[иколаївну] лікують водою і шприцують мишьяк. тоб¬ 
то те, що казала робити Р[озалія] Я[ківна] та Васерталь 2 в Карлсбаді, 
але не слухала нікого, а тепер жовтяки під очима навели її на розум. 

Ваш серцем Є. Чик[аленко] 

Ьахметьєвський архів Колумбійського університету, лепозит УВАН (США). — ВАК УУ7У- 
NУСНЕNКО. — № 5 003078. — Вох ІЗ. — С-3 (9). Публікується вперше за копією автографа, 
наданою цим архівом. Листівку адресовано: Нт М. УУіппКзсЬепко СесіІіепзІгаВе, 6 2еМІ еп- 
богГ-МіКе Ьеі Вегііп. Датована за поштовим штемпелем та змістом. 

1 П[ан] Лярош... — Див. лист № 191, прим. 6. 

2 ...Васерталь... — Відомостей про цю особу знайти не вдалося, можливо, лікар із Карс- 

баду. 




В. ВИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАЛЕНКОВІ 



19 квітня 1921 р. 

19—IV—21 

Дорогий Євгене Харламповичу, 

давненько вже написав Вам великого листа та не послав. Збираюсь 
в різних справах приїхати до Відня. Де Ви живете тепер? Чи можна буде 
побачитись? Напишіть мені по змозі зараз же, бо, може, через тиждень 
виїду. 

Як здоров’я Юлії Миколаївни? Чи вийшла вже вона з санаторії? 
Про наше життя не пишу нічого, — побачимось, розповім, хоч нічого 
цікавого немає. Вітаємо вас обох сердечно. 

В. В[инниченко] 

Архів УВАН у США. Звірено за копією автографа, наданою иим архівом. Листівку адре¬ 
совано: Неггп Е. ТзсЬікаіепко Нбіеі «Сгііпег Байт- Васіеп (Ьеі \Л/іеп ). Уперше опубліковано: 
Вітчизна. — 2003. — № 3-4. — С. 106. 


Ш» Є ЧИКАЛЕНКО — В. ВИННИЧЕНКОВІ 

21 квітня 1921 р. 

1921, IV, 21 Васіеп Ь[еі] Шіеп Ноіеі Сгііпег Байт 

Дорогий Володимире Кириловичу! 

Це вже, здається, втретє чую від Вас, що Ви написали до мене листа, 
та не послали. Шкода! 

Живу я в Бадені, за годину їзди від Відня, а Ю[лія] Миколаївна] 
ще до 1-го мая пробуде в санаторії, на півдороги між Баденом і Віднем, 
але трохи в бік по вузькоколейці. 

Після того, як їй випікли під одним оком жовтні нарости і коли 
з’явилась надія на «відновлення» краси лиця, то у неї вернувся добрий 
настрій, бадьорість і вона почала помітно поправлятись. Завтра мають 
випікати і під другим оком, тоді вона й зовсім видужає. Що значить жі¬ 
ноча кістка! 

А я радий би був, щоб до моїх наростів прибуло ще стільки, аби 
тільки не верталася до мене хвороба. Коли ж — вернулась! 

Цілий рік був здоровий, а отеє тижнів два — знов почало нити, 
нудити, знов морська хвороба; одним словом, знов такий стан, в яко¬ 
му Ви мене бачили колись дорогою до Женеви 1 . Почалось без видимої 





причини, як і завжде. Але я так боюся затяжки такого стану, що пере¬ 
йшов на саме конденсоване молоко і сподіваюсь, що не дійде до по¬ 
вного виснаження та до прострації і сподіваюсь, що коли Ви приїдете, 
то я зможу приїхати до Вас у Відень, якщо справи не дозволять Вам 
приїхати до Бадена, чи до Рабенштайна 2 , куди ми переїдемо, певне, 
10-щ мая. 

Але... не знаю — чи схочете Ви бачитись зо мною після того, як до¬ 
відаєтесь, що я голосно виявив своє чорносотенство та контрреволю¬ 
ційність та ше в смітнику, іменуємому «Волею» 3 , хоч і в формі листа 
до редакції. Я бачив, що треба мені виступити, бо всі запідозрювали 
в мені брак сміливости, а не було де, крім «Волі», бо ніхто не хотів дру¬ 
кувати, тому, що я всіх зачепив, навіть і Вас, назвавши Вас «нереальним 
політиком». (Це в подяку за те, що Ви мене в «Відродженні» назвали 
«сантіментальним» чи може ще гіршим «українським діячем», що про¬ 
ливає сльози за гетьманом 4 — так здається? Я вже забув, признаться!) 
Але Ви мене пожаліли і не назвали мого прізвища, а я не міг не назвати 
Вас, бо Ви стоїте на столі і всі Вас бачать. 

Дуже буде шкода, коли я не дістану відбитки 5 , щоб послати Вам, 
поки Ви не виїхали, щоб Ви вже, виїзжаючи, знали — чи побачитесь 
зо мною, чи не схочете. Нема чого говорити Вам, що Ваше негативне 
рішення причинило б мені не мало душевних мук, але... єже писах, ли¬ 
сах! Якби ще Ви не так скоро приїздили, мали б час охолонути, а то ж 
Ви «гарячий сангвінік»! А Ваш «ангел-хранитель» — Розалія Яковлев- 
на не матиме змоги, не прочитавши, заспокоїти Вас. Ну...! 

Левко дістав звістку, що Петруся знов випущено 6 , але це звістка 
ще не перевірена. 

До Тарнова приїхав з Перешор син попа і оповідає, що у нас там 
все в цілості — і будівля, і коні, і корови; все сільський комітет взяв 
під охорону, а в домі — школа. На чолі комітету — мій колишній кучер, 
що в полоні став зовсім свідомим українцем. Большевики розстріляли 
скількох куркулів, між іншими й того, якому Ви радили закопати дина¬ 
мітний патрон на межі, яку псував сусід. 

Настрій антибольшевицький і кругом повстання, в яких і наша мо¬ 
лодь бере участь. Мені селяне (натурально куркулі!) посилають привіт 
і бажання бути здоровим. І я послухаюсь і постараюсь видужати... Ро- 
залії Яковлевні цілую руку. Ваш Є. Чик[аленко] 

Ьахметьєвський архів Колумбійського університету, лепозит У ВАН (США). — ВАК УУЇУ- 
№СНЕКІКО. — № 5003078. — Вох ІЗ. — С-3 (9). Публікується вперше за копією автографа, 
наданою иим архівом. Лист на 4 сторінках. 

1 ...Ви мене бачили колись лорогою ло Женеви. —Див. лист № 75, прим. 2. 

2 ...до Рабенштайна... — Рабенштайн (КаЬепзїеіп ап сіег РіеІасН) — населений пункт 
у Нижній Австрії. 



3 ...в смітнику, іменуємому «Волею*... —Є. Чикаленко 23 квітня 1921 р. в українському 
тижневику «Воля» (Вілень) опублікував статтю «Де вихід?», у якій схилявся до думки, шо в то¬ 
гочасних умовах України лише закликаний з іншої країни монарх може об'єднати націю 

і відстояти власну незалежну державу. Ця стаття викликала різку критику багатьох земляків, 
у тому числі й колишніх прихильників Є. Чикаленка. 

4 ...Ви мене в - Відродженні» назвали -сантіментальним» чи може ше гіршим « україн¬ 
ським діячем», шо проливає сльози за гетьманом... — Напевно, Є. Чикаленко посилався 
на такі місця із праці В. Винниченка «Відродження нації»: «Під час підготовки повстання [ан- 
тигетьманського — Н. /VI.]. коли чутки про це кружляли по місті, серед українських “ширих" 
патріотів панувало велике обурення проти ініціаторів і керовників цієї акції. Бували випадки, 
коли на мене кидались трохи не з кулаками й кричали: “Не чіпайте Гетьмана! Не розвалюйте 
української держави. Він кращий українець і самостійник, ніж усі Ваші партії!" Та ше й те¬ 
пер є “політики", які думають, шо повстання загубило українську державність». Виклавши 
своє бачення ситуації, акцентувавши увагу на тому, шо на момент початку повстання україн¬ 
ської держави вже не було, Винниченко далі писав: «І тепер можна спитати тих "патріотів", 
які ше й тепер зітхають за гетьманщиною: за чим вони жаліли й жаліють тепер? Кого й чого 
їм шкода? 

І чи не чується в цих зітханнях ота стара зрада української шляхти, яка за соціальні “ла- 
комства нещасні", за земельку, за можливість експлуатувати своїх рабів німих, за клясові 
привілеї продала колись українські трудові маси й українську націю в рабство єдиної, неді¬ 
лимої Московії? 

Чи не за цією "святою, патріотичною" справою журились і журяться ше й тепер пани 
Шемети, Дониови й усі ті "патріоти", шо так ретельно всажували на трон реакції русько- 
німецького Гетьмана» ( Винниченко В. Відродження нації (Історія української революції (ма- 
реиь 1917 р. — грудень 1919 р.]). — Київ-Відень, 1920. — Частина III. — С. 99, 105; див. 
також лист № 198). 

5 Луже буде школа, коли я не лістану відбитки... — Мова про відбиток статті Є. Чикален¬ 
ка з тижневика «Воля»: Чикаленко Є. Де вихід? (Лист до редакції"), надрукований видавниц¬ 
твом «Наша воля» (Відень-Київ, 1921. — 21 с.). 

6 ... Петруся знов випущено... — Після повернення з еміграції в Україну Петро Чика¬ 
ленко неодноразово зазнавав арештів радянськими каральними органами. У листі до В. Вин¬ 
ниченка від 20 грудня 1922 р. він писав: «Терпеливо витримав “Советский етап" в Ч. К., 
в Лук'янівці. тоді другу порцію в т. званій матроській Ч. К. і все ие у Київі протягом 8 мі¬ 
сяців. Вийшовши на волю по амністії огледівся шо даремне я сюди рвався» (див. додаток Б, 
лист № І). 



В. ВИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАЛЕНКОВІ 


З грулня 1923 р. 

З—XII—23 

Дорогий Євгене Харламповичу. 

я кілька разів збирався Вам написати (ті рази, як Ваше здоров’я по¬ 
гіршувалось) та все спиняли Ваші політичні позиції, зайняті Вами остан¬ 
нім часом. Тепер, перечитавши Ваші спомини', пишу не до монархіста 




Є. X. Чикаленка, не до провідника того всього, проти чого він боровся 
за часів руського монархізму, а до милого, любого Євгена Харлампови- 
ча, до старого народника, який захоплювався демократією, («визволен¬ 
ням демосу») «до глибини кишені», до найбільшої за наших часів гли¬ 
бини! З яким інтересом, з якою теплотою читаються спомини, з якою 
симпатією ставишся до автора їх і з якою гіркостю згадуєш, що автор 
на старість, наприкінці життя узяв та й закреслив усе те, зашпарував 
оті ясні, зворушливі картини чорним квачом. Як мені тоді (як Ви мали 
виступити з своєю заявою) хотілось крикнути Вам через усю Німеччи¬ 
ну до Австрії: «Не робіть того, не нищте свого імени, не викреслюйте 
себе з історії нашої мужицької, робітничої нації!» Бо монархічної істо¬ 
рії в нас не буде, а коли б чудом яким стала, то на коротенький мент. 
Ми матимемо мужицько-робітничу історію. Наша історія — історія 
«визволення плебса», як Ви пишете, історія демократії. Хто хоче ли¬ 
шити по собі в нашій історії ясний слід, той не повинен викреслювати 
себе з демократії, з руху плебса, з його інтересів. А Ви себе викреслили. 

Коли це робили Ліпінські 2 , Шемети й т. п., мені було цілком бай¬ 
дуже і зрозуміло, — люди цілком суто-класового, поміщицького спосо¬ 
бу думання й дії. Ніколи вони не захоплювались «визволенням плебса» 
до глибини кишені, навпаки, плебс їм був потрібний для наповнювання 
глибини кишені. (Принаймні в Шемета). Як Ви самі пишете. Ваше кла¬ 
сове становище було для Вас засобом , а не метою. 1 це розуміло україн¬ 
ське громадянство, цінило й відзначало. А тепер? Тепер також оцінює, 
але з другого боку. І через те мені було невимовно боляче за Вас, досад¬ 
но, образливо, «обурливо». Взяти й викинути придбане велике майно 
за... негарний, загубний для народа міраж! 

Простіть, Євгене Харламповичу, що я дозволяю собі писати це 
Вам, але я тільки через те дозволяю собі це, що Ви для мене не чужа 
байдужа людина. 

Щодо самих споминів, то, повторяю, читаються вони з великим ін¬ 
тересом і з них проступає таке обличчя автора, яке, боюсь, не можна 
буде погодити з тим обличчям, яке повинно виступити з останнього пе¬ 
ріоду... монархізму. Про місця, що торкаються мене, скажу, що напи¬ 
сані вони дуже стримано, але, очевидно, й це багато. З записок Ваших 
можна винести про мене, як про письменника, таке вражіння: молодий, 
починаючий, не без здібностів автор, який, одначе, не справдив надій, 
що покладалися на його. Спочатку дав одну-дві нічогенькі речі, а потім 
почав писати чортзна-що. Ну, та це, розуміється, справа Вашої оцінки, 
й я тут нічого вдіяти не можу. А от один конкретний факт з моєї біо¬ 
графії слід би було виправити, а саме: мій батько заможним селянином 
ніколи не був. Пастух, наймит по економіях, себто пролетарій чистої 
води. Женившись на матері, осів у місті, спробував жити з торгівлі, але 



потягло на землю, взяв в аренду в одного шахрая-поміщика землі, той 
його й обібрав і викинув з землі. Після того в шуканні за землею по¬ 
далась уся родина в Сибір на переселення. Не добралась до Сибіру, осі¬ 
ла десь коло Челябінська, страшенно бідувала і втікла знов на Україну. 
Коли це — заможність, то нікому її не бажаю, хіба що Шеметам. 

Ще в мене могли б бути деякі уваги з приводу всіх споминів, 
але не смію їх робити. 

Як Ваше здоров’я тепер? Як узагалі живеться? 

Сердечно обоє вітаємо Вас і Юлію М[иколаївну]. 

В. В[инниченко] 

Архіву УВАН у США. Звірено за копією автографа, наданою цим архівом. Уперше опуб¬ 
ліковано: Вітчизна. — 2003. — № 3-4. — С. 107. 

1 ...перечитавши Ваші спомини... — Йдеться про «Спогади. 1861-1907» Є. Чикален- 
ка, з якими В. Винниченко ознайомився в рукопису і які спочатку друкувала українська 
газета «Свобода», шо виходила у США. а перше видання окремою книгою побачило світ 
у Львові 1926 р. (перевидання: Нью-Йорк. 1955; Київ: Темпора, 2003). В. Винниченко за¬ 
писав у «Щоденнику» 7 листопада 1923 р.: «Дочка Є. Чикаленка [Ганна Євгенівна. — Н. ЛІ.] 
прислала картку, чи не можу я перечитати спомини батька. Відповів згодою. Отже, дума¬ 
ється, Євген Харлампійович хоче таким чином поновити відносини. Треба піти назустріч. 
Чому підтримую відносини з різними брудними суб'єктами, навіть реакційних поглядів, 
а з хорошою, близькою людиною повинен поривати через реакційність? Чи є кому від цьо¬ 
го користь? Чи треба так? Не знаю. Зрештою, шо ше є в тих споминах?» (Винниченко В. 
Щоденник. —Т. 2. 1921-1925. — Едмонтон; Нью-Йорк. 1983. —С. 248). Поштову картку 
Г. Чикаленко до В. Винниченка див. у Додатку В. 

2 ...Ліпінські... — Згадуючи В. Аипинського, В. Винниченко пише загалом про україн¬ 
ських помішиків. 



Є. ЧИКАЛЕНКО — В. ВИННИЧЕНКОВІ 


5 грудня 1923 р. 

19 5 /хіі 23 Меп X, Кіерізігазе 9/12 

Дорогий Владимире Кириловичу! 

На відповідь Вам взяв великий аркуш паперу і відповідатиму в тому 
порядку, як написано в Вашому листі. 

Не розумію, звідки Ви та Микита Шаповал взяли, що я монархіст? 
Шаповал навіть в друкові, хотівши написати на мене пашквіль, написав 
мені панегірик 1 . Якби й Ви голосно назвали мене монархістом, то я від¬ 
повів би Вам те, що я пишу нижче, а Шаповалові тільки подякував ре¬ 
комендованою карткою 2 , яку він може й скрив від людей. 




Монархіст я в такій же мірі, як і Ви. Як Ви спочатку Скоропадщини 
всю свою енергію викладали на те, щоб зорганізувати хоч гетьманську, 
але Українську Державу, так і я. Ви навіть мені, тоді тяжко хворому, до¬ 
коряли, що я не хочу вступити в гетьманське урядування, «прикриваю¬ 
чись хворобою». Пам’ятаєте? Але, якби мені тоді таке здоровля, як тепер, 
коли мені за дві операції вирізали мої боляки, то я всі сили поклав би 
на те, щоб допомогти будуванню гетьманської української] держави, 
т[о] є[сть] працював би в бажаному Вам напрямку, але, на жаль, я міг 
тоді тільки морально підтримувати Вас і всіх умовляв йти будувати ра¬ 
зом з Скоропадським українську державу. Так само як умовляв всіх пра¬ 
цювати для того ж за часів Центральної Ради, а потім за часів Директо¬ 
рії і як тепер умовляю всіх, кому не загрожує смерть чи заслання, їхати 
і наповняти українським змістом ту українську форму, яку не знищили 
ще московські большевики. З цього видно, що я не монархіст, а україн¬ 
ський державник, незалежно від форми, яку вона приймає. Коли на мої 
запити після Вашого повороту з Совдепії — що ж буде? — Ви відповіли 
твердо, що большевики своїм абсолюстичним урядованнєм неминучо 
приведуть до монархії; коли Ви майже з певністю сказали, що Вран- 
гель подоліє большевиків і заведе всеросійську монархію, то я відповів 
Вам: — В такому разі нам треба поспішити і посадити свого монарха... 

На се Ви, пам’ятаю, відповіли: «Ну, се вже робіть Ви, праві елемен¬ 
ти, а мені, с[оціал]-демократові не личить сього робити; я вже буду під¬ 
ривати ту монархію, якщо Ви мене пустите на Україну». 

На се Юлія М[и]к[олаївна] Вам сказала: «Коли не будете сидіти 
тихо, то, натурально, вишлють Вас за кордон, де Ви вже звикли жити». 

Коли я приїхав до Відня, то земляки, з якими я не бачився з Киї- 
ва і які розгубилися думками про будуще України, накинулись на мене, 
як на свіжого чоловіка, з запитами — яка моя думка, то я відповів те саме, 
що й Вам казав: «Для мене ясно, що Українську державу може створити 
якась одна особа, якийсь диктатор, але не Грушевський, не Винниченко, 
не Петлюра, не Скоропадський, які не виправдний надій громадянства, 
а якийсь варяг; нам треба якогось королевича “хоч В(в)іда Д(д)урацько- 
го”, аби королевича, бо на своєму анархістичні українці не помиряться. 
А через скілька десятків років, коли наш народ навчиться читати і писа¬ 
ти, тоді, певне, він вижене монарха і заведе республіку». Земляки на се 
в більшости відповіли: «Ми теж прийшли до такої думки, але не маєм 
сміливосте голосно се сказати. Скажіть Ви, Вас люде послухають». 
Гірко мені не хотілося сього говорити у «Волі», в тому «Смітникові» 
(як я прилюдно назвав в очі Піснячевському його орган), але другого 
не було і я написав те, що всім говорив, під страхом грядущої всеросій¬ 
ської монархії, який Ви на мене навіяли своєю характеристикою больше- 
вицького режиму . Я з нетерпінням ждав Вашого приїзду до Бадену, щоб 



почути Ваші уваги, але приїхала з Праги п[ані] Дорошенчиха 3 і опові¬ 
ла, що Ви до мене не заїдете, бо я став монархістом. «От тобі й маєш, — 
кажу я. — Сам мене довів до монархізму, а тоді обурюється!» 

Для мене ясно, що й Ви і Ніковський (офіціальним листом) 4 зірвали 
зі мною відносини не через мій «монархізм», а через особисту образу, 
хоч я ображати Вас не мав наміру, а сказав так, як думаю і як не похва¬ 
ляв і своїх синів ще в різкішій формі. Ну, та се можна вияснити тільки 
при особистому побаченню, а не листовно. Далі почав я через В. Проко- 
повича, В. Садовського, В. Корольова, яких викликав до Відня, умовля¬ 
ти Петлюру, щоб він задовольнився роллю Гарібальді і т. д. і т. д. Але ні¬ 
чого з того не вийшло та слава Богу й Ваші гороскопи не справдилися 
і не прийшло ні до всеросійської, ні до української монархії, а є укра¬ 
їнська держава, якою, як за Скоропадського, правлять чужинці, і нам 
треба прикладати всіх сил — вирвати з їх рук керму, йдучи до того «од¬ 
ним фронтом», тільки не таким коротким та вузеньким, яким радите йти 
Ви, а всеукраїнським. Далі розхворівся я так, що почав блювати кров’ю 
і щоб швидше вмерти, рішився на операцію. Щиро кажу. Бо яке моє 
було життя? В холоді, в голоді; Ю[лія] М[иколаївна] заробляла на фа¬ 
бриці (встаючи в 5 годин ранку) ледве на хліб, я ледве двигаюсь... Те¬ 
пер я здоровий, яким не був вже років 20, дещо заробив у «Свободі» 5 , 
Пражський комітет 6 асигнував стипендію в 500 ч[еських] к[орон]. 
Ю[лія] М[иколаївна] робить гарусові ляльки (живих не хоче) для екс¬ 
порту в Америку, я мотаю гарус, а думки снуються, снуються... Маємо 
в пролетарському бецірку 7 кімнатку і якось живемо не в холоді і голо¬ 
ді... Ю[лія] М[иколаївна] все рветься на Україну, а я жду, поки Ви туди 
не поїдете. Івашко пише, що Ви маєте зайняти якусь високу посаду і тоді 
він Вам нагадає: «Дядьку, а я Вам в Перешорах машинку справив», — 
і дістане від Вас якусь посаду; може й мені Ви виклопочите від радян¬ 
ського українського уряду пенсію, то я з спокійною совістю, буду собі 
доживати віка десь над Дніпром, бо «не маю зерна неправди за собою» 
і ніяким «чорним квачем» свого минулого не замазував, і Ви в сьому 
жорстоко помиляєтесь, самі спровокувавши мене. Так то. Щодо оцінки 
Вас як письменника, то Ви теж помиляєтесь. Я (не пам’ятаю точно слів) 
висловлювався, що від природи Ви маєте великий талант, але звернули 
з правдивого шляху і стали публіцистом в белетристичній формі і таким 
чином не використали свого таланту, але сподіваюся, що Ви ще вер¬ 
нетесь на призначену Вам природою дорогу. Це саме я Вам казав раз 
у раз і в листах і особисто. В Москві Ви навіть згодились були описати 
правдиво своє життя і я тішився, що Ви напишете річ, яка Вас поста¬ 
вить на ряду з найвищими письменниками світу, бо Ви маєте що роз¬ 
казати і Вам дано уміння розказувати. Це не те, що я — у мене й життя 
не таке цікаве, як Ваше, і нема уміння його описати, як треба. Прохаючи 



Вирового повезти Вам мої спомини, я втайні думав спровокувати Вас 
на написання Ваших многотомних споминів, але правдивих, щирих, без 
моралізування і публіцистики, яка Вас псує, як белетриста, в сто разів 
гірше, як псувала Толстого. 

Тепер щодо моєї помилки з Вашої біографії. Вибачте мені, але 
Ви завжди закривали Ваше походження фіранкою так, як і Коцюбин¬ 
ський. Він ховався з своїм плебейським походженням (від поліцейсько¬ 
го надзирателя) і виводив свій рід мало не від графів. Ви теж ховали 
своє походження дрібнобуржуазне і хотіли і тепер хочете вивести його 
від «пролетарів чистої води». Для чого се? Коли я упевнився, що воно 
не так, але мовчав, бо бачив, що Вам се неприємно. В початку повстання 
проти Скоропадського, коли Ви ховалися в Київі, чи вже були в Б[ілій] 
Церкві, Ваш батько приїхав до Київа і, шукаючи Вас, зайшов до мене. 
Він оповів мені, шо почуває себе вже на кінці свого життя і приїхав по¬ 
радитись з Вами, що йому зробити з своїми «домами» в Єлисаветгра- 
ді, чи їх завішати Вам, чи коли вони Вам непотрібні, розпорядитись 
якось інакше. Я вказав Вашу адресу (десь на Столипінській), сказавши, 
що Вас, здається, нема в Київі, але Розалія Яковлевна напевне там. По¬ 
тім я не допитувався — чи бачились Ви з батьком, чи ні. З розмови з Ва¬ 
шим батьком я упевнився, що він далеко не «чистої води пролетарій», 
а середнього типу «домовласник»; скоріше купецького чи міщанського, 
ніж селянського походження, бо говорив зо мною майже чистою москов¬ 
ською мовою, хоч я уперто говорив по-українському. Се не могло бути 
містифікацією, чи провокацією, як я спочатку подумав, бо лицем і фігу¬ 
рою він майже ідентичний з Вами. Не розказуючи в споминах сього епі¬ 
зоду, я з спокійною совістю назвав його заможним селянином, що давно 
оселився і денаціоналізувався в городі. 

Дуже мені цікаво було б мати інші Ваші уваги щодо своїх споминів. 
Цілую Вас і любу Розалію Яковлевну від усього серця. 

Є. Чикаленко 

Ьахметьевський архів Колумбійського університету, депозит У ВАН (США). — ВАК 
VУNNVСНЕNКО. — № 5003078. — Вох ІЗ. — С-3 (9). Звірено за копією автографа, нада¬ 
ною цим архівом. Лист на 6 великих аркушах. Уперше опубліковано: Учитель. — 1998. — 
№7-8,—С. 17-19. 

1 Шаповал навіть в лрукові, хотівши написати на мене пашквіль, написав мені панегі¬ 
рик. — М. Шаповал у «Вільній спілці- — неперіодичному органі літератури, науки і громад¬ 
ського життя, який виходив у Львові, у формі фейлетоне під назвою «Голос землі (3 листа 
самогубця)» в іронічній, гострій і навіть брутальній формі глузував над героєм фейлетоне — 
помішиком, який 40 років «вдавав з себе героя, вдавав, шо веде боротьбу і страждає», вдавав 
за геройство видання щоденної газети «Рада», докладаючи щороку по кілька тисяч, але ж до¬ 
кладав насправді, за твердженням М. Шаповала, не він сам. а голота, яка «сіяла, косила, мо¬ 
лотила». а помішик був як «почтар», який золото з праці чужої передавав газеті. «Варяжську 



теорію» Чикаленка він назвав виявленням ностальгії колишнього помішика за своїм минулим, 
а запропоновану монархію з чужим монархом — грабіжницьким наміром (Вільна спілка. — 
Львів. 1921. — Ч. І. — 5 травня. — С. 46-58). 

2 ...Шаповалові тільки полакував рекомендованою карткою ... — У цій картці Є. Чика- 
ленко писав: «Пане Добродію! До операції, зважаючи на мою хворобу, ніхто не сказав мені 
за Вашу статтю про мене у “В|ільній] Спілці". Вчора я прочитав її. весело сміючись, хоч вона 
задовга і для сторонніх людей занудна, я прикладаю її до своїх “Споминів” з такою приміт¬ 
кою: “На стор. 48 помилково сказано, начеб-то я хвалився, шо “Син От." писав про мене; 
в лійсності-ж я казав, шо ~0г. Ку|о\м." так висловився з приводу моєї статті про аграрну ре¬ 
форму в “Сине Огеч." (№ 10, 1905 р.. Друге видання). А тому й не має місця для “анекдота". 
Готовий до послуг. Євген Чикаленко. 

19 ’7« 22 ЯаЬепз.» (ІІДАВО України. — Ф. 3563. — Оп. І. — Спр. 214. — Арк. 45). 

*.. .п[ані] Лорошенчиха... — Н. Дорошенко — дружина Дмитра Дорошенка. 

* ...Ніковський (офіціальним листом)... — 21 червня 1921 р. А. Ніковський надіслав 
Є. Чикаленкові листа, в якому писав, шо не може «далі носити в собі всю ту масу образи 
й роздратування, шо їх викликала в моїй душі Ваша стаття в “Волі"...» і заявив, шо пориває 
з ним відносини (докладніше про це див.: Миронеиь Н. До історії розриву стосунків між 
А. В. Ніковським та Є. X. Чикаленком // Український археографічний щорічник. Нова серія. 
Вип. 8/9. — К.-Нью-Йорк, 2004. — С. 672-675. 678-679). 

5 ...дешо заробив у «Свобод/»... — Є. Чикаленко пише про аванс, який одержав за пуб¬ 
лікацію своїх «Спогадів» у газеті «Свобода», шо виходила у США (Джерсі-Сіті). Вони поча¬ 
ли друкуватися від 2 лютого 1924 р. (Ч. 35. — С. 3) з передмовою автора, яку він написав 
1923 р. у Рабенштайні. 

6 ...Пражський комітет... — Український громадський комітет у Празі. 

7 ... в пролетарському беиірку... — Ьеиірк (нім.) — назва повіту в австрійській імперії. 



В. ВИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАЛЕНКОВІ 


Каиеп. і 2 трулня 1923 р. 

Каиеп 1 . 12—XII—23 
Дорогий Євгене Харламповичу, 

шкода мені дуже, що я викликав своїм листом у Вас таке роздра¬ 
товання, що ним пройнята вся Ваша відповідь. Розумію, що в такому 
стані трудно бути об’єктивним. 1 коли б не деякі кричущі помилки у Ва¬ 
шому листі, то я б і не старався відповідати Вам, щоб знову не дратувати 
й не нервувати. Але, повторяю, кричущість помилок просто примушує 
мене до відповіді. 

1) Ви глибочезно помиляєтесь, переконуючи себе такими слова¬ 
ми: «Для мене ясно, що й Ви й Ніковський зірвали зо мною відносини 
не через мій “монархізм”, а через особисту образу»... Я бачився якось 
у Берліні з Ніковським і балакав з ним про Ваш учинок. Але можу за¬ 
певнити Вас, що ані сліду образи на Вас, ані крихотки невдоволення 




в його тоні й словах не було на Вас Навпаки: найщиріша прихильність, 
симпатія і жаль за Вас. Знаючи трохи людей, звикши раз у раз аналізу¬ 
вати їх до найсхованішої інтимности, я можу сказати, що тут не помітив 
ніякісенької нещирости. 

Що ж до себе самого, то скажу Вам, що Ви мене просто здивували 
тепер своїми словами, бо я ніяк не можу пригадати, що такого образли¬ 
вого було у Вашій тодішній заяві про мою особу. Навпаки, мені невираз¬ 
но пам’ятається, що там було щось цілком коректне . Даю Вам моє 
слово, що ні найменшого сліду образи в пам’яті 
з тої Вашої заяви в мене немає й не було. І це ніяк не було 
причиною розриву відносин. А тільки Ваш виступ як монархіста 2 . Це — 
величезна, чудна помилка з Вашого боку, дорогий Євгене Харлампови- 
чу! З неї я тільки бачу, якої поганої думки Ви про мене. Ви не можете 
припустити, що я можу не з особистих мотивів щось зробити. Не хочу 
про це вступати в дебати, — очевидно, сам я чимсь винен, що таку думку 
про себе навіяв на других. Але, якої б думки Ви не були про мене, як би 
Ви не поставилися до моїх слів, я вважаю за свій обов’язок (не в осо¬ 
бистих інтересах, а швидше у Ваших і в громадських) ще раз гаряче, 
з усією щирістю запевнити Вас, що ніяким чином у моєму відношенні 
до Вас не грало ролі щось моє особисте. Колись, коли, може, зустріне¬ 
теся з Роз[алією] Як[івною] і розпитаєтесь її, то від неї дізнаєтесь, у яко¬ 
му я стані був, рішаючись на того листа до Вас, і як мені було тяжко 
його посилати Вам. 

2) Друга «самопомилка» Ваша та, що Ви гадаєте, що я Вас навів 
на монархізм. Нехай я помилявся, гадаючи, що Врангель принесе мо¬ 
нархізм у Росію. (Моя помилка була ще доброго типу, «доброкачествен- 
ная», бо монархізм Врангеля був не такий страшний, який тепер заво¬ 
дять самі большевики. Той був би на кілька місяців, принесений на 
багнетах, а цей закорінюється, умощується грунтовно, спроквола, залі¬ 
заючи в усі пори державного організму). Моя помилка була невелика. 
Але яка б вона не була, невже ж можна повірити, що дорослу, досвід¬ 
чену людину можна навести на щось, що їй огидне? Чого ж я нікого 
більше не навів, а тільки Вас? Тому, Євгене Харламповичу, що я Вас 
не навів , а, дійсно, « спровокував », як Ви пишете в другому місці, себ¬ 
то викликав до життя те, що у Вас було. І в Києві воно вже було. Було 
тоді, коли Ви кидались у себе на мене з кулаками і кричали: «Не смійте 
чіпать гетьмана!» Що Ви тоді не пішли в кабінет, то це — вина Вашої 
хворости. Що я Вас тоді вмовляв іти й рятувати хоч український харак¬ 
тер монархізму, то це доводить тільки те, що мені дуже болить, як і всім 
іншим, відродження нашої нації. Що я Вам радив під час Врангелів- 
ського монархізму їхати на Вкраїну й боротись за український 
характер реакції, яку мав принести Врангель, то що тут знову дивного 



чи компромітуючого мене? Навпаки, це ще раз доводить, що я не ви¬ 
пускаю з ока національного моменту в соціяльно-політичній боротьбі. 

3) Третя помилка Ваша така: Ви гадаєте, що Ви не монархіст, а тіль¬ 
ки український державник. Чого ж інші українці не монархісти, хоча 
справою української державности й відродження української нації за¬ 
цікавлені не менше, ніж Ви й Ваші товариші по переконанням? Не мо¬ 
жете ж Ви бути таким наївним і гадати, що Ви «краще», «дужче» лю¬ 
бите Україну, що купка поміщиків , з яких складається (чи не дивний 
цей факт?) український монархізм, глибше й краще розуміє потреби 
й інтереси української селянської нації? Що тут говорити: ні Ви, ні ми 
не можемо розділити своїх соціяльно-політичних інтересів від інтересів 
національно-державних. Та й не треба, та й шкідливо це, бо мусить бути 
гармонійність, бо життя не хоче бути однобоким, не буває й не треба, 
щоб було. І, повторяю, я б і не думав Вам дорікати, я б і не вступав з Вами 
ні в які дебати, коли б Ви були таким поміщиком, як інші Ваші товариші 
по монархізму, себто, коли б Ви були типічно нормальним поміщиком. 
Але ж Ви не були ні Шеметом, ні Леонтовичем (що Ви самі підкреслю¬ 
єте у Ваших «Спогадах»). І через те мені було й є боляче за Вас; боляче, 
як за близьку, крім того, мені людину. Повірте, Євгене Харламповичу, 
що мені просто радісно читати таку Вашу непереконливу думку, якою 
Ви самі себе обманюєте, що Ви, мовляв, не справжній монархіст, а тіль¬ 
ки, так би мовити, прагматичний, утилітарний монархіст. Це мені дає 
право сподіватись, що коли (не дай бог) заведеться на Вкраїні монархізм 

і дасть перші ознаки своєї природи, то Ваша утилітарність швидше, ніж 
у Леонтовичів, злізе з Вас. Але це слабенька потіха. Поки що Ви таки 
провели чорним квачем по всьому тому, про що пишете в «Спогадах». 
І як би Ви не протестували проти кваліфікації Вас як монархіста, нічого 
Ви не зробите. Ми маємо, слава богу, різні партії; хто до світогляду якої 
признається, так того й кваліфікують. А з яких хитромудрих мотивів, 
чи щиро чи нещиро хто визнає постулати тої партії, в те нема змоги вхо¬ 
дити. Заявіть так само прилюдно й голосно, що Ви й тепер поділяєте 
погляди Вашої колишньої Демократично-Радикальної Партії 3 , заявіть, 
що Ви — не монархіст, а такий самий «Туповець» 4 , як і були, що так 
само Ви готові з обуренням вийти з хати, коли вихваляють монархізм, 
як Ви то зробили в Сіміренка 5 . І тоді лайте мене якими хочете словами, 
ображайте як хочете мою амбіцію, а я Вас з подякою і радістю обніму. 

4) Нарешті, про мого батька 6 . І тут виявилося Ваше роздрато¬ 
вання на мене. І тут Ви мене ловите на чомусь «компрометуючому». 
Але з великодушности пишете, що таких і таких то фактів Ви не за¬ 
несли в свій щоденник. Чому? Очевидно, тому, щоб мене не компро- 
мітувати А в чому ж та компромітація? Та в тому ніби, що я твер¬ 
джу, що мій батько — пролетарій, а в дійсності він «домовласник». 



«денаціоналізований міщанин». Він, мовляв. Вам говорив про свої 
«доми» і радився, як з ними бути, чи продати, чи залишити мені в спад¬ 
щину. Якби Ви знали, Євгене Харламповичу, як ми сміємося оце за¬ 
раз з Роз[аліею] Як[івною] з Вашого «обличения» мене. Вам би, мабуть, 
трохи не так сміливо було б на душі, як то було, коли Ви писали це. 
«Доми» мого батька — це дві міщанські хати-кочки в Єлисаветі, одна 
навіть по суті не його, а братова (по матері брата). Куплені вони на м о ї 
гроші, дані мною батькові й братові; гроші взяті 
й привезені Роз[алієк>] Я к [і в н о ю] з Московського 
Драматичного Товариства 7 , як гонорар за мої 
драматичні вистави. Куплені мною для них уже під час ре¬ 
волюції, куплені для того, щоб вони більше не тинялися, щоб хоч тро¬ 
хи спочинули. Думалось же, що я, маючи змогу легально жити, зможу 
їх продержати. Ви питаєте, через що я вперто хочу називати батька про- 
летарієм, а не «домовласником», не дрібним буржуєм? Та тому, Євгене 
Харламповичу, що так воно видно було; це найпростіша й найправ- 
доподібніша причина. Батько мій мав власність, тільки як оженився 
з матір’ю, але, як я й казав уже Вам, швидко продав будиночок на Сал- 
датській вулиці, а брат (по матері) хуторець і обидва взяли в аренду 
землю. Після того ж, як поміщик обшахраїв і вигнав їх з землі, до са¬ 
мого останнього часу, до оцих моїх «домів» (!) у них не було ніякої 
власности. ні нерухомої, ні навіть путньої рухомої . Існування їх було 
істинно страдницьким, неймовірним існуванням. Батько був і арендато- 
ром, і носильщиком лантухів, і переселенцем, і шинкарем, і крамарем, 
і шахтарем, і мельником, і, нарешті, «рантьє-домовласником» на мої 
мізерні авторські заробітки з руського драматичного Товариства 
(бо своя рідна література не могла б і мене самого прогодувати!). І хіба 
не виглядає трошки... смішним Ваше «обличение» мене. Ваша велико¬ 
душність? Правда, Ви добре зробили, що не занесли в Ваш щоденник 
цієї великої глузливої неправди про мого батька, про людину, яка мала 
за життя стільки страждання і пониження, шо їх вистачило б на сто ро¬ 
дин домовласників середніх і великих. 

А тепер про його «майже чисту руську мову». Це — поверхово так. 
Але це так тільки з п а н а м и. Ні зо мною, ні з матір’ю, ні з Роз[алією] 
Як[івною] батько не говорить по-руському. А з усяким, кого він уважає 
за пана, за одного з тих, хто все життя його тероризував, кому він, може, 
заздрив, хто, на його думку, був сильним, з тими він говорив мовою 
сильних. І не так би мені боляче-смішно було, коли б Ви мене «ском¬ 
прометували», коли б звеликодушничали на правді, яка б вона не була, 
коли б та людина, про яку Ви пишете в своїх спогадах, дійсно була тим, 
то можна собі уявити під тямою «домовласника», середнього заможно¬ 
го селянина, шо переїхав до міста й зденаціоналізувався . Це — ситий. 




задоволений, пристосований, зрусифікований, ворожий до визвольного 
руху суб’єїсг, словом, бувший куркуль, що став у місті середнім міща¬ 
нином. Але цей чоловік принаймні жив у фізичній ситості, принаймні 
без особливих страждань бабрався все життя в своєму спокійному мі¬ 
щанському болоті. За одне це, за відсутність зайвого, дикого страждання 
і пониження можна, здається, примиритися з усіма соціальними незгід- 
ностями до твого світогляду (і навіть з «обличением», з великодушним 
пропуском у «Спогадах» такого компромітуючого соромного фа¬ 
кту). Але тут-то й смішно, тут-то й боляче, Євгене Харламповичу, що 
той образ, який у Вас склався під враженням побачення з моїм батьком 
і від його слів (правильно чи неправильно Вами зрозумілих, це все одно), 
зовсім, абсолютно не подібний до дійсности ! Настільки не подібний, 
що мені просто смішно уявити собі те, на що Ви натякаєте в своїй вели¬ 
кодушності. 1 дійсно, велику, повторяю, глузливу неправду Ви напи¬ 
сали б на мого батька, схарактеризувавши його так, як Ви характеризуєте 
в листі. Ви по аналогії з Коцюбинським судите й про мене. Це не го¬ 
ворить за великий запас методів оцінки людей у Вас. Коли Коцюбин¬ 
ський не хотів говорити про свого батька, поліційного урядовця, і виво¬ 
див свій рід од графів, то невже ж треба думати аналогічне про всіх тих, 
хто не хоче говорити про своїх близьких? Ви пишете, що помітили, що 
мені неприємно було говорити про батьків з Вами. Дійсно, я не любив 
і не люблю говорити про них з людьми не інтимно близькими . Не люб¬ 
лю після одного тяжкого факту в моєму житті, коли я мав наївність го¬ 
ворити. Друга моя наївність була, коли я звернувся до М. Г'рушевського 
з проханням позичити мені з каси Літер[атурно]-Наукового Вістника 
грошей в рахунок моїх гонорарів на операцію моєї матері. (В неї був рак, 
від якого вона й померла). М. Грушевський до моєї наївної інтимности 
поставився так само, як і до всякого аналогічного прохання позички 
грошей. Він мені відмовив так само, якби я йому сказав, що мені гроші 
потрібні на іру в карти. 

Я не хочу цим сказати, Євгене Харламповичу, що я Вас так само 
оцінюю з погляду етичного чи гуманітарного, як і М. Грушевського. 
Навпаки, я Вас глибоко шаную й поважаю за Вашу людяність, чулість, 
за Вашу готовність раз у раз помогти всякій людині, чи близька чи дале¬ 
ка вона Вам. Але бувають же в людей такі сторони їхньої вдачі (чи утво¬ 
рені життям психічні моменти), які мають не «поліційне» і не «графське» 
походження, а які не дозволяють робити того, що в інших так просто 
й так нормально робиться. Не треба по шаблону знаходити пояснення 
аналогічним проявам не аналогічних явищ. Отже, коли Ви мені ві¬ 
рите, коли не думаєте, що знаєте життя і стан мого батька краще за мене, 
то візьміть на увагу мої ці пояснення. І не думайте, Євгене Харлампо¬ 
вичу, що ради своїх партійних поз усяка людина готова навіть рідного 



батька перехрестить із одного соціального стану в другий. А у Вас щодо 
мене навіть така негарна думка є, що я, ради того, щоб мати право ска¬ 
зати, що я — «пролетарського походження», готов нав’язати свойому 
батькові незавидне життя. Ні, дорогий Євгене Харламповичу, так дале¬ 
ко я не зайшов би, коли б це було так. Я тільки хочу, щоб або нічого 
про моїх близьких не говорили люди, які не знають їхнього життя, або ж 
говорили ту гірку й тяжку правду, яка була. Бо інакше все інше буде 
глумом і глузуванням з страждання людей. 

Можливо, що колись я напишу щось подібне до роману мого жит¬ 
тя 8 . Ще не настав час. Треба, щоб перегоріли всі до останку забобони, 
що стоять на перепоні до дійсної правдивости . Спомини, щоденники, 
мемуари, всякі літературні праці подібного типу тільки тоді мають 
справжню філософську цінність, коли вони мають незамаскований, не¬ 
прихований, а тим самим суб’єктивно не змінений матеріял дійсности*. 

Ну, та це справа ще не близька. 

Щодо Ваших «Спогадів» і моїх уваг до них, то, на жаль, я, не ро¬ 
бивши поміток, не можу з точністю сказати, що саме я зауважив би. 
Отже, можу сказати тільки про загальне враження. На мою думку, за¬ 
надто багато місця присвячено Вашим родинним відносинам і родичам. 
Не знаю, може, це випливає якраз із мого особливого відношення до цих 
речей, але я гадаю, що ці сторінки не мають такого громадського харак¬ 
теру, як інші. 

Характеристики деяких людей мені здалися трохи сторонніми, 
як у гарний бік, так і в поганий. Єфремов і К° такі у Вас вийшли, що про¬ 
сто з хрестоматії. І цим Ви їм тільки шкодите, бо викликаєте до них 
страшенну нудьгу. Якісь мармалади німецького, довоєнного добросовіс¬ 
ного виробу, а не живі люди. Зате Грінченко — тип (негативний, розумі¬ 
ється) із мелодрами. Злий дух; шкідливий, фатальний геній отих чоти¬ 
рьох мармаладних істот у білосніжних янгольських одягах... Чудесно 
представлений Ємленський, а трохи не так «Федя», знаменитий харків¬ 
ський студент 9 . Із Ваших оповіданнів у мене вирізався в пам’яті такий 
соковитий, барвистий тип, що дуже шкода було бачити, як Ви на ньому 
зекономили в сторінках. 

Далі, з «Спогадів» можна вивести, що автор хоче дати картину 
не тільки свого вузькопартійного життя, а всього українського громадян¬ 
ства. Але, як і раз у раз це буває в багатьох авторів, автор не зміг стати 
поза свій вузький круг людей і інтересів і цей круг представив у «Спо¬ 
гадах» як усю Україну. Рух, політичний чи культурний, поза Громадами, 
поза Демократично-Радикальною Партією не існував для автора. Часом 


* Колись ми про це говорили з Вами в Карлсбаді. Я й тепер тримаюсь тої самої думки 
(Приміка В. Винниченка). 




згадується Літ[ературно]-Наук[овий] Вістник, іноді РУП, але яка їхня 
роля і значення були в культурно-громадському і політичному рухові 
України, абсолютно не видно. Чи я помиляюся і приписую Вам ті завдан¬ 
ня, яких Ви собі не ставили, але все одно, з Ваших «Спогадів» виносить¬ 
ся те враження, що всю роботу, весь політичний і культурний рух робили 
Громади, Демократична та Радикальна партії, потім ТУП і газета «Рада». 
Що поза тим, те — так собі, непомітні й незначні явища. 

Нарешті, про мову. От тут я Вам пригадаю колишні наші супереч¬ 
ки. Колись Ви мені закидали нечистоту мови. Я виставляв той аргумент, 
що нечистота моєї мови умисна, бо я не хочу писати навіть у формі нещи¬ 
ро, себто так, як не говорю, що я відбиваю стан мови нашої інтелігенції. 
Далі я Вам казав, що то наша мова нечиста і бідна, а не я роблю її такою. 
Я жалівся Вам, що складніші теми*, абстрактні розуміння ще не мають 
у нашій мові відповідних форм. Через те, не беручись стрімголов ку¬ 
вати нові слова, я вживаю русизмів. Ви ж мені доводили, що не треба 
вживати русизмів, а треба обминати ті слова, яких бракує в нашій мові, 
писати «описательно». Я вже, слава природі (як тепер учать у «совєт- 
ській» Росії), не боюся писати так, як говорить наша інтелігенція, при¬ 
наймні, освічена меншість її й про чистоту мови пильно дбаю не тільки 
в себе, але й у других. І от у Ваших «Спогадах» я бачу тепер гу саму 
нечистоту, яку Ви мені колись закидали. Так само там, де Вам бракує 
українських слів, переважно в абстрактних темах, там Ви вживаєте собі 
русизмів. І не пробуєте «описувати», як мені колись радили. Бо, розумі¬ 
ється, не можна описати, треба одного слова, яке є в кожній мові, крім 
української (та ще бідніших за неї). Але є і зайві цілком «нечистоти», 
яких, дійсно, можна уникнути. Такі слова, як «пустяковий» і цілий ряд 
подібних можна й не вживати. (Напам’ять їх не знаю, а поміток не ро¬ 
бив). Дуже непригмно вражає у Вас оте галицько-буковинське «аби» 
(замість «щоб»), яким Ви несподівано заразилися. Аж дивно читати 
це у Вас . Очевидно, других критикувати легше, ніж самому виконувати 
свої власні приписи. Але «аби» треба повикидати! 

Загальне ж враження, ще раз кажу, від «Спогадів» дуже хороше. 
Читаються вони з великим інтересом і багато дають цінного матеріалу 
для характеристики тої доби нашого відродження, що берете. Дога¬ 
дуюсь, що пишете так, щоб і галичанам можна було читати. Справді, 
для них це буде дуже корисним матеріалом. Але Ви іноді робите пе¬ 
реклад українських слів на галицьку так невдачно, що, боюсь, робите 
ще незрозумілішими слова. 

Чи цим і кінчаються Ваші «Спогади», себто про «Громадську дум¬ 
ку» і «Раду»? 


* В оригіналі — тями. 




Дуже гарне враження справляє простота, щирість стилю «Спога¬ 
дів». Це робить картини опуклими, як у хороших, зо смаком підібраних 
рамцях. 

Коли б знав, що Вам цікаво знати детальніше мої уваги, я б собі 
робив нотатки під час читання і тоді поділився з Вами тими увагами. 
Але вже прочитав. Якщо, дійсно, Вам було б корисно мати такі уваги, 
то я з охотою ще раз перечитаю «Спогади», роблячи тепер нотатки. На¬ 
пишіть мені, а я поки придержу рукопис і не буду відсилати його Ганні 
Євгенівні 1 2 * 4 * 6 7 8 9 10 11 . 

Щодо мого переїзду на Вкраїну й «високої там посади», то про це 
я вперше чую. Мабуть, милий Івашко переплутав чи помилився: це 
М. Грушевський збіраеться їхати на Вкраїну. За посадою чи за «поси- 
дінням», того вже з певністю сказати не можу. Я ж поки що сиджу 
на хуторі й коли збіраюсь, то не на Вкраїну. 

Сердечно й щиро радий, що Ви почуваєте себе тепер краще фі¬ 
зично. А Юлію Миколаївну просто «подивляю», як кажуть галичане. 
Обоє ж ми бажаємо Вам обом побільше здоров’я і терпіння. Сердечно 
вітаємо! 

Чи не могли б Ви прислати мені адреси Петруся? А коли маєте, 
то Зіновія Григоровича?" 

В. Винниченко 

Ьахметьєвський архів Колумбійського університету, лепозит У ВАН. — ВАЯ УУТМІУУ- 
СНЕИКО. — № 5 003078. — Вох 28. Звірено за копією, наданою ним архівом. Лист на 10-ти 
сторінках, машинопис без собистого підпису В. Винниченка. Розрядка подана так, як у тексті 
листа. Вперше опубліковано: Вітчизна. — 2003. — № 3-4. — С. 107-111. 

1 Яаиеп... —Хутір у Німеччині, коло Фюрстевалцде, неподалік Берліна (одна година їзди 
на потязі). 

2 А тільки Ваш виступ як монархіста. — Мова про статтю Є. Чикаленка «Ае вихід?» (див. 
лист № 195, прим. 3). 

5 ...Вашої колишньої Аемократично-Раликальної ПартГї... — Йдеться про Українську 
демократично-радикальну партію. 

4 ...-Туповеиь-... — член Товариства українських поступовців (ТУП). 

* ...Сіміренка. — В. Симиренка. 

6 ...про мого батька. — Див. Винниченко К. В. 

7 ...з Московського Араматичного Товариства... —Див. «Обшество 
русских драматических писателей и оперних композиторов». 

8 . ..колись я напишу шось подібне до роману мого життя. — Ііей задум В. Винниченком 
не був реалізований. 

9 Чулесно представлений Ємленський. а трохи не так «Федя», знаменитий харківський 
стулент. — Як видно із «Спогадів» Є. Чикаленка, Єленський (таке правильне написання пріз¬ 
вища) і харківський студент Федя — одна особа (див.: Чикаленко Є. Спогади. 1861-1907. — 
К., 2003.— С. 96-97). 

10 ...Ганні Євгенівні. — Г. Чикаленко-Келлер, донька Є. Чикаленка. 

11 ...Зіновія Григоровича. —Див. Моргуліс 3. Г. 



Є. ЧИКАЛЕНКО — В. ВИННИЧЕНКОВІ 


16 грулня 1923 р. 

1923 XII, 16. №еп КіерІ8Іг[аВе] 4/12 
Дорогий Владимире Кириловичу! 

Відповідаю по пунктам. 

Ми з Ю[лією] М[иколаївною] були здивовані, що Ви найшли в моє¬ 
му попередньому листі «роздратованність», «нервовість», бо писав я йо¬ 
го в благодушнім настрої, радий тому, що Ви поновили зо мною відно¬ 
сини, так несподівано перервані, по мотивам, переказаним мені третіми 
особами (пані Дорошенко). 

1) Поясняючи собі сей факт Вашою особистою образою, я виходив 
з того, що зміст мого листа у «Волі» Вам відомий був ще в Карлсбаді, 
навіть з Київа, як Ви тепер пишете, вкладаючи мені в уста фразу, якої 
не пам’ятаю («Не чіпайте Гетьмана!»), бо я не сліпо стояв за Скоропад¬ 
ського, а був дуже обурений, що він опірається на протофис 1 та велико- 
земельних панів, а не на заможне селянство, на якому, на мою думку, 
можна було збудувати українську] державу. Особисту образу я бачив 
в тому, що сказав, що Ви, як політик, не виправдили надій громадян¬ 
ства; що надрукував свою відозву у «Волі», яка цькувала Вас, і наре¬ 
шті, що обіляв Петлюру, якого цькували тоді Ви. Ніковський образився 
не моєю відозвою, бо про нього я не згадував там, а висловом, що він 
«під п’яну руку» написав фельєтон про мене у «Трибуні», що йому 
було переказано. Дуже радію, що Ви не побачили особистої образи 
в моїй статті, а зірвали зо мною зносини по принципу. 2) Після краху 
української] державности, я певний був, що її може воскресити тільки 
якийсь абсолют, і Ви своїми вражіннями з політики большевиків, дійсно, 
дали мені сміливість голосно висловити свою думку. 3) Я не помиляюся 
в тім, що я не монархіст, бо, як я вже Вам писав, я тішуся тим, що боль- 
шевицький абсолютизм дає змогу відроджуватись нашій нації і мимо 
волі допомагає воскрешенію української] державності, чого не дав би 
нам російський абсолютизм, хоч він і повернув би мені, як поміщикові, 
мої маєтки. Я, як стояв, так і досі стою на Дем[ократично]-Радикальній 
програмі, і якби була нагода, то я сказав би голосно про се спеціально, 
хоч своїми «Споминами» я про се кажу виразно, а в практиці ні до якої 
групи монархістів не вступив і на многократні запрошення Липинського 
(якого особисто дуже люблю) рішучо висловився, що я не принциповий 
монархіст, а тільки ад гок 2 , поки наш народ «не вивчиться читати й пи¬ 
сати», як я се сказав у своїй статті, але в успіх Скоропадського не вірю. 
Ну, та се можна вияснити, або в особистих розмовах, або в довжелезно¬ 
му листі. 4) Я радий, що помилково вжив про Вашого батька «заможний» 




і охоче се викреслю в тутешньому виданню «Споминів» (коли вони на¬ 
йдуть видавця), а в примірнику, посланім в американську] «Свободу» 
трудно буде се зробити, хоч я й напишу до редакції. В сій помилці вин¬ 
ні і Ви, не сказавши мені ніколи про Ваше походження, і Ваш батько, 
розказавши про свої «доми», а мені не прийшло в голову розпитатись 
про них ліпше. Ну, помиримось на тому, що я визнаю свої помилки, 
але визнайте і Ви свою — що я монархіст 3 . Тай край! 

Щодо моїх «Споминів», що Ви прочитали, то в передмові до них 
я кажу, що вони є щось ніби як передмова до мого щоденника, який я про- 
важу з 1907 року і по сей день; в «Споминах» я розказую коротенько 
біографію особи, що той щоденник писала; в них я не беруся розказувати 
історію відродження української] нації, а тільки те, як я дійшов до на¬ 
ціональної свідомости, серед кого жив і працював і чим жив духовно, 
а тому поза Громадами, Дем[ократично]-Радикальною партією, ТУП’ом, 
«Радою», тобто свого кола, майже нічого не розказую. Правда, описую¬ 
чи своє життя в селі, описую і оточення, серед якого жив. Але, не маючи 
уміння розказувати, описав все сухо, конспективно, але правдиво, нічого 
не зміняючи, не прикрашуючи, не агітуючи, а так, як бачив, як розумів, 
як почував. Тому, може, й характеристики людей вийшли у мене сторон¬ 
німи, бо одних я любив, до других ставився байдуже, а декого й тер¬ 
піть не міг, але про сих старався говорити як можна лагідніше, бо все- 
таки вони були люде ідейні, вищі за звичайних обивателів-стяжателів 
і т[ак] д[алі]. Що стосується до мови, то дійсно французи правду кажуть, 
що критикувати лекше, як творити, і я, всім нагадаючи про чистоту мови, 
сам вживаю багато москалізмів. В галицизмах, здається, не винний, а те, 
що Вам за такі видалось, є перешорська мова, якою я перейнявся, опису¬ 
ючи свої дитячі роки і життя в Перешорах дорослим, бо Перешори на¬ 
селені колоністами з Поділля, де мова ідентична з галицьким Поділлєм; 
про се я згадую в «Споминах», розказуючи, як в Єлисаветі сміялися над 
моєю подільською вимовою; так неприємне Вам «аби» широко вживаєть¬ 
ся в Перешорах в значінню «щоб». Деякі пояснення в дужках я дійсно да¬ 
вав, а деякі зробила перепищиця дочка 4 , може й не зовсім вірно. Дуже ра¬ 
дий був би мати Ваші уваги не тільки про мову, а взагалі, але не смію Вас 
заставляти перечитувати умисно вдруге мій рукопис, бо се нудна робота 
читати двічі підряд, я се знаю по собі. Я сам не маю охоти знов перечиту¬ 
вати їх, все жду, коли їх видрукує «Свобода», а вона щось втягається, хоч 
і прислала задаток (50 доларів), а ще обіцяє 300 д[оларів], але ся обіцянка 
дурить мене вже майже рік; може в цьому я сам винен, бо, не довіряючи 
редакції, послав рукопис Марголінові, як посередникові. 

«ЛНВістник» просить дать йому уривки, але він платить смішно 
мало; я дав тільки в календар «Дніпро» шматочок з свого харківського 
життя 5 та й то боюсь, щоб «Свобода» не відмовилась через се від моїх 



«Споминів». Тепер помагаю Ю[лії] М[иколаївні] робити ляльки, бо се 
дохідніше, ніж літературна праця; та й не можу далі готувати нічого 
до друку, бо кооператор Філіпович 6 замотав мій «Щоденник», який че¬ 
рез нього мені передав Петрусь з півроку тому. Добре, що копія лиши¬ 
лась в Київі, але нема способу його переправити сюди. Шкодую, що Вас 
большевики не запросили, як Грушевського (про що прочитав у «Ділі» 
його лист 7 ). Боюся, що він внесе розбрат в українських] колах на Ук¬ 
раїні, бо натура в нього не змінилася, а відношення до нього вже не те, 
що було колись; перше йому корились, змовчували, зважаючи на його ав¬ 
торитет, і бороду його вважали священною, а тепер всякий буде її скубти 
і каляти брудом, а се буде шкодити і українській] справі. Не розумію, 
як він сього не розуміє! Про Зіновія Григоровича] 8 якось згадував Іваш- 
ко в листі, не називаючи його, він живий, здоровий, але адреси його 
не знаю. Петрусеві можете писати, як я пишу: М. Благовіщенська 56. 
Є. Марієнко *. не згадуючи нашого одіозного прізвища, і він не підпи¬ 
сується, і АЬ^епбег] 4 ставить якогось вигаданого, і адресує мені на чуже 
прізвище. Він служив секретарем у Коліуха, а коли той переїхав до Харко¬ 
ва, то новий патрон (з Москви) звільнив його; тепер (з українізацією) 
він став секретарем Всевидата в Київі 10 . Івашко вчився в Політехніці, 
але тепер не має чим платить за право учення; хоч йому і вернули наш 
будинок, але він не дає прибутку, а ще вимагає видатків на ремонт 
і проч[еє]. До недавна всі мої мешкали в Кононівці, а тепер їх, як бувших 
поміщиків, виселили звідтіля; приємно те, що селяне привозять їм і муку 
і сало; так само і з Перешор привозять дарунки червоноармейці, що слу¬ 
жать у Київі. Ну, цілую сердечно Вас обох. Ваш серцем Є. Чикаленко**. 

Напишіть мені, на якій сторінці стоїть слово «заможний», бо у мене 
нема примірника, переписаного на машинці. 

йахметьєвський архів Колумбійського університету, лепозит УВАН (США). — ВАК УУ/У- 
КІУСНЕШО. — № 5003078. — Вох ІЗ. — С-3 (9). Публікується вперше за копією автографа, 
наданою цим архівом. Лист на 4 сторінках великого формату. 

1 ...прогофис... — Союз промисловості, торгівлі, фінансів та сільського господарства 
(«ПРОГОФІС») — російська політична організація в Україні, заснована в Києві на з'їзді, який 
відбувся 15—18 травня 1918 р. і представляв інтереси великих банкірів, заводчиків та зем¬ 
левласників. Організація ухвалила підтримувати владу гетьмана П. Скоропадського за умови, 
шо він буде проводити про російську політику й відновить власність і права буржуазії, скасо¬ 
вані революцією 1917 р. Після повалення гетьманату припинив свою діяльність. Айв. також 
лист № 191. прим. 5. 

2 ...ад гок... — Від лат. асі Нос — виключно з метою. 


* Тут Є. Чикаленком зроблено примітку: Се Івашкова жінка, від якої мав разом дві 
дочки, але одна померла, як Аукельський каже, від худосочія ше в утробі*. 

** Подальший текст дописано перпендикулярно до основного тексту 4-ої сторінки листа. 




3 ... визнайте і Ви свою — шо я монархіст. — В. Винниченко записав у «Щоденнику» 
20 грудня 1923 р.: «Лист від Є. X. Чикаленка. (Визнає свою помилку шодо батька. Згоден 
навіть змінити в записках слово «заможний селянин» на незаможний. Але в компенсацію 
каже, шоб я його не вважав за монархіста. З дорогою душею, з радістю, якщо ие факт!) 
(Винниченко В. Щоденник. Т. 2. 1921-1925. — Едмонтон-Нью-Йорк. 1983. — С. 258). 

4 ... перепишииялочка... — Г. Є. Чикаленко-Келлер. 

5 ...я лав тільки в каленлар «Дніпро» шматочок з свого харківського життя... — У календа- 
рі-альманаху «Дніпро», який видавався у Львові, в 1924 р. уривок із спогадів Є. Чикаленка 
не був опублікований. Натомість «Уривки зі споминів» Є. Чикаленка у 1924 р. друкувалися 
в ЛНВ: розділи V (1881-1883) і VI (1883-1886). — Т. 83. — Кн. 5. — Травень. — С. 29-45; 
р. IX (1890-1900) і X (1895-1897). — Т. 83. — Кн. 6. — Червень. — С. 129-144 (закін¬ 
чення в кн. 7): розділи X. XI. XII (1890-1902). — Т. 83. — Кн. 7-9. — Липень-вересень. — 
С. 257-284; р. XII (1900-1902) (продовження). — Т. 86. — Кн. 10. — Жовтень. — С. 5&-64; 
р. XV (1902-1903). —Т. 87. — Кн. 11.— Листопад. — С. 118-125; р. XVI (1903-1904). — 
Т. 85. — Кн. 12. — Грудень. — С. 217-226. 

6 ...кооператор Філіпович... — Мова про І. Филиповича 

7 ...прочитав у «Ділі» його лист... — 2 грудня 1923 р. у львівській газеті «Діло» опубліко¬ 
вано лист М. Грушевського, в якому він писав, шо 23 листопада подав заяву про повернення 
в Україну і чекає «потрібних документів». 

8 Про Зіновія Григоровича]... — Йдеться про 3. Г. Моргуліса. 

9 ...АЬзІепсІег]... З нім. — відправник. 

10 ...секретарем Всевилата. — П. Чикаленко працював у Державному видавництві України. 



В. ВИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАЛЕНКОВІ 


14 січня 1924 р. 

14-1-24 

Вітаємо Вас, дорогий Євгене Харламповичу, з новим роком. Хай Вам 
буде легко знести його на чужині й якомога менше розгубити здоров’я. 

Не відписував Вам так довго, бо спочатку був хворий, то лежав 
у ліжку, то вихожувався. А потім вияснилось, що, здається, в Празі мож¬ 
на буде видати мою нову працю, й я кинувся її закінчувати 1 , бо через 
деякі обставини треба якомога швидче дати рукопис. Та через це саме 
не мав і не маю часу ще раз перечитати Ваші спомини. Але, як бачу 
з Вашого листа, вони вже друкуються 2 , то яка ж рація тепер робити но¬ 
татки щодо мови? Отже, я рукопис вишлю Ганні Євгеновні 3 , не роблячи 
ніяких нотаток. А щодо Вашої поправки «заможний» на «незаможний», 
то бог з нею, не в ній річ, а в усьому тоні. Тону ж Ви, розуміється, зміни¬ 
ти не можете. Та й нехай собі буде так, як є. 

Але ж і Івашечко 4 аж двох дочок має. От тобі й справив машинку! — 
Дуже мені чудно: оттаким же хлоп’ям бачив увостаннє і раптом: батько, 
чоловік. 



Чи й у Вас у Відні такі люті, негарні капцани німці, як тут? Не мож¬ 
на вже витримати, мусимо спродувати хутір і тікати звідси. Трудно тут 
жити. Міцно-міцно стискаємо Вам руку. 

В. В[инниченко] 

Архів УВАН у США. Звірено за копією автографа, наданою иим архівом. Закритий лист, 
адресований: Неггп Е. Тзсбікаїепко \Л/іеп X КіерІ5Іг[аве] 9/12. Вперше опубліковано: Вітчиз¬ 
на. — 2003. — №3-4. — С. 111. 

1 ...в Празі можна буде видати мою нову прлию, й я кинувся її закінчувати... — Ймовір¬ 
но, мова про повість -На той бік», роботу над якою В. Винниченко розпочав ше в Земмерінгу 
(Австрія) 1919 р., а закінчуваву жовтні-грудні 1923 р. Твір було опубліковано 1923 р. у жур¬ 
налі -Нова Україна», ч. 11-12 (Винниченко В. Щоденник. Т. 2. 1921-1925. — Елмонтон-Нью- 
Йорк. 1983. —С. 243-253). 

2 ...вони вже Ару куються... —Айв. лист № 191, прим. 1. 

3 ...Ганні Євгеновні... — Г. Чикаленко-Келлер. 

4 ... Івашечко аж авох дочок має. — Тут у публікації «Вітчизни» — помилка: слово Іва- 
шечко публікатором прочитане як Івашенко, а в примітці сказано, шо його особу встановити 
не вдалося. Однак із тексту цього та інших листів (див. лист № 192) зрозуміло, шо йдеть¬ 
ся про наймолодшого сина Є. Чикаленка Івана, якого називали Івашком. Він одружився 
в 1922 р. і на час написання листа мав двох дочок: Раду й Ірину. Рада померла малою, Іри¬ 
на — у 1946 р. (інформацію надав син І. Чикаленка Євген Іванович Чикаленко). 



Є. ЧИКАЛЕНКО — В. ВИННИЧЕНКОВІ 


17 січня 1924 р. 

19 ,7 /і 24 КіерІ8Іг[аВе] 9/12, \Уіеп X 

Дорогий Володимире Кириловичу! 

Ваша довга мовчанка вже почала мене непокоїти і я все розду¬ 
мував — чи Ви читаєте вдруге мої спомини і робите нотатки, а тому 
й не пишете, чи може в листі моїм найшлось щось таке, що знеохотило 
Вас до дальшого листування. Коли раз щось розбилося, то тяжко його 
так склеїти, щоб не розпалося при необережному рухові. Так буває 
і між найближчими і кровно і духовно людьми. Але сьогодня я одержав 
Вашу картку і легко відітхнув — слава богові! Нотатки Ваші потрібні 
мені були б для видання моїх споминів окремою книжкою, але час 
терпить, бо, як я Вам писав, не маю на них видавця. Правда, Гасенко 
обіцяє їх люксусово видати, як розбагатіє (хоч і не читав їх), але тепер 
він в такому матеріальному стані, що продає і заставляє останню свою 
одежу, але не губить надій. Щаслива вдача! 

Під час Вашої мовчанки я перечитував два Ваших попередніх листи 
і мені здалось, що Ви згадуєте про якийсь лист, посланий мені в Баден, 



і який Ви послали з біллю в серці. Треба Вам сказати, що я в Бадені 
одержав від Вас тільки того листа, в якому Ви обіцяли заїхати до мене. 
Я допитувався у Ю[лії] М[иколаївни] — чи не знищила вона часом яко¬ 
го листа від Вас, щоб не нервувати мене, бо я лежав хворий, і вона хо¬ 
дила в контору готелю за кореспонденцією. Але вона запевняє (а може 
не признається), що ніякого від Вас листа не одержувала 1 . Може воно 
й ліпше, що я того листа не читав, може в йому було й таке, чого не 
можна було б забути. 

А тим часом — хто знає? Я раз одержав від одного з своїх дітей 
такого образливого листа, що здавалось ніколи його не забуду, а по¬ 
тім забув... Я тільки від п[ані] Дорошенчихи 2 , яка стрілася з Вами 
в Празі, довідався, що Ви обурені мною за мій монархістичний ви¬ 
ступ. Може так само Ви обуритесь на мене за мій большевицький 
виступ, на який мене тут підбивають, але якого я не хочу робити 
без санкції з Київа, а коли її дістану, то голосно виступлю з закли¬ 
ком вертатись на Україну і будувати свою державу, як ми для того 
працювали і за царських часів, хоч не визнавали того режиму. Якби 
я був певний, що мене, як буржуя і монархіста, не зашлють кудись 
большевики, то з охотою поїхав би туди працювати для відродження 
нашої нації, бо тепер умовини для того наче кращі, як за царських 
часів. Поміщицьких смаків до власности я остаточно позбувся, аби 
було з чого жити! Про маєтки свої (щиро кажу) й забув; часом ваблять 
мене (смішно сказать!) коники-цвіркуни, які літом, ночами, задають 
свої розкішні концерти в селі на Херсонщині! Коли одного разу я по¬ 
чув їх в полі коло Рабенштейну, то мене обхопила така туга за нашим 
(не моїм!), а за нашим Херсонським степом, що я того вимовити Вам 
не можу. Я не знаю, чи траплялося Вам чути отих коників-цвіркунів, 
а я ліпшої музики на своїм віку не чув; тут вони співають якось гру¬ 
бо, наче цикади, а наші ніжно, ніжно... Ех, не чувати мені вже їх! 
От тільки за ними я сумую і більше ні за чим. Ну, цілую Вас обох 
міцно. Ваш Є. Чикаленко 

Бахметьєвський архів Колумбійського університету, лепозит У ВАН (США). — ВАК УУЛ/- 
№СНЕБ1КО. — № 5003078. — Вох ІЗ. — С-3 (9). Публікується вперше за копією автографа, 
наданою иим архівом. Лист на 4 сторінках стандартного розміру. 

1 ...вона запевняє (а може не признається), шо ніякого віл Вас листа не олержува- 
ла. — В. Винниченко у «Щоденнику» (запис 21 січня 1924 р.) так прокоментував це міс¬ 
це: «Лист від Євгена Харлампійовича. (Виявляється, мого листа після свого монархічного 
виступу він не одержав. Гадає, шо Юлія Миколаївна не передала йому, бо він тоді був 
хворий. Вона запевняє, шо листа зовсім не одержувала. Неправда, бо від неї була відпо¬ 
відь на того листа» ( Винниченко В. Щоденник. Т. 2. 1921-1925. — Едмонтон-Нью-Йорк, 
1983. — С. 282). 

2 ...п[ані] Аорошенчихи... — Йдеться про Н. М. Дорошенко. 



В. ВИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАЛЕНКОВІ 




27 січня /924 р. 

27-1-24 

Дорогий Євгене Харламповичу, дуже шкода, що Ви тоді не дістали 
мого листа в Васіеп*. Але що було, то було. 

Не журіться за Україною, хутко будемо слухати коників! (Як гарно, 
тепло й художньо Ви написали про них!) 

Вибачте за коротеньку відповідь, збираюсь на потяг, їду до Праги. 
Сердечно вітаємо Вас! 

В. В[инниченко] 

Архів УВАН у США. Звірено за копією автографа, наданою цим архівом. Листівку адре¬ 
совано: Неггп Е. ТзЬікаіепко УУіеп X КіерІ5іг[аВе] 9/12. Уперше опубліковано: Вітчизна. — 
2003. —№3-4.—С. 111. 



В. ВИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАЛЕНКОВІ 


Ггіесігісіїгосіг. 22 березня 1924 р. 

РгіесІгісЬгоба, 22-ІІІ-1924 
Дорогий Євгене Харламповичу, потрохи починаю оклигувати, хоч 
іще не зовсім себе добре почуваю. Спасибі Вам за увагу! 

Пишете Ви, що хотіли б переїхати до Праги? Я буду в Празі, мабуть, 
у середині квітня й буду старатися, щоб Вам здобули дозвіл. Але мушу 
Вас зарані попередити, що це тепер не легка річ, бо чехи з великою не¬ 
охотою дають нові дозволи на в’їзд до них емігрантам. Вони, навпаки, 
стараються виселяти. Крім того, вони з великим застереженням став¬ 
ляться до людей з монархічним світоглядом. На жаль, непорозуміння 
з Вашим виступом лишило в багатьох вражіння про Вас як про монар¬ 
хіста 1 , і це чехам, розуміється, буде відомо, якщо дійде до дозволу, візи 
й т[ого] п[одібного] Боюсь, що вони цим скористуються, щоб не пусти¬ 
ти до себе зайвого емігранта. В кожному разі, що від мене залежить, 
я все зроблю, щоб цей дозвіл Вам добути. 

А чого Ви, власне, так хочете до Праги? Легче, думаєте, там буде жи¬ 
ти? Я сумніваюся. А проте, не знаючи Ваших обставин, судити не можу. 


* Після них слів чотири з половиною рядки густо закреслено тим самим чорнилом, яким 
написано текст листівки. 





Ми теж, мабуть, переїдемо до Праги, продавши сяк-так хутір 2 . Ви¬ 
ручимо, може, те, що вклали в його, вернемо виручене тим, що позичи¬ 
ли нам гроші на купівлю, та як лишиться ще якась сотня-друга доларів, 
то й буде добре. Коли б не спішити, то можна б краще продати, але об¬ 
ставини вимагають мого переїзду до Праги 3 , а Р[озалія] Я[ківна] сама 
не може там жити. 

Як писати Петрусеві й Івашкові? Просто на Благовіщ[енську] 56Т 4 

Сердечно вітаю Вас, а Юлію Мик[олаїну] привітав би, так вона, ви¬ 
дно*, сердиться на мене. 

Напишіть, чи хутко Вам треба дозвіл. Як хутко, то я звідси писати¬ 
му в Прагу. 

В. В[инниченко] 

Архів У ВАН у США. Звірено за копією автографа, наданою чим архівом. Листівку адре¬ 
совано: Неггп Е. ТзЬікаїепко \А/іеп X КіерІ5П[аВе] 9/12. Уперше опубліковано: Вітчизна. — 
2003. —№ 3-4 —С. 111-112. 

1 ...непорозуміння з Вашим виступом лишило в багатьох вражінн я про Вас як про 
монархіста... — Йдеться про статтю Є. Чикаленка *Де вихід?», опублікавану в квітні 1923 р. 
(див. лист № 195. прим. 2). 

1 ...пролавши сяк-так хутір. — Мова про будинок у с. Рауен під Берліном, де у той час 
мешкали Винниченки. 

5 ...обставини вимагають мого переТзлуло Праги... — Ііей намір В. Винниченка не був 
реалізований. 

4 ... благові шіенську], 56? — Київська адреса Є. X. Чикаленка: Марїїнсько-Ьлаговішен- 
ська, 56 (нині вул. Саксаганського, будинок не зберігся). 


Є. ЧИКАЛЕНКО — В. ВИННИЧЕНКОВІ 


Відень, 25 березня 1924 р. 

1924, III, 25 \№еп X, КіерІ8Іг[ІІ] 9/12 

Дорогий Владимире Кириловичу! 

Дуже радий, що Ви вискочили з цеї небезпечної для Вас хвороби, 
бо у Вас, як чомусь мені здасться, серце не дуже міцне. Та добре, що до¬ 
бре кінчається! 

Прошу Вас, коли для Вас не тяжко, написати до Праги при першій 
можливості, бо я вже почав клопотатися і боюся, щоб хтось не пере¬ 
шкодив. 


* Подальший текст написано по периметру листівки навколо основного тексту. 





Стремлюся я до Чехії от з яких причин. На 500 ч[еських] кр[он] 
тут прожити не можливо, а заробіток ляльками такий мізерний, що його 
й рахувати нема чого. 

Натурально, що й в Чехії на ці гроші не проживеш, їх ледві стане 
на квартиру. Але всі кажуть, що якби я жив в Чехії, то міг би найти якусь 
посаду по собі, взагалі якось улаштуватись. От, була посада бібліотекаря 
в С[ільсько]-Госп[одарській] Академії 1 в Подєбрадах 2 і, кажуть, що якби 
я був там, то дістав би її, бо я знаюся на с[ільсько]госп[одарській] літе¬ 
ратурі більше, як Мазепа, котрого вибрано тепер з цілого ряду кандида¬ 
тів. Правда, я сам винен, бо признався приятелям, що у мене ревматизм 
в плечі і я не можу дістати книжку з полиці, але, кажуть, що Сидоренко 
теж був ревматик і йому допомагали студенти. 

Кажуть, що може виникнути посада завідателя с[ільсько]госп[о- 
дарською] фермою при Академії, то це було б якраз по мені. 

Крім того, з того часу як я видужав на шлунок, я сумую за людь¬ 
ми, а тут, крім галичан, зовсім нема своїх людей. В Празі ж їх зібралося 
тепер так, як колись в Київі. Тут я бачуся з людьми рідко; в понеділок 
буває у нас два-три чоловіка, та й то галичане, а в Празі в «Українській] 
Хаті» 3 я міг би бачити людей, як колись в клубі в Київі та все своїх... 
Правда, там, кажуть, багато сварок, інтриг і т[ак] д[алі], але я й в Київі 
стояв далеко від того і мав приятелів в різних групуваннях. 

Нарешті з ч[исла] 35 «Свободи» почали друкувати мої спомини; 
може й доларів трохи пришлють, то стане, може, перемонтувати моє 
убрання, бо я й досі хожу в київському лахмітті. Та ще може й Івашкові 
щось можна буде послать, бо він мусить, замість вчитися, служити ноч- 
ним сторожем за ЗО руб[лів] в місяць, яких не стає на харч. Я йому пишу 
на адресу жінки: Д. Марієнко. ул. П’ятакова. 56 : так само і Петрусеві 
з написом — «Для Петруся». 

Петрусь секретарює в Госиздаті, дістає досить, але він і обірвався 
і здовжився, коли сидів по Ч. К., та був без посади, то не може помагати 
Івашкові. 

До речі: я встиг викинути в «Споминах» слово «заможний» про Вашо¬ 
го батька 4 . Цілую Вас міцно і радію, що, може, бачитимусь з Вами в Празі. 

Ваш серцем Є. Чикал[енко]* 

Привіт від нас обох Роз[алії] Яковлевні і Вам. 

Ьахметьєвський архів Колумбійського університету, лепозит У ВАН (США). — ВАЯ УУЛІ- 
ИУСНЕНКО. — № 5003078. — Вох ІЗ. — С-3 (9). Публікується вперше за копією автографа, 
наданою иим архівом. Лист на 4 сторінках. 


* Останнє речення дописано на останній сторінці ліворуч, перпендикулярно до основ¬ 
ного тексту. 




1 ...в С[ільсько]-Госл[адарській] Академії... — Мова про Українську господарську академію. 

2 ...в Полєбралах... — Подебради — містечко в північній Чехії над річкою Аабою. баль¬ 
неологічний курорт. 

3 ...в Празі в «Ук ріаїнській] Хаті-... — Йдеться про «Українську хату» Українського гро¬ 
мадського комітету, засновану в березні 1923 р. »з метою утворити місие відпочинку і єднан¬ 
ня української еміграції, допомогти задоволенню її культурно-просвітніх потреб, уможливити 
розумні розваги, дати дешеву, здорову, по можливости національну їжу серед свого оточен¬ 
ня». В «Українській хаті» містилася бібліотека УГК, читальня, кіоск для продажу книжок, їдаль¬ 
ня з буфетом, влаштовувалися вистави, концерти, відбувалися зібрання, диспути, свята (На¬ 
ріжний С. Культурна праця української еміграції 1919-1939 (матеріали, зібрані С. Наріжним 
до частини другої). — К., 1999. — С. 79). 

4 ...встиг викинути в « Споминах• слово -заможний- про Вашого батька. — Айв. листи 
№№ 196, 197. 199. 


^ в втлнничвтсо — є. чикаленкові 

Яаиеп, 1 7 квітня 1924 р. 

Каиеп, 17—IV—24 

Дорогий Євгене Харламповичу, незабаром я маю бути в Празі. 
Там уже знають, що Ви хочете туди перебратись, і з боку М. Шапова- 
ла 1 й його товаришів ніяких перепон чинитися Вам не буде (та й ніколи 
ні в кого такого наміру не було!). Коли Ви ще візи не масте й до того 
часу не матимете, то я постараюсь у Празі зробити все, що буде в моїх 
силах, щоб помогти Вам у сій справі. 

Щодо нашого переїзду в Прагу, то нічого певного тепер сказати 
не можу. Я хоча й справився з хворобою, але деякі неприємні наслідки 
лишилися, й з ними треба боротися. Це ж краще робити тут на хуторі, 
ніж у порохнявій Празі. 

Не питаю, як Вам живеться, бо знаю, що не розкішно. 

Чи чули Ви, що Мик[олу] К[арповича] Садовського большевики 
підманюють їхати на Вкраїну? Справді, хай би їхав, все ж таки одним 
свідомим українцем і культ[урним] діячем було б там більше. 

Сердечний привіт від нас обох Вам і Юлії Миколаївні. 

В. В[инниченко] 

Архів У ВАН у США. Звірено за копією автографа, наданою цим архівом. Листівку 
адресовано: Неггп Е. ТзИікаІепко УУіеп X Кіерізіг. 9/12. Вперше опубліковано: Вітчизна. — 
2003. — № 3-4. —С. 112. 

1 ...з боку ЛІ. Шаповала... — Микита Шаповал очолював Український громадський ко¬ 
мітет у Празі, від якого залежало надання віз українським емігрантам. Після опублікуван¬ 
ня Є. Чикаленком статті «Де вихід?» (див. лист № 196, прим. 2) дуже різко, навіть бруталь¬ 
но. критикував його у фейлетоні «Голос землі. (З листа самогубця)» (Вільна спілка. — Львів, 


№20 




1921. — Ч. І. — 5 травня. — С. 46-58). Ііе дало підставу Є. Чикаленкові сумніватися в тому, 
шо М. Шаповал сприятиме його переїзду до Праги. Однак побоювання Є. Чикаленка вияви¬ 
лися марними, візу він отримав. 



Є. ЧИКАЛЕНКО — В. ВИННИЧЕНКОВІ 


18 травня 1924 р. 

19 |8 /у 24 Шіеп X 

АЬзегкіег: 

КіерІ8Іг[аВе] 9/12 

Дорогий Владимире Кириловичу, 

Петрусь просить Вас повідомити з слов свого єлисаветградсько- 
го знайомого, що батько Ваш живий-здоровий і живе у якогось свого 
родича під Єлисаветградом. Петруся перевели на службу в Черкаси 
з підвисшеннєм платні. 

В Київі повісився М. Міхновський, що весь час жив нелегально 
на Кубані і залишив цидулку: «Ліпше я сам, ніж мають мене повішать 
жиди». Івашко дістав льготу і не пішов до війська, бо буржуїв уника¬ 
ють брати в армію. Він по прежньому служить ночним сторожем, бо ні¬ 
где не найде ліпшої служби. А я все сподіваюсь візи до Чехії, а її нема, 
та й нема. Думав, що в Празі, може, дістану посаду хоч коректора... 

Гасан написав раз з Лондону 1 та й замовк, мабуть і там йому не по¬ 
везло з його прожектами. 

Ваш серцем Є. Чи[каленко]* 

Написав Вам картку, а отеє зараз дістав листа для Вас 2 , який по¬ 
силаю разом. 

Мої рукописи знайшлись в паперах Зайцева!!!... 3 

Ьахметьевський архів Колумбійського університету, лепозит У ВАН (США). — ВАК УУ7У- 
NVСНЕNКО. — № 5003078. — Вох 13. — С-3 (9). Публікується вперше за копією автографа, 
наданою цим архівом. Листів^ адресовано: Неггп V/. \Л/уппу£епко, 11кг[а|іп5ку] Нготас1|5ку] 
Котіїеі іп §е^ікоVа иі, б 4. III, РгаМа III. 

1 Гасан написав раз з Лондону... — Йдеться про Ю. Гасенка. 

2 .. .дістав листа для Вас... — Мова про лист П. Чикаленка до В. Винниченка від 9 травня 
1924 р. (див. додаток Ь, лист № 2). 

3 Мої рукописи знайшлись в паперах Зайцева!!!... — Див. листи № 207, прим. 6, 
№208. 


* Останні два речення дописано внизу на обох сторінках листівки як постскриптум. 






В. ВИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАЛЕНКОВІ 


Каиеп. 22 травня 1924 р. 

Каиеп. 22-У-24 

Дорогий Євгене Харламповичу, 

дуже Ви мене зрадували листом од Петруся! І зрадували і засмути¬ 
ли: бідний Петрусь, бідний Івашко, бідні тисячі Петрусів й Івашків 1 . 
Та, очевидно, помочи їм не буде доти, доки не буде її всій Україні. 

Я, дійсно, не відповів Петрусеві. Але зробив це навмисно, не ба¬ 
жаючи наражати милих мені людей на прикрості за листи від мене. 
Але тепер усе ж таки хочу написати (розуміється, з усією обережностю). 
Та от яка ж його тепер адреса, коли він переїхав у Черкаси? Він пише, 
шо адресу можна в Вас дізнатися. Напишіть мені, будь ласка. Та заразом 
і Івашкову, колись Ви мені писали, та я її не записав, а в листах шукати 
дуже трудно. 

На великий мій жаль, я не можу Вас порадувати приємною звіст¬ 
кою про візу. Громадський Комітет 2 , очевидно, Вас ще не повідомив, 
що чехи на його прохання про візу Вам відповіли відмовою . Приїхавши 
в Прагу й почавши заходи про візу Вам, я вже застав цю відмову. З яких 
мотивів і причин відмовлено, про це не повідомлено. Микола Карпо- 
вич 3 , з яким я балакав на цю тему, запевняв мене, що коли б хтось із ви¬ 
датніших діячів Громадського] Комітету особисто заходився коло цієї 
справи, то чехи могли б дати візу. Послухавшись Мик[оли] Карп[овича], 
я почав було робити відповідні кроки в цьому напрямі, але тут стала¬ 
ся одна неприємна історія, яка унеможливила далі мою інтервенцію. 
А саме: на одній гулянці, влаштованій студентами, на яку було запро¬ 
шено й мене, двома п’яними хлопцями з напряму отаманії (монархічної 
чи петлюрівської, цього мені з певностю сказати не могли) було зробле¬ 
но проти мене безглуздий і брутальний вибрик. Без усякої безпосеред¬ 
ньої причини ці люди причепились до мене з розмовами про соціалізм 
і Інтернаціонал і, очевидно, як соціаліста хотіли образити. Не маючи 
для цього інших способів, як примітивна лайка, вони й почали п’яно 
лаятись. Бачучи, з ким я маю діло, я від подібного роду «дебатів» ухи¬ 
лився. Ця маленька й швидче неестетична, ніж сумна історія викликала 
серед українського] студентства деяке хвилювання, і цих двох п’яничок, 
здається, збиралися судити товариським судом, але я попрохав ніяких 
репресивних заходів проти них не робити. 

Ви, мабуть, дивуєтеся: яке ж Ви маєте відношення до сеї історії. 
На жаль, вона «рикошетом» зачепила й Вас. Річ у тому, що милий Льо- 
вушка (Чикаленко) 4 , палаючи до мене не зовсім мені зрозумілою ворож¬ 
нечею, занадто піддався цьому своєму почуттю й з ворожости до мене 




узяв під гарячу оборону цих двох п’яничок. Але, правду сказати, цих 
двох парубчаків легче зрозуміти й виправдати, ніж Льовушку: вони 
люди військові (для стипендії зачислені в студенти Педагог[огічного] 
Інституту) 5 , вони ніколи не мали змоги зазнайомитися з ученням соціа¬ 
лізму, вони не знають, що таке Інтернаціонал, та взагалі в таких людей 
інтелект розвинений дуже слабо й на всякі незрозумілі їм з’явища вони 
реагують кулаком і матюком. Але Льовушка називав (та й ще, здається, 
називає) себе соціалістом, він, здавалось би, не повинен був би брати 
під свою оборону людей, ворожих до соціалістів. Та навіть і не в цьому 
річ, а в тому, що ці неандертальські типи людин безглуздо, без усякого 
приводу, брутально почали лаяти людину, яка нічого їм особисто злого 
не зробила, навіть уперше їх бачила. Я не знаю, чи правда те, що го¬ 
ворять у Празі, що Льовушка виконує спеціальну ролю агента Петлю¬ 
ри, але чиїм би агентом ні бути, які б політичні погляди ні мати, як би 
ні бути ворожим до тої чи іншої політичної особи, все ж таки, здаєть¬ 
ся, можна ворожість і незгоду виявляти не в п'яній лайці, а так само 
не боронити такі методи політичної «дискусії». Льовушка ж, повто¬ 
ряю, піддавшись своєму почуттю до мене, розвів гарячу агітацію серед 
студентів-однодумців за цих двох неандертальців. Навіть закликав скла¬ 
датися й взяти їх на утримання, коли їх позбавлять стипендії. (Чого, ро¬ 
зуміється, ніхто й не збирався робити). 

Поводження Льовушки, мушу сказати, викликало серед Гром[ад- 
ського] Комітету більше обурення й огиди, ніж поводження двох п’яних 
отаманців. А як він є Ваш син, то (психологічно зрозуміло) це не могло 
сприяти тому, щоб люди за батька такого сина спеціально добивалися 
до міністра і домагалися перегляду винесеної вже постанови про візу. 
Розуміючи такий психологічний стан людей, я вважав за безнадійне на¬ 
стоювати тепер у цій справі, гадаючи, що під такий настрій вони не змо¬ 
жуть бути досить настійними й твердими в своїх переконуваннях чехів, 
і справа буде ще раз провалена. Тому на якийсь час її треба залишити. 
Нехай усе заспокоїться, нехай вражіння від гарячої оборони Льовушки 
зітреться, тоді можна буде знову підняти питання. 

Мені особисто сумно від такого відношення Левка, бо я до його раз 
у раз почував просто ніжність і тепер, крім хороших і теплих споминів, 
про його ніколи іншого нічого не почуваю й не думаю. (Навіть і тепер 
після його такого дивного поводження). 

Місяців через півтора-два я знову маю бути в Празі. Думаю, що до 
того часу все забудеться, і можна буде ще раз підняти справу як перед 
Громадським] Комітетом, так і перед чехами. Одначе хоча Мик[ола] 
Карп[ович] і запевняє, що особисте «ходатайство» поможе, а я все ж 
таки сумніваюсь, особливо після того, коли вже раз одмовлено. В кож¬ 
ному разі, все, що від мене залежить, я зроблю. 



Чув я від Мик[оли] Карповича, що американці вже платять Вам го¬ 
норар за спомини й що Ви матеріально вже трошки краще себе почу¬ 
ваєте. Та чи надовго вистачить матеріалу споминів? 

А які то рукописи знайшлися в Зайцева? 6 Також спомини? Можливо, 
що й їх продати можна. 

Сердечно вітаємо обоє Вас і Юлію Миколаївну. 

В. Винниченко 

Архів УВАН у СІЛА. Звірено за копією автографа, наданою ним архівом. Лист на чоти¬ 
рьох сторінках. Вперше опубліковано: Вітчизна. — 2003. — № 3-4. —С. 114-115. 

1 ...бідні тисячі Петрусів й Івашків. — Мова про тих, хто став об'єктом репресій в УРСР. 

2 Громалський Комітет... — Український громадський комітет у Чехословаччині. 

3 Микола Карпович... — М. К. Садовський. 

4 ...милий Аьовушка (Чикаленко)... —Левко Чикаленко. емігрувавши за кордон, жив 
на той час у Празі. 

5 ...Пелагог[ічного] Інституту... — Йдеться про Український високий педагогічний інсти¬ 
тут ім. М. Арагоманова у Празі. 

6 А які то рукописи знайшлися в Зайцева ? — Мовиться про рукопис щоденника Є. Чи- 
каленка, який писав у листі до С. Черкасенка 15.08.1924: «Я редагую тепер свій щоденник 
(1907-1914 р.), який було замотав Зайцев, але добрі люде найшли в його паперах» (ЦДАВО 
України. — Ф. 4031. — Оп. І. — Спр. 2. — Арк. 129). Див. також лист № 208. 




Є. ЧИКАЛЕНКО — В. ВИННИЧЕНКОВІ 


26 травня 1924 р. 

19 26 /у 24 

Дорогий Владимире Кириловичу! 

Всі приїзжі сюди з Праги оповідають, що там тепер осередок пльо- 
ток, інтриг і т[ак] д[алі] і не радять мені переїздити туди. Ваш лист 
тільки підтвержує це, а тому й ослабив неприємне вражіння від звістки 
про відмову візи. 

З Левком я, можна сказати, не листуюсь, бо він для того занадто ле¬ 
дачий, і не знаю його відношення (теперішнього) до Вас і до Петлюри, 
але з певністю можу сказати, що він не може бути його агентом. Торік, 
коли він тут студіював в музеях, то на протязі місяця я бачився з ним 
щодня і натурально ми обговорювали в подробицях все пережите. Коли 
я підкреслював Ваші й Грушевського політичні помилки, прирівнюю¬ 
чи їх до мимовольної зради українській державності, то Левко виразно 
сказав: «Не можна ставити Винниченка на одну дошку з Грушевським, 
бо останній є ніщо інше, як політичний шахрай, а Винниченко люди¬ 
на чесна і коли робить помилки, то робить їх щиро». Щодо Петлюри, 




то на основі спостереженого у Варшаві і Тарнові, Левко висловлювався 
про нього так, що агентом його він не може бути та й Петлюра не схо¬ 
тів би мати такого агента, бо він навіть не затвердив Левка лектором в та¬ 
борах інтернованих, чого неоднократно добивався Прокопович. Очевидно 
для мене, що це є одна з Пражських інтриг не тільки проти нього, а й про¬ 
ти мене. Що Левко не похваляв Вашої політичної діяльности за остан¬ 
ні роки, то це певне; що він взяв під оборону, може, особисто знайомих 
йому з Тарнова п’яничок, які можуть бути в тверезому стані й порядними 
людьми, то й це можливо. Я знаю багато порядних людей, які не знаючи 
Вас особисто, не можуть спокійно згадувати Ваше «Відродження укра¬ 
їнської нації» 1 і Вашу змову з большевиками проти української держав¬ 
ності 2 , хоч і гетьманської. Ну, та облишим це. Я знаю тільки, що Левко, 
як і я, не змішуємо політичних помилок з політичним шахрайством. 

Петрусеві адресуйте лист так. Завідуючому Укргосиздатом. ул[иця] 
Урипького. г[ород1 Черкаси . Але не тільки пишіть обережно, а навіть 
не своєю рукою (на машинці) і щоб не було штемпеля Каиеп, а ліпше 
Вегііп, щоб не нашкодити йому. Івашкова адреса: улГицяі Пятакова № 56. 
К. Мариенко (його тесть). Цими днями Івашко писав мені, що йому дали 
льготу 1-го розряду, бо буржуїв до війська не беруть, і він має змогу 
і далі заробляти на родину (303 руб[лі]) ночним сторожем, бо свій буди¬ 
нок не дає ніякого прибутку, крім кватирі з двох кімнат, а ще й вимагає 
багато дворницької праці. 

Тепер щодо моїх рукописів. Історія з ними досить цікава. Два роки 
тому Петрусь передав через кооператора Філіповича мої матеріали 
за 1881-1907 роки і щоденник 1907-1914 року, які той мав мені вислати 
з Варшави. Вернувшись до Київа, Філіпович сказав Петрусеві, що ру¬ 
кописи мої вислав мені, а коли я їх не одержав, то значить їх затримала 
польська почтова цензура. Після аресту Зайцева 2 він признався Коліуху, 
що рукописи передав мені через Зайцева і вони попали в польські руки. 
Але тепер виявилось, що Зайцев передав їх на схованку Якубовському, 
де їх найшов Чеботарьов, і має мені їх прислати. Я писав торік і Філі- 
повичу і Зайцеву (прохаючи його розшукати їх), що я без них з голо¬ 
ду помру, бо то єдине джерело мого існування. Зайцев, цей аматор і ко¬ 
лекціонер рукописів, діставши їх, глибоко заховав і з нетерпіннєм ждав 
моєї смерти, щоб використати їх. Але доля судила інакше — я живий, 
здоровий, а він гниє в «сальоні», як поляки звуть свої тюрми! 

Без матеріалів, я написав спомини (які Ви читали) по пам’яти, прото¬ 
кольно, конспективно, а тепер матиму змогу поширяти їх для видання 
книжкою. А щоденник, може, схоче друкувати «Свобода»; хоч американці 
шахраї—обіцяли мені дать 300 доларів, а я через А. Марголіна досі вирвав 
у них 150 д[оларів], на які трохи одягнувся, бо я досі ходив ще в київсько¬ 
му лахмітті. Отаке-то! Привіт Розалії Яковлевні. Ваш серцем Є. Чикаленко 



Вахметьєвський архів Колумбійського університету, лепозит УВАН (США). — ВАК УУ7У- 
№СНЕМКО. — № 5003078. — Вох ІЗ. — С-3 (9). Публікується вперше за копією автографа, 
наданою ним архівом. Лист на чотирьох стандартних аркушах. 

1 ...•Вілролження української нації *... — Мова про праию В. Винниченка «Відроджен¬ 
ня нації». 

2 ...Вашу змову з большевиками проти української державності... — Є. Чикаленко мав 
на увазі контакти В. Винниченка з членами делегації РСФРР більшовиками X. Раковеьким 
та А. Мануїльським, які незадовго до антигетьманського повстання вели у Києві перемовини 
з представниками Української Держави. Сам В. Винниченко писав: 

«Під час підготовки повстання, шукаючи скрізь з усіх боків забезпечення успіху своєї 
справи, ініціатори руху увійши в переговори з представниками російської совітської мирової 
делегації X. Ракове ьким та А. Мануїльським для координації наших виступів під час повстан¬ 
ня. Вони згожувались піддержувати нас не активно, а усиленням своєї розвідочної діяльності 
на фронтах, шоб тим притягати увагу німеиько-геьманських військ. Вони зобов'язувалися ви¬ 
знати той лад. який буде встановлено новою українською владою, й абсолютно не втручатись 
у внутрішні справи Української Самостійної Народної Республіки. З свого боку ми обіцяли 
легалізацію комуністичної партії на Україні. 

А. Мануїльський. з яким я переважно вів ці переговори, пропонував мені грошей 
на піддержку справи, а також поїхати за кордон для підписання цього договору. Не надаючи 
значіння ніяким підписам, гадаючи, шо й без цього можна додержати договір, коли є щирість 
і бажання додержуватись його й зламати з підписом, коли того бажання немає, — я їхати 
кудись підписувати відмовився, так само як і від пропонованих грошей. Але договір лишився 
договором» (Винниченко В. Відродження нації. — Київ-Відень. 1920. — Ч. III. —С. 158-159. 

2 Після аресту Зайиева... — 1923 р. начальник еміграційної розвідки та контррозвідки 
УНР М. Чеботарів допитував П. Зайиева в справі завербованої радянськими спеислужбами 
його дружини Валентини Зайцевої (Визвольні змагання очима контррозвідника. Докумен¬ 
тальна спадщина Миколи Чеботаріва): Науково-документальне видання / Вступ, стаття В. Сі- 
дак. — К.: Темпора. 2003. — С. 187-188). Імовірно, під час цього слідства й було знайдено 
рукописи Є. Чикаленка. 



В. ВИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАЛЕНКОВІ 


Париж, 17 вересня 1928 р. 

Рагіз, 17-ІХ-28 

Дуже-дуже нам сумно було довідатись, Євгене Харламповичу, про 
Вашу і Юлії Миколаївни хвороби 1 . Від усього серця, з найбільшою щи¬ 
рістю бажаємо Вам полекшення і видужання! 

З гарячим співчуттям 

В. Винниченко 

Архів У ВАН у США. — Фонд Є. X. Чикаленка — № 86. Автограф. Публікується вперше 
за копією автографа, наданою цим архівом. 

1 ...Вашу і Юлії Миколаївни хвороби. —Айв. лист № 210. 




^ ^ ЧИКАЛЕНКО — В. ВИННИЧЕНКОВІ 

2 7 вересня 11928 р.] 

Радісно дуже було мені одержати від Вас цидулку, бо хоч і сержуся 
і лаю Вас, як і синів своїх, за хибні політичні кроки, але й люблю Вас 
не менче як їх. Я вже був думав, що нарешті помру, але, на жаль, пере¬ 
ніс і цю біду. Вирізали [...]* шмат кишки з наривом. Ю[лія] Миколаїв¬ 
на] безнадійно хвора на печінку. На життя заробляю досить, але мо¬ 
рально бідую: Петруся заслано в Соловки 1 , Івашко якось животіє 2 , а ми 
хворіємо. 

РобеЬгабу ІЛ<г[а]іп5ка] Нозр[ос1аг5ка] Акаб[етіа] 

Ваш Є. Чикаленко 

27.1 X. Пишу лежачи в шпиталі**. 

Р[озалію] Я[ківну] вітаю***. 

Вахметьєвський архів Колумбійського університету, лепозит У ВАН (США). — БАЧ VУN- 
ИУСНЕПКО. — № 5 003078. — Вох ІЗ. — С-3. Публікується вперше за копією автографа, 
наданою цим архівом. Листівка з трьома поштовими штемпелями, на яких відбито: *МІІ51_Е 
С.5.К. 2.Х.28-. -РАК АУІОІМ СЮМА». -РАКІ5 САКЕ N01*0 3/10 1928». датована за числом, 
проставленим автором (воно, напевно, вказує час написання, хоч відправлена була пізніше). 
Написана олівцем, не всі слова прочитуються. Адресована: М-г УУ. УіппКсНепко . 17. гие 
Етііе йе5 уаих Рагіз XIX . 

1 ...Петруся заслано в Соловки... — Петра Чикаленка на час написання цієї листівки 
уже не було серед живих, він помер 9.07.1928 р. у тюрмі в Курську під час етапу на Солов¬ 
ки. Близькі Є. Чикаленка. зважаючи на його хворобу, приховували від нього цей факт 

2 ...Івашко якось животіє... — Іван Чикаленко працював продавцем у книгарні «Книго- 
спілки». 


В. ВИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАЛЕНКОВІ 

Париж, 21 березня 1929 р 

Рагіз, 21-І 11 1929 

Дорогий Євгене Харламповичу, з почуттям великого болю й при¬ 
гнічення прочитали ми Вашого листа. Ми нічого досі не знали ні 

* Написано нерозбірливо. 

** Написано внизу за основною рамкою листівки 

*** Дописано перпендикулярно до основного тексту з лівого боку за рамкою листівки. 






про смерть Юлії Миколаївни, ні про смерть Петруся. В мене нема 
слів, щоб висловити всю силу співчуття з Вами та жалю, що ми від¬ 
чули від цієї тяжкої звістки. Виринуло в пам’яті таке недавнє минуле; 
як учора ніби бачив Петруся, веселого, дотепного, енергічного, з цим 
характерним для його джентельменством. За що саме його заслали, 
відомо Вам?' Адже він, мені здається, ніякої політичної активности 
не виявляв? 

А що таке з Івашком? 2 Що йому загрожує? Через що? Де він живе? 
Що робить? Служить де чи працює? 

Про небезпечний стан здоров’я писав мені колись Б. Матюшенко. 
Але ми сподівалися, що загроза життю мине. Та наші сподіванки не 
справдилися! Безмірно сумно. 

Фотографії Петруся вже замовлені, сьогодні ж, зараз же по одержан¬ 
ні Вашого листа. Як тільки будуть готові, негайно вишлемо Вам. 

Дорогий-дорогий і любий Євгене Харламповичу, від усієї душі, 
з пекучим жалем і болем обнімаємо Вас, як батька. Яка страшна річ по¬ 
літика, що змушувала гамувати ту велику ніжність до Вас, що завсігди 
була в мене, не зважаючи ні на які розходження. А тепер Ваше горе від¬ 
суває геть усі ті розходження, і я чую Вас тільки як ту хорошу, доро¬ 
гу мені людину, що була мені не раз за батька. І як батькові мені всією 
душею хочеться хоч чим-небудь помогти Вам, полекшити хоч трошки 
ту болючу вагу, що склало на Ваші плечі загадкове іноді в своїй жорсто¬ 
кості житія. Напишіть, любий Євгене Харламповичу, чим ми можемо 
стати Вам у пригоді, все, що сила наша, зробимо. Як Ваше матеріаль¬ 
не становище? Як Ваше здоров’я? Напишіть докладно, дорогий Євгене 
Харламповичу. 

І простіть мені мої невільні прикрощі, що я їх завдавав Вам не раз. 
Не з неприязні до Вас, а з великої приязні до тої справи, що по різно¬ 
му ми обидва розуміли її, проти своєї великої приязні до Вас особисто 
та пошани до Вас робив я те. 

Ще раз усім серцем обнімаємо Вас обоє і гаряче цілуємо! 

Ваші Винниченки 

Архів ВУАН у США. Звірено за копією автографа, наданою цим архівом. Лист на чоти¬ 
рьох сторінках. Уперше опубліковано: Вітчизна. — 2003. — № 3-4. — С. 113-114. 

1 За шо саме його заслали, віломо Вам? — П. Чикаленко був заарештований у ніч 
на 6 березня 1928 р.. як значиться у звинувачувальному висновку, -під час масової операції 
по укр. к-р». Ніяких доказів про його контрреволюційну діяльність не було знайдено, і в по¬ 
станові прокурора від ІЗ квітня 1928 р. зазначено, шо проведеним попереднім слідством 
«не зібрано достатніх даних для підтвердження пред'явленого гр. Чикаленкові Петру Євг. 
звинувачення, внаслідок чого немає підстав до віддання його до суду». Прокурор постановив: 
«ІЗю справу переведенням припинити». І датований тим самим числом за тим самим підпи¬ 
сом — інший документ, який тут наводиться повністю: 



«Висновок 

1928 р. квітня "13" дня. Прокурор, розглянувши клопотання Київ. Окр. Від. ДПУ УСРР, 
шо його порушено перед Окремою Нарадою ДПУ УСРР, про визнання гр. Чикаленко П. Є. 
соиіяльно шкідливим елементом та про вислання його по-за межі УСРР терміном на три роки 
та беручи на увагу шо гр. Чикаленко П. Євгенович е соиіяльно шкідл. елементом 

Вважав би: 

Клопотання Київ. Окр. Від. ДПУ УСРР задовольнити. 

Прокурор» 

[підпис нерозбірливий] 

(ЦДАГО України. — Ф. 263. — Оп. 1 — Спр. 46592. — Арк. 5, 19-21). 

2 А шо таке з Івашком? — Іван Чикаленко, наймолодший син Є. Чикаленка, жив у той 
час у Києві по вул. Мельникова. 67, кв. 2 разом з матір'ю Марією Вікторівною, дружи¬ 
ною Євдокією Кузьмівною і п'ятирічною донькою Іриною. Працював у «Книгоспілці» про¬ 
давцем. 25 травня 1929 р. був заарештований, звинувачений у проведенні антирадян- 
ської агітації й участі в контрреволюційній організації, і хоч для передачі справи до суду 
не було зібрано доказів, його було заслано в концтабір на п'ять років як -антирадянського 
і соціально шкідливого елемента» (ІІДАГО України. — Ф. 263. — Оп. 1 — Спр. 52275. — 
Арк. 1 , 2 , 14). 




Є. ЧИКАЛЕНКО — В. ВИННИЧЕНКОВІ 


27 березня 1929 р. 

1929. 27. 111 

Дорогі! 

Досі я вважав себе за найщасливішу людину: благополучно пере¬ 
жив світову війну, десять років найстрашнійшої революції, тоді як ба¬ 
гато знайомих загубили своїх дітей. Я боявся жити, щоб не пережити 
свого щастя: я тільки тому й згодився на тяжку операцію, що певний 
був, що не витримаю її і умру щасливим. І от, раптом, звалилося 
на мене одно горе за другим! Почну здалека. Ще весною минулого року 
Петрусь написав мені, що його викликав «Кулябкинзон» 1 і допиту¬ 
вав про його зв’язки з гетьманцями (берлінськими). Петрусь відповів, 
що хоч він з переконання гетьманець, але ніяких зв’язків з гетьманцями 
не має, до політики не встряє, а заробляє перекладами на життя родини. 
Допитувався і за Іваиіка. Петрусь довів, що Івашкові було за гетьмана 
14 років і він ніякого відношення до Гетьманату не мав і не має. Я до¬ 
рікав Петрусеві за те, що «переджентельменствував» 2 , а він відповів, 
що він не принизився до того, щоб друкувати в часописах вихвалян¬ 
ня сов[єтської] влади, як це зробили 3. Г. Моргуліс, Броніслав Лінке- 
вич та багато інших його приятелів, і що у нього хоч совість спокійна. 




Думав я, що може минеться йому, але через який час його арештува¬ 
ли разом з тими, що вихваляли сов[єтську] владу. В початку липня 
я заслаб, оперувався і, на жаль, і на горе собі, видержав, пролежавши 
4 місяці в клініці. Коли очумався, то став допитуватись за Петруся, 
але мені писали невиразно. Аж тепер я випадково довідався, що Петру¬ 
ся вже давно нема на світі... Тоді дали мені листи, які приятелі ховали 
від мене, боячись, щоб я, перенісши смерть Ю[лії] М[иклаївни], не був 
остаточно прибитий смертю Петруся. З тих листів виявилося, що Пе¬ 
трусь умер по дорозі на заслання в Соловки, в Курській пересильній 
тюрмі ще 18 липня на гнилосну ангіну, але я й досі сумніваюся в тім, 
що він умер своєю смертю, хоч товариші — Броніслав та інші в своїх 
листах і завіряють в тім, наче щиро. Івашко їздив туди з Петрусевою 
жінкою 3 , але не застали вже Петруся в живих і партія його вже виїхала 
на Москву, то не було в кого розпитатися. Смерть Ю[лії] М[иколаївни] 
не вразила мене гостро, бо лікарі протягом двох років казали, що вона 
безнадійна; вона сама, вимучившись, бажала швидше вмерти, бо два 
роки більше лежала в клініці, ніж була дома: розбухла, почорніла і час¬ 
то впадала в несвідомість. На жаль, я не мав сили і на похоронах її бути 
і не бачив її перед смертю. 

Петруся я не бачив майже десять років, не почував його присут- 
ности тут, коло мене і мені тепер часто здасться, що він живий, десь 
там далеко, в Київі... Але я не можу працювати, не можу й читати — 
я читаю механічно, мушу перечитувати прочитане, щоб зрозуміти, 
бо думки перебивають... Петрусь часто мені писав, що він так висна¬ 
жився, що важить всього три пуди і що він не проживе довго, але за¬ 
спокоював мене тим, що він замість себе лишить мені два своїх си¬ 
ни 4 . Тепер мої думки зосереджуються на цих сиротах його. Галя хоче 
взяти до себе старшого, йому сім років, але мати вагається, хоч і живе 
вишиваннєм; згожусться пустити його на літо, і я сподіваюся побачити 
його в Женеві, куди маю поїхати на все літо, як добуду візу. Несподі¬ 
вано Івашко написав, щоб я до нього не писав, бо й він мабуть виїде 
з Київа 5 . Ця звістка вже мене просто приглушила і я стараюся стороною 
довідатися, що вона визначає — чи він сам кудись має виїхати, чи його 
висилають... 

Він досі служив розсильним в «Книгоспілці», три роки видержу¬ 
вав конкурсні іспити в політехнікум, але не прийняли через буржуаз¬ 
не походження, як не старалися мої приятелі-професори. Я вже май¬ 
же здоровий, вже вихожу гулять, потрохи силуюсь працювати, але ще 
маю непорядок з моч[овим] міхуром, мушу часто відпиватися. Мате- 
ріяльно я обставлений настільки добре, що можу дещо уділяти і для 
внуків. Я працюю при Академії 6 над термінологічними словниками: 
вже видрукували мій німецько-укр[аїнський] лісовий словник 7 ; кінчаю 



с[ільсько] господарський 1 ', а тоді візьмусь додавати укр[аїнську] номен¬ 
клатуру до технічного словника на 6-ти європейських мовах. Але не 
знаю, як довго матиму заробіток, бо Академію нашу вже почали лікві¬ 
дувати’, вже не дозволили в цім році нового прийому студентів Робо¬ 
та моя цікава, і я почував себе щасливим досі зо всіх боків, а тепер... 
Може переїзд на нове місце, в нові обставини розважить мене; може 
й з Івашком не трапиться нещастя, то я в Женеві працюватиму над ми¬ 
лою мені термінологічною працею. 

Щиро дякую Вам за Вашого сердечного листа, дякую за готовність 
допомогти мені, але навряд, чи зможете Ви урятувати Івашка, коли з ним 
трапиться нещастя. Ваш серцем 

Є. Чикаленко 

Ьахметьєвський архів Колумбійського університету, лепозит У ВАН (США). — ВАК УУ N- 
ІЧУСНЕКІКО. — № 5003078. — Вох 13. — С-3 (9). Публікується вперше за копією автографа, 
наданою чим архівом. Лист на 4 сторінках стандартного формату 

1 ...«Кулябкинзон»... — Так Є. Чикаленко зашифрував представника радянських спец- 
служб. використавши прізвище начальника київської охранки початку XX ст. Кулябка. 

2 Я лорікав Петрусеві за те. шо « перелжентельменствував "... — У нашому розпоряджен¬ 
ні немає документів про поведінку П. Чикаленка на цих допитах, але архівно-слідча справа 
останнього арешту може дати уявлення й про те, як він тримався на попередньому. Зокре¬ 
ма. на запитання про його ставлення до різних українських урядів відверто відповів, шо най¬ 
більше симпатизував би уряду буржуазному, українському, незалежно від того, які форми 
правління були б: республіка на кшталт Франції або Америки, сучасної Німеччини чи Геть¬ 
манат або якась інша форма монархії Він висловив переконання, шо держави безкласо¬ 
вої не може бути, принаймні він не бачив такого прикладу. -А тому волів би. шоб дикта¬ 
тура належала класу буржуазному яко найкультурнішому з усіх інших сучасних класів". 
Про своє ставлення до радянської влади заявив, шо спочатку воно було «пасивно-негативне", 
але з часом, коли радянський уряд змінив свою національну політику, йому як націоналісту 
легше було перейти до співпраці й лояльного ставлення до радянської влади. На запитання, 
в чому він убачає хиби радянської влади, назвав основні дві: кволе проведення українізації 

і безневинні арешти. Щодо українізації, то зазначив, шо вона полягає в тому, шо навчає укра¬ 
їнської мови елемент чужий, інколи навіть ворожий Україні, «в той час, як є природні укра¬ 
їнці, цілком здібні до даної роботи, шо лишаються "не у дел”*. (1ІДАГО України. — Ф. 263. — 
Оп. І, —Спр. 46592). 

3 ...з Петрусевою жінкою... — Дружина П. Чикаленка — Чикаленко Оксана (Ксе¬ 
нія) Борисівна їздила в Курськ разом з Іваном Чикаленком, який у листі до родичів за кор¬ 
дон від 23 серпня 1928 р. детально описав обставини смерті Петруся: «4'° липня П. виїхав 
до Курська і від 9'° жінка одержала листа, де він писав, шо почуває себе добре і т. и., шо 19'° 
має виїхать до Москви. Від того ж 9 го одержав від нього листа і С. О. де П просив роботи 
як трапиться і т. и. Отож здавалося було все добре, аж 19 го вранці було одержано телеграму 
за підписом А. І., шо їхав разом з ним такого змісту: "П. болен, приезжайте немедленно”; 
за три години прийшла друга, "срочная": "П. умер, приезжайте немедленно”. Того ж дня 
я і К. Б. (Ксенія Борисівна, дружина П. Чикаленка. — Н. ЛІ.) виїхали і приїхали туди вранці 
20-го. Товаришів П. вже не було, вони виїхали 19 го , а П. ми ше застали, його не похова¬ 
ли до нас, по проханню А. І. Я говорив з лікарем і от, шо з'ясувалося для нас тоді велика 



несподіванка — помер від ангіни. Поховали ми його удвох з К. Б. на цвинтарі у місті і того ж 
дня виїхали назад. Від А. І. К. Б. мала листа, а я картку, він пише ось шо: 8-го П. почував себе 
вже погано. 9-го викликали лікаря і він забрав його до лікарні. 1° була вже досить висока; 
А. І. хтів тоді ж телеграфувати, але П. категорично заперечив. А. І. пускали до П. через день 
і 11 -го. коли він був, вони за 40 хвилин, шо були разом, говорили, а вже 13-го П. хвилинами 
впадав в безпам'ять і говорив несвідомо. А. І., вийшовши від нього, зразу ж пішов до лікаря 
і вимагав викликать лікаря спеціаліста, але лікарь сказав, шо справа серйозна, але не загро¬ 
жує життю, все ж таки А. І у начальника тюрми вимагав викликать фахівця, на це погодились, 
але викликали лише 17-го, коли було йому вже зовсім погано. А. І. був і 17-го, 1° була висока 
і П. уже часто говорив, начебто з Кс. Бор. і зі мною, а коли приходив до себе, то просив А. І. 
вибачить йому, шо він говорить нісенітницю. 18-го о 11-ій годині вечора він помер, а 20-го 
ми приїхали; начальство, почуваючи свою вину, дуже ввічливо нас приняло, повернули все, 
шо лишилося по ньому; гроші, годинник і одежа, і все...» (Архів ім. А. В. Антоновича УВАН. — 
Ф. Є. Чикаленка (№ 86). — Папка «Іван Чикаленко»). (Надала І. Старовойтенко). 

4 ...два своїх сини... — Як видно з родинного листування, у Петра Чикаленка було два 
сина — Євген і Олександр (Лелик) (Інформація І. Старовойтенко). Олександр помер у Києві 
1990 р. (за словами онука Є. Чикаленка Євгена Івановича Чикаленка), про Євгена відомостей 
не маємо. 

5 Несполівано Івашко написав, шоб я до нього не писав, бо й він мабуть ви/де з Київа. — 
Іван Чикаленко був заарештований 25 травня 1929 р. 

6 Я працюю при АкалемГі... — Є. Чикаленко, переїхавши до Чехословаччини, оселився 
в курортному містечку Подєбради. де працював в Українській господарській академії (УГА), 
очоливши термінологічну комісію зі складання спеціалізованих словників. 

7 ...видрукували мій німеиько-укріаїнський] лісовий словник... — Йдеться про «Лісо¬ 
технічний словник (Лісової термінологічної комісії при агрономічно-лісовому факультеті 
Української господарської академії в Ч. С. Р.». виданий у Подєбрадах 1928 р. літографським 
способом на 139 сторінках. У передмові до словника зазначалося, шо його проект склав 
Є. Чикаленко, а зредагувала Лісова термінологічна комісія при агрономічно-лісовому фа¬ 
культеті УГА у складі Є. Чикаленка. лісових інженерів Б. Іванииького, М. Косюри, С. Матвієн- 
ка, І. Островершенка, В. Проходи. К. Подоляка, М. Саєвича. Подавався список використаної 
літератури з 12 позицій. 

8 ...кінчаю с[ільсько-]тосполарський... — Роботу над цим словником Є. Чикаленко, оче¬ 
видно. закінчити не встиг, був опублікований його проект: •Російсько-український сільсько¬ 
господарський словник: (Проект). Склад. Чикаленко Є. — Подєбради. 1927. — 63 с. Вид. 
Укр. господарської академії та Спілки укр. техніків сільського господарства в Ч. С. Р.». 

9 ...Акалемію нашу вже почали ліквідувати... — Мова про Українську господарську ака¬ 
демію в Подєбрадах. 


Є. ЧИКАЛЕНКО — В. ВИННИЧЕНКОВІ 


[10 квітня 1929 р.] 

Найсердечніше дякую Вам, дорогий Володимире Кириловичу, 
за прислані фотографії. Дуже шкодую, що не написав Вам розміру 
(карткового) і тим спричинився до зайвих видатків. Як тільки одержу 



візу до Швейцарії, то зараз і виїду, але тяжко нам, емігрантам, оті візи 
добувати, а очевидно так емігрантом і доведеться тут умерти Ще раз дя¬ 
кую Вам дуже. Ваш серцем Є. Чикаленко. Р[озалії] Я[ківні] мій привіт. 
Якби колись потрібували б мого адресу, то до 1 жовтня він такий: 
М-ще Н. Кеііег 
СЬетіп бе Мігетопі, 35 
сЬатреї, Сепеуе 
для Є. Ч. 

Ьахметьєвський архів Колумбійського університету, лепозит УВАН (СІМА). — В АЧ УУТУ- 
NVСНЕNКО. — № 5 003078. — Вох ІЗ. — С-3 (9). Публікується вперше за копією авто¬ 
графа, наданою цим архівом. Листівка з двома поштовими штемпелями, на яких відбито: 
.РСЮЕВКАОУ С. 5. К. 10. IV. 29 — 16». Адресована: М-г У. УіппіГсЬепко 17, гие Етіїе йез 
уаих Рагіа XIX Ргапсе. Датована упорядником за поштовим штемпелем 

1 Як тільки олержу візуло Швейцарії, то зараз і виїду... — Після смерті дружини Є. X. Чи¬ 
каленко мав намір переїхати до доньки Ганни у Швейцарію Але через хворобу цей план 
не був реалізований. 


В. ВИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАЛЕНКОВІ 


Париж, 15 квітня 1929 р 

Рагіз, 15-І У-29 

Дорогий Євгене Харламповичу, я ці дні був трохи хворий, тому 
й не написав одночасно з посилкою фотографій. Посилаю цю картку 
ще на Падєбради, гадаючи, що Вам її перешлють, якщо Ви вже виїхали 
до Швейцарії. Це дуже добре, що Ви зможете мати спокійний притулок 
і змогу зайнятися милою Вам працею. 

Обоє сердечно вітаємо Вас і від всього серця бажаємо доброго 
здоров’я 1 . 

В. В[инниченко] 

З архіву У ВАН у США. Звірено за копією автографа, наданою цим архівом. Уперше 
опубліковано: Вітчизна. — 2003. — № 3-4. — С. 114. 

1 ...бажаємо доброго здоров'я. — 20 червня 1929 р., після тяжкої операції, яка була 
13-ою за порядком, Є. X. Чикаленко помер. За кілька днів до того він одержав повідомлен¬ 
ня про арешт його наймолодшого сина Івашка. 11я звістка його дуже стривожила. І. Бочков- 
ський у своїй розповіді про останні дні життя і смерть Є. X. Чикаленка описав його стан 
за два дні до смерті: «Вівторок не приніс поліпшення. Є. X. знову турбувався про свого най¬ 
молодшого сина і написав листівку до В. Винниченка, прохаючи зробити всі можливі заходи 
для йога визволення і нагадуючи, шо "цей Івашко Вам колись справив машинку” Ми чекали 





на адресу п. Винниченка з Подєбрад. Я мав потім негайно послати цю листівку до Франції». 
Коли В. Королів-Старий привіз адресу В. Винниченка. то Євген Харлампійович, забувши, пев¬ 
но. шо вже передав І. Бочковеькому власноручно написану ним листівку для В. Винниченка. 
надиктував В Королеву -Старому зміст нового листа з цього самого приводу. Коли на пошті 
приятелі з'ясували, шо обидва тексти майже ідентичні, то відіслали оригінальну листівку Євге¬ 
на Харлампійовича (Волховський і. Останні тижні життя і смерть Є. X. Чикаленка І І Тризуб. — 
1929. — Ч. 29-30. — С. 37-39). 

На жаль, згаданої листівки виявити не вдалося, але зрозуміло, шо це — останній у житті 
лист, написаний Є. Чикаленком, і адресований він саме В. Винниченкові, листування з яким 
було найдовшим і тривало з невеликою перервою протягом 27 років. 




В. ВИННИЧЕНКО — Є. ЧИКАЛЕНКОВҐ 


Париж. 21 червня 1929 р. 

Рагіх. 21 —VI—29 

Дорогий Євгене Харламповичу, з великим сумом прочитав Вашу 
картку. Не маю слів, щоб висловити Вам усе наше співчуття. 

Зараз же сідаю писати листи до Харкова. Маю надію, що там по¬ 
ставляться з увагою до справи Івашка. Хочу думати, шо це — або непо¬ 
розуміння або якийсь наклеп чи бюрократична недбалість тримають його 
в арешті. Зараз же, як тільки дістану якусь одповідь, повідомлю Вас. 

Від усього серця бажаємо Вам обоє всього, що самі бажаєте. 

В. Винниченко* 

Дуже нерозбірно (та, мабуть і не точно) подана Ваша адреса, боюсь, 
що лист не дійде і не зможу далі писати. 


Вахметьевський архів Колумбійського університету, лепозит УВАН (США). — ВАК УУЛ/- 
NVСН£NКО. — № 5003078. — Вох 28. Публікується вперше за копією автографа, наданою 
цим архівом. 

1 У цьому самому архіві зберігся також дешо інший, не закінчений варіант цього листа 
такого змісту: 

«Рагіз. 2І-УІ-29 

Дорогий Євгене Харламповичу, з великим сумом прочитав Вашу картку. Не маю слів, 
шоб висловити Вам усе наше співчуття. 

Зараз же сідаю писати листи до Харкова в справі Івашка. Зроблю все. шо сила моя. 
Але не можу сховати, дорогий Євгене Харламповичу, шо сила моя — невелика. Я — по¬ 
ставлений поза законом постановою З'їзду Рад і цю постанову не скасовано й досі. Отже, 
чи власться мені хоч звернути увагу на цю справу, не можу сказати з певністю». 


* Подальший текст написано на лівому полі листа. 





Очевидно, шоб зайве не хвилювати хворого Є. Чикаленка, В. Винниченко вирішив 
надіслати йому більш оптимістичний варіант, але цей лист уже не застав Євгена Харлам- 
пійовича живим. Його знайшла серед паперів батька Ганна Євгенівна і переслала В. Вин- 
ниченкові. У листі до нього 2 серпня 1929 р. вона писала: •Сегодня, разом з іншими 
батьковими паперами, попав у мої руки оцей Ваш лист уже розпечатаним і я його про¬ 
читала. 

Я вважаю за найкраще повернути Вам його, бо до батька він уже не дійшов. 

Чи дістали Ви останній батьків лист до Вас, який, як мені казали, Вам мали переслати 
Скоропис чи Королів?» (див. додаток В. лист № 5). 



Оповідання Володимира ВИННИЧЕНКА 

«Матвій Безодня»* 

На маленькому подвір’ї баби Мокрі, як в кошарі овець, було повно людей. 
І були вони всі такі худі, що дивним здавалось, як не цокотять їхні кістки від того, 
що вони так тісно стоять і торкаються один одного. І очі їм усім були трівожні, 
гарячі, з тим поверненим у середину в себе блиском, який буває у худоби чи в лю¬ 
дини, коли вона терпить щось болюче. На руках у деяких були діти, а у дітей 
синіли жилки на щоках та шиях і животи випинались надзвичайно**. І було не¬ 
спокійно і моторошно віл того, що на таких тонких шийках висіли такі великі 
набухлі животи. 

І дрібними, жахливими хвилями товпились худі люди і гарячково-блискучи¬ 
ми очима з великими баньками дивились в одне місце. А в тому місці посередині 
подвір’я, на столі лежала одрубана, страшно-недвижима голова унука баби Мо¬ 
крі, Павлика. Тут же коло столу стояла й сама баба Мокря, зморщена, похнюплена 

* Автограф В. Винниченка з численними авторськими правками й закресленнями. 
На першій сторінці в лівому верхньому куті навскоси олівцем рукою В. Винниченка написа¬ 
но: «Дуже прохаю постаратись умістить не більше, як у 2 №№». На правому полі написано: 
«Від автора. Тих. хто хотів би перекласти цю роботу мою і для кого прохання має якусь вагу, 
дуже прохаю без моєї згоди не перекладати. Зноситись зо мною можна через редакцію 
цього органу. В. Винниченко». По тексту зроблені делікатні підкреслення (підкреслювалося 
не все слово, а одна-дві літери) червоним або синім олівцем; можна висловити припущення, 
шо червоним підкреслено тоді, коли Є. Чикаленко хотів звернути увагу автора на невдало 
вжиті слова або вислови, синім підкреслено русизми. І_1і підкреслення обумовлено упоряд¬ 
ником у підрядкових примітках. 

** Підкреслено червоним. 





і така маленька, що не вірилось, як вона могла з’їсти такого великого хлопця, 
як Павлик. Біля неї стояв стражник з жовтими жгутиками на плечах і з порохом 
на плечах, бровах, бороді і вусах, як бур’ян при дорозі. А* поруч з стражником — 
о. Кіндратій, з гарно розчісаною бородою і в жовто-білій рясі, з під якої випинався 
живіт і груди, наче у вагітної жінки. Над бровами йому були жирні, товсті складки 
лоба, від чого очі здавались захованими далеко-далеко в череп, як два маленьких 
віконця під старою навислою стріхою. Ніс кирпатий, видно волосики в ніздрях. 

І вперше разом зо всіма був і Матвій Безодня. Коли все село збіралось на ули- 
цях чи біля церкви і покірно-злими очима чекаюче дивилось в мертво-бліде, сухе 
небо, благаючи чого-сь від його; коли брали в руки старі корогви і йшли у поле 
з спаленими хлібами й порепане, як перепечений хліб; коли вибігали в дикій роз¬ 
пуці і злобі із хат і люто здіймали до когось руки, і грозились комусь, і кляли, і ри¬ 
дали, — Матвій ніколи не був з ними. Він ходив сам. Великий, з важкою ходою, 
ніби несучи завжди на широчених плечах своїх якусь вагу, з рудою, покрученою, 
як хліб од вітру, бородою і крупним** ластовинням на носі й під сірими, стальними 
очима, — він байдуже слухав і плач, і молитви, і прокльони. А коли його питали: 

— А ти ж чому не йдеш у поле з корогвами? 

Він, дивлячись кудись на свої думки, байдуже, як на щось давно йому відоме, 
одповідав: 

— Все одно не поможе. 

І ні жалю, ні суму не було йому на лиці, тільки тяжка задума, як у людини, 
що давно загубила щось велике та цінне. 

І, мов шукаючи того загубленого, ходив він тільки сам. Виходив кудись 
у поле, сідав десь на горбику*** і довгими годинами сидів непорушно. І неначе 
з жахом тріпотілись над ним кібці, пекло сонце його спину, його поле почорніле 
і дрібними хвильками хиталось гаряче повітря над його головою. А він сидів, зі¬ 
гнувши величезну спину, і дивився в порепану землю. Потім раптом вставав, важ¬ 
ко хрестився і чекаюче дивився в сухе, сіре небо. Довго дивився, а далі помалу 
схиляв голову і хмурий, але не покірний, не заспокоєний ішов додому. І на улицях 
не зупинявся, а на сусід не дивився. 

Тепер же був з ними. Але коли всі раптовими хвилями посувались то вперед 
то назад, він уперто й непохитно, як руда скеля, стояв і не дивився на їх. Незграб¬ 
но схилившись вперед, широко випинаючись серед всіх своїми плечима, він наче 
вдивлявся в щось не видане ще ним, в щось несподіване і дивне. І очі його сірі, 
стальні, як кінчики куль металичних гостро стреміли до страшного столу з мерт¬ 
вою голівкою. І такий блиск ішов од їх, що, здавалось, ось вони не видержать своєї 
сили, з страшним гуком тріснуть, і вибухнуть полум’ям, і запалять небо, землю, 
і зпепелять усе, що стрінуть перед себе. 


* Слово написано зверху над закресленим, наступне починається з великої літери. 

** Підкреслено синім. 

*** Підкреслено синім. 




І не було ні смутку, ні сірого страху на його рудому, немов з іржавого заліза 
викутому лиці. Трівожний, полохливий шепіт павутинням вився коло його, зітха¬ 
ли й плакали, здіймали до обтягнених бурою шкурою лобів кістляві руки і хрести¬ 
лись, але він мовчав і не рухався. 

В хаті ж баби Мокрі робили трус пристав та урядник Довбун. 

І вже біля головки на столі лежала ніжка Павлика, маленька, з брудною ступ¬ 
нею, засмажена сонцем і теж чудно та страшно недвижна. Вона була тільки до ко¬ 
ліна і там, де перерубано її, видно було в червоно-чорнім м’ясі білу кістку, а на 
тілі червоні знаки пальців, що були десь в крові. Обидві лежали рівненько одна 
коло одної, тільки голівка одвернулась і синіми очима, тусклими, немов вода по¬ 
крита маслом, здивовано дивилась на людей. 

І ніхто не міг надовго спинити погляд на столі, тільки Матвій дивився уперто, 
важко, напружено надавшись уперед, немов ждучи чогось від ме[р]твих останків. 

І лиш тоді, як баба Мокря ворушилась й на неї швидко подивлявся стражник 
і о. Кіндратій, а очі всіх з жахливою цікавістю впивались в її маленьку, зігнуту 
постать, — Матвій важко зітхав, проводив по всіх непорозумілим поглядом і зу¬ 
пинявся на Мокрі. 

Але баба, поворухнувшись, байдуже і тупо похнюплювалась знов. І зморш¬ 
кувате, жовте лице її, як древня, зморщена торбинка, ховало в собі страшну тайну. 

І так* же мовчки лежали ніжка й голівка в згоді з нею. І був між ними, між цією 
недомерлою, але живою старою бабою і молодими, повними життя, але мертвими 
останками хлопця, якийсь таємний звязок, якесь мовчазне, страшне порозуміння. 

І всі троє уперто мовчали. 

На даху ж заклопотано, жваво цвірінькали горобці; вгорі, в сірувато-сірому 
небі плило сонце; а в куточках розплющених очей голови діловито, захоплено, 
на очах всіх вовтузились зеленкуваті, з золотистим одблиском мушки. Часами 
стражник з повагою до казених річей і разом боязко косячи очі, згоняв їх, але вони 
зараз же знов злітались і ще старанніше вовтузились, немов щось дружно рили 
там, бажаючи, яко мога швидче, пробратись в середину. І здавалось, що голова 
повинна закліпати очима, завертітись, щоб зігнати мушок, зтруснути їх з себе. 
Але вона лежала непорушно, байдуже, з тусклими очима і від того, що вона не 
кліпала ними, від золотистих мушок було страшно, моторошно. 

Але Матвій стояв кам’яно і не було помітно страху в його лиці. 

Навіть тоді, як з хати вийшов пристав, а за ним урядник з якимись кістками 
в руках, що поклав обережно на стіл, від чого юрба захвилювалась і загомоніла, — 
Матвій знов тільки важко змірив очима кістки, повів поглядом по людях і застиг. 

Пристав виняв хустку, витер свій смуглявий лоб і подививсь на хустку; потім 
витер давно небриті щоки з гидл иво ** спущеними від носу зморшками, знов поди¬ 
вився; витер похнюплений, схожий на перчицю ніс, очі, вуси; руки йому дріжали. 
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губи були білі. 1 раптом хутко повернувсь до Мокрі й з ненавистю, пискливо за¬ 
кричав: 

— Ну, ти! Признавайсь, ти все поїла, чи ще є десь? 

Баба Мокря зтурбовано, поспішно закліпала до його оченятками, до яких 
зо всіх боків збігались дрібненькі зморшки, як рівчачки до ставка, забігала ними 
по насторожено випнутих обличчях юрби і знов вяло похнюпилась. 

— Ну?! Говори ж, стерво стара! Все з’їла, чи осталось ще? 

Баба Мокря, не підводячи голови, скрипуче і сумно сказала: 

— Ручка...* Ручка ще з холодцем у льоху... У синенькій ринці... 

— Мати Божа! — з жахом охнув хто-сь. 

— Ти зварила її на холодець? 

— Зварила — покірно шепнула баба Мокря. 

— Кара Божа!.. Кара Божа!.. — трудно зітхнув о. Кіндратій і покрутив голо¬ 
вою, немов не в силі більше витримати. 

Але по цих словах із юрби раптом голосно й несподівано зачулось: 

— Божа? 

Всі озирнулись в той бік. Встромивши в о. Кіндратів металичні свої очі. Мат¬ 
вій чекаюче й серйозно дивився на його. 

— Ти щось сказав? — встрівшись з його поглядом, здивовано спитав о Кін¬ 
дратій і знов мимоволі глянув в його очі. 1 видно було, як щось трівожне й полох¬ 
ливе пробігло по лиці о. Кіндратів. 

— Божа кара? — без гніву, без злости, серйозно й твердо спитав знов Матвій, 
не зводячи з його очей. 

О. Кіндратій непорозуміло подивився на пристава й тихо промовив: 

— Кумедний чоловік... Гляньте на його очі... 

Але пристав роздратовано повернувся до урядника й крикнув: 

— Довбун! В льох! Найти ринку! Синя, кажеш? Ти, стара! 

Мокря зтурбовано подивилась на всіх і піймавши погляд пристава на собі, 
поспішно захитала головою: 

— Синя, синя... Синенька... Зодбитим краєм. 

І ще з якийсь мент дивилась на його, трохи схилившись вперед, немов ждучи 
від його запитів, але зараз же якось помалу мляво і тупо осіла і знов похнюпилась. 

— З одбитим краєм! Чуєш, Довбун? Живо! 

Довбун зробив «подь козьірекь», суворо нахилив голову і пішов до льоху. 

Всі затихли, чекаючи. 

Пристав і о. Кіндратій пошепки, одривисто говорили між собою не стріваю¬ 
чись очима. Матвій ще якись час пильно поглядівши на о. Кіндратів, одвернувся 
й піднявши трохи до гори голову, заглибленним в себе невидющим** поглядом 


* У цьому та інших подібних випадках, де автором ужито дві крапки, упорядником про¬ 
ставлено три. 
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став дивитись кудись на сусідню клуню. І очі його згубили свій блиск, приту- 
скли, і сховані під рудими, кошлатими* бровами, як дві стоячі ковбані під кру¬ 
тими, кущеватими** берегами, не рухались. Иноді ж він поводив ними, важко 
та помалу, і тоді здавалось, що на дні ковбань трудно поверталось щось велике 
і незграбне, сколихнувши тусклі води. 

Юрба зтиха хвилювалась; нахилялись вугласті, гострі голови одна до одної, 
шепотілись і схилялись в другий бік. Так, схиляються й шопочуть перед бурею 
стеблини осоки під вітром. 

1 жваво, весело клопотались на даху та в вишнях горобці; палило нестерпуче 
біле, сухе сонце в зблідлім небі; і мертво-байдуже лежали на столі голова та ніжки 
унука баби Мокрі. А в куточках очей голови захоплено рились чепурненькі з золо¬ 
тистим блиском мушки. 1 очі голови пильно, не кліпаючи, дивились в білий, запо¬ 
рошений кітель пристава, неначе прислухаючись до роботи чепурненьких мушок. 

Юрба жахнула: з під стріхи льоху, зігнувшись, вийшов Довбун, несучи у руках 
синю ринку і суворо скосивши очі вбік. І чудно, і страшно було дивитись на його 
кокарду та жовті жгутики і синю ринку з одбитим краєм в бурих, жорстких руках. 
Тихо, замертвіло стріли його запалені, напружені очі кістлявої юрби. 

— Є? — обривисто бовкнув пристав, глянувши на ринку. 

— Так точно! — ставляючи страшну посудину на стіл, суворо муркнув Дов¬ 
бун і зараз же одійшов од столу, витираючи долонею лоба. 

Пристав підняв білу покришку і подивився. Юрба жадно хитнулась до його, 
худі, висмоктані голодом обличчя пнулись гострими підборіддями наперед, очі рі¬ 
зали повітря і збігались в одній точці. 

Матвій тяжко, довго вбіраючи в себе повітря, зітхнув і озирнувся. І очі, зупи¬ 
нившись на ринці, хитнулись і блиснули, немов з глибин землі враз вивернулось 
щось велике й с коли хнуло*** глибокі ковбані. 

Юрба хвилювалась. Тільки баба Мокря та страшні останки унука її не ру¬ 
хались. 

Пристав не хотів возитись зо всією ринкою, сказав подати якусь хустку, 
викласти в неї руку Павлика, а холодець викинути. 

Принесли хустку. Коли Довбун суворо виймав із ринки склизькі пальчики 
та кісточки, покриті труським жирним холодцем, й дріжачими руками складав усе 
на хустку, було лиш чуть, як на поповій клуні клекотав чорногуз та тонко десь 
вила голодна собака. 

— А це викинуть! — хитнув пристав на ринку, коли Довбун вже зав’язував 
хустку. 

Стражник поспішно й обережно узяв ринку, з боязкою цікавістю зазирнув 
у неї й передав в чиїсь простягнені руки. І в мент круг ринки заходили жадні. 
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скрючені пальці, десятки худих, зкуиовжених голів пнулись над нею, зазирали, 
стукались, гуділи. Потім щось трапилось там, хтось крикнув, далі юрба хитнулась 
в один бік, у другий, як отая* горобців, яким кинуто великий шматок хліба, ганяю¬ 
чись, видираючи, блискаючи гарячими, жадними очима. 

І раптом з юрби вирвалась висока дівка з тісно притуленою до грудей рин- 
кою, швидко запхнула в неї одну руку, щось набрала і поспішно стала запиха¬ 
ти всею долонею в рот, непокійно й вороже блискаючи на всіх очима. Ринка 
від тяжкого дихання здіймалась їй на грудях, пасми чорного волосся серпами 
обхопили худе лице з дикими очима і вимазаними у холодець ротом і щоками. 
Але оберемки** рук зараз же зо всіх боків потягнулись до неї, вирвали рин¬ 
ку, оберемки*** рук пхались в страшну посудину і підносились до сухих ротів 
і пальці жадно обсмоктувались. 

Пристав, о. Кіндратій і стражники закам’яніли. 

А баба Мокря сумно-співчуваюче дивилась на їх і хитала головою, мов при¬ 
мовляючи: 

«їжте, соколята мої, їжте! Холодчик добрий!» 

Горобці собі цвірінькали, важно плило сонце в спокійному, безхмарному небі 
і діловито, захоплено вовтузились зеленкуваті мушки в очах байдужої, недвижної 
головки. 

І вмить щось сталось несподіване. В юрбу скажено й важко втислась велика 
постать Матвія, вузлуваті, з рудим волоссям, в ластовиннях руки твердо схопи¬ 
ли за ринку, шарпнули, одштовхнули всіх і ринка високо піднялась над його го¬ 
ловою. 

— Ррозійдись! — страшно й погрозливо вийшло з його тісно зтулених уст. 
Картуз йому був насунений аж по кошлаті, зхмурені брови, іржаво-руда борода 
настобурчилась, а в двох ковбанях-очах люто металось щось болюче і перелива¬ 
лось блискучими, сталевими хвилями. 

І хто дивився в ці очі, зараз же якось зтихав, тихо одходив на бік і здивовано- 
винувато озирався навкруги. 

— Одійди! — ще раз бовкнув Матвій. Потім підняв ринку ще вище і з силою 
хрьопнув нею об землю. Черепки розлетілись на всі боки, зоставивши мокру**** 
пляму, й попадали коло босих, порепаних ніг юрби. 

І всі з дивуванням і боязко подивляючись на його, з тяжким, винуватим 
непорозумінням, немов прокинулись, озирались круг себе гарячими, страшними 
очима. А він мовчки стояв, і важко дихав, і поволі озирався навкруги. Так по¬ 
ранений, розлютований бик*****, розметавши в перший мент, що попалось під 
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роги, стоїть і важко водить пильним поглядом навколо. А рана болить і страшно 
горять очі бика*. 

1 раптом зірвався з місця й пішов крізь юрбу на улицю, нікого не бачучи**. 

І всі розступались перед ним, несміло дивлячись на його дивне, страшне лице. 

II 

І швидко пішов по улиці, ніби мав кудись поспіти, ніби щось чекало его десь 
там, куди він дивився сталевими, горящими*** сірим світлом очима. Вийшов у поле 
і, наткнувшись на рівчак, зупинився, непорозуміло озирнувся й знову пішов, по¬ 
спішаючи, важко налягаючи всім тілом то на одну ногу, то на другу. І від цього 
здавалось, що він вдавлює якісь кілочки, розставлені йому по дорозі. І знов чо¬ 
гось зупинився на жовтій спаленій межі і довго стояв пустивши руки вздовж тіла, 
схиливши голову, як покараний. Дружно сюрчали й цокотіли коники в погорілих 
колосьях, стояла оддалік чиясь шкапа і махала головою, безнадійно, монотонно. 
Мертвою, рівною пустелею жовтіло безлюдне, спалене поле. 

І вмить підняв Матвій голову, і в нестямі схопив обома руками себе за голову, 
з лютим ревом впав лицем додолу й глухо, густо заридав. І часто**** застрибав чор¬ 
ний з рудими плямами картуз його і здригувались ноги в поруділих старих чоботях. 

І враз мов почув щось в землі, до якої припав, якось зразу замовк і замер. 
На широку спину його вистрибнув коник, крутнувсь у один бік, у другий і, пойор- 
завши високими колінцями, стрибнув у траву. Шкапа сумно, безнадійно хитала 
головою, покручуючи хвостом. Кібці тріпотілись. 

Довго лежав, потім трудно підвівся і встав. Під очима було мокро, стебли¬ 
ни трави надавили сліди на лобі й щоці, але він, не втираючись, насунув кар¬ 
туз і помалу пішов до села. І очі його були каламутні, невидющі, як дві ковбані, 
на дні яких неустанно***** поверталось щось тяжке, щось непокійно і здіймало 
мул з глибин їх і мутнило ясний блиск. 

Несподівано опинився на греблі. Дихало сумним затишком. Старі дуплинасті 
верби стояли в ряд і з двох боків, посплітавши понад нею сиві віти, мов запроху¬ 
вали у свій тінистий коридор. І земля на ній була м’ягка, немов кужухами устеле¬ 
на, гнилою вогкістю пахтіло, старим гноєм і болотом. 

Матвій Безодня зупинився, довго стояв, похиливши голову на груди, потім 
в’яло озирнувся і, зобачи вши****** воду, став спускатись до берега по мягкому 
гною. Він сів при самій воді, поставив коліна, безсило звісив з їх руки й застиг. 

Де кільки жаб, злякавшись, стрибнуло в воду і виплило зараз же недалеко, ви¬ 
ставивши з зелено-жовтої ряски банькаті головки. Де кільки зосталось на березі. 
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насторожено слідкуючи за Матвієм випнутими аж на макушку* очима. Одна була 
зелена, туга з жовтою смугою через всю спину і бородавками, схожа на зелений 
огірок. Друга — товста, сира, важко дихала жирним, жовтим животом. Так зді¬ 
ймався живіт у попа, коли він говорив, жирний, жовтий живіт. Матвій одвернув 
голову від жаб**. 

Тихо та журно було. 

Верби сумно шепотілись між собою, дуплинасті, старі верби. Тріпотілись ча¬ 
сто*** і безшумно плями сонця в рямках тінів. Далеко в синьому димку**** в кін¬ 
ці ставка задумливо жовтів посохлий очерет, а ставок, як хворе, закисше око, по¬ 
критий жовто-зеленою ряскою, не рухався. 

Звісивши голову, звісивши руки з піднятих колін, сидів Матвій Безодня і ні 
одна душа не зганяла таємної, тужливої тиші старої греблі. Коли-не-коли із села 
долітав якийсь крик, або гомін, чи плач. Тоді Матвій підводив голову, зітхав за- 
трудне но***** та важко й шопотів: 

— Боже мій!.. Боже мій!.. 

І знову похилявся. 

І тихо та журно було. 

На плече йому сідали метелики, похожі на листки білих рож і, похитавшись, 
злітали. Жаби, насмілившись, попідпливали до берега, обережно повилазили і, 
вмостившись на горбиках, поводили очима на велику зігнуту постать чоловіка. 

І раптом цей чоловік зкинув картуз, помалу став навколюшки й, задравши****** 
руде залізне лице до неба, впився в його очима. І очі знов налились жагучим блис¬ 
ком, зробились гострими, як кінчики куль, лице поблідло і напружилось. 

Жаби опасливо і помалу поворухнулись і наготовились стрибать в ряску. 

Матвій підніс руку до лоба, сильно приклав до його три складені до купи 
пальця, подержав; підніс до правого плеча і подержав; притиснув до лівого плеча, 
до живота ******* і важко припав до землі, мішаючи жовте, зачучверене волосся 
своє з старим сухим листом. 

Одна жаба злякано стрибнула і, випірнувши недалечко, одкинувши в боки 
всі чотирі лапки, застигла. 

А Матвій лежав, і шопотілись верби над ним, і різко вгорі десь кричали шуліки. 

Потім підвівся і глянув у небо. 

— Ні? — з стражданням прошопотів він. 

— Ні? 


♦ 

** 

*** 

**** 

***** 

****** 

******* 


Підкреслено синім. 

Останні два речення відкреслені на полі червоним олівием. 

Підкреслено червоним. 

Підкреслено синім. 

Підкреслено червоним. 

Підкреслено синім. 

Слова *до живота* червоним олівием поставлено перед словами «правого плеча*. 




І сухі товсті губи його кривились болючим, великим благанням, жагучим 
і жальким бажанням відповіді. 

Небо сухо сіріло вгорі. 

І знов прикладав руку до — лоба, на плечі й живіт * і припадав до вохкої землі, 
немов у неї слухав одповідь собі, немов давав час небові наготовить йому одпо¬ 
відь на мольбу його. 

Але небо так само сухо й байдуже мовчало і св инп ово-сіре** лице його не дрі- 
жало й не темніло ні єдиним знаком. 

Він сів і знову звісив голову і руки. 

Пройшло греблею двоє*** людей і, замовкнувши, задержавши ходу, цікаво по¬ 
дивились в його зігнуту спину. Проїхав хтось возом, м’ягко мнучи колесами вох- 
кий гній греблі. Але він не озирався. Тіні підгорталися під верби і сонце ставало 
жовтішим. 

Вмить Матвій стрепенувся, встав і рішуче випростався. Жаби злякано стриб¬ 
нули в воду, пурхнули з вітей метелики і весело зникли над ставом. 

Він глибоко насунув картуза на лоба і твердо поліз на греблю. Очі були наці¬ 
лені непохитно, губи зціплені одчаєм і рішучістю. 

Таким він ввійшов і в хату свою. 

1 так само, як покинув він їх, зоставались вони всі трос. Так само, безси¬ 
ло пустивши висхлі руки на коліна й напів приплющивши великі очі з темними 
непевними смугами, сиділа Устя; і мертво гостр ів**** її ніс над блідими губа¬ 
ми. І з одного боку їй лежав на полу Федь, строгими***** очима хворого вдив¬ 
ляючись у сволок низької стелі; а з другого боку, на лаві голівкою на коліна мамі 
лежала Галинка. Тільки сонця не було вже на її задрипаних****** ніжках. І так 
само стояла затуляна, непалена піч, чиста й страшна своєю холодною чистотою. 

Він тихо очинив двері й ввійшов. 

Устя розплющила очі, ворухнулась і з надією глянула на його руки; але вони 
порожні були і вона знов тупо одкинулась до стіни й напів заплющила очі. 

Але Галинка не дивилась на батькові руки. Привставши, вона простягнула 
рученятко своє і сказала: 

— Тато, папи! 

Вона не плакала, — в роду Безоднів ніхто не плакав, вона д******* не гн і_ 
вилась, а тільки простягнула ручку й винувато, жалібно сказала: 

— Тато, папи! 


* Це слово червоним олівцем поставлено перед словом «плечі». 

** Підкреслено синім. 

*** Підкреслено синім. 

**** Підкреслено синім. 

***** Підкреслено синім. 

****** Підкреслено синім. 

******* Перед цим словом на полі синім олівцем поставлено знак оклику 



І Федь дививсь на його з під кожуха і теж щось жалібно говорив* йому стро¬ 
гими, хворими очима. І теж не плакав. О, в роду Безоднів не вміють плакати! 

Важко підійшов Матвій до полу й зупинився. 

— їсти хочу... — тихо сказав Федь, немов хвалився татові, що він робив тут 
без його. І очі його, такі ж сірі, як у Матвія, і рудий настобурчений на лоб чубчик, 
і любе ластовиння на худих щочках говорили щось страшне і неминуче. 

Матвій нахилився і, чудно якось простягнувши руку, торкнувсь нею щоки 
Федя. І Федь враз зтих і зтурбовано дивився в дивне лице його. А простягнена 
батькова рука злегка дріжала і ржаво-залізне лице було не суворе й задумливе, 
як завжди, а м’ягке, бліде і грізне, похоже на те, яке бувало, коли тато приходив 
п’яний. Але він не хитався і не смерділо від його горілкою. І Федь, замерши, по¬ 
кірно дивився йому в очі. 

— Тато, папи! 

Матвій озирнувся. Галинка все так же** з простягненою ручкою винувато 
й кротко дивилась на його, реготушечка Галинка, що закочувалась сміхом в його 
на колінах. Шлейка спіднички злізла їй на край плеча, тонким павутинням виби¬ 
лось волосянко на пукатий лобик і худенька, болюче-худенька, обтягнена шкурою 
ручка, злегка похитувалась. 

Матвій шарпнувся й хутко ступив до неї. Ніжно, жагуче схопив між великі 
долоні голівку її й замер. Галинка несміло глянула на його, закотивши до гори карі 
оченята, й с лабк о*** посміхнулась. Чудний такий тато! Він так ніколи не робив. 

І Устя розплющила очі й в’яло-здивовано дивилась на його. Він же нахилив¬ 
ся і безгучно поцілував Галинку в голову. Потім випростався, одійшов до столу 
й безсило застиг. 

Галинка мовчки перевела**** очі з батька на маму, подивилась в її знов омерт¬ 
віле лице і тихо лягла їй на коліно голівкою. 

Затихло. 

Південні тіні, журні, тужливі, безшумно стояли у хаті з товстим сволоком*****; 
холодною чистотою віяло від вимазаної долівки і моторошно було від упертого 
мовчання чотирьох людей. 

Матвій глибоко і трудно зітхнув. Зітхнув і похилився знов. Ударився в вікно 
з садка метелик******, забив крильцями по склу, але, немов побачивши лице Ма¬ 
твія, з страхом прикипів на місці. Десь глухо клекотав чорногуз. 

1 раптом підняв Матвій голову й рішучим, глибоко-переконаним голосом 
сказав: 


* Поряд із иим словом на полі синім олівцем поставлено знак оклику. 

** Підкреслено синім. 

*** Підкреслено червоним. 

**** В оригіналі помилково — перевали. 

***** Синім виправлено з •товстими сволоками » на •товстим сволоком» 
****** Над цим словом червоним олівцем написано: «удень!» 




— Усте! Нема Бога! 

Устя мовчки, байдуже кліпнула на його очима й знову безсило приплющила 
їх: яке їй діло, чи є там якийсь Бог, чи нема його. 

— Я тобі говорю: нема Бога!... Нема! — ступнув він і розвів руками. І шукаю¬ 
чими очима повів по хаті, і безпомічно розведені руки його й безнадійно-рішучий 
погляд говорили, що він все зробив, щоб найти Його, але Його нема. 

Устя пильніще подивилась на його. 

— Це — Богь? — раптом з невимовним гнівом озирнувся він до ікон. — Оце? 

Старі, потемнілі образи святих з дуже червоними губами і синіми баньками 

очей невинно дивились на його. 

Устя заворушилась. 

— Матвію! Годі! — хмуро промовила вона. 

— Ні, підожди! Це — не годі... Тепер вже не годі... Ти тепер вже нічого не бій¬ 
ся. Чуєш?... Ти дивись сюди... Дивись: 

Він повернувся знов до ікон, зкинув картуза і з лоб но* голосно сказав: 

— За віщо Ти караєш нас?! Говори! 

— Матвію!! — і злякано, і гнівно схопилась Устя — Ти з умом?! Одійди! 

Вона сильно схопила його за руку й шарпнула до себе. Худе, смугляво-жовте 

лице її з довгим підборіддям і рівним мертвеним носом, з гнівними очима нагада¬ 
ло ту Устю, що колись вишпурнула урядника із хати. 

— Не смій!.. Мало тобі?.. 

Але Матвій тихо одвів її руку і мовчки повернув до неї лице своє. І глянувши 
в це лице. Устя замовкла: воно було таке як** колись за клунею, коли він сильно 
стиснув їй руку і сказав бути йому за жінку. А вона всього два рази бачила його 
серед парубків на музиках. І, як і тоді, вона зацепеніло, зачаровано, безвольно ди¬ 
вилась все ширшими та ширшими очима в це дивне лице і в дикому захваті пори¬ 
нала в йому, зливалася з ним. 

— Чула? — хитнув він назад на ікони. 

— Чула... — машинально прошопотіла вона, не зводячи з його очей ***. 

— А ти знаєш, що баба Мокря порубала свого унука і з’їла? 

Устя шарпнулась, одкинулась назад і, немов захищаючись, простягнула напе¬ 
ред себе руку. 

— Що... ти кажеш?! 

Він люто, важко дивився на неї, випнувши наперед чудне, страшне лице своє. 

— Порубала, зварила холодець і з’їла. Голова та ніжка зостались. 

Устя одсовувалась назад і жахливими очима дивилась на його. Судорожно на¬ 
лапавши дітей, не зводячи погляду з чоловіка, зупинилась. 


* Підкреслено червоним. 

** Частина речення, починаючи від нього слова, і наступне відкреслено на лівому полі 
червоним олівцем. 

*** Підкреслено червоним. 




Він не помічав нічого й зробив паузу, немов вдивляючись у щось на Усті 

— Трусив пристав... Ринку з холодцем витрусили... Пристав викинув холо¬ 
дець..., а люди схопили... й їли... 

— їли... — машинально, пошепки повторила Устя. —Люди?! 

— Люди... 

— Боже наш. Боже наш!... — ледве зворушила вона безсилими губами. 

Діти пр ивстал и* й злякано дивились на батьків. 

Матвій випроставсь і рішуче, грізно ступив до Усті. Вона вся здригнулась 
і судорожно вп’ялась руками в дітей. 

— Матвію!! — хрипло крикнула. — Не підходь! 

Він не помічав нічого. Очі рішуче блискали і лице все було якесь неземне, 
як у наготовлених до смерти. 

— Цить!.. Мовчи!.. Скажи мені: у попа е полюбовниці? Дві полюбовниці? Є? 

Вона непорозуміло, з страхом ослабила на заціпенілих ** дітях руки 

— Ну? Я тебе питаю, ти мені говори! 

— Ну, є... — пробурмотіла вона. 

— Так. Добре. А гріх це? Гріх попові? 

— Гріх... 

— Так. Він гроші церковні вкрав? 

— Господи!.. Та що з тобою, Матвію! 

— Цить! Я тебе питаю: вкрав? 

— Украв... 

— Гріх це? 

— Гріх... 

— Бог все це знає? Знає це Бог, чи ні? 

— Матвію!.. Схаменись!.. 

— А! — нетерпляче, досадливо тріпнув він головою — Я тебе питаю: знає 
це Бог? Говори швидче! 

Він все ближче та ближче нахилявся до неї, все дужче обхоплював її своєю 
дивною силою, що лилась із металичних, гостро блискучих очей. І на щоках їй 
виступив навіть легкий рум’янець, очі теж заблищали гарячково, зтурбовано, не- 
покійно. 

Вона тихо, мов боячись когось, мов боячись почути свою одповідь, промо¬ 
вила: 

— Знає... 

— Ага! — з злісним торжеством, піднявши брови, підніс він палець до но¬ 
са. — Знає?! І про Федя знає? Га?.. Ну, так я ж не знаю! Чуєш? От не знаю та й годі! 
Федь! Я не знаю, чого ти вмираєш! Я не знаю, чого в тебе ноги посохли... Ти ж 
грошей не крав і полюбовниць не маєш! Чуєш, Федь? 


* Підкреслено червоним. 

** Підкреслено червоним. 




І Федь, і Галинка з страхом дивились на його і підборіддя в обох здригува- 
лись. Але вони не плакали, о, в роду Безоднів рідко плачуть !* 

Матвій випростався. 

— Слухай же, Усте... — почав він — Коли мене вб’є грім, молись за мене... 
Чуєш? Мовчи!.. Слухай: я хочу з Богом говорити... Сам на сам... Годі! Без попа, 
без кого б там не було... Мені нема діла! Не показується людям? Я того не знаю... 
Хай мені скаже, хто нас карає... Хай... Коли то Він, хай, я... я буду рани свої смок¬ 
тать і не пискну на його... Хай я тільки знатиму, що Він це..., що Його воля це... 
Хай знак мені дасть з неба... Перед всім людом... На плацу... Ми скличемо людей, 
поставимо ікони і Він покажеться нам... Ми ж діти його... Чуєш? 

Устя замерла; пустила руки з дітей і, впившись в лице чоловіка, в хриплий 
голос, повний велитенської рішучости, не рухалась. 

— Хай вбиває мене громом... Я прийму... Я за всіх... Але я знатиму, що Він ** 
мене вбив... А так не можна вже... Не можна ж так!! — рявкнув*** він з страждан¬ 
ням. — Не можна! Бери Галинку! Ходім!.. Стій!.. 

Завжди вахлаюватий, важкий, неповороткий, він став як насталений; мов 
сталь блищали його очі, мов сталь дзвенів його голос, гнучкістю сталі проняті 
були всі рухи. 

За драв ши**** скатірку, він виліз на стіл і ви прост авсь*****. Близько від 
лиця його темніли запорошені байдужі обличчя ікон. Він обережно й напру¬ 
жено підняв руки й взявсь за одну. Вона легко хитнулась і мов з охотою схи¬ 
лилась до його. Це був Христос з роз чин яною****** книжкою в одній руці, одягне¬ 
ний в якусь синю хламиду. В другій руці він держав круглу баньку, а губи були 
якось вередливо отт опи рчені*******. як у плаксивих, маминих синків. 

Матвій, важко дихаючи, з дрібним потом на лобі задом зліз з столу, держучи 
ікону в руках і не дивлячись на Устю, суворо сказав: 

— Бери Галинку! 

Устя не рухалась. Він глянув на неї і з іконою в руках підійшов до полу 

— Вставай, Федь... Ходім... Бери ікону, я понесу тебе!.. 

Федь одкинув кожух і сів. 

— Я без штанів... — тихо сказав він, подивляючись то на батька, то на матір 
зляканими очима. 

— Нічого! До Бога й голим можна... Брехня все! Іди сюди... На ікону... Дер¬ 
жи добре... Бери одною рукою... Другою******** за шию мені... Так. 


* Підкреслено червоним. 

** Підкреслено Винниченком. 

*** Підкреслено синім. 

**** Підкреслено червоним 

***** Підкреслено червоним. 

****** Підкреслено синім. 

******* Підкреслено синім. 

******** Літеру виправлено синім олівцем. 




Худенька ручка Федя обвилась круг товстої, червоної шиї і голі, сухі ніжки 
звісились з руки Матвія. 

— Усте!.. Бери Галинку. 

— Матвію... 

Матвій весь повернувся до неї і мовчки зупинив на ній повні великого 
страждання і страдницької непохитносте очі. 

— Жінко моя! — тихо сказав він — Ходім зо мною! 

І стільки було кротости, муки і чогось надзвичайного в цих словах, що вона 
вся зразу повернулась, схопила Галинку на руки і з риданнєм одчаю, з безумною 
рішучістю крикнула: 

— Ходім!! 

III 

Без картуза, з жовтим волоссям, з темнішою рудою бородою, високо й чудно 
піднявши голову, з Федьом на руці, рішуче й грізно ішов по улиці поперед юрби 
Матвій Безодня. Поруч його виступала висока, худа Устя і теж рішуче й чудно дер¬ 
жала голову до гори і міцно пригортала до грудей Галинку з здивовано-зляканими 
оченятками. 

Коли їм зустрічались люди, Матвій повертав до їх голову і говорив: 

— Ідіть за мною! 

І в голосі його було стільки права так говорити і така певність, що вони пі¬ 
дуть, що люди, справді, повертали і йшли в юрбу, здивовано розпитуючись. І їм 
одповідали: 

— На плац... До церкви... Безодня з Богом буде говорити... 

І де хто пробував засміятись хриплим сміхом, але сміх не піддержувався*. 
За суворого, чудного чоловіка знали люди Матвія Безодню, знали, що все, що він 
робить, не так, як у инчих, але смішного він ніколи не робив. І всі пильно вдив¬ 
лялись в сім’ю Безоднів і йшли за ними. Декотрі ж голосно кричали, викликаючи 
людей з хат, махали руками і очима були похожі на Матвія та його жінку. В ма¬ 
леньких віконцях хат жовтіли обличчя, потім зникали і з дверей вибігали без ша¬ 
пок люди, перестрибув али** через тини і змішувались з юрбою. 

Коли підходили до плацу з дзвіниці старої церкви забовкав дзвін на гвалт. 
Одривчасті, жахливі згуки вистрибували один за одним з сірої пащі душної тиші 
і гнались, котились над селом. Здавалось, то жовті, кричущі клубки полум’я вири¬ 
вались звідкись і ганялись один за одним. І в їх були очі, повні нестерпучого жаху, 
жадно роззявлені роти з чорними, висхлими язиками кричали: 

— Бам!.. Бам!.. Бам!.. 

То Матвій звелів звонити. І ще густіша робилась валка людей і очі їм ставали 
ще більш гарячковими, нетерплячими. Плакали діти, біжучи за подолами матерів; 
собаки, виставивши морди до гори, вили страшними переливами 


* Підкреслено червоним. 

** Підкреслено синім. 




На плацу коло волості стояли вози, одна бричка і купки людей. Зачувши 
дзвін і гомін юрби, люди зашомотались*, і, як камінці з гори, стали то по одинці, 
то купками збігатись до валки. І всі босі, з худими, жовто-бурими ногами й ли¬ 
цями немов вискочили з якоїсь велитенської печі, яка висушила їх і поробила 
коліна й плечі гострими, тісно обтягнула на кістках зморщену, попалену шкуру. 

І очі всім були гарячі, непокійні, немов жар теї печі ще був у їх. А голоси були 
хрипкі, персохлі** від духу її. 

І вже ніхто не дивувався, що Матвій Безодня буде говорити з Богом. Чим біль¬ 
ша ставала валка, тим більше палали очі, тим більше вірили Матвієві. 

І коли стали на плацу перед церквою і Матвій коротко сказав: 

— Кличте попа! 

То з валки зараз же вискочило декільки чоловік і, перебалакуючись на бігу, 
побігли до попового будинку. 

Матвій же посадив Федя долі біля ніг своїх, а ікону дав високому парубчако¬ 
ві*** і звелів держати. Парубчак взяв і, держучи ікону коло грудей лицем до юрби, 
з боязкою повагою косив очі на Матвія. 

Устя, не спускаючи з рук Галинки, стояла хмура, зацепеніла, в одчайній рішу- 
чости. І обоє, — вона — темна, смуглява, він же рудий та червоний, високі і дужі, 
здавались викутими одна з бронзи, а другий з грубого, іржавого заліза. 

Юрба глухо гомоніла, ярко блискав хрест на церкві і від нього вистрибували 
поспішні, зловісні шматки дзвону і котились в синювате-сіре небо. З перевулків 
бігли**** люди і пірнали у юрбі задихані, збентежені, худі. 

— Пристав!.. Пристав!.. Пристав з Довбуном! — покотилось од голови до го¬ 
лови по юрбі. І голови всі повертались до волостного будинку, від якого поспішно 
йшло по плацу дві постаті, одна в білому, друга в жовто-сірому піджаках. 

Матвій же кам’яно стояв і не рухався, тільки часами його страшно випнуті, 
нестерпуче блискучі очі повертались і зупинялись на кому небудь. І тоді той якось 
боязко щулився, несміло позирав круг себе й переходив на друге місце. А Матвій 
не рухався. 

Видно було, як голова пристава в білому картузі поверталась на всі боки, про- 
біраючись між брилями й картузами, як зупинялась і кого-сь слухала, поглядаючи 
в Матвіїв бік. За ним посувалась Довбунова голова з похнюпленими жовтими ву¬ 
сами і суворими, понурими очима. 

Біля Матвія валка розсунулась і впустила в круг пристава. Устя злегка повела 
в його бік очима, а Матвій не поворухнувся. 


* Написані після цього слова *потім стали лробитись » закреслено червоним олів¬ 
цем. 

** Так в оригіналі. 

*** Написані після цього слова *з поломаним козирьком на картуз» закреслено червоним 
олівцем 

**** Останню літеру червоним олівцем виправлено з / на и. 




— Що тут таке? — сердито й роздратовано крикнув пристав, сковзнувши 
пильним поглядом по великих постатях Безоднів І жовті баньки очей його показа¬ 
ли червоні, як маленькі червячки, жилочки. 

Матвій помалу озирнувся на крик і з легким дивуванням глянув на пристава. 

— Ти! Це твоя милость зібрала тут людей? 

Матвій мовчки, як на щось мало інтересне, дивився на його. 

Пристав зустрівся з його поглядом і на якийсь мент зацепенів. Потім забігав 
очима по юрбі, яка дивилась на їх сотнями горящих, голодних очей і тихше сказав: 

— Для чого зібрались тут?.. Чуєш, Безодня? Я тебе питаю. 

Матвій байдуже, з скукою оглядів його ще раз і, одвернувшись, знехотя сказав: 

— Ми вас не кликали. 

Жовто-смугляве лице пристава гнівно посіріло. 

— Мовчать!.. Як ти смієш так одвічать мені?!.. Я тебе питаю, на що народ зі¬ 
брав... Що це за ікони? Для чого? 

— Треба... —сухо одповів Матвій. 

— Ти, мурло! Та я тобі... 

— Слухайте, чоловіче! — строго й гнівно повернувся до його Матвій. — Іко¬ 
ни — лице Боже. Кричать не годиться тут... Хочете стоять, то стійте, як всі. Хоче¬ 
те почути, що скаже нам Бог, то слухайте. Всі з Богом можуть говорити 

— Ти — штундарь? — з ворожою цікавістю бовкнув пристав. Безодня нічого 
не сказав йому і одвернувся. 

Пристав глянув на юрбу і щось зашопотів Довбунові, який з під-лоба подив¬ 
лявся перед себе. Довбун, щось одповів йому, взявши «під козирьок» і вони стали 
чогось ждать. 

Дзвін раптом бовкнув і затих. Зробилось якось порожньо і тихо; юрба гомо¬ 
ніла розірвано, не влад. 

І раптом знов од голови до голови застрибало: 

— Батюшка!.. Батюшка!.. Батюшка! 

Матвій глянув в той бік і весь напружився. 

Від будинку з залізною, зеленою покрівлею і довгим рядом вікон з вікон¬ 
ницями поспішно наближалась жовта, біла, черевата постать о. Кіндратів, підби¬ 
ваючи ногами рясу, як баба спідницю. Він витирав на ході рот і щось нашвид¬ 
ку дожовував, і в повернених в його бік буро-темних голів заходили якісь гульки 
на горлі, щось глитали ті голови, дивлячись на попа, і деякі навіть утирали рот 
од слини*. 

— Що сталось? — трівожно, поспішно спитав о. Кіндратій у пристава, вко¬ 
тившись у круг. 

Але пристав не встиг одповісти. Юрба зашуміла, колихнулась і підштовхну¬ 
ла їх до Безоднів. О. Кіндратій розтеряно озирнувся, глянув на Матвія і здивова¬ 
но застиг. 


* Виділений курсивом текст закреслено червоним олівцем. 




Неначе ще вищий, з могучими плечима, з горящою в огні вечірнього сонця 
червоною бородою, блискаючи сталью очей своїх, підняв руку Матвій і закричав: 

— Люди!.. Слухайте всі сюди! 

І голос його був похожий на очі і сірими птицями розлетівсь по плацу. Колих¬ 
нулись хвилі валки і затихло. 

— Слухайте!.. Дивіться: бачите це небо? Там Бог. Бачите цю ікону? Це — лице 
Боже. А це — служитель Божий! — повернувся він до о. Кіндратів. 

О. Кіндратій же* здивовано кліпав очима і шукав ними пристава. 

— Так я кажу, люди? 

Люди мовчали й чекали. 

— Баба Мокря з’їла свого внука. Так я кажу? 

Темнобурі лиця ждали. Матвій сильно тріпнув головою: 

— Так!! А в наших дітей не повсихали ноги з голоду? Та? А в нас не попри¬ 
липала шкура до кісток? Ні? Не так я кажу? Говоріть! 

Він ждав. Він хотів, щоб вони перед лицем Бога підтвердили слова його 

І юрба загула і недружно, глухо одповіла йому: 

— Так!.. Правда!.. Правда! 

— Правда ж! Це правда, люди, я не брешу. Бог чує... А тепер, скажіть мені, 
чи в священика нашого є дві полюбовниці? 

О. Кіндратій раптом почервонів, гнівно глянув на Матвія і повернувсь до 
пристава: 

— Макаре Степановичу! Що ж це таке?! 

В юрбі пройшов тихий сміх. Але, коли всі пильніше глянули на Матвія, то сміх 
зараз же замер. Матвій не сміявся і не в гніві, не для сміху та образи питав. З гли¬ 
бокою, чудною серйозністю ждав він одповіді. 

— Скажіть же, люди, чи правда цьому? Перед лицем Божим питаю Вас 

— Правда! Правда! — зачулись серйозні викрики. Пристав трівожно бігав 
очима по напружених лицях. Довбун з під лоба понуро поглядав на Матвія. 

— Та як ти смієш?! — крикнув о. Кіндратій, ступивши до Безодні, злісно див¬ 
лячись знизу вгору до його жирним, червоним лицем. / дві ніздрі його, як дула 
двустволки, сердито чорніли на йому**. 

Матвій повернув до його чудне обличчя своє. 

— Ви кажете, що неправда? — тихо спитав він. І знов не було ні сміху, ні гні¬ 
ву, ні образливого чого в його голосі, тільки очі світились таким світлом, таким 
проймаючим і серйозним, що о. Кіндратій застиг на місці і розтеряно дивився 
йому в лице. 

Пристав ворухнувся й нетвердо сказав: 

— Слухай, Безодня! Годі... Пора розходитись до дому... 

Матвій глянув на його і знов чекаюче зупинив очі на о. Кіндратію. 


* Слово «же» закреслено червоним. 

** Виділене курсивом речення закреслено червоним олівцем. 



— Чуєш, Безодня! Годі! — підняв голос пристав. 

Матвій роздратовано, досадливо глянув на його. 

— Не мішайтесь же! — коротко кинув він. 

Пристав і о. Кіндратій непорозуміло, трівожно перезирнулись. Юрба щільні¬ 
ше присунулась до їх. Виснажені, худі лиця дивились теж досадливо на пристава 
і чекаюче на батюшку, і всі були серйозні та суворі, як і Матвій. І вже ззаду почу¬ 
лись викрики: 

— К чортам звідси пристава! 

— Геть! 

Але Матвій повернув на крик голову й сказав: 

— Ша! Нехай буде!.. Нехай буде всякий, хто хоче.. Батюшка, перед лицем 
Бога я питаю Вас... 

Батюшка вже трохи очунявся. Одмахнувши з жирного в товстих складках 
лоба мокрі пасми, як стеблини старої осоки, волосся, він підняв пухку руку і за¬ 
кричав: 

— Браття! Голод помутив розум нашого односельчанина... Не здоровий розум 
його говорив ці речі тут... 

З юрби понуро, густо виплило басом: 

— Зате тобі вже не помутить! 

О. Кіндратій глянув у той бік і ображено, злобно зтулив губи. Матвій уважно 
слухав його. Батюшка мовчав. 

— Так не хочете сказать? — підождавши, спитав Безодня. Батюшка, не од- 
повідаючи, протисся до пристава і почав щось шопотіти. Матвій гнівно випро¬ 
стався. 

— Слухайте, люди! — голосно крикнув він. — Батюшка не хоче сказати. Ска¬ 
жіть же ви, правда цьому, чи ні? 

— Правда! Правда! 

— А гріх це чи ні? 

— Гріх! Гріх! — нетерпляче й рішуче в икидал а* з себе юрба і впивалася в його 
очима. І очі їхні все більш розгорялись, вимагали, зупинялись на іконі. 

— А гроші церковні украв він? Га? 

Ні о. Кіндратій, ні пристав уже не вмішувались, не зупиняли, як не пробує зу¬ 
пиняти людина величезний потік, який з неупинною, велитенською силою мчить- 
ся з гір в долини. 

— А горілку він п’є? А по матерщині в церкві лається? Га?.. 

Він зупинився і, весь перехилившись наперед, раптом другим тоном низько 
й помалу спитав: 

— А Бог це зна? 

Юрба замерла. 

— Зна, питаю вас?! — грізно випрямився Матвій. 


* Підкреслено червоним. 




— Зна! — вирвався чийсь злісний, різкий голос. 

Матвій глянув туди. 

— Так? 

І раптом нахилився, счез і зараз же знов з’явився з Федьом, держучи його 
під пахви і високо піднявши до гори. Худе тільце хлопчика з гострими колінця¬ 
ми і синіми жилками жалко*, безсило висіло в повітрі і очі його з строгою мукою 
подивлялись на всіх. Матвій суворо, мовчки підійшов до попа і став з ним поруч, 
держучи ноги сина врівні з жіночим**, товстим животом о. Кіндратія. О. Кіндра- 
тій, не повертаючи голови, тільки косячи очі, зтурбовано одсовувавсь. Матвій 
посувавсь за ним, піднявши голову і дивлячись в юрбу. І говорив: 

— Бачите?.. Бачите мого сина? Сім год йому... Він полюбовниць не має, не ла¬ 
ється, горілки не п’є... Дивіться ж, люди, дивіться: бачите? Бачите ось цей живіт? 
Це в того, що дві полюбовниці має, що гроші наші вкрав... Бачите? А Бог це зна! 
Чуєте, люди: Бог це зна і кара дітей наших і нас. Є такий Бог? Я питаю Вас, є та¬ 
кий Бог?! 

Юрба пнулась вперед, гострі підборіддя підіймались до гори, пекучі, горящі 
очі в’їдались в худе тільце хлопця і жовтий, жирний живіт попа. 

1 вмить Матвій повернувся, як насталений, підступив до ікони і хриплим шо- 
потом в мертвій тиші юрби звернувсь до обличчя Христа: 

— Я тебе питаю, за що ти караєш нас? 

Ікона здригнулась в руках зблідлого парубчака. Але лик Христа з вередливо 
от топир ченими*** губами тупо дивився на його. 

— Чуєш?.. Ти Бог наш, батько наш, ми — діти твої. Ми хочемо знати, хто 
карає нас... Коли не ти, то хто ж, хто?! Хто товст ить**** животи однім, а другим 
висушує голодом. Хто?.. Скажи!.. Я не боюсь.. Убий мене, тут же громом своїм 
убий мене, тільки скажи! Чуєш, Боже! Ось ми всі стоїмо і ждемо... Дай знак, дай 
один знак!! 

Він дріжав весь, і все більше та більше схилявсь до ікони, впивався страш¬ 
ними очима в темний лик Бога і ждав. І вся юрба теж схилялась і ждала; пнулись 
вперед сухі костасті лиця, очі мішались з ротами, вухами, очі визирали з-за пле¬ 
чей, ший, голів, страшні, випнуті, круглі очі. 

Матвій випрямивсь, одкинув голову до гори і м ошн о***** підняв руку, — 
витягнута, велика, з волосатим, грубим кулаком на кінці, як булава н арод а******. 
простягнулась до неба і грозилась йому. Другою рукою держав змучене тільця 
сина свого. 


* Підкреслено синім. 

** Червоним олівцем викреслено слово * ЖІНОЧИМ » 

*** Підкреслено червоним. 

**** Підкреслено червоним. 

***** Підкреслено червоним і синім. 

****** Слово *нарада» спочатку підкреслено синім, а потім увесь виділений курсивом ви¬ 
слів закреслено червоним. 




— Ти мовчиш. Боже?.. Чого? Боїшся нас?.. Гидуєш нами, дітьми своїми?.. 
Скажи! Ми ж хочемо знать, хто упитує, кохає злодіїв, розпутників, а невинним ді¬ 
тям нашим ноги висушує! Хто? На, розбий мене громом своїм, ми будем знать, 
що це — Твій гнів, що Ти* караєш нас. Діти мої будуть землю їсти і молитись Тобі. 
Висуши їм ноги, тіло, душу, вони не пискнуть на тебе. Тільки скажи, що це Ти 
караєш нас! Чуєш, Боже?! 

Крик його дикою, дзвенящою птицею пролетів над зацепенілою з задертими 
головами юрбою. 

Матвій шарпнув сорочку і виставив великі, залізні груди до неба. 

— На! Спали мою душу в пеклі... Спали моє тіло, розріж мене зараз на цьому 
місці святим вогнем своїм, щоб ми знали, що Твоя рука покарала мене... Дай хоч 
цей знак!.. Не жалуй мене!.. Не треба... Я так хочу.., я сам підставляю свої гру¬ 
ди! На! 

Ніхто не смів ворухнутись. Здавалось, зараз чорними клубами захвилюється 
небо, сині блискавки гнівно розріжуть чорні клуби, сіркою задимиться земля, за- 
дріжить і станеться щось чадно-страшне, щось безмірно-жахливе. 

Але небо, зтомлено-бліде, байдуже сіріло вгорі, біле з жовтим коло сонця; 
по йому часами ліниво плили, роз пласт авши** крила, шуліки; нижче чорними стрі¬ 
лами прожогом носились щури. 

Матвій дико озирнувся. 

— Він не хоче говорить з нами... Немає Бога! Чуєте, люди?! Нема!! Чи єсть 
Ти? Говори! Ні, ти скажеш!! — раптом знов люто вирівнявся він — Ти скажеш. 
Чуєш: ти скажеш! На!! 

Він нахилився і голосно плюнув в лик Христа. І білий, з безумними очи¬ 
ма, зараз же одкинувся назад, простягнувши руку, мов захищаючись, мов ждучи 
страшенного удару. 

Юрба ухнула, хитнулась жахом. 

Слина помалу зсувалась по іконі, перерізаючи лоб, око, вередливі губи Хрис¬ 
та темним, мокрим слідом. 

Парубчак з дрібним, холодним потом на лобі трусився увесь і трусилась ікона, 
ніби від страху перед Матвієм. 

Але небо байдуже сіріло. 

О. Кіндратій, блідий, з круглими очима, дріжачою рукою щохвилини одкидав 
волосся з лоба. Устя, бронзова стояла, рівна і страшна. Раптом пристав, жовто- 
сірий весь, труснувся якось і, ступнувши, несамовито, безумно закричав: 

— Довбун! Арештувать їх всіх!! Арештувать! 

Але юрба здригнулась, десятки худих, скрючених, бурих рук раптом люто по¬ 
тягнулись до його, десятки сухих, роззявлених ротів закричали, засичали, заревли 
на його: 


* Слова •Твій’, ’Ти’, • Твоя• підкреслені автором. 

** Підкреслено червоним. 




— Цить!.. Цить!.. Мовчи! 

Матвій круто повернувсь до пристава. 

— Хто?.. Ти?.. Богу поліції не треба... Сам міг би заступитись за себе. Люди!! 
Бачили? Чули?.. Нема Бога!.. Давай сюди! 

Він схопив ікону в парубчака, махнув нею і шпурнув об землю. 

— Ось! Топчіть її!.. Нема! 

Тоді сталось щось страшне. Юрба хитнулась, піднялись голі, страшні руки 
з цупкими пальцями, потягнулись до неба, до попа, до пристава, кудись тягнули 
їх, шарпали, чогось вимагали від їх, дихали гарячим диханням в лице, кричали, 
ридали, реготались. 

— Нема Бога! Нема!! — з викликом одчаю, жахом, з грізним викликом об¬ 
манутих, осміяних, страждаючих неслось по плацу і билось в сухе, байдуже 
небо, в стареньку похилену церкву, в покрівлі обшарпаних, нетоплених, голод¬ 
них хат. 

1 в жахливому чеканню неминучого, страшного, замерли, зщулились в голо¬ 
дному, бурливому натовпі о. Кіндратій, пристав і Довбун. 

Небо ж спокійно, велично мовчало. 

І дико озирався навкруги Матвій Безодня. 

В. Винниченко 

*** 

Варіант кінця: (після слів Матвія: «Немає Бога! Чуєте, люди: Нема... Чи єсть 
Ти? Говори! 

— І сталось щось страшне. Проколота його криком, юрба стріпнулась, хитну¬ 
лась і страшно, в одчаю закричала: 

— Говори! Говори!! 

Сотні рук, худих, сухих тягнулись до неба скрюченими пальцями, тягнулись 
до попа, до пристава, тягнули їх, шарпали, кричали “говори!!”, страшні лиця ди¬ 
хали на їх сухим, гарячим диханням, ридали, плакали, стогнали. 

— Говори! Говори! 

Але мовчало небо, сухе, спокійне, непорушне. 

— Годі! Нема Бога! Нема!.. — викрикнув один голос, потім другий, потім 
з викликом одчаю, з грізним викликом обманутих, осміяних, страждаючих закри¬ 
чав увесь плац. І крик його скаженими блискавками понісся в стареньку, похилену 
церкву, в покрівлі обшарпаних, нетоплених хат, в бліде, недвижиме небо. 

І в жахливому чеканню неминучого, страшного замерли, зщулились серед 
бурливого голодного натовпу о. Кіндратій, пристав і Довбун. 

Небо ж спокійно, велично мовчало. 

І дико озирався навкруги Матвій Безодня. 

В. Винниченко 
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^ Листи П. ЧИКАЛЕНКА до В. ВИННИЧЕНКА 

№1 

20 грулня 1922 р. 

Київ 20/XII 22 р. 

Любі та дорогі Розо Яковівно і Володимире Кириловичу! 

Припадково познайомився з Лапчинським, розговорився і видався 
він мені порядною людиною через котру бодай можна листа одвертого 
передати не ризикуючи попасти «брится» в установу іменуєму «Госпо¬ 
ди Пом’яни Усопших» (Г.П.У.). З того часу, як бачив я Вас обох у Відні, 
то Лапчинський перша людина, котра Вас бачила і котра оповідала про Вас 
річі ймовірні, бо решта, кого я тілько питав — оповідали неймовірні річі, 
а мені знаючому Вас не трудно розібрати, все таки, де правда, а де брехня. 
Радий за Вас, що Ваша спроба спільно працювати з тутешніми оборонця¬ 
ми інтересів пролетаріату України кінчилась благополучно. Зо мною спра¬ 
ва інакше стояла. Коли я побачив, що навіть стовпи наші почали кидати* 
казну У.Н.Р. не діждавшись, бодай, на ноги її звести — дав тягу — тоб-то 
просто лишився в Київі, думаючи може ці не такі. Терпеливо витримав 
«Советский етап» в Ч. К., в Лук’янівці, тоді другу порцію в т[ак] званій 
матроській Ч. К. і все це у Київі протягом 8 місяців. Вийшовши на волю 
по амністії огледівся що даремне я сюди рвався. Тут панує те ж саме стер¬ 
во лише під другою маркою! Дивуватись доводиться — при чім тут сер¬ 
дешний пролетаріат?! Счасливий Ви, Володимире Кириловичу, чоловік, 
що маєте певну віру, а мені, котрий її шукає — прямо хоч лягай та помірай! 


* Не слово написане нерозбірливо, ніби так. 





З певністю зараз можу сказати Вам, що переворот не за горами; 
досить мобілізації за два-три роки і розпочнеться жидівський погром, 
вже починалось щось подібне, але до цього дійде конче, а там гасло 
«бий жидів — спасай Росію» а ми знову з розбитим коритом. Ці, бо¬ 
дай. говорити по свойому не забороняют а російські фашісти ще хто зна, 
що заспівають! Ну і при налічії отаких перспектив яке може бути само¬ 
почуття? Аби, знаєте, не необхідність сидіти тут та заробляти на хар¬ 
чі 7 душам, то їй забіг би кудись у Гонолулу і не признавався що ти 
і хто ти. 

Оце незабаром мені на 4 душі полехшає, бо Левкова жінка і троє 
дітей поїдуть до родичів у Петроград та й Івашко почне працювати — 
теж помічь буде, а як удасться йому закріпитись на будинок, тоді я по¬ 
дамся у світ — по дорозі і до Вас заверну. Ну бувайте здорові та пишіть 
що при нагоді, можна на Маріїнську 56. По дорученню свого патрона 
розшукував Вашого батька, але за ним усі сліди заметені — можливо 
що таки найдемо. Ваш серцем П. Чикал[енко] 

Ьахметьевський архів Колумбійського університету, депозит УВАН (США). — ВАК У/УКІ- 
ГЧУСНЕМКО. — № 5003078. — Вох ІЗ. — С-3 (10). Публікується вперше за копією авто¬ 
графа. наданою цим архівом. Лист написаний на тонкому папері червоним чорнилом, яке 
проступає з обох боків. Читається складно. 


№2 

Київ. [9 травня 1924 р.] 

Київ 9/У* 

Любі, дорогі! 

Пару днів тому довідався від батька, де Ви, що з Вами і куди Вам 
писати, але з деяких мотивів пишу Вам уіа батько. Від нього Ви дізна¬ 
єтесь, куди писати мені, а найліпше на адресу установи в котрій я пра¬ 
цюю. Торік передавав Вам листа через Лапчинського, думав Ви напише¬ 
те щось, правда, не надіявся на листа від Волод[имира] Кирил[овича] 
бо знаю, шо він знайде час для злістно-вдалої характеристики того «за¬ 
ведення» де я служу але для того, що-б написати пару слів тому хто його 
любить хвилину вирвати тяжко (гм) — а от Розалія «ЯКОВІВНА» (па- 
мятаю і досі) по моєму мусіла-була відкликнутися, тим більше, що Лап- 
чинський, як повернувся, то казав, що листа передав і що йому, листу, 
були раді — що й мене втішило. 


* Іію дату написано під закресленою — 13/111. Рік встановлено упорядником за змі- 




Часто згадуємо Вас обох (не лаючи), коли сходимося у Броніслава 
(маленькая, льісая — боится автомоб[иля]) та Віри Палочки. Там схо¬ 
дяться «покійники» на «поболтать» — Жак, Зіновій Григорович], рід- 
че й Серг[ій] Олександрович]. Казав їм учора, що писатиму Вам — 
усі просили вітати і усі казати, що напишуть. 

Зараз багато Вам не писатиму, бо не знаю, що Вас може цікавити 
в нашому життю — воно пусте, мізерне. 

Що торкається мене, то почуваю себе так, як може почувати себе 
поштова шкапа і як що вона не надіється вирватись колись на вільні па¬ 
совиська — то це усе, що ріжнить мене від неї. 

Запрігся в роботу, пишу, зветься, ділові листи, торгую книжками, 
бігаю по друкарнях, книгарнях — «собіраю сведения», «даю указания», 
«отчитьіваюсь перед центром», строчу «пояснительньїе, докладньїе за¬ 
писки» і т[ак] д[алі]. 

Начальство шкапу держить, не дивлячись на її минуле терпить, 
бо само заняте «ударной работой» — «ликвидация (само) безграмот- 
ности». 

Шкапа-ж худа (важить 3 пуд[и] 18 фунт[ів]) обідрана, півголодна, 
черевики, які вже два тижні, хтіли були покинути підошви та шкапа хит¬ 
ра — прикрутила дротиком через верх — тим дротиком, що скріплює 
на службі «деловьіе» папірці. 

А як получить платню, то бігом таскає частину родичам на затикан¬ 
ня дірок, безробітним товаришам а решту «зажавши» в кулак тягне 
в грузінський «Сагіян — Свиданис друзей», у вонючий обпльований 
погреб де вже сидять такі-ж шкапи, і от в той вечір вона має вражіння, 
що вона людина, з доброю волею, сита, добре одягнена, що вона десь 
на Інституцькій чи в Стамбулі і що життя її змістовне і що майбутнє 
рожеве... 

На другий день вона трохи почухається, але їй не жалко тієї решти 
від затикання родичівських дірок бо не то що решти, а дєсятирної плат¬ 
ні не вистарчило-б на затикання своїх власних, бо шкапа голіше від усіх 
своїх родичів та безробітніх товаришів (у неї принціп — або все або 
нічого). Шкапа привчилась до усього відноситись по філософську і по¬ 
чинає знов писати, телеграфувати, телефонувати, докладати, засідати 
і т[ак] д[алі] в перервах тихенько, про себе зітхаючи нарікати на уряд — 
куди він, мовляв, дивиться?! Реформи так реформи — геть буржуйскі 
пережитки — місяці на ЗО днів! — «даєш» — пролетарські — коротші, 
що-б 1 число частіше було (а як перше, то й платня, — всякий дурень 
знає! а як платня так — «Сагіян — свидание друзей» — як не ситий, 
то п’яний і знов чьоловік і знов рожеве майбутнє!) 

Буває, що шкапа (далі все рідче) зі злістю кидає перо, взиває себе 
«простітуткою» і дає собі слово, що завтра-ж плюне межи очі «извощику». 



заспіває йому Шаляпінскую «Мельницу» — «Прощай хазяин дорогой 
и я уйду вслед за водой — далеко, далеко»!... 

Але, по роботі до дому, а дома «МаВегзйрре», малі, старі — обста- 
новочка, можна сказать! 

Світить шкапа «мигалку» — бензінову і строчить «докладную, по- 
яснительную записку» про «конюнктуру книжного рьінка» про «не- 
целесообразность картонного учета в магазинах» — вона так набила 
руку, що як накажуть, то напише і про «влияние собачего лая на про- 
изростание лесов в Северной Америке» і на «авторитети сошлется» 
і «цифровими данньїми» пересипле. 

Жутко їй буває в такі часи, буває схоплюється бігти на двір, на ули- 
цю — кричати «рятуйте хто в Бога вірує»... потім осьміхнеться, згадає, 
що його «разоблачили» і що вона сама добре знає в чім, дійсно, річь 
і що в ній, у шкапі, глибоко ще десь сидять «мещанские привьічки» — 
і знов пише «докладную». 

Буває, сидить вона зі шклянними очима, зціпивши зуби і стиснув¬ 
ши кулаки (в кешені) і бурмотить тихенько «нічого, нічого, я ще...» 
Неможна сказати, шо-б шкапа не оглядалася навколо, наблюдатель- 
ність у неї ще є і коли зхочете, то вона, після Ваших запитів що до об¬ 
ласте, може писати фотознімки з характерних для тутсшього життя 
ментів, сцен. 

Разом з тим цікавиться чи Ви ще там люде, чи може й Ви вже шка¬ 
пи? Ну, то чи пишіть, чи іржіть про щось! 

Цілую, вітаю сердешно Вас обох, вітайте Жоржа та Олександра] 
Михайловича] як бачитесь. 

Ваш Петро [Чикаленко] 

Да, Приїхав Мих[айло] Сергійович], як казав інтерв’єру, відкрива¬ 
ти соціологічний інститут — чучело горохове — шишо-кукиш він для 
себе відкриє!* 

Це був «набросочок» — перечитавши рішив послати не виправ¬ 
ляючи і не переписуючи, бо не маю часу — завтра їду. Мою адре¬ 
су дізнаєтесь від батька. — Пишіть легенько. Як маєте змогу, то пе¬ 
решліть що грошей своєму батьку. Я послав-би та ей. ей нічого не 
маю**. 

Бахметьєвський архів Колумбійського університету, депозит УВАН (США). — ВАК УУКІ- 
ІЧУСНЕМКО. — № 5003078. — Вох 13. — С-3 (10). Публікується вперше за копією автогра¬ 
фа, наданою цим архівом. Лист на 4 сторінках. 


* Дописано П. Чикаленком після основного тексту листа. 

** Дописано П. Чикаленком на боковому та нижніх полях першої та другої сторінок 



листа. 




№3 

Одеса, 10 липня 1924 р. 

Одеса 10 липня 1924 р. 

Шановні та любі 

Розо Яковівно та Володимире Кириловичу. 

Листа Вашого одержав ще в Черкасах, але завдяки мандрівному 
життю, яке зараз веду, не мав змоги Вам відписати. 

Тепер настало осівся в Одесі, де займаю посаду Губуповноважено- 
го від Видавництва «ВІСТИ» ВУЦВК. Маю агентів, котрі збірають обо¬ 
в’язкову передплату на газ[ети] «ВІСТИ», «СЕЛЯНСЬКУ ПРАВДУ», а по¬ 
при те продають по селах літературу, підручники, бюсти ШЕВЧЕНКА. 

По умові з Видавництвом, я маю право продавати через свій апарат 
все, що захочу, крім періодичних виданнь иньших Видавництв. 

Робота моя вдячна, бо маючи хист до того, можна заробити гріш 
і гріш не поганий, розуміється як на наші часи. 

Ви питаєте мене, який у нас театр, які у нас трупи користаються 
успіхом — на це питання зараз тяжко відповісти, особливо мені, котрий 
цілком відійшов від театрального життя і цілковито віддався «зашиба- 
нию деньги», одно лише можу Вам сказати, що жадна з тіх труп що гра¬ 
ють зараз у нас, не користають з сімпатії ні робітництва, ні селянства, 
а подавно інтеллігенції і після моєї думки, лише та трупа може мати 
успіх у нас, артисти котрої під час вистави будуть кидати в публику хліб 
та сало і вирішати єврейське питання так, як його рішав Женевський 
Кузьма. — Отже, нашому населенню зараз потрібно, як рімляннам «хле- 
ба и зрелищ». Що торкається тієі трупи, в котрій грає «Любий Михай¬ 
ло», то на самперед вона майже роспалася, майже нічим себе не прояв¬ 
ляє жадних орігінальних постановок не робить і користається сімпатією 
постількі, поскілько одинока дозволяє собі отверто не погоджуватися 
і протестувати проти постановок трупи Державноі. Громадянство наше 
взагалі, як самі знаєте, що всі майже люде російської культури орга- 
нично мусять стояти в оппозіціі, як до самого істнуючого уряду, так 
і до всіх його начінаній. 

Иньшим разом напишу докладніше особливо, коли одержу відпо¬ 
віді від знайомих, котрим я написав з проханням поінформувати мене 
про стан труп, центром котрих являється ХАРЬКІВ. 

В Елисаветщині зараз знаходиться мій Уповноважений, котрому 
я доручив розшукати Вашого родича, попрохати Вашого родича, шо-б 
написав Вам, а я перешлю. Що-ж торкається грошей, то я, як тільки його 
найдуть — дам йому, а Вам напишу скілько дав. Ви питаєте чи богато 
потрібно йому на життя — це залежить від того, як він живе. На мою 
думку фунтів 3—5 стерлінгів місячно вповні вистарчило-б і на харч 




і на зодяг. Погано лише те, що чужоземна валюта стоіть у нас дуже 
низько; як маєте охоту, то шліть на мою адресу. На цьому кінчаю, через 
тиждень-два напишу ще, а поки що вітаю Вас обох сердешно*. 

При моєму умінню писати на машинці багато часу марне проходить, 
а його у мене зараз мало. 

Зараз займаюся організацією «Село-Кіно» т[о] є[сть] утворюємо ак¬ 
ційне т[оварист]во, строїмо фургони і будемо давати вистави по селах. 
Ця справа мене дуже до себе вабить бо вона таки цікава з усіх боків. 

Другим разом змалюю її докладніше, а поки вибачте. Листа пере¬ 
шліть моєму батьку, бо на так багато листів не вправлюся. 

Міцно цілую Вас обох і бажаю всього, най, найліпшого. 

Ваш серцем Петро Чик[аленко]** 

Адреса! Одеса, ул[иця] Троцького ч[исло] 40 Губсельбудинок упо¬ 
вноваженому Вид[авни]цтва «Вісти ВУЦК». 

Бахметьєвський архів Колумбійського університету, депозит УВАН (США). — ВАК УУІЧ- 
МУСНЕІЧКО. — № 500307. — Вох 13. — С-3 (10). Публікується вперше за копією автографа, 
наданою ним архівом. 


№ 4 *** 

18 липня 1926 р. 

Київ 18/УІІ26. 

Шановний та любий Володимире Кириловичу. 

Пишу Вам цього листа з двох причин: — перша — до мене дійшли 
чутки (а йшли вони 2 роки), що мій лист до Вас видався Оренштайнові 
юдофобським — отже скажіть йому, як побачите, що це зовсім не так, 
що навпаки, я дуже приязно ставлюся до цього дурного та нещасного 
народу. Цей нарід (у нас на Україні принаймні) сам собі могилу вгото- 
вує, він не помічає того, що своєю поведінкою, надужиттям він відштов¬ 
хнув від себе геть усіх своїх приятелів. Про селян та робітників говори¬ 
ти вже нема що, але навіть та інтелігенція, шо в п’ятім році за них «кров 
свою проливала» і та говорить, що їй соромно зараз за свої нерозваж¬ 
ливі вчинки. 

Ціле громадянство, вся людність, виключаючи членів комуністич¬ 
ної] партії, отверто і вже в вічи лає жидів. Партійці-ж лають лише по 


* Попередній текст листа надруковано на машиниі, наступний написано від руки олівцем. 

** Подальший текст дописано від руки на лівому полі перпендикулярно і внизу першої 
сторінки листа. 

*** Про цей лист В. Винниченко пише у шоденниковому запису від 30.07.1926 р. (Винни- 
ченко В. Щоденник. Т. З (1926-1928). — К.-Елмонтон-Нью-Йорк, 2010. — С. 166). 



закутках. Я з жахом бачу наближення тих часів, коли у нас пічнуться 
погроми і єдиним опіром їм може бути лише організована жидівська 
молодь — Комсомол, оскільки-ж вони становлять собою сильний опір 
буде видно. 

Не знаю чому, але глибоке маю переконання в тім, що і зараз, як 
і через цілу нашу історію все кінчиться погромом, і як тисячу майже 
тому літ «возшествію на Велико-княжеський престол Мономаха князя 
Переяславського предшествовали беспорядки, смута, погроми торгашей 
в столице — в Кіеве»*. 

Тепер друга причина, зараз більш ніж коли-б то було є нагла потреба 
щоби наше громадянство Вас читало, памятало — отже шанувало. Бале¬ 
рини немає, дідок опоясований лазить по задвірках комисарських нося¬ 
чи не на собі, а над собою свій хрест; що знаємо з білої преси (залицян¬ 
ня Павла Петровича з Андрюшою) видається нам не солідним... 

Отже знову мабуть час кидати ліру і братися за керму, але наперед 
треба використати і ліру. Є у нас видавництво нове «Горно» — а хазяїн 
його старий, але українізований Йогансон. Розумний, діловитий німець. 
Я упевнив його, що вже час розпочинати видавання безпартійного літе¬ 
ратурного, ілюстрованого журналу. Думка йому сподобалася бо взявши 
олівця він побачив зиск. Редактора знайшли — Андр[ій] Васильов[ич]. 
Дозвіл матимемо, запропонують навіть субсідію, але ми подякуємо. Вам 
зроблять пропозіцію в якій говоритимуть про комерційний бік справи. 
Моя-ж думка згоджуйтеся відразу, а заступництво своїх інтересів в сво¬ 
єму листі передавайте Андр[ію] Васильовичу], як з ним що трапиться, 
то мені. Треба щоб Ви дали щось нове, аркушів на 10-20 не менше. Че¬ 
кайте листа офіційного від А[андрія] Васильовича] та живіть здорові 
і бережіть своє життя, здоровля**. 

Сердечний привіт Розі Яковівні, ви обоє певне вже старенькі стали, 
бо і я вже старий зовсім. 

Ваш П. [Чикаленко]*** 

Мені пишіть на батькову адресу: Подебради ІЛс[га]іп8ка] Ак[абетіа] 
Но$р[о(1аг5ка] а він знатиме що робити. 

Бахметьєвський архів Колумбійського університету, депозит УВАН (США). — ВАК 
ХАТ'ІМУСНЕМКО. — № 500307. — Вох 13. — С-3 (10). Публікується вперше за копією авто¬ 
графа. наданою иим архівом. Лист на 4 сторінках. 


* Иловайський конешне (прим. П. Чикаленка). 

** Подальший текст дописано з лівого боку першої сторінки перпендикулярно до основ¬ 
ного тексту листа. 

*** Останнє речення дописано з лівого боку третьої сторінки перпендикулярно до основ¬ 
ного тексту листа. 





Листи Г. Чикаленко-Келлер до В. Винниченка 


№ і 

Берлін. З листопада 1923 р. 

Вегііп З.ХІ.23 

Високоповажний Володимире Кириловичу, 

Батько пише мені, що йому дуже хотілося, щоб Ви почитали його 
спомини, які він готує до друку. Рукопис (хоч без останніх змін) є тут 
у мене, я можу Вам на бажання прислати з тим, щоб, прочитавши, 
Ви мені його повернули. Прошу повідомити мене про це. 

З повагою Ганна Чикаленко-Келлер 

Бахметьєвський архів Колумбійського університету, лепозит УВАН (США). — ВАК 
УТИИ/СНЕМО. — № 5 003078. — Вох 13. — С-3(11). Публікується вперше за копією ав¬ 
тографа. наланою иим архівом. Листівку адресовано: -Нетто У/уппусЬепко Канеп (Матк) 
Ьеі Еіігвіепу/аісіе (Бргее)-. «АЬзепсІег: Наппа ТвсбікаІепко-КеІІет. Вегііп. — С гипешаїсі. — 
Гопіале5(тіаВе] 10. Батькова адреса: £. Т. V Уіеп X Кіерівітайе 9/12-. На листівці є два поштові 
штемпелі (обидва — Сгипе\ма1с1) та дві поштові марки. 


№2 


і 0 листопада 1923 р. 


10/ХІ.1923 

Високоповажний Володимире Кириловичу! 

Разом з цим пересилаю Вам батькові спогади (І-ХУ гл[ави] 1-228 
ст[орінки]) решту, ще пять гл[ав] дошлю пізніше. По перечитанню 




прошу повернути мені, а тільки Ваші уваги безпосередньо послати 
батькові. Як я Вам писала — це тільки копія з орігіналу, в якому батько 
поробив деякі невеликі* зміни. 

З правдивою повагою Ганна Чикаленко Келлер 

Вахметьевський архів Колумбійського університету, лепозит УВАН (США). — ВАК VУN- 
ИУСНЕНКО. — № 5 003078. — Вох ІЗ. — С-3 (II). Публікується вперше за копією авто¬ 
графа, наланою чим архівом. Листівку адресовано: • Неггп \Л/уппусЬепко Яаііеп (Магк) Ьеі 
Рііг5(еп\л/аІсІе (5 ргееК «АЬїєпсієп Наппа ТзсЬікаіепко-КеІІег Сгі/пеумаїсі. ГопТапезИ-тВе] 10-. 


№3 

6 грулня [1923 р.] 

6/ХІІ 

Високоповажаний Володимире Кириловичу, 

Посилаю Вам решту батькових спогадів і прошу повернути мені 
їх по прочитанню на нову адресу: ЬеіргІ£, Ои$Іау-А<іоІГ8Іг[аВс] ЗО III. 

З правдивою повагою 

Г. Чикаленко-Келлер 

Вахметьевський архів Колумбійського університету, лепозит УВАН (США). — ВАК УЖ- 
ІУУСНЕИКО. — № 5 003078. — Вох ІЗ. — С-3 (II). Публікується вперше за копією авто¬ 
графа, наланою чим архівом. Листівку адресовано: • Неггп УУуппусЬепко Яаііеп (Магк) Ьеі 
Еііг5Іеп\л/аІсІе (Зргее)-. «АЬ5епсіег: Н. Т. КеІІег, [.еіргід. Сч5№-АсІоІЇ5Іг[аВе] ЗО III. На листівці 
є також два поштові штемпелі: «ВЕКНИ СКОИЕ\А/АЮ 6. 12. 23». 


№4 

Кіль. 26 жовтня 1924 р. 

КіеІ, 26.Х. 1924 
НоЬепЬег§5Іг[аІЗе] II 

Високоповажаний Володимире Кириловичу, 

Спішу відповісти на Ваш лист з 25. IX. На мою думку добрий пере¬ 
клад художнього твору може зробити тільки той, хто, знаючи досконало 
мову орігіналу, перекладає на свою рідну мову. А до того ще псреклад- 
чик мусить сам мати якийсь літературний хист. Таких французів та анг¬ 
лійців, щоб знали українську мову, я не знаю; щодо англійської — торік 
в Берліні були студенти українці, що виросли в Америці. 

Треба задовольнитись отже перекладчиком-українцем, який до¬ 
бре знає ці мови і на точність перекладу якого можна покластись. Але 


* Слово дописане зверху олівцем. 




в такому випадку, на мою думку, неодмінно треба, щоб остаточна редак¬ 
ція перекладу була зроблена питомим французом чи англійцем, не чу¬ 
жим літературної праці. 

Як що Ви їдете до Парижу, то серед колонії безумовно знайдете пе¬ 
рекладника, а редакцію остаточну довірте Регбіпаб Магасіс’ові, поет ві¬ 
домий в франц[узських] літерат[урних] колах; я бачила переклади урив¬ 
ків українських творів редаговані ним — стиль був дуже добрий. 

Як би переклад робився в Берліні, французьку редакцію може взяв- 
би на себе проф[есор] Раиі МіІІецпапі французький лектор при універ¬ 
ситеті, він живе СЬаг1оиепЬиг§, ОетЬиг§8Іг[аВе] 4 II. Англійську редак¬ 
цію можна доручити пані А§аіЬе СгаЬізН, КпеЬеІ8І[гаВе] 48; як що вона 
сама не візметься то напевне порадить якусь літературну силу — у неї 
збирається вся ірландська колонія. 

З цими обома я не раз працювала, але зверталась тільки з невелики¬ 
ми перекладами. 

Коли переклад на німецьку мову є точний, то може б лекше зна¬ 
йти питомого англійця — п[ані] СгаЬізЬ Вам порадить, — щоб переклав 
з німецького перекладу. Зроблений питомим англійцем такий переклад, 
що до мови англійської і стилю, буде кращий ніж переклад українця, 
але тоді треба буде зробити порівняння текстів англійського та україн¬ 
ського, щоб не допустити непотрібного ухилення від орігіналу. 

Взагалі це справа нелегка. 

Я, розуміється, з охотою перегляну пробний виривок перекладу 
і скажу свою думку. 

З правдивою повагою 
Г. Чикаленко-Келлер 

Ьахметьсвський архів Колумбійського університету, депозит УВАН (США). — ВАК УУІЧ- 
Г'ІУСНЕІ'ЖО. — ГМ 9 5003078. — Вох 13. — С-3 (II). Публікується вперше за копією автогра¬ 
фа, наданою цим архівом. Лист на двох сторінках стандартного аркуша. 


№ 5 

Женева, 2 серпня 1929 р. 

Женева 2.8.29 
35, СЬетіп сіє Мігетопі 
Високоповажний Володимире Кириловичу, 

Сегодня, разом з иншими батьковими паперами, попав у мої руки 
оцей Ваш лист уже розпечатаним і я його прочитала. 

Я вважаю за найкраще повернути Вам його, бо до батька він уже 
не дійшов. 



Чи дістали Ви останній батьків лист до Вас, який, як мені казали. 
Вам мали переслати Скоропис чи Королів? 

Чи вдалося Вам довідатися що небудь про Івашка? За Ваші заходи 
прийміть мою глибоку подяку. 

Ганна Чикаленко Кеііег 

Бахметьєвський архів Колумбійського університету, депозит УВАН (США). — ВАВ. УУІЧ- 
ИУСНЕМКО. — № 5003078. — Вох 13. — С-3 (11). Публікується вперше за копією автогра¬ 
фа, наданою цим архівом. 


№6 

Женева, 23 липня 1930 р. 

Женева 23.7.1930 
35, СЬешіп бе Мігетопі 
Високоповажний Володимире Кириловичу, 

Ви колись писали, щоб повідомили Вас, як довідаюся, про долю 
Івашка. Він сидів ввесь час в Київі в Лукіяновській тюрмі, але перед са¬ 
мим великим процесом його було вивезено невідомо куди так, що мати 
тільки місяць тому дістала від нього звістку, як пише мені, з Усурійсько- 
го краю. Пише, що Івашко тяжко фізично працює десь у лісі і «не дуже 
добрий» харч має. Треба думати, що таке заслання вважається там 
кращим за Соловки, бо мати додає: «добре, що не туди, куди Петру¬ 
ся», якого було заслано в Соловки. Оце й всі відомости які я одержала 
днів 10 тому. 

Маю до Вас такого роду прохання: у Вас може збереглися батькові 
листи до Вас: чи не були б Ви такі ласкаві позичити мені їх, щоб зняти 
з них копії, або віддати їх до архиву, в якому я досі зібрала всі батькові 
рукописи, листування і т[аке] инш[е]. 

Вам може цікаво буде довідатись, що Наук[ове] Т[оварист]во ім[е- 
ні] Шевченка видає І т[ом] батькового Щоденника 1907-1917 р[оки] 
що має вийти на осінь; під кінець року Академичн[ий] Комітет в Празі, 
при якому заснувався фонд для видання ім[ені] батька, видасть 1-й ви¬ 
пуск II т[ому] м[а]б[уть] за роки [ 19] 18—[ 19] 19й. 

Серед батькових паперів є чимало листів до Вас — я їх зоставлю 
в архиві, як що Ви не маєте якого неб[удь] спеціяльного бажання. 

З правдивою пошаню 
Ганна Келлер Чикаленко 

Бахметьєвський архів Колумбійського університету, депозит УВАН (США). — ВАК УУКІ- 
МУСНЕНКО. — № 5003078. — Вох 13. — С-3 (11). Публікується вперше за копією автогра¬ 
фа, наданою цим архівом. Лист на двох сторінках стандартного аркуша. 




Анотований покажчик імен і назв* 


Академічний дім у Львові — гуртожиток для студентів Львівського університету та по¬ 
літехніки, у тому числі й студентів із Наддніпрянської України, які там навчалися. Збудова¬ 
ний був у 1906 р. з ініціативи М. Грушевського при значній грошовій підтримці Є. Чикален- 
ка. Розрахований був на 100 студентів, які мали там недорогі помешкання для проживання, 
академічну кухню і їдальню. Знаходився на розі вулиць Ступінського та Мохнаиького (тепер 
вул. Коцюбинського, 21). Кураторами дому були: М. Грушевський (голова), Є. Чикаленко 
та І. Франко. 12, 48 

Александр Михайлович, Олександр Михайлович — див. Коваленко О. М. 

Алексинський Григорій Олексійович (1866-1920) — російський соціал-демократ, 
член Державної Луми від 1907 р.; співпрацював із журналом •Дзвін», 1913 р. надрукував 
у ньому статтю -Хутори та одруби на Вкраїні»; під час Першої світової війни гострю висту¬ 
пав проти українського національного руху, зокрема проти Союзу визволення України. 
Від 1918 р. — на еміграції. 250 

«Аморальність в українській літературі» — реферат доктора П. В. Петровського, ви¬ 
голошений на засіданні Українського наукового товариства в Києві 18 травня 1908 р.. у яко¬ 
му проаналізував твір В. Винниченка -Шаблі життя». 56, 57. 88 

«Анархія етики» — див. -Аморальність в українській літературі». 

Ангел (р. н. невід. — грудень 1919) — учасник повстансько-партизанського руху 
в Україні 1918-1919 рр. Під час п роти гетьмане ького повстання 1918 р. сформував і очолив 
Курінь Смерті, шо діяв на Чернігівщині проти гетьманських військ. Загін отамана Ангела під¬ 
порядковувався командуванню армії УНР і в січні 1919 р. узяв участь у бойових операціях 
проти більшовиків. Один із керівників антибільшовицького повстанського руху на Чернігів¬ 
щині навесні-влітку 1919 р. У вересні 1919 р. з невеликим повстанським загоном дістався 
Київщини, де з'єднався з армією УНР. На чолі своєї частини увійшов до групи військ Головно¬ 
го отамана повстанців УНР. Полонений і страчений більшовиками. 303 



* У покажчику подано анотації лише до імен і назв, які згадуються у листах, імена з пе¬ 
редмови, коментарів, бібліографічних посилань внесено до списку без анотацій, останні ви¬ 
ділено курсивом. З -Додатків» відзначені лише імена, шо зустрічаються в основних листах. 



Анлрсев Леонід Миколайович (1871-1919) — російський письменник. 60, 80, 127, 224 
Андрссва Марія Федорівна (1868-1953) — російська актриса, з якою М. Горький жив 
у цивільному шлюбі. 81 
Андрієвський О. 320 
Андрій — див. Жук А. І. 

«Анна Кареніна» — роман А. Толстого (1876-1877). 60, 156. 

Антанта — союз держав-учасниць Першої світової війни, куди входили: Англія. Франція. 
Росія, США (з 1917 р.), Італія, Бельгія. Сербія, Греція, південноамериканські республіки; йому 
протистояв -четверний союз-: Німеччина, Австро-Угорщина. Туреччина й Болгарія. 305. 319 
Антонович Володимир Боніфатійович (1834-1908) — український історик, археолог 
і етнограф, громадський діяч. Професор Київського університету, засновник наукової школи 
істориків-документалістів, голова Історичного товариства Нестара Літописця. Активний учас¬ 
ник українського руху, один з організаторів та ідеологів київської Старої громади. 316, 317 
Антонович Дмитро Володимирович (псевдонім Муха. 1877-1945) — український 
політичний і громадський діяч, мистецтвознавець, один із фундаторів і лідерів РУП, потім — 
УСДРП, редактор газет -Гасло-, -Селянин- (Чернівці, 1902-1903), -Воля- (Харків. 1905). Сто¬ 
яв біля витоків Української Центральної Ради, був товаришем її голови. Співголова комітету 
українського національного театру та співзасновник Української академії мистецтв. Міністр 
морських справ (1918). У 1919 р. — дипломатичний представник УНР при Римському пре¬ 
столі. На еміграції — ректор Українського вільного університету у Відні та Празі, очолював 
Музей визвольної боротьби України в Празі. 88. 89, 288, 290, 

«Антрепреньор Гаркун-Задунайський- — оповідання В. Винниченка, вперше опублі¬ 
ковано: Киевская старина. — 1903. —Т. 80. —С. 395-438. 13, 52, 84. 231.235 

•Анфиса» — п'єса Л. Андрссва. Про перші її вистави в театрі -Соловиов- у Києві 
16 і 17 жовтня 1909 р. оголошувала -Рада- (1909. — № 230. — ІЗ (26) жовтня. — С. 1). 230 
Аржанов Н.П. 190 

Аркас Микола Миколайович (1852-1909) — культурно-освітній діяч, компози¬ 
тор, письменник, історик. Проживав у Миколаєві. Від 1907 р. очолював місцеву -Просві¬ 
ту», її заходами видав власні публіцистичні брошури: -Гетьман Іван Степанович Мазепа», 
-Чи це ж прогрес?». «Українські духовні братства і сучасні просвітні товариства в Україні». 
За однойменною поемою Т. Шевченка створив оперу -Катерина». Автор науково-популярної 
-Історії України-Русі» (1908). 115, 122, 123 

Ариибашев Михайло Петрович (1878-1927) — російський письменник, автор скан¬ 
дального роману -Санін» (1907), у якому чимало уваги приділено сексуальним відчуттям пер¬ 
сонажів. Деякі твори В. Винниченка друкувалися в тих самих російських виданнях, шо й тво¬ 
ри М. Арцибашева. 48. 51,60. 80. 224 
Багриновський М. 321 

«Базар» — п'єса В. Винниченка. вперше опублікована: ЛНВ. — 1910. — Т. 49. — 
Кн. 2. —С. 241-293. 134-143, 145, 146. 148, 154, 158. 172,221,222, 294 
Базаров В. 14 

Байраченко Герасько — поет, друкувався в альманасі -3 неволі» (1908) та в ЛНВ (1909). 
Переробив повість В. Винниченка -Голота» на п’єсу. 119, 122 
Ьаскаков В. Н. 29 

«Безодня» —див. -Матвій Безодня» 

Бейліс Менахем Менлель (1874-1934) — головний фігурант на т. зв. -Процесі Бей- 
ліса», службовець на цегляному заводі Зайцевих у Києві. Був звинувачений у ритуальному 
вбивстві православного хлопчика, учня Києво-Софіївського духовного училиша 13-річного 
Андрія Юшинського. «Справа Ьейліса» тривала протягом 1911-1913 рр. і завершилася ви¬ 
правданням звинуваченого. 263, 264 
Білінський М. 321 



«Біля машини» — оповідання В. Винниченка, вперше опубліковане: Киевская стари¬ 
на. — 1902. — Т. 79. — С. 435-458. 13. 32. 85, 103 
Біляшівський М. 300 

Благодійне товариство видання загальнокорисних і дешевих книг — видавниче това¬ 
риство української громади в Петербурзі, засноване 1898 р. Його призначення, за статутом, — 
прийти на допомогу релігійно-моральному й економічному зростанню малоросійського на¬ 
роду. Від часу заснування його правління очолювали: Д. Мордовець, О. Русов, П. Стебнииький, 
О. Лотоиький, Г. Голоскевич. Товариство шорічно випускало у світ 6-8 брошур, за 20 років 
існування видало 80 брошур загальним накладом понад 1 млн примірників. 12. 295, 296 

Бобринський Олексій Олексійович (1800-1868) — граф, онук Катерини II, організа¬ 
тор цукроварства в Україні. Його син Лев був відомим меценатом, побудував у Смілі лікарню, 
чоловічу та жіночу гімназії, приміщення Смілянських технічних класів тошо. 105 

Богланов Олександр Олександрович (1873-1928) — російський економіст, філософ, 
учений-прирололослідник, політичний діяч. 14, 23. 66, 76. 77 

«Божки» — роман В. Винниченка, продовження роману *По-свій»; вперше опублікова¬ 
но: Дзвін. — 1914. —Т. III — № 1-6,—С. 383-501.404 

Борисов С. А. — власник друкарні у Києві по вул. Мало-Житомирській. 16. ІЗ. 53. 61, 
63. 124 

«Борітеся» —див. -Борітеся — поборете!». 

«Борітеся — поборете!» — неперіодичний орган -Закордонної делегації УПСР-, шо ви¬ 
ходив у Відні в 1920-1921 рр. за редакцією М. Грушевського. П. Христюка та М. Чечеля. 314 
«Боротьба. З листів студента, засланого в салдати» [у пізніших публікаціях — «Бо¬ 
ротьба. З листів студента, засланого в солдати»] — повість В. Винниченка. опублікована окре¬ 
мим виданням під псевдонімом В. Деде (Львів, 1903. — 102 с. / Літературно-наукова бібліо¬ 
тека РУП. — Ч. 2). 36, 52.99, 101. 133. 148 
■Боротьба» (Відень) ЗІ І 

«Босяк» — оповідання В. Винниченка. опубліковане у трьох числах журналу -Осно¬ 
ва» (Одеса), шо вийшли у серпні, вересні та жовтні 1915 р.; водночас як авторський переклад 
з українського рукопису публікувалося в -Ежемесячном журнале» (Петроград. — 1915. — 
№ 6. — С. 21-33; № 7. — С. 34-48; № 8. — С. 35-43; № 9-10. — С. 115-122). цього ж року 
надруковане в кн. 9 його -Творів» (Москва: Дзвін, 1915. —С. 3-96). 268-272, 275 
Бочковський /. 360. 361 

«Брехня» — п'єса В. Винниченка. вперше опублікована: ЛНВ. — 1910. — Т. 52. — 
Кн. 10. — С. 3-57. З лютого 1916 р. ставилася в Александрінському театрі в Петрограді Ав¬ 
тор отримав за неї половину Грибоєловської премії, яку розділив із російським драматургом 
С. Найльоновим. 19, 183-186, 188, 193, 205. 252-254. 278, 294 
Ьрусилов 282 
Брюховеиький В. С. 27 

Бурбони — королівська династія у Франції. 302-304 
Бутурлін В. 38 

Вандервельде Еміль (1866-1938) — бельгійський політичний діяч, правий соціаліст, 
один із лідерів II Інтернаціоналу, за освітою юрист. 238 
Васерталь — мабуть, лікар із Карлсбаду. 321 
Василь Пилипович — див. Степаненко В. П. 

Василько Микола (1868-1924) — громадсько-політичний діяч, дипломат. Брав активну 
участь у громадсько-політичному житті Буковини, неодноразово обирався депутатом до ав¬ 
стрійського парламенту та буковинського сойму. Користуючись авторитетом в австрійських 
урядових колах, сприяв виробленню вигідних для України умов Берестейського мирного до¬ 
говору та укладенню таємної угоди між УНГ та Австро-Угорщиною, за якою західноукраїнські 
землі виділялися в окремий коронний край. У жовтні 1918 р. увійшов до складу Української 



Національної Гади ЗУНР-ЗОУНР. Протягом 1918-1920 рр. —дипломатичний представник 
ЗУНР в Австрії, пізніше — посол УНР у Швейцарії та Італії. 313 

•Вежа» 7, 28 

«Великий молох» — п’єса В. Винниченка, вперше опублікована: АНВ. — 1907. — 
Т. 39. —Кн. 7,—С. 1-24; Кн. 8-9. — С. 213-263. 82. 85, 93. 103, 138. 

«ВечернииІ» — музична картина П. Нішинського до п'єси Т. Шевченка «Назар Стодоля». 
Вперше поставлена 1875 р. аматорським гуртком М. Кропивницького в Єлисаветграді. 55 

«Видавнича спілка» — див. Українська видавнича спілка. 

Винниченко Кирило Васильович (1858(7)-1931 (?) — батько Володимира Винниченка. 
Походив із селянської родини, замолоду був пастухом, чабанував, чумакував, наймитував 
по економіях. Взяв у одного поміщика в оренду землю, але той обібрав його й викинув 
із землі. Після того родина Винниченків намагалася переселитися в Сибір, де сподівалася 
отримати землю. Але до Сибіру не добралася, осіла десь коло Челябінська і невдовзі повер¬ 
нулася в Україну. Після одруження на вдові Є. Павленко, яка мала вже трьох своїх дітей, за¬ 
ймався переважно торгівлею. Помер у с. Григорівка на Кіровоградшині від голоду. 325, 329, 
332-334, 337-339, 341, 346-348, 385 

Винниченко Єндокія Онуфріївна (вродж. Линник. за першим шлюбом — Родашев- 
ська, за другим — Павленко, 1843 (?) - 1913) — мати Володимира Винниченка, утримувала 
заїжджий двір у Єлисаветграді. 325, 333, 334 

Винниченко Р. — див. Ліфшиць Р. Я. 

•Виривок з споминів» 195 

Вировий Євген Семенович (1889-1945) — педагог, громадський та культурно-освітній 
діяч у Катеринославі, організатор катеринославської «Просвіти» й Українського видавництва. 
На еміграції в Празі продовжував різнобічну громадську і видавничу працю. Викинувся з вік¬ 
на у травні 1945 р., коли Прагу зайняли радянські війська і почалися арешти українських 
емігрантів. 329 

Вишиваний Василь (архікнязь Вільгельм Франц фон Габсбург-Лотрінген) (1895- 
1951) — австрійський ерцгерцог, український патріот, військовий діяч. Полковник, командир 
Легіону УСС, у 1918 р. перебував в Україні з австрійськими окупаційними військами. Січові 
стрільці розглядали його як можливого кандидата на гетьманство або й на український пре¬ 
стол. За Директорії — співробітник військового міністерства УНР, радник з військових питань 
Головного отамана С. Петлюри (1919-1920). Пізніше мешкав в Австрії. 1947 р. заарештова¬ 
ний радянськими спеислужбами, помер у Лук'янівській в'язниці в Києві. 317, 318 

«Відродження нації» — спогади В. Винниченка про Українську революцію у трьох час¬ 
тинах: Київ-Відень, 1920. 22. 299-301.305-307, 323, 324, 352, 353 

«Війна І мир» — роман А. Толстого (1865-1869). 60. 

«Вік» — видавництво, засноване в Києві 1895 р. за участю О. Лотоцького, С. Єфремо- 
ва, Ф. Матушевського, В. Дурдуківського та ін. Існувало до 1918 р. Видало 140 найменувань 
книжок загальним накладом 560 000 примірників, зокрема тритомну «Антологію української 
літератури». ІЗ 

«Вік» — проектований молодими українськими письменниками журнал-тижневик з лі¬ 
тературним додатком, шо мав виходити окремими книжками 4-5 разів на рік. Його редак¬ 
тором мав бути С. Єфремов. Але Головним управлінням у справах друку журнал не було 
дозволено (детальніше див: Єфремов С. Про дні минулі // Молода нація. — К., 2004. — 
№ 3.—С. 178-182). ЗІ 

Вікул С. 300 

Віденський (Вілінський) Марк Григорович — відомий ше з дореволюційних часів київ¬ 
ський адвокат, близький приятель В. Винниченка. Під час проживання на еміграції в Берліні був 
його правовим дорадником. 1926 р. повернувся в Україну, працював як правовий консультант 
у різних установах. На початку 1930-х рр. заарештований, подальша доля не відома. 261-263 



«Вільна спілка» 329, 330, 347 
«Вільна Україна» 38 

«Вістник» — лив, «Літературно-науковий вістник». 

«Вітчизна» 7, 28 

Віта — див. Чикаленко Вікторія. 

Володський Олександр Федорович (псевдонім — Валентин Ьалясний, 1875 — піс¬ 
ля 1928) —український драматург, актор, перекладач. Очолював аматорський драматичний 
гурток (1898-1908, Чернігів), до складу якого входили М. Вороний, В. Самійленко. Б. Грін- 
ченко та ін. Працював у трупах М. Кропивницького, П. Саксаганського й М. Садовеького, 
І. Сагатовського. Очолював Товариство українських акторів (1910). Автор п'єс «Під крамни¬ 
цями» (1903), «Орися» (1901), «Як вони женихалися» (1907), «Панна штукарка» (1906), «Хат¬ 
ня революція», «Холод життя» та ін. 167. 170, 184 

«Воля» — громадсько-політичний і культурологічний тижневик, виходив у Відні від черв¬ 
ня 1919 р. до листопада 1921 р. (останні три числа — під назвою «Воля України») за редак¬ 
цією В. Піснячевського. «Воля» фактично декларувала позиції уряду УНР, а згодом — його 
закордонного центру, хоча з нею співпрацювали й пр>едставники інших політичних напрямів, 
шо стояли на соборницьких позиціях. Опублікував статтю Є. Чикаленка «Ле вихід?» (1921. — 
Т. 2. — Ч. 3/4. — 23 квітня (6 травня). — С. 99-105), яка зумовила гостру дискусію в україн¬ 
ській діаспорі. 22. 310, ЗІ І. 313, 323, 324, 327, 330. 338 

Вольтер (УзІІаіге) [псевл.; справж. ім'я і прізв. Марі Франсуа Аруе (Агоиеі)і (1694- 
1778) — французький письменник, філософ, історик. 65 
Вороний М. 239 

«Вперед» — щоденна газета У САП, виходила у Львові (1918-1924). До 1922 р. фактич¬ 
но була загальнонаціональною. Редактори: А. Ганкевич, П. Буняк, А. Чернецький, І. Івашко. 
І. Квасниця, С. Пашкевич, А. Головка; протягом 1923-1924 рр. видавалася як орган партії 
за редакцією М. Парфановича, С. Волинця. С. Рулика. 304, 305 

Врангель Петро Миколайович (1878-1928) — російський військовий і політичний діяч, 
один з організаторів «білої» Добровольчої армії. У березні 1920 р. очолив перевезені до Кри¬ 
му залишки денікінської армії. Обстоював «єдинонеділимський» напрям у політиці. 327, 331 
Всевидат див. Державне видавництво України. 

Всеукраїнський національний конгрес — з'їзд представників українських громад¬ 
ських, кооперативних, військових, економічних, культурно-освітніх організацій та громад, 
шо діяли за межами України, скликаний у Києві 6-8 (17—21) квітня 1917 р. з метою поширен¬ 
ня діяльності Української Центральної Ради на територію всієї України. Обговорювалися пи¬ 
тання автономії України в складі федеративної Російської республіки. Конгрес обрав новий 
склад УЦР та її виконавчого органу — Комітету УЦР. 287, 288 

Глейко Петро Михайлович — автор сатиричних віршів, шо друкувалися в «Раді» під руб¬ 
рикою «На біжучі теми» під псевдонімом Гай. Посилаючись на редакційний примірник «Ради», 
О. Дей твердить, шо він мав також псевдонім П. Михайлович (Лей О. І. Словник українських 
псевдонімів та криптонімів (ХУ1-ХХ ст.). — К.: Наук, думка. 1969. — С. 255). 175, 176, 211, 213 
Гай — див. Гаєнко П. М. 

Галя — див. Чикаленко-Келлер Ганна. 

Гальченко С. А. 7, 27, 28 

Ганкевич Лев (1881-1962) — український громадсько-політичний діяч, адвокат, жур¬ 
наліст, один із провідних діячів Української соиіал-демократичної партії в Галичині. Входив до 
Української Національної Ради ЗУНР в 1918 р. Після відступу українських військ зі Львова за¬ 
лишився в місті. У 1918-1922 рр. видавав партійний тижневик УСДП газету «Вперед». Помер 
на еміграції у США. 45, 305, 309 

Ганкевич Микола (1867-1931) — політичний і профспілковий діяч, організатор укра¬ 
їнського робітництва в Галичині, один із засновників Української соиіал-демократичної партії 



в Галичині, член Головної Української Ради у Львові (1914-1917) і заступник голови Загальної 
Української Національної Ради у Відні 1915. Редактор газети «Воля» (1900-1907), автор бага¬ 
тьох політичних праць. 41 

Ганнібал Барка (НаппіЬаІ Ватка) (247 чи 246 до н. е. — 183 до н. е.) — карфагенський 
полководець і державний діяч. 38 

ГарІбальдІ (СагіЬаісІі) Ажузеппе (1807-1882) — народний герой Італії, генерал, один 
із вождів революційно-демократичного крила в національно-визвольному русі, яке боролося 
за об'єднання Італії «знизу». 328 

«Гаркун» —див. «Антрепреньор Гаркун-Залунайський». 

Гасенко Юрій (1894-1933) — український громадський діяч, дипломат, інженер-вина- 
хідник, журналіст, письменник. Член УСДГП. У 1917 р. — особистий ад'ютант генераль¬ 
ного секретаря військових справ С. Петлюри. Член делегації Української Нейтральної Гади 
на мирних переговорах у Бресті. Посол УНГ у Румунії (1919-1920). Емігрувавши, мешкав 
у Відні, Празі, Берліні, Парижі (де й помер). Автор низки творів для дітей. Винахідник спеці¬ 
альної конструкції моторного човна («морської блохи»), 300, 308, 310, 342, 348 

«Гасло» — місячник, орган ГУП. видавався в Чернівцях у 1902-1903 рр., редактори: 
А. Антонович та ін. 216 

Гауптман (Наирітапп) Герхарт (1862-1946) — німецький письменник, автор соціаль¬ 
них драм, зокрема широко відомої в Росії п'єси «Ткачі», в якій відобразив повстання сілезьких 
ткачів 1844 р. 174 

Генеральний Секретаріат Української Центральної Ради — український уряд у період 
між І і IV Універсалами — з 28.06.1917 до 22.01.1918. В. Винниченко був головою Генерально¬ 
го Секретаріату і генеральним секретарем внутрішніх справ (з 15.06.1917 р.). 6, 20, 296-298 

Гергель Іван Петрович — одне з прізвищ, під яким В. Винниченко жив нелегально 
в Москві. 271,277, 285 

Гетьман — див. Скоропадський П. 

Гетьманська Україна, Гетьманщина, Гетьманат — див. Українська Держава. 

Гехтер Максим Григорович (1885-1947) — публіцист, журналіст і громадсько-полі¬ 
тичний діяч, учасник українського руху, єврей за походженням, член ГУП; працював відді- 
ловодом у редакції газети «Гада». 1905 р. за пропагування серед робітників ідеї української 
автономії був заарештований. Публікувався в ЛНВ, часописах «Село», «Засів», «Економіст» 
та ін.; висвітлював теми кооперації, переселення, робітничого й сільського життя, писав ре¬ 
цензії на праці з економічних, національних та політичних проблем; за Директорії — на ди¬ 
пломатичній службі, очолював прес-бюро посольства УНГ в Данії, виступав у західноєвро¬ 
пейській пресі з інформацією про українське політичне і культурне життя. 1919 р. — член 
Української дипломатичної місії у США. На еміграції жив у Празі, де публікувався в журналах 
«Ггадег Ггеззе» та «БіауізсГіе КипсІзсНаи». 59, 61-65, 70-73, 233, 234 

Гирич І. Б. 27. 102 

Гірняк Никнфор (1885-1962) — педагог і військовий діяч, викладав у гімназіях Гогати- 
на й Тернополя, був отаманом УСС. 1920 р. уклав договір із Червоною армією та очолював 
вінницький ревком Української Галицької Армії. За його документами В. Винниченко жив 
у 1911 р. 24. 190, 192, 196 

«Глум (лист Із тюрми)» — оповідання В. Винниченка, вперше опубліковане: Гада. — 
1908. — № 5. — 6 (19) січня. — С. 1-3. 49, 50. 55-57, 59. 85 

Гнатюк В. 40 

Гнідий О. — священик з с. Лука на Буковині, у родині якого гостював В. Винниченко 
з дружиною в 1913 р. 246 

Гогенцолерни — династія німецьких імператорів. 319, 320 

Гоголь Микола Васильович (1809-1852) — російський письменник українського 
походження. 10, 34, 64. 65, 128, 254 



Голіиинська Катерина Еммануїлівна (уродж. Ярмут, 1881 —?) — революційна діячка, 
член РУП, УСДРП (партійний псевдонім Лоза (Лозенко)), працювала коректором у газеті «Рада», 
в 1909-1910 рр. дописувала в газету з Дашева Липовецького повіту Київської губ. 1911 р. пра¬ 
цювала статистиком у житомирському земстві. 1913 р. — помічником завідувача страхової 
статистики губернської земської управи в Самарі, близька подруга В. Винниченка. У ЦДАВО 
України збереглося їхнє велике за обсягом листування. 43. 45. 55. 75. 126, 127, 159. 161 
Голоборолько Микола Трохимович (псевдоніми: Студент Пригара, Зелений Змій; 
1882-1942) —український письменник, співробітник «Ради», писав гумористичні оповідання 
і фейлетони. 182 

«Голод» — оповідання В. Винниченка, вперше надруковане у його книзі «Дрібні оповідан¬ 
ня» (С. 149-165). ию вийшла у видавництві «Вік» (К.. 1907). 13,44.81-86,99, 101, 140, 154-156 
«Голота» — повість, яку В. Винниченко писав, перебуваючи в «Косому капонірі». Впер¬ 
ше опубліковано: Києвекая старина. — 1905. — Т. 88. — Кн. 1.2. — С. 117-187, 209-262. 
За результатами літературного конкурсу, оголошеного журналом у 1904 р., ця повість одер¬ 
жала першу премію. Пізніше В. Винниченко переробив її на п'єсу. 13, 39, 40. 52. 70. 72, 
81-85.99, 101. ЮЗ. 117-119. 122, 123. 133, 139, 148. 154-156 

Гольдмерштейн Людмила Максимівна (уродж. Максимович. 1878-?) — жінка, з якою 
В. Винниченко познайомився, ймовірно, наприкінці 1907 р. у Женеві, мати його сина, шо по¬ 
мер у тримісячному віці за нез'ясованих обставин, до яких якимось чином був причетний 
В. Винниченко. 80, 94. 135, 183. 184 
Горбач Ю. С. 27 

Горький Максим (справж.: Псшков Олексій Максимович, 1868-1936) — російський 
письменник. 14, 23. 33,60.66. 76-85.91.95.99. 101. 107. 112. 159-163. 234 
Госиздат — див. Державне видавництво України. 

Грабенко Андрій Михайлович (псевдонім А. Коношенко. 1857-1932) — український 
фольклорист-музикознавеиь, письменник, етнограф і земський діяч на Херсонщині, член ТУП; 
збирач народних пісень. Зібрав і власним коштом видав збірки українських пісень: «Українські 
пісні з нотами. Зібрав Коношенко А. Одеса, друк. Е. И. Фесенка. — 1900. — 138 с. з нот.», 
«Коношенко Андрій. Українські пісні. З нотами. Друга сотня. Зібрав Андрій Коношенко. Оде¬ 
са. Видано коштом друкарні Е. І. Фесенка. — 1909. — 141. III ст. з нотами». «Українські пісні. 
З нотами. Третя сотня. Зібрав Андрій Коношенко. (К. Вил-во «Вік»] [Б. р.] Друкарня Т-ва Гирич 
і К°. — 120 с.». Секретар губернського земства в Херсоні, редактор земських звітів про стано¬ 
вище народної освіти на Херсонщині, делегат з'їздів ТУП від херсонської української громади. 
Є. Чикаленко познайомився з ним на початку навчання у Єлисаветградському училищі. А. Гра¬ 
бенко був учнем 5-го класу та інструктором над молодшими учнями. 115 
Грабенко Олена — дочка Андрія Грабенка. 115, 116 
Греголинський Д. В. 300 

Греков (Греків) Олександр Петрович (1875-1958) — український військовий і полі¬ 
тичний діяч, генерал-хорунжий армії УНР. За Центральної Ради — командир 2-ої Сердюиької 
дивізії; за Директорії УНР — військовий міністр (січень — квітень 1919 р.), головнокоманду¬ 
вач Української Галицької Армії (червень-липень 1919 р.). В еміграції жив у Австрії. 1945 р. 
схоплений у Відні радянськими спеислужбами. відбував покарання (1945-1956), після чого 
повернувся до Відня, де й помер. 312-314, 319. 320 

Григор’св (Григоріїв-Наш) Никифор Якович (1883-1953) — громадський і політичний 
діяч, публіцист і педагог, співробітник «Ради», журналів «Маяк», «Світло» та ін., активний діяч 
УПСР. Був членом Української Центральної Ради, брав участь в укргіїнізаиії війська; у 1918р. — 
міністр освіти в уряді В. Голубовича. за гетьманату — член Українського Національного Союзу. 
Від 1921 р. — на еміграції в Празі, де був активним членом Українського громадського комі¬ 
тету, співзасновником, а пізніше — директором і професором Українського соціологічного 
інституту. 1938 р. переїхав до США. Активно листувався з В. Винниченком. 316 



Грінченко Борис Дмитрович (1863-1910) — український письменник, громадський 
діяч, педагог, публіцист, видавець, мовознавець і фольклорист. Співзасновник «Братства та- 
расівців» (1892). Працював у Чернігівському земстві (1894), де організував найбільше ви¬ 
давництво популярних українських книжок для народу. Упорядник «Словаря української 
мови* (1907-1909). Співредактор газети -Громадська думка*, діяч київської Громади, голова 
товариства «Просвіта*. Засновник Української радикальної партії (1905), яка 1906 р. злила¬ 
ся з Українською демократичною партією, утворивши Українську демократично-радикальну 
партію, одним з керівників якої був Є. Чикаленко. В. Винниченко мав із Б. Грінченком дружні 
стосунки, листувався з ним. 53. 54. 56. 58. 60-62, 122, 125, 198. 234. 235. 335 

Громади — осередки української інтелігенції, шо вели національно-культурну 
і громадсько-політичну роботу в другій половині XIX — на поч. XX ст. на території Російської 
імперії. Перша Громада виникла в Петербурзі. 1861 р. — в Києві, потім у Харкові, Полтаві. 
Чернігові, Одесі. Осередком національно-культурної роботи в 1870-1890-х роках стала ки¬ 
ївська — згодом т. зв. Стара Громада — на чолі з В. Антоновичем. На початку 1900-х років 
Стара Громада поповнилась молодшими діячами, серед яких був і Є. Чикаленко. Надзвичай¬ 
но активною була діяльність української Громади в Петербурзі (1896-1917), яку очолювали 
П. Стебнииький та О. Лотоиький. 12, 97. 335, 336, 339 

«Громадська думка» — перша щоденна українська газета, заснована Є. Чикаленком, 
В. Симиренком і В. Леонтовичем, шо виходила в Києві від 31 грудня 1905 р. Видавці — В. Ле- 
онтович (до № 173) та Є. Чикаленко. Редактори — В. Леонтович, Ф. Матушевський, Б. Грін¬ 
ченко. Заборонена владою 18.08.1906, після чого розпочалося видання «Ради» (1906-1914). 
6. 12, 40,216, 336 

«Громадське слово» — перша українська щоденна газета, яку мав намір видавати 
Є. Чикаленко. Виходила в Києві (1906 р.) під назвою «Громадська думка». 40, 41 

Громадський Комітет — див. Український громадський комітет у Чехословаччині. 
Грушевський Михайло Сергійович (1866-1934) — визначний український історик, 
політичний діяч, публіцист. Від 1898 р. — один із редакторів заснованого разом з І. Фран¬ 
ком -Літературно-наукового вістника*. II, 17, 23, 39, 54, 56, 58-62, 65, 88, 93. 94, 97, 98, 
101, 102, 108, ПО. НІ. 115-118, 121, 122, 129, 130. 132. 135, 136, 138, 140, 142, 143, 
162, 181. 185, 203. 204, 208, 209-213, 215. 217. 219. 226. 233, 239. 258. 266-269. 288, 
292-294, 297, 314-316, 327, 334, 337, 340, 341,351.387, 390 

Гуссв-Оренбурзький Сергій Іванович (справж. прізв. Гусєв; 1867-1963) — росій¬ 
ський письменник. 81 

Гуиайло А. — мешканець с. Глібока на Буковині, де в жовтні 1913 р. проживав В. Вин¬ 
ниченко. 248 

Л'Аннунціо Габріеле (справж. Рапаньєтта. 1863-1928) — відомий італійський письмен¬ 
ник. 128, 129, 305 

«Де вихід?» — стаття Є. X. Чикаленка, опублікована 23 квітня 1921 р. в українському тиж¬ 
невику -Воля* (Відень), у якій автор схилявся до думки, шо в тогочасних умовах лише монарх 
може об'єднати націю і відстояти незалежну Українську державу. Ця стаття викликала різку кри¬ 
тику багатьох земляків, зокрема й колишніх прихильників Є. Чикаленка. 324, 337, 345, 347 
Леде В., Дедевич В., Дедевич Зиновій під такими іменами жив у Львові і друкував 
деякі твори В. Винниченко. 13, 36, 187 

Демократична партія — див. Українська демократична партія (УДП) 
Демокатично-Радикальна Партія — див. Українська демократично-радикальна партія 
(УДРП) 

Денікін Антон Іванович (1872-1947) — російський генерал, який у 1918-1920 рр. 
командував «збройними силами півдня Росії», які вели боротьбу з більшовиками. До них на¬ 
лежала Добровольча армія і козачі частини Дону та Кубані. З весни 1919 денікінські вій¬ 
ська почали наступ на Україну, захоплену більшовиками, сили яких були розпорошені через 



одночасну війну з Армією УНР і повстанськими загонами Григор'єва, Махна та ін. Зайнявши 
Лівобережну Україну, Аенікін у кінці літа розпочав наступ у напрямку Москви й Правобе¬ 
режної України. Наступ на території України супроводжувався агітацією за "єдину неділиму 
Росію», погромом українських організацій і шкіл, забороною призначати на адміністративні 
посади осіб, помічених у симпатіях до українства. При наступі військ Ленікіна частини гене¬ 
рала Бредова вдерлися в зайнятий українськими військами Київ (31 серпня 1919), і почалися 
воєнні дії, шо тривали у вересні-грудні 1919, поки денікінські війська змушені були відступи¬ 
ти. Причиною поразки армії Ленікіна була його реставраторсько-монархічна політика. Воя¬ 
ки Армії УНР. а також повстанці різних течій, шо діяли в тилу військ Ленікіна, бачили в ньому 
носія дореволюційного ладу. Ленікін був усунений, а командування рештками його армії пе¬ 
рейшло до Врангеля. 302, 303, 318 

Дергальов Іван Петрович — 286 

Державне видавництво України (ЛВУ) — одне з найбільших радянських видавництв 
в Україні, засноване в 1919 р. як Всеукраїнське видавництво (Все- видав) при ВУІІВК. Із січня 
1920 р. — Всеукраїнське державне видавництво (Всеукрдержвидав). Із серпня 1922 — Дер¬ 
жавне видавництво України. Містилося в Харкові. Серед редакторів видавництва в 1920-х рр. 
були М. Хвильовий, А. Любченко та ін.. шо сприяло збільшенню видань книг українською 
мовою, у тому числі підручників, творів класиків української літератури та сучасних письмен¬ 
ників, а також перекладних із західноєвропейських мов. У секторі періодичних видань ДВУ 
виходили журнали «Життя і революція», «Червоний шлях», «Літературний ярмарок», «Гарт», 
«Нова генерація», «Плуг». У 1930 на базі ДВУ було створено Державне видавниче об'єднання 
України (ДВОУ). 340, 341,346. 352 

«Дзвін» — видавниче товариство, яке офіційно оформилося в липні 1907 р. у Києві. 
Його фундаторами були: В. Винниченко, І. Личко. П. Понятенко. Активну роль у діяльно¬ 
сті товариства відігравали Ю. Тищенко та А. Юркевич. «Дзвін» видавав однойменний збірник 
(1907), а в 1913-1914 рр. — журнал. Крім того, видавництво «Дзвін» випустило у світ попу¬ 
лярні брошури, публіцистику, збірку лірики М. Вороного, перший том творів Лесі Українки. 
1917 р. при ньому було засновано філію «Українська школа», 1918 р. воно отримало від Мі¬ 
ністерства народної освіти Української Держави замовлення на підручники для народних шкіл. 
Протягом 1918-1921 рр. діяло у Відні, де було надруковано велику кількість навчальної лі¬ 
тератури українською мовою, зібрання творів В. Винниченка, його мемуарно-публіцистичну 
працю «Відродження нації», твори Ю. Тишенка-Сірого, С. Черкасенка та ін. Директором ви¬ 
давництва був Ю. Тищенко. 171, 272, 274, 299, 300, 311 

«Дзвін» — збірник, який друкувався видавничим товариством «Дзвін». Перший вийшов 
наприкінці 1907 р., у ньому було опубліковано: п'єсу В. Винниченка «Шаблі життя», вірші 
С. Черкасенка, оповідання М. Коцюбинського «В дорозі», статті В. Левинського «Національне 
питання в Австрії і соціал-демократія». В. Степанківського «Українська політика» та Д. Сергі- 
єнка «До питання про аграрну реформу». Другий збірник готувався, але через брак коштів 
у світ не вийшов. 42. 43. 45, 50, 61.66, 68. 71,208 

«Дзвін» — літературно-науково-мистецький і громадсько-політичний місячник соиіал- 
демократичного спрямування, який виходив у Києві в 1913-1914 рр. (до початку війни), 
всього видано 19 чисел. Видавці представили його як журнал-місячник літератури, науки 
й громадського життя марксистського напряму. Фінансований А. Юркевичем. Фактичні 
редактори: Д. Антонович, від 4 числа — В. Левинський. Серед співробітників були: В. Вин¬ 
ниченко, Леся Українка, М. Вороний, Г. Чупринка, X. Алчевська, Д. Дониов та ін. У місячнику 
було опубліковано такі твори В. Винниченка: 1913 р. — «Олаф Стефензон» (№ 1. —С. 8-19, 
№ 2. — С. 60-79), «Філософія і етика Шевченка (Промова в 51 роковини смерті поета)» 
(№ 2. — С. 88-93), роман «По-свій» (№ 3-6), комедія «Молода кров» (№ 7-8. — С. 2-47), 
оповідання «Терень» (№ 10. — С. 260-273. № II. — С. 383-393), стаття «Спостереження 
непрофесіонала (Марксізм і мистецтво)» (№ 12. —С. 474-480); 1914 р. —Т. III: оповідання 



•Ралісті.» (№ І. — С. 5-41), стаття -Геній України» (№ 2. — С. 113-122), роман «Божки» 
(№3, —С. 195-218, № 4. — С. 295-319, №5, —С. 383-419, № 6. — С. 480-501). 14, 17, 
240-242, 243, 244, 247-249, 250 

«Дим: різдвяна казка» — оповідання В. Винниченка. вперше опубліковане: ЛНВ. — 
1907. — Т. 37, —Кн. І,—С. 7-24. 13,47,48,51,78,84,85,98-101. 103 

Директорія Української Народної Республіки — тимчасовий революиійно-держав- 
ний орган, створений 13.11.1918 р. для керівництва проти гетьманським повстанням у складі: 
В. Винниченко (голова, представник УСДРП), члени: С. Петлюра (УСДРП, кандидат Січових 
Стрільців), Ф. Швець (представник Селянської Спілки). О. Андрієвський (самостійник-соиіаліст) 
і А. Макаренко (безпартійний, кандидат від залізничників). Передбачалося після перемоги 
повстання перейти до демократичних форм державного управління. Але через загострення 
воєнно-політичної ситуації в Україні Трудовий конгрес, який відбувся 23—28.01.1919 р., ви¬ 
знав Директорію тимчасовим вищим органом влади в УНР. а її голову — головою держави. 
Коли ЦК УСДРП 9.02.1919 р. прийняв рішення відкликати своїх членів з Директорії, цим ско¬ 
ристався В. Винниченко, пішов у відставку й виїхав за кордон. З лютого 1919 р. Директорію 
очолив С. Петлюра. У травні 1919 р. з її складу вийшов О. Андрієвський, у листопаді були 
припинені повноваження А. Макаренка та Ф. Шве ця, які виїхали за кордон. Директорія УНР 
надалі складалася з однієї особи, правовий статус якої було визначено в законі, ухваленому 
12.11.1920 р. урядом УНР -Про тимчасове верховне управління та порядок законодавства 
в Українській Народній Республіці». 6, 22. 300, 303. 304, 306, 327 

«АІзгармонІя» [у пізніших публікаціях — -Дисгармонія»] — п'єса В. Винниченка, впер¬ 
ше друкувалася з підзаголовком «З життя революціонерів» у журналі «Вільна Україна» (СПб., 
1906. — У-УІ. — Ч. 5-6. — С. 37-58). Іія публікація не завершена через конфіскацію 
та припинення виходу журналу. Повністю окремим виданням опублікована в серії -Україн¬ 
ська бібліотека» (Ч. 19 — К. : Вік. 1907 — 196 с.). ІЗ, 52,82,85, 103, 138, 139 

«Діло» — найстаріша українська щоденна газета, шо виходила у Львові в 1880-1939 рр. 
двічі, потім тричі на тиждень, а від 1888 р. — щоденно. Була органом різних політичних сил: 
спочатку обстоювала ідеологію руху народовців, від 1886 р. — товариства -Народна рада», від 
1899 р. — Національно-демократичної, а пізніше — Трудової партії. 169, 189, 234, 340, 341 
Дмитрісв Микола Андрійович (1867-1908) — громадський діяч, меценат, адвокат, 
жив у Полтаві. Випускник правничого факультету Київського університету. Співзасновник пол¬ 
тавської української Громади, засновник видавництв у Києві (-Український учитель») та Полтаві 
(видавало книжки, календарі для селян та інтелігенції, а також часопис -Рідний край» (1905- 
1908 рр.), голова Учительської товариської запомоги. Публікувався в «Раді», журналі -Хуторя¬ 
нин». Заповів кошти і майно на полтавську та львівську -Просвіти», літературні премії, бібліо¬ 
теку, Благодійне товариство видання загальнокорисних і дешевих книг для народу, НТШ. 37 
Дмітрісв — див. Дмитрієв М. А. 

«Дніпро» — календар-альманах. шо видавався у Львові в 1923-1939 рр. Українським 
товариством допомоги емігрантам з України; редактори: А. Білецький і В. Завадський (1923), 
В. Дорошенко (1924—1939); серед співробітників були: М. Вороний, А. Дониов, Ф. Дудко, 
А. Жук, Ю. Липа, О. Лоиький, І. Мазепа, Є. Маланюк, С. Сіропалко та ін. Альманах містив 
багато мемуарно-історичних матеріалів. 339. 341 

«Дністер» —український кооперативний банк у Львові, заснований 1895 р 307 
Добродійне Товариство — див. Благодійне Товариство видання загальнокорисних і де¬ 
шевих книг. 

Добко Т. 27 

Доле фаисіеі) Альфонс (1840-1987) — французький письменник. 256 
«Доктор Штокман» — п'єса, поставлена К. Станіславським у Московському Художньо¬ 
му театрі в 1900 р. за твором Г. Ібсена -Враг нарада» (1882). К. Станіславський зіграв у ній 
головну роль — доктора Штокмана. 230 



Доманицький Василь Миколайович (1877-1910) — літературознавець, публіцист, іс¬ 
торик, громадсько-політичний і кооперативний діяч. Закінчив ісгорико-філологічний факуль¬ 
тет Київського університету, співпрацював із багатьма виданнями: «Киевская старина", АНВ, 
«Рада» тошо. Фактичний редактор газети «Рідна справа / Думські вісти», один із засновників 
і редакторів видавництва «Вік» у Києві, член ТУП. Популяризував знання в галузі сільського 
господарства, кооперації, етнографії, бібліографії. 120, 157, 188. 189 

Дон-КІхот — головний герой однойменного роману іспанського письменника М. Сер- 
вантеса (1605). Як благородну особистість, яка безкорисливо і наполегливо йде до своєї мети, 
незважаючи на несприятливі обставини. Є. Чикаленка називали «Українським Дон-Кіхотом». 
18. 102, 106 

Дониов Дмитро Іванович (1883-1973) — український політичний діяч, літератур¬ 
ний критик, публіцист, ідеолог українського інтегрального націоналізму. Доктор права. 
З 1905 р. — член РУП, УСДРП, співзасновник Союзу визволення України (1914), член УДХП 
(1918). Від 24 травня 1918 р. —директор Бюро преси й Українського телеграфного агент¬ 
ства Української Держави. Від 1922 р. — редактор «Літературно-наукового вістника» у Льво¬ 
ві. в 1933-1939 рр. — «Вістника». 248-251,255-257, 324 

«Дорогу красі» — п'єса В. Винниченка, написана 14-23.01.1910 р. Відомостей про 
її публікацію за життя автора не виявлено. Побачила світ у журналі «Вежа» (Кіровоград, 
2005. — № 17. — С. 118-179) зусиллями дослідників Марини Ковалик та Сергія Михиди. 
169, 170, 172-174, 176 

Дорошенко Дмитро Іванович (1882-1951) — громадсько-політичний і державний діяч, 
історик, член РУП і ТУП, дописувач «Ради», активний учасник національно-просвітницького 
руху в Україні. 1917 р. — крайовий комісар Тимчасового уряду в Галичині й Буковині, один 
із засновників УБІР, іубернський комісар УБІР на Чернігівщині. У травні-листопаді 1918 р. 
міністр закордонних справ Української Держави. Від 1919 р. на еміграції, професор україн¬ 
ських високих шкіл в ЧСР, Німеччині, Австрії. Польщі. Перший президент Української вільної 
академії наук. Автор п'ятитомника спогадів, у яких широку панораму суспільно-політичного 
та культурного життя в Україні впродовж перших десятиліть XX ст., а також близько тисячі 
праць з історії України, української історіографії, культури й літератури. 128, 129, 297, 298 

Дорошенко Наталія Михайлівна (уродж. Васильченко. 1888-1970) — українська 
драматична актриса, театральна діячка, організатор народних театрів у Києві. Катеринославі. 
Дружина Дмитра Дорошенка. Закінчила музично-драматичну школу ім. М. Лисенка в Києві. 
1917-1918 рр. — член Театральної ради в Києві, одна з фундаторів і актриса Державного 
Українського драматичного театру. Від 1920 р. на еміграції, брала участь у створенні теат¬ 
ральних студій у Празі та Варшаві, виступала як декламаторка. Померла в Мюнхені. 328, 330, 
338, 343 

Дорошенчиха — див. Дорошенко Н. М. 

Достосвський Федір Михайлович (1821-1881) — російський письменник. 256 

Драгоманов Михайло Петрович (1841-1895) — історик, літературознавець, публі¬ 
цист, фольклорист, економіст і філософ, громадсько-політичний діяч. Викладав у Київському 
університеті, очолював ліве крило київської Старої Громади. 1875 р. через політичні репресії 
виїхав за кордон, заснував у Женеві українську друкарню, видавав журнал «Громада» (1878- 
1882), збірки українського фольклору: «Исгорические песни малорусского народа» (разом 
із В. Антоновичем), НІ, (1874-1875), «Малорусские народние предания и рассказьі» (1876), 
«Нові українські пісні про громадські справи» (1881), «Політичні пісні українського народу 
18-19 ст.», НІ (1883-1885). Останні роки мешкав у Болгарії, викладав у Софійському уні¬ 
верситеті. 115 

Драгоманов Світозор Михайлович (1884—1958) — син Михайла Драгоманова, еко¬ 
номіст, у 1922-1930 рр. — професор виших навчальних закладів у Києві, від 1943 р. в емі¬ 
грації у США. 95,98 




•Дрібні оповідання» — збірка оповідань В. Винниченка (Твори: Кн. 2. — К.. Вік. 

1907. — 204 с.): до неї увійшли 10 творів письменника, які перед тим друкувалися в періодич¬ 
них виданнях: *Аим», «Темна сила». «Хто ворог», «На пристані», «“Уміркований" та "ширий"», 
«Раб краси». «Малорос-європеєиь», «Голод». «Честь». «Ааниюг». Того ж 1907 р. однойменна 
збірка з таким самим змістом і обсягом була надрукована у Києві друкарнею С. А. Борисова 
(М. Житомирська, 16). 13, 53. 55. 61.63. 124 
Дубровіна Л. А. 26 
Аукельський 340 
«Дума про Саву Чалого» 166 
Еварніиький — див. Яворнииький А. І. 

Емський указ — див.: Закон 1876 р. 

ЕрліхП. 190 
Єленський 335, 337 

Єлпатьсвський Сергій Якович (1854-1933) — російський письменник. 81 
Ємленський —див. Єленський. 

Єфремов Сергій Олександрович (1876-1939) — український громадсько-політичний 
діяч, літературознавець, публіцист. Активно публікувався на шпальтах «Киевской старини», 
«Ради», «Літературно-наукового вістника» (ЛНВ) та ін. Близький приятель В. Винниченка 
і Є. Чикаленка. Редактор і співробітник газет «Громадська думка» та «Рада». Один із про¬ 
відних діячів Української демократичної партії (1904) та співзасновників Української ради¬ 
кальної партії (1905), член Української радикально-демократичної партії, активний діяч ТУП, 
з 1917 р. — голова УПСФ та 11К Союзу автономістів-федералістів. Співзасновник Української 
Центральної Ради (товариш голови), член Малої Ради. У червні — серпні — генеральний се¬ 
кретар міжнаціональних справ в уряді, очолюваному В. Винниченком. Автор низки критич¬ 
них статей про творчість В. Винниченка. Дійсний член НТШ. За часів радянської влади — ака¬ 
демік. 1923-1928 — віце-президент ВУАН. 1930 р. засуджений за сфабрикованою справою 
СВУ, помер у «політізоляторі» Владимирської тюрми (Росія). 8, 23. ЗІ, 35, 36, 44-46, 48. 51, 
53-56, 58-61,63, 67,69-71,73. 74, 79,81,87.88. 102, 109. 114, 138, 147-150, 154, 162, 
163, 179, 182, 186, 205, 225, 239, 249-251, 260, 267, 283, 289, 290, 303, 335, 386 

Жебуньов Леонід Миколайович (1851-1919) — український громадський діяч, публі¬ 
цист. матеріально підтримував газету -Рада», був її дописувачем і популяризатором. У молоді 
роки мав зв'язки з народовольцями, працював на посаді земського статистика в Чернігові, 
спільно з О. Русовим зробив опис Ніжинського повіту. Українським діячем став у поважному 
віці після участі в урочистостях із нагоди відкриття пам'ятника І. Котляревському в Полта¬ 
ві (1903 р.). Співзасновник київської та полтавської «Просвіт», Українського клубу в Києві, 
з 1908 р. — член Об'єднаного комітету для спорудження пам'ятника Т. Шевченку в Києві 
та Українського літературного комітету в Харкові, активний діяч полтавської Громади, нале¬ 
жав до УДП та ТУП. Друкувався в журналах «Зоря», ЛНВ, «Рідний край», «Украинская жизнь». 
150, 239 

Жорес (|аиги5) Жан (1859-1914) — історик, діяч французького і міжнародного соціа¬ 
лістичного руху, борець проти мілітаризму та війни. 238 

Жук Андрій Ілліч (1880-1968) —український громадсько-політичний діяч, кооператор 
і публіцист, член РУП-УСДРП. Від 1906 р. — член І_1К УСДРП. Разом із В. Винниченком пере¬ 
бував в ув'язненні (1906-1907) та на еміграції. Протягом 1907-1914 рр. мешкав у Львові, 
голова Закордонної групи наддніпрянської УСДРП. Редагував органи українського коопера¬ 
тивного руху в Галичині — часописи «Економіст» і «Самопоміч». 1912 р. заснував Україн¬ 
ський інформаційний комітет у Львові, який 1914 р. став основою СВУ. З 1914 р. відійшов 
від УСДРП, перебував у Відні як член проводу СВУ і співредактор його часопису «Вістник». 
У 1918-1919 р. — співробітник українського посольства у Відні. У 1930 р. переїхав до Льво¬ 
ва, де завідував відділом Ревізійного союзу українських кооперативів. Від 1940 р. — у Відні. 



Написав спогади про В. Винниченка (Жук А. Як ми їхали до Америки (Уривок із споминів) 11 
Сучасність. — Мюнхен. 1964. — № 5. — С. 90-98). 23. 45-52. 102 
Жураківська — особу не встановлено 35 

Зайиев Павло Іванович (1886-і965) — громадсько-культурний і науковий діяч, шев¬ 
ченкознавець. активний учасник Української революції, член Української Нейтральної Ради, 
начальник канцелярії генерального секретаріату освіти (1917) і директор департаменту за¬ 
гальних справ Міністерства освіти (1918), 1920 — начальник культосвітнього відділу Армії 
УНР; від 1921 р. — на еміграції, спочатку в Польщі, а від 1941 р. —у Німеччині. Приятель 
В. Винниченка, автор спогадів про нього (Зайиев П. Жмут спогадів про В. Винниченка // 
Українська літературна газета (Мюнхен). — 1959. — Ч. 7 (49). —Липень. — С. 1.3; II. У віль¬ 
ному Києві // Там само. — Ч. 8 (50). — Серпень. — С. 1-2; 3. Гетьманат // Там само. — 
Ч. 9 (51). — Вересень. — С. 2). 348, 351-353 
Зайцева В. 353 

Закон 1876 р. — указ, підписаний російським царем Олександром 1118 травня 1876 р. 
у німецькому місті Бад-Емс (Емський указ), яким заборонялося видання на території Росій¬ 
ської імперії та ввезення з-за кордону літератури українською мовою, постановка театраль¬ 
них вистав та друк українських текстів до музичних творів. 60. 62. 102 
Закордонна група УКП 300 

Заньковеиька Марія Костянтинівна (справж.: Адасовська, 1860-1934) — видатна 
українська актриса. 131, 139 

«Записки Українського наукового товариства в Києві» — неперіодичне видання УНТ 
(1908-1918). Виходило за редакцією комітету у складі: М. Грушевський, В. Перети, К. Ми- 
хальчук, Г. Павлуиький, М. Василенко. Всього вийшло 18книг: 1-ІЗпротягом 1908-1913 рр., 
дві тематичні книги: «Збірник пам'яті Тараса Шевченка. 1814-1914 (Кн. 14; М., 1915) та «Фі¬ 
лологічний збірник пам'яті К. Михальчука» (Кн. 15; К.. 1915), два «Українські наукові збірни¬ 
ки» у Москві» (Кн. 16-17, 1915-1916). Фактичним продовженням «Записок» стали видання 
Історичної секції ВУАН : -Україна», «Науковий збірник», «За сто літ» та ін. 88, 89 

«Записна книжка» — оповідання В. Винниченка, вперше опубліковане: -Рада». — 
1909. — № 72. — 29 березня (1 і квітня). — С. 2-4. 152, 154. 155. 157, 158 
«Заповіт батьків» —див. «Заветьі отиов». 

Зарубін О. М. 298 

«Заручини» — оповідання В. Винниченка, вперше надруковане у збірнику «На вічну 
пам'ять Котляревському» (Київ, 1904. —С. 299-339). 9, 13. 33, 34, 133 
«За чужий гріх» 32 

«Засів» — ілюстрований популярний тижневик, шо видавався у Києві в 1911-1912 рр. 
і був продовженням забороненої газети «Село». Фактичні редактори: у 1911 р. — М. Гру¬ 
шевський, у 1912 р. — Ю. Тишенко (Сірий); офіційні редактори-видавці — В. Товстонос 
та О. Степаненко. Друкувався за сприяння В. Симиренка. Спеціалізувався на сільськогоспо¬ 
дарських і кооперативних темах. Вийшло 65 номерів. В. Винниченко опублікував у тижневи¬ 
ку оповідання «Промінь сонця» (1912). 209, 210, 222 

Західноукраїнська Народна Республіка (ЗУНР) 314, 320 

Зелений Данило Ількович (справж. Терпило. 1886-1919) — учасник повстансько- 
партизанського руху в Україні 1918-1919 рр. Народився у м. Трипілля на Київщині. Під час 
першої російської революції 1905-1907 рр. за антиурядову діяльність засланий російською 
владою в Архангельську губернію. Мобілізований до російської армії, учасник Першої світо¬ 
вої війни. 1917 р. брав участь в українізації частин російської армії на Румунському фрон¬ 
ті. Учасник протигетьманського повстання 1918 р., організатор і командувач Дніпровсько¬ 
го коша армії УНР. У січні 1919 р. — командир Дніпровської зведеної дивізії, підняв бунт 
проти Директорії УНР. У лютому 1919 р. перейшов на бік більшовиків. У березні 1919 р. 
очолив антибільшовицьке повстання на Київщині. На початку травня 1919 р. більшовикам 



вдалося переважаючими силами розбити повстанські формування. У червні-липні 1919 р. 
став на чолі нового селянського антибільшовицького виступу на Київщині, проте під ударами 
регулярних більшовицьких частин змушений був відступити до району Умані, де з'єднався 
з військами УНР. Підпорядкувався військовому командуванню та урядові УНР на чолі з Голов¬ 
ним отаманом С. Петлюрою. Восени 1919 р. провадив бойові операції на Київщині проти 
білогвардійців. Загинув у бою під Каневом. 303 

«ЗІна» — оповідання В. Винниченка. вперше опубліковане: АНВ. — 1909. — Т. 47. — 
Кн. 7-9.—С. 385-397. 161-163 

ЗІневич С. Є. (1877-?) — автор водевілю на чотири дії -Пан Штукаревич, або Оказія, 
якої не було», яку 1909 р. ставив театр М. Садовського і рецензію на яку публікувала «Рада» 
(1909. —№251,—6 (19) листопада. —С. 4). 167, 174, 176 

Золи (2оІа) Еміль (1840-1902) — відомий французький письменник. 58, 59 
Ібсен (ІЬзеп) Генрік (1828-1906) — відомий норвезький драматург, творчість якого 
вважається вершиною реалістичної драматургії. 174 
Іванииький Б. 359 
Іванов П. 254 

Івашко — див. Чикаленко Іван. 

«Імморальність в українській літературі» — див. «Аморальність в українській літе¬ 
ратурі». 

ісаєвич С. 254 

«Історія» Аркаса — науково-популярна «Історія України-Русі» М. М. Аркаса (1908). 
115. 122, 123, 235 
Кабачків І. 321 

Кадети — члени Конституційно-демократичної партії (Партії народної свободи), за¬ 
снованої у жовтні 1905 р. лівим крилом російського ліберального руху. Програмні вимоги: 
запровадження в Росії парламентської системи правління та дотримання основних політичних 
свобод, 8-годинний робочий день, свобода профспілок, передача селянам за викуп частини 
помішииьких земель. Лідери: П. Мілюков, В. Набоков. П. Струве, О. Шингарьов. У 1917 р. 
кадети підтримували національно-культурні вимоги українців, але виступали проти надання 
Україні автономії, відкладаючи вирішення цього питання до Установчих зборів. 1917 р. партія 
нараховувала 50 тис. членів, серед них 10 тис. — в Україні. Кадети мали представництво 
в Українській Центральній Раді, але вийшли з її складу після проголошення III Універсалу. 291, 
297,316 

Калинович І. 300 

Карпенко-Карий Іван Карпович (справж. прізв. Тобілевич, 1845-1907) — видатний 
український драматург, актор і театральний діяч. Автор сатиричних комедій: «Розумний і ду¬ 
рень» (1885), «Мартин Боруля» (1886), «Сто тисяч» (1890). «Хазяїн» (1900), реалістичних 
побутових драм: «Підпанки» (1883), «Безталанна» (1885), «Наймичка» (1889) та ін., історич¬ 
них та історико-побутових п'єс: «Бондарівна» (1884), «Паливода VIII ст.», «Сава Чалий» та ін. 
Є. Чикаленко познайомився з ним ше під час свого навчання в Єлисаветградському реально¬ 
му училиші (1875-1881). 53. 54. 142, 172, 201.206 
Катерина — див. Голіиинська К. 

Кашеварова А. І. 52 

Київське наукове товариство — див. Українське наукове товариство. 

Київський клуб — див. Український клуб у Києві. 

Кіпа А. 27 

Книгарня — див.: Книгарня редакції «Киевской Старини». 274. 275 
Книгарня ЛНВ 239 

Книгарня редакції «Киевской Старини» — знаходилася в Києві по вул. Безаківській, 
8. Продавала україномовні книжки, мала безплатні каталоги. З перейменуванням у 1907 р. 



«Киевской старини» на «Україну» називалася Книгарнею «України». 14. ЗО. 62. 63. 71,74. 82, 
83,93. 124, 239. 272 

Книгарня «Слово» Українська книгарня, заснована А.М. Лисиченком та його дружи¬ 
ною М. О. Лисиченко у Катеринославі. 274. 275 

Книгоспілкд (Український кооперативний видавничий союз) — видавнича і книготорго¬ 
вельна організація, яка існувала у Києві в 1918-1920 рр. під керівництвом М. Стасюка, вида¬ 
вала книги з літературознавства, природознавства, шкільні підручники та науково-популярну 
літературу. Після утвердження в Україні радянської влади була закрита. Відновилася в 1923 р. 
із центром у Харкові та філіями в Києві й Одесі. Остаточно ліквідована 1931 р. 313, 354. 
356, 357 

Ковалевський Микола Миколайович (1892-1957) — політичний громадський діяч, 
кооператор, публіцист. Голова студентських громад у Москві (1912) та Києві (1912). Голо¬ 
ва ІЗК УПСР і Селянської спілки, редактор її друкованого органу — газети «Народна воля». 
Був членом Центральної Ради і міністром продовольчих справ від грудня 1917 р. до квітня 
1918 р., а за Директорії — міністром земельних справ (1918-1920). Від 1920 р. перебував 
на еміграції переважно в Австрії та Варшаві, був співробітником українських і закордонних 
часописів, надрукував кілька праць політологічного та мемуарного характеру. Помер в Ін- 
сбруку. 302 

Ковалевський О. 321 

Коваленко Олександр Михайлович (1875-1963) — інженер-механік, громадський 
діяч, один із засновників ГУП, учасник виступу на панцернику «Потьомкін» (1905), після 
поразки повстання — на еміграції, де приятелював з В. Винниченком. Протягом 1919— 
1922 рр. — на дипломатичній службі УНР, у 1922-1930-х роках — викладач Української 
господарської академії в Подєбрадах (ЧСР). 104. 105. 115. І 17. 118. 238, 240. 245, 387 
Ковалик М. 36, 170 
Ковальчук М. А. 27 
Колісниченко Т. 294 

Коліух Дмитро Вікторович (1880-1937) — кооперативний і громадський діяч, член 
УСДРП. У 1917-1920 рр. — голова правління Аніпросоюзу. 1918 р. — міністр харчових 
справ в уряді В. Голубовича. З 1920 р. — заступник голови Вукоопспілки. якийсь час — ди¬ 
ректор Укрзовнішторгу. Член УКП. потім КП(б)У. Арештований 9.11.1930 р., звинувачений 
у тому, шо в 1920-1923 рр. об'єднував сили української контрреволюції для боротьби з ра¬ 
дянською владою; 1932 р. засуджений на заслання в Казахстан на 3 роки, де й помер. (Вин- 
ниченко В. Щоденник. Т. 2. 1921-1925. — Едмонтон-Нью-Йорк. 1983. —С. 163: Галузевий 
державний архів Служби безпеки України (ГДА СБУ). — № 59881 фп.). 340, 352 
Колларл Ю. 75 

«Комітет допомоги штуці, науці, літературі» —див. Товариство допомоги науці, літе¬ 
ратурі і штуці (мистецтву). 

Комуністична партія (більшовиків) України (КП(б)У) 310, 353 
«Коні не винні» —оповідання М. Коцюбинського (1912). 234 
Коновалеиь Є. 305, 320 

Кононівка — село на Полтавщині, де був маєток Є. Чикаленка. Тепер — Арабівський 
р-н Черкаської обл. ІЗ. 19, 75, 91,94, 98, 191, 290, 303, 307, 340 
«Контрасти» 148 

Корнілов Лавр Георгійович (1870-1918) — російський військовий і політичний діяч, 
генерал від інфантерії російської армії. У роки Першої світової війни — командувач 48-ої 
піхотної дивізії, 25-го армійського корпусу, головнокомандувач військ Петроградського вій¬ 
ськового округу, 8-ої армії, військ Південно-Західного фронту. Верховний головнокоман¬ 
дувач військ російської армії (1917). У серпні 1917 р. зробив спробу встановити в Росії вій¬ 
ськову диктатуру. 303 



Королів Василь Костянтинович (псевд. Старий, 1879-1943) — письменник, публі¬ 
цист, громадський діяч, ветеринар за фахом, автор практичного підручника з ветеринарії. 
Друкувався у часописах «Полтавские губернские ведомости», «Хуторянин», -Киевские откли- 
ки», «Гада», АНВ та ін. Давав поради сільським господарям у часописах «Село» та «Засів». 
Відповідальний секретар газети «Рада», співзасновник видавництва «Час» у Києві. Протягом 
1917-1919 рр. редагував перший український книгознавчий журнал «Книгар». Від 1919 р. — 
у Чехословаччині: спочатку як член української дипломатичної місії, згодом — на еміграції, 
працював доцентом в Українській господарській академії (Подєбради). Був одним із близьких 
приятелів Є. Чикаленка. 328. 361.362. 394 
Корольов — див. Королів В. К. 

Кос Михайло Михайлович (1863-1930) — громадський діяч, науковець, публіцист, 
лікар-окуліст. Дійсний член НТШ. Працював у гарнізонному шпиталі в Перемишлі, згодом від¬ 
крив у місті приватну клініку. Брав активну участь у діяльності українських громадських орга¬ 
нізацій. Друкувався в газеті «Діло», тижневику «Український голос», у «Лікарському збірнику», 
«Збірнику математично-природничо-лікарської секції» НТШ, «Збірнику медичної секції УНТ» 
у Києві. 307 

«Косий капонір» 13, 107, 108 

Костомаров Микола Іванович (1817-1885) —український історик, етнограф, пись¬ 
менник. 112 

Косюра М. 359 
Костюк Г. 200 

Котляревський Іван Петрович (1769-1838) — український письменник, класик нової 
української літератури періоду її становлення. 242 

Коцюбинський Михайло Михайлович (1864-1913) — український письменник. 
ІЗІнував творчість В. Винниченка, листувався з ним. Див.: Листування М. Коцюбинського 
з В. Винниченком / Вступ, тексти листів та примітки підгот. П. М. Федченко // Радянське 
літературознавство. — 1988. — № 2. — С. 37-60; Листи до Михайла Коцюбинського. Т. І / 
Упорядкування та коментарі В. Мазного. вступ, стаття В. Шевчука. — К.. 2002. —С. 109-140. 
14. 15. 23, 73. 74,91-94, 98,99, 152, 162, 181,203,204.206.208-210,217.219, 220, 226, 
233, 234. 244, 329, 334 

Кошар-Бал (Кошарбал) — так Є. Чикаленко та його близькі приятелі жартома назива¬ 
ли маєток Чикаленка у Пере шорах, де він у кошарах тримав овець. 244-246, 250, 256, 260, 
262, 263, 270 

Краніхфельл В. П. 188 

«Краса І сила» — див. «Сила і краса». 

«“Краса і сила" та інші оповідання» ІЗ 
Красний П. 321 

Кропивнииький Марко Лукич (1840-1910) — український актор, режисер і драма¬ 
тург, один із засновників і керівників першого українського професійного театру побутового 
спрямування. У 1882 організував у Єлисаветтраді першу українську театральну трупу. Напи¬ 
сав понад 40 п'єс. Як драматург заявив про себе драмою «Дай серцю волю, заведе в неволю» 
(1863), серед його кращих творів: «Доки сонце зійде, роса очі виїсть» (1882), «Глитай, або ж 
Павук» (1882). «Дві сім"ї» (1888), «Чмир» (1890). «Олеся» (1891) та ін. 206 
Крутиковг Н. 7, 29 
Кузнєиова А. 7, 29 

«Кузь та Грицунь» — оповідання В. Винниченка, вперше опубліковане: Село. — 
1910, —№8.— 17ЛЮТОГО.—С. 5-7; № 9. — 25 лютого. — С. 6-10; № 10. — 4 березня. — 
С. 6-7. 16,213,214 

Кузьмін — учасник дискусії з приводу доповіді доктора П. В. Петровського про п'єсу 
В. Винниченка «Шаблі життя». 88 



Куліш Пантелеймон Олександрович (літ. псевд.: Панько Казюка, Данило Юс, Хуторянин 
та ін., 1819-1897) — український письменник, історик, етнограф, критик і перекладач. 112 
Кулябка 269 

Кульчииький С. 29. 286, 311 

«Купля» — оповідання В. Винниченка, вперше опубліковане: АНВ. — 1909. —Т. 46. — 
Кн. 5, —С. 209-233. 16. 123, 128. 131 

Купрін Олександр Іванович (1878-1938) — російський письменник. 224 
Купченко Мирон Антонович — персонаж п'єси В. Винниченка •Шаблі життя» та пові¬ 
сті «Честность с собой». 59. 61.67. 74. 88, 89, 167, 168. 223 
Курбас Лесь 294 
Куціль Володимир 306, 308 
Купіль Роман 306, 308 
КучерукО. 27 

Лавра — Києво-Печерська Лавра, православний монастир, заснований 1051 р. чен- 
цями Антонієм і Феод осієм в печерах у с. берестові поблизу Києва. В XI ст. монастир став 
центром поширення і утвердження християнства, найбільшим релігійним і культурним осе¬ 
редком Київської Русі. В XII ст. дістав назву лаври (головного, великого монастиря). До радян¬ 
ської влади Києво-Печерська Лавра була одним із найвідоміших у всьому православному світі 
місць прош, куди приходили сотні тисяч прочан. 105 

«Лан» — видавництво популярних книжок у Києві в 1909-1914 рр., за редакцією Ю. Сі¬ 
рого (Тишенка) видало низку книг дитячої та юнацької літератури. 210, 212. 213 
Лашенко Р. 9 
Лебедь-Юрчик X. 321 

Левинський Володимир Петрович (1880-1953) — український учений, економіст, 
публіцист і теоретик українського соціалістичного руху, один із засновників УСДРП. У 1904- 
1914 рр. був співробітником органів соиіал-лемократичної преси «Воля», «Земля і воля», 
«Вперед», «Робітник», «Наш голос» (Львів) та фактичним редактором журналу «Дзвін» (Київ, 
1913-1914). У Львові працював також у відділі рукописів бібліотеки НТШ, де впорядковував 
архіви І. Франка та М. Грушевського. Після Першої світової війни був співробітником у жур¬ 
налах «Нова Україна» (Прага). -Нова культура». «Культура». «Нові шляхи». «Кооперативна 
республіка». 1919-1924 рр. — активний член УКП у Відні. Давній однодумець і однопартієць 
В. Винниченка. Автор багатьох статей і праць: «Соціалістичний Інтернаціонал і поневолені 
народи». «Нариси розвитку українського робітничого руху в Галичині» (1914). «Царская Рос- 
сия и украинский вопрос». «Народність і держава» (1919) тошо. 45. 300. 304 

Левииький Євген (1870-1925) — публіцист, громадський діяч, відомий серед організа¬ 
торів робітничого руху в Галичині. 38 

Левииький Модест Пилипович (1866-1932) — лікар, публіцист, громадський діяч, пись¬ 
менник Закінчив ісгорико-філологічний та медичний факультети Київського університету. Працю¬ 
вав лікарем у Білій Ііеркві, на Волині. У «Раді» публікував новели, переклади. Автор брошур публі¬ 
цистичного характеру («Рідна мова», «Десять заповідей здоров'я». «По закону») та збірок художніх 
творів. У 1918-1919 рр. керував санітарним і культурно-освітнім відділеннями Міністерства шля¬ 
хів сполучення УНР. У 1919 р. — радник, а пізніше — голова дипломатичної місії УНР у Гре¬ 
ції. В еміграції проживав у Відні, Тарнові (Польща) та Подєбрадах (Чехія), де викладав в Україн¬ 
ській господарській академії. Від 1927 р. жив у Луцьку, працював лікарем і вчителем. 264, 265 
Левіцький —див. Нечуй-Левицький І. С. 

Левко — див. Чикаленко Л. Є. 

Ленін Володимир Ілліч (справж. Ульянов. 1870-1924) — російський політичний і дер¬ 
жавний діяч, ідеолог більшовизму і міжнародного комунізму. 66, 77 

Леонтович Володимир Миколайович (псевд. Левенко, 1866-1933) — український пись¬ 
менник, видавець, громадський діяч, меценат. До революції' — земський діяч на Полтавщині, 



радник лубенського повітового та полтавського губернського земств, почесний мировий суддя. 
Член Старої Громади і Товариства українських поступовців, працював у редакції ЛНВ у Києві. 
У 1906 р. — один із трьох видавців, член редколегії газети «Громадська думка», потім — «Рада». 
У 1917 р. — член Центральної Ради, У 1918р. — міністр земельних справ Української Держа¬ 
ви в уряді Ф. Аизогуба. Автор кількох книжок прози. У 1908 р., рецензуючи збірник «Дзвін», 
негативно оцінив п'єсу В. Винниченка «Шаблі життя» (див.: Леонтович В. Збірник «Дзвін» // 
ЛНВ. — 1908. — Т. 41. — Кн. 3. — С. 606-618). Помер на еміграції в Празі. 23. 45-47, 49-51. 
66. 69-71, 73, 210, 211,213, 215-221,237, 332 

Липа Іван Львович (1865-1923) — український громадсько-політичний діяч, письмен¬ 
ник, за освітою лікар. Співзасновник «Братства тарасівиів». Працював лікарем в Одесі, брав 
участь в українському громадському і культурному житті. У 1880-х роках познайомився 
із Є. Чикаленком, із яким пізніше активно спілкувався (див.: Старовойтенко І. Листи Євгена 
Чикаленка до Івана Липи (із фонду Державного архіву Одеської області) 11 Слово і час. — 
К.. 2005. — № 2. — С. 72-83). 1917 р. — український комісар Одеси. Належав до УПСС. 
За Директорії УНР — голова управління культури в урядах В. Чехівського, С. Остапенка, 
Б. Мартоса. Згодом в еміграції член Ради Республіки (1921). Від 1922 р. мешкав у Винниках 
біля Львова, де й помер. 306, 321 

Липинський В ячеслав Казимирович (1882-1931) — історик, соціолог, політик, пуб¬ 
ліцист, ідеолог консервативно-монархічного напряму українського руху. У 1917 р. брав 
участь в організації Української демократичної хліборобської партії. За Гетьманату — посол 
України у Відні. На еміграції у 1920 р. створив політичну організацію Український союз 
хліборобів-державників, редагував його друкований орган «Хліборобська Україна» (1920- 
1925). Автор політичного трактату «Листи до братів-хліборобів» (1926), центральною темою 
якого є побудова української самостійної держави та створення нації. Відомі два доброзич¬ 
ливі листи В. Липинського до В. Винниченка, які виявила та опублікувала Інна Старовойтенко 
(див. Старовойтенко І. Два листи В'ячеслава Липинського до Володимира Винниченка (січень 
1912 року) // Український археографічний щорічник. Нова серія. Вип. 13/14. — К., 2009. — 
С. 668-676). 122, 316, 317, 319, 325, 326. 338 

Лисенко Микола Віталійович (1842-1912) — український композитор, диригент 
і громадський діяч. 239, 240 

Лисиченко Дмитро Михайлович (1887-7) — активіст українського робітничого руху, 
провідний член катеринославської групи УСДРП та «Просвіти», журналіст і книговидавець, 
близький знайомий і товариш по партії В. Винниченка. У його помешканні на вул. Польовій 
певний час перебували В. Винниченко з дружиною, таємно прибувши з еміграції до Кате¬ 
ринослава у травні 1914 р. Від 1913 р. по 1919 р. Лисиченки тримали у місті українську 
книгарню «Слово». Офіційно в ті роки Лисиченко був урядовцем служби зборів (таксуваль- 
ником) Катеринославської залізниці, а заснована ним книгарня була його громадською спра¬ 
вою як пропагандиста українського друкованого слова. Цей заклад часто згадується в листах 
Винниченка. Наприкінці 1915 р. Лисиченко був заарештований і засуджений, в ув'язненні 
перебував до Лютневої революції 1917 р. Потім брав участь у роботі конференції УСДРП, 
був обраний членом Центральної Ради. Повернувшись до книгарні «Слово», організував 
однойменне видавництво. Від 1920-х років — у Києві завідував книгарнею Вукоопспілки (ко¬ 
лишня книгарня «Київської старовини»), коморою Київської філії Книгоспілки. Заарештований 
органами ДПУ 17 листопада 1930 р. і ІЗ лютого 1931 р. засуджений на 5 років виправно- 
трудових таборів. Подальша доля невідома. 274, 275 

Лисиченко (Лисиченкова) Марія Олександрівна — (уродж. Кириченко, бл. 1890-?) — 
член «Просвіти» і УСДРП. дружина Дмитра Лисиченка. Від жовтня 1913 р. працювала у Ка¬ 
теринославі в українській книгарні «Слово», яку утримував її чоловік. Ю. Тишенко-Сірий 
у своїх спогадах про В. Винниченка писав про неї, шо це була «надзвичайно віддана спра¬ 
ві людина». Вона стала прототипом головної героїні оповідання В. Винниченка «Босяк». 



Протягом 1915-1917 рр., коли чоловік перебував піл арештом і на засланні, самостійно 
утримувала книгарню ‘Слово*. На зборах УСДРЛ, які відбулися в Мануйлівиі на Катери- 
нославшині ЗО березня 1917 р., була обрана делегатом на конференцію УСДРП. У 1917 р. 
від УСДРП обрана членом Центральної Ради. 275 

«Лист до Горького» — відкритий лист, написаний В. Винниченком 5 травня 1909 р. 
у зв'язку з невиконанням М. Горьким домовленості з В. Виниченком про видання російською 
мовою тритомника його творів. 159-163 

«Лист до редакції» В. Винниченка, опублікований у ‘Раді* ЗО квітня (12 травня) 1914 р. 
262-264 

■Лист до редакції» Є. Чикаленка 311 

•Лист до українського громадянства» В. Винниченка 190 

Личко Іван Дмитрович (1879-1937) — український письменник, публіцист, редактор. 
Друкувався в «Южньїх записках» (1904), «Раді». ЛНВ, редагував часопис ‘Вільна Україна», 
шо виходив 1906 р. у Петербурзі. Разом із В. Винниченком був серед засновників видавництва 
«Дзвін». Автор першої рецензії на оповідання В. Винниченка ‘Сила і краса» під назвою "Талант 
чи випадковість?» (ЛНВ. — 1903. —Т. 21. —С. 86-92), у якій позитивно оцінив оповідання, 
наголосивши: -Чимось новим, свіжим і оригінальним віє від "Сили і краси"». 153. 403 

ЛІвицький Андрій Миколайович (1879-1954) — громадський, політичний і держав¬ 
ний діяч, правник, член УСДРП. 1917 р. — член УБІР та ІІК Селянської спілки, губернський 
комісар на Полтавщині. За часів Директорії — на керівних посадах в уряді УНР (міністр юс¬ 
тиції, заступник голови Ради міністрів, міністр закордонних справ). Із жовтня 1919 р. — голо¬ 
ва дипломатичної місії у Варшаві, де 22 квітня 1920 р. підписав військово-політичний договір 
із Польщею. Від жовтня 1920 р. — голова уряду УНР в екзилі. Від 1926 р.. після вбивства 
С. Петлюри, став його наступником. Голова Державного центру УНР — Президент УНР в ек¬ 
зилі (1926-1954 рр.). 307, 308. 321,390 

ЛІнииькл (ЛІніиька) Любов Павлівна (1865-1924) — українська актриса. Від 1889 р. 
грала в трупах М. Кропивнииького, П. Саксаганського, М. Садовського. 254, 255 
Лінкевич Броніслав — приятель П. Чикаленка. 356, 357, 386 
ЛІпІнський, ЛІпинський —див. Липинський В К. 

Літературно-артистична секція Української Громади в Парижі 169 

«ЛГгературно-науковий вістник» (ЛНВ) — літературно-мистецький, науковий і су¬ 
спільно-політичний щомісячний журнал, шо виходив у 1889-1906 та 1922-1932 рр. — 
у Львові, 1907-1914 та 1917-1919 рр. —у Києві. Заснований з ініціативи М. Грушевського 
як продовження журналів -Зоря» (видання НТ11І) та *Житє і слово» (редактор — І. Франко). 
У журналі було опубліковано такі твори В. Винниченка: оповідання -Народний діяч» (1903), 
•Дим: різдвяна казка» (1907), -Студент» (1907), «Зіна» (1909), -Купля» (1909), «Чудний епі¬ 
зод» (1910), «Таємність» (1912), -Історія Якимового будинку» (1912), -Талісман» (1913); п’єси 
«Великий молох» (1907), -Метепіо» (1909), -Чужі люде» (1909), -Базар» (1910), «Брехня» 
(1910), -Співочі товариства» (1911), «Чорна Пантера і Білий Медвідь» (1911), «Натусь» (1912), 
«Панна Мара» (1918); роман -Записки Кирпатого Мефістофеля» (1917). 11, 17, 23, 35-37, 
39. 49. 53. 54. 56, 58, 60-62, 65, 66. 69, 71,74. 88. 93, 94. 97. 108-111,116-119. 121-126, 
128, 130, 132, 136, 138, 142-144, 149, 152. 161-163, 172, 185, 202-204, 207-213, 215, 
218, 223, 226, 228. 232, 233. 237. 243, 250, 254. 264. 267, 334, 336. 339 

Ліфшиць Розллія Яківна (1886-1959) —дружина В. Винниченка (від 1911 р.). Лі¬ 
кар за фахом. Навчалася у Франції в Сорбонні на медичному факультеті. Від 1911 р. жила 
з В. Винниченком у громадянському шлюбі. У 1914-1919 рр. в Росії і в Україні, від 1919 р. — 
на еміграції. 19. 198-200. 208. 209. 214. 216. 223, 224. 241-243. 245. 247, 248, 253, 259- 
261, 264-273, 279-283, 286-288, 290, 292, 295, 296, 299, 304, 307, 310, 314, 315, 321, 
323, 329, 331, 333, 345. 346, 352, 354, 360, 384, 385, 388, 390 
ЛНВ, «ЛНВістник» —див. «Літературно-науковий вістник». 



Лозинський М. 314 

Лотоиький О. Г. 298, 300 

Аук'янівська в'язниця ІЗ, 102, 164, 324 

Луначарський Анатолій Васильович (1875-1933) — російський письменник, критик, 
політичний діяч. В. Винниченко зустрічався з ним у квітні 1908 р. на острові Капрі, коли чи¬ 
тав своє оповідання -Те ж саме- на віллі у М. Горького. 23, 66, 76-78, 81 

Луиенко Марія Захарівна разом зі своїм чоловіком Степаном Луиенком допомагала 
Ю. Тищенкові в опікуванні Українською книгарнею в Харкові, купленою ним для видавництва 
"Дзвін». Улітку 1915 р. В. Винниченко із дружиною відпочивали на їхній спільній з Ю. Тищен¬ 
ком дачі в селі Карачівиі біля Мерефи. 274, 

Аярош — див. Лярошенко Е. 

Лярошенко Едуард — ад'ютант Василя Вишиваного (ерцгерцога Вільгельма Габсбурга). 
317,318, 320, 321 

Ляхоиький Антон (псевд. Кузьма, 1853-1918) — громадський діяч, керував у Женеві 
Українською друкарнею, заснованою М. Драгомановим. У ній було надруковано "Політичні 
пісні українського народу 18-19 ст.». МІ (1883-1885). 112, 113, 388 
Львов-Рогачевський В. 192 

Магазин —див. Книгарня редакції "Киевской Старини» 

Мазепа Ісаак (1884-1952) — український громадсько-політичний і державний діяч, 
за фахом агроном. Член УСДРП, входив до її проводу. 1919 р. — член Трудового конгресу, 
з квітня — міністр внутрішніх справ, серпень 1919-травень 1920 — прем'єр-міністр уряду 
УНР. З 1920 р. — на еміграції, з 1923 в Чехословаччині, лектор, доцент (з 1927) і профе¬ 
сор (з 1946) Української господарської академії. З 1945 р. — в Німеччині. Голова уряду УНР 
у вигнанні (1948-1952). Автор численних публікацій з історії Української революції, найваж¬ 
ливіші з яких: "Большевизм і окупація України» (1922), "Підстави нашої політики» (2 т„ 1946), 
«Україна в огні і бурі революції» (3 т„ 1941). Залишив також ряд наукових праць як фаховий 
агроном. 346 

Мазний В. 94 

Мазуренко Семен Петрович (1868-1937) — активний революційний діяч початку 
XX ст.. організатор Всеросійського селянського союзу, заарештований царською владою, був 
на засланні та в еміграції, 1917 р. повернувся в Україну. Діяльний член УСДРП, на початку 
1919 р. очолював надзвичайну дипломатичну місію УНР на переговорах у Москві з більшо¬ 
вицьким урядом. 1937 р. розстріляний за рішенням трійки НКВС. 189 
Макаренко О. 320 
Макаров О. 215 
Маковська Н. В. 27 

«Маленька рисочка (Виривок Із споминів)» — оповідання В. Винниченка; вперше 
опубліковане: Рада. — 1912. — № 65. — 18 (ЗІ) березня. — С. 2; № 66. — 20 березня 
(2 квітня). — С. 2; № 67. — 21 березня (3 квітня). — С. 2; № 68. — 22 березня (4 квітня). — 
С. 2). 217, 220, 221 

■Малорос-європеєць- ІЗ 
Мануїльський Д. 3. 305, 353 

Марголін Арнольд Лавилович (1877-1956) —український та єврейський громадсько- 
політичний діяч, дипломат, правник за фахом. Брав участь у «справі Бейліса» як слідчий і ад¬ 
вокат. Від 1918 р. належав до УПСФ. член Генерального суду УНР та Української Держави. 
1919 р. — посол УНР у Великобританії, товариш міністра закордонних справ в урядах В. Че- 
хівського та С. Остапенка. Був у складі дипломатичної місії УНР на Паризькій мирній конфе¬ 
ренції (1919-1920). З 1922 — на еміграції у США. 339, 352 

Марієнко Євдокія Кузьмівна — дружина І. Чикаленка. 340, 356 
Марієнко Кузьма — тесть І. Чикаленка. 352 



Марія Вікторівна — див. Чикаленко М. В. 

Марко Вовчок — літ. псевд. Вілінської Марії Олександрівни, за чоловіком Маркович 
(1834 — 1907) — української письменниці 112 
Мартос Б. М. 

«Мартин Бо руля» — комедія І. Карпенка-Карого (1886). 171 
Матвіснко С. 359 

«Матвій Безодня» — оповідання В. Винниченка, опубліковане не було. У бібліографіч¬ 
них покажчиках відомості про його публікацію відсутні. Рукопис оповідання, який вважався 
втраченим, віднайдений упорядником у 1ІЛА ВО України (Ф. 1823. — Оп. 2. — Спр. 3. — 
Арк. 1-36) і вперше публікується у цьому виданні (див. додаток А). 5, 16. 91-96, 98-100, 103, 
118,363-383 

Матушевський Борис 45 

Матушевський Федір Павлович (1869-1919) — український громадсько-політичний 
діяч, журналіст, за фахом — правник. Співзасновник видавництва «Вік» у Києві (1895), го¬ 
ловний редактор газет «Громадська думка» (1906), «Рада», співробітник журналів «Киевская 
старина». ЛНВ, «Украинская жизнь», «Нова громада». Автор літературно-критичних статей 
про Т. Шевченка. А. Свидницького. В. Антоновича, оглядів українського та російського жит¬ 
тя. Учасник кооперативного руху на Київщині та Харківщині, редактор кооперативного тиж¬ 
невика «Муравейник». Активіст Всеукраїнської загальної організації, ТУП і УРАП (від червня 
1917 р. — УПСФ). Член Центральної та Малої рад. У 1919 р. — голова дипломатичної місії 
УНР у Греції, де й помер. 8. 31.33, 34. 44. 45. 47. 56. 70, 71.99. 150. 182 

Матюшенко Борис Павлович (1883-1944) — громадсько-політичний діяч, лікар за фа¬ 
хом, активний член РУП-УСДРП. З 1905 р. працював у санітарній управі Києва, від 1909 р. — 
у клініці Університету св. Володимира. Організатор медично-санітарної служби України. 
1917-1918 рр. — член Генерального Секретаріату, товариш міністра народного здоров'я, 
за доби Гетьманату — директор Департаменту здоров'я. Один з українських делегатів на Ми¬ 
ровій конференції в Парижі. 1919 р. брав участь у Міжнародній конференції Соиінтерну 
вЛюиерні. Співзасновник Закордонного бюро Українського Червоного Хреста (1919-1921). 
Від 1922 р. мешкав у Празі, де заснував і очолив (1922-1935) Спілку українських лікарів, 
редагував «Український медичний журнал». Професор Українського вільного університету 
в Празі та Української господарської академії в Подєбрадах. 315, 355 

Махно Нестор Іванович (1888-1934) — керівник селянського повстанського руху 
в Україні. Брав участь в анархістському русі, заарештований царською владою, відбував 
покарання на каторзі. У 1918-1920 рр. зібрав під своєю командою величезну селянську 
армію, яка в окремі моменти налічувала до 100 тис. осіб, очолював боротьбу селян проти ні¬ 
мецьких окупантів і гетьманщини, воював проти Директорії УНР та денікіниів на боці більшо¬ 
виків. Незгодний із політикою «воєнного комунізму», боровся проти радянської влади. Після 
розгрому військ Врангеля. коли Махно виступав на боці Червоної армії, його військо було 
підступно знишене радянською владою. Махно втік до Румунії, на еміграції жив у Польщі, 
згодом у Парижі, де й помер. 303 
Мельник О. 200 

Миролюбов Віктор Сергійович (1860-1939) — російський літератор, редактор і ви¬ 
давець щомісячного ілюстрованого літературного і науково-популярного «Журнале для всех», 
шо видавався у Санкт-Петербурзі протягом 1901-1906 рр. М. Горьким був залучений 
до редагування літературного збірника видавництва «Знание», завідував літературним відділом 
журналу «Заветьі», спільно з О. В Амфітеатровим редагував журнал «Современник». У 1914- 
1915 рр. — редактор і видавець «Ежемесячного журнала лите рагу рьі, науки и обшественной 
жизни». Прихильно ставився до творчості В. Винниченка, друкував його твори в російських 
перекладах. У ІІДАВО України збереглися його листи до В. Винниченка. 169, 211 
Миронечь Н. І. 7, 27-29, 80, 94, 135, 200, 260, 300, 330 



Михаїл, єпископ. 192 

Михайло Сергійович — див. Грушевський М. С. 

Михайлович П. — див. Гаєнко П. М. 

Михалевич М. 9 

Михила С.П. 36, 170 

«Між двох сил» 300 

«МІкрофоб» — див. Леонтович В. М. 

МІлюков Павло Миколайович (1859-1943) — російський історик, публіцист, полі¬ 
тичний діяч, лідер партії кадетів, член Державної Думи 3-4 скликань. Після Лютневої ре¬ 
волюції 1917 р. — міністр закордонних справ у Тимчасовому уряді Росії першого складу. 
Від 1920 р. — на еміграції (Лондон, Париж). 238 

МІхновський Микола Іванович (1873-1924) — політичний і громадський діяч, юрист 
за фахом. Лідер політичної організації «Братство тарасівиів». Активіст самостійницького руху 
в Україні. Його промова на Шевченківському святі в Полтаві і Харкові в 1900 р., надрукова¬ 
на у Львові під назвою «Самостійна Україна», стала програмою РУП, співзасновником якої 
він був; очолював Українську народну партію, для якої склав «Десять заповідей» та «Про¬ 
граму» (1906). шо обстоювала ідею самостійної Української Держави. У 1917 р. — один 
з організаторів і голова товариства «Український військовий клуб ім. гетьмана П. Полуботка», 
від якого був обраний до Нейтральної Ради, входив до складу Українського генерального 
військового комітету. Засновник «Союзу української державності». Ініціатор повстання полу- 
ботківиів 5 серпня 1917 р., яке мало на меті проголошення самостійності України. Співпра¬ 
цював із Партією хліборобів-демократів. У 1919 р. був заарештований більшовиками, згодом 
виїхав на Кубань. Повернувшись до Києва, за нез'ясованих обставин покінчив життя само¬ 
губством. 21. 258. 289. 290, 293, 294, 348 
«Мнімий господін» ІЗ 
«Моє останнє слово» 54 

«Молода кров» — комедія В. Винниченка, вперше опублікована: Дзвін. — К., 1913. — 
№ 7-8. — С. 2-47 за підписом: В. Винниченко (В. Деде). Пишучи п'єсу, автор відштовхувався 
від ситуації у родині І. Рильського, де він гостював, а саме: від того факту, шо його батько 
«хлопоман» Тадей Рильський був одружений на дівчині з простого селянського роду. Доклад¬ 
ніше див.: Панченко В. Володимир Винниченко: парадокси долі і творчості. — С. 98-100. 16, 
17, 201-209, 220-222, 235, 252, 254, 294 
•Молох» — див. «Великий МОЛОХ». 

«Момент (3 оповідань тюремної Шехерезади)» — оповідання В. Винниченка. впер¬ 
ше надруковане: Рада. — 1907. — № 253. — 10 (23) листопада. — С. 2-3, № 254. — 
II (24) листопада. — С. 2-3. 15,44,46-48.51,52.65.80.84.85,88,99-101. 103, 104, 131, 
139, 140 

Мопассан (Маираззап») ГІ де (1850-1893) — французький письменник. 47, 58. 59, 
145 

Моргуліс Зіновій Григорович (1880—?) — адвокат, український діяч єврейського 
походження, близький до оточення Є. Чикаленка і В. Винниченка, член УПСФ. Під час Пер¬ 
шої світової війни мешкав у Москві, де належав до української Громади. За доби Центральної 
Ради — київський губернський комісар, у 1920 р. — співробітник ВУАН. Заарештований 
у справі СВУ, засуджений на 3 роки, невдовзі звільнений, подальша доля невідома. 280, 337, 
340, 341,356, 386 
Мордовеиь А. Л. 

«Москаль-чарівник» — водевіль І. Котляревського (написаний і поставлений 1819 р., 
опубл. 1838 р.). 205 

Мюллер Георг (1877-1917) — засновник видавництва в Мюнхені. 243, 244 
Мюллер І. —данський спортсмен, автор комплексу гімнастичних вправ. 187, 188 



«На пристані» 13 

«На той бік» 341, 342 

Наполеон Бонапарт (1769-1821) — французький державний діяч і полководець 
38, 302 

Наріжний С. 347 

«Народний діяч» — оповідання В. Винниченка, написане перед «Силою і красою», 
але надруковане пізніше (АНВ. — 1903. —Т. 21. — Кн. 2. —С. 129-157). 35, 413 

«На село! (Чергові завдання української трудової Інтелігенції)» — стаття М. Грушев- 
ського в газеті «Ворітеся — поборете!» (Відень. — 1920. — № 4. — С. 1-21). 314 

«Натусь» — п'єса В. Винниченка; вперше опублікована в АНВ (1912. — Т. 60. — 
Кн. 12. — С. 403-450). 16. 17. 229, 235, 237, 252-254 

Наукове товариство, Наукове товариство у Львові — див.: Наукове Товариство 
ім. Шевченка. 

Наукове товариство їм. Шевченка — найстаріше і довгий час єдине українське науко¬ 
ве товариство, засноване 1873 р. у Львові спочатку як літературне під назвою Т-во ім. Шев¬ 
ченка. З огляду на необхідність розгортання наукової роботи, загальмованої на території 
України, шо входила до складу Російської імперії, внаслідок дії Емського указу 1876 р.. який 
забороняв вживання української мови, та іншими обмеженнями. Т-во ім. Шевченка заходами 
О. Кониського та В. Антоновича 1893 р. було реорганізоване в Наукове т-во ім. Шевченка 
(НТШ). Від 1895 до 1913 р. головою НТШ був М. Грушевський. Т-во відігравало визначну роль 
у науковому і культурному житті Галичини і Львова, фактично виконувало роль Академії наук. 
Друковані органи товариства: «Записки НТШ», «Хроніка НТШ», АНВ до 1906 р. та ін. III, 
218, 258 

Науменко В. 8. 9 

Національна Рада — див. Всеукраїнська Національна Рада. 

Національний союз 305 

«Наш голос» — місячник, спільний орган УСДРП і УСДП, видавався у Львові від листопа¬ 
да 1910 до кінця 1911 р. коштом і заходами А. Юркевича. Вийшло 12 чисел. В. Винниченко 
був серед співробітників журналу, опублікував у ньому -Виривок з "Споминів"» (1911. — 
Ч. 6-8. — С. 311-327) та статті «Наші організаційні завдання» (1910. — Ч. 2. — С. 69-75 
(підписано В. Деде)), «Про мораль пануючих і мораль пригноблених (Одвертий лист до моїх 
читачів і критиків). (1911. — Ч. 9-Ю. — С. 451-479, Ч. 11-12. — С. 529-564). 127, 194, 
195, 234 

«Не пора» — одна з найпопулярніших українських революційних пісень: слова І. Фран¬ 
ка, музика Дениса Січинського. 38 

Нечуй-Левииький Іван Семенович (справж. прізвище Левицький. 1838 — 1918) — 
український письменник. В. Винниченко ставився до його творчості критично, в оповіданні 
«Сила і краса» пародіював його стиль. 58. 59. 105, 183. 184 

Никорович-Гнідий Сидонія (1888-1957) — українська письменниця і культурно- 
громадська діячка на Буковині; співредактор журналів «Самостійна думка» (1931-1934) 
та «Хліборобська правда» (1935-1938), у яких друкувала оповідання й повісті з народного 
життя та статті на жіночі теми. 1913 р. у АНВ було опубліковано її оповідання «Анничка». 
245, 246 

Ніковський Андрій Васильович (псевдоніми: А. Василько, А. Яринович та ін., 1885- 
1942) — громадський і політичний діяч, літературознавець, журналіст, дописував до «Ради». 
У 1912, 1913-1914 рр. був її редактором, 1915 р. редагував журнал «Основа», у 1917— 
1919 рр. — газету «Нова Рада». Автор публіцистичних статей, критичних нарисів, перед¬ 
мов до творів Лесі Українки, І. Нечуя-Левицького. Г. Квітки-Основ'яненка та ін.. упорядник 
«Українсько-російського словника». Активіст ТУП і УПСФ, член Української Нейтраль¬ 
ної (тов. голови) та Малої Рад, голова опозиційного до гетьманської влади Українського 



національно-державного союзу (1918), міністр закордонних справ в уряді УНР на емігра¬ 
ції (1920). Емігрувавши, мешкав у Польщі та Німеччині. Повернувшись у жовтні 1924 р 
в Україну, працював в історико-філологічному відділі ВУАН. Засуджений під час процесу 
СВУ на 8 років. Відбувши покарання, жив у доньки в Ленінграді, тимчасово, від 5 квітня 
до 17 серпня 1941 р. працював позаштатним співробітником словникового відділу в Ін¬ 
ституті мови та мислення ім. М. Я. Марра. Помер у березні 1942 р. у блокадному Ленін¬ 
граді. Автор низки рецензій на твори В. Винниченка. За редакцією і з вступною статтею 

A. Ніковського 1926 р. вийшов двотомник вибраних творів В. Винниченка (Ніковський А. 

B. Винниченко (Літературний нарис) // Винниченко В. Вибрані твори / За ред. і з перелм. 
А. Ніковського. — К.: Час, 1926. — Кн. І. — С. 5-13). 233-235, 245, 253-257, 267, 282, 
283, 321,328, 330, 338, 390 

«Нова громада» — літературно-науковий місячник, виходив у Києві 1906 р. на ко¬ 
шти Є. Чикаленка та В. Симиренка. редактор — Б. Грінченко. Співробітниками журналу 
були: X. Алчевська, В. Винниченко. С. Єфремов, М. Коцюбинський, М. Кропивницький та ін. 
З перетворенням «Киевской старини» на україномовний місячник -Україна» та перенесенням 
до Києва ЛНВ -Нова громада» перестала існувати. Вийшло 12 чисел. В. Винниченко опублікував 
у ньому такі твори: -Моє останнє слово», «Темна сила (3 натури)». «Хто ворог?». 53. 54 
•Нова доба» 300 

«Нова Рада» — щоденна політична, економічна й літературна газета, яка виходила 
в Києві від 25.03.1917 р. до січня 1919 р. як наступниця закритої 1914 р. «Ради». Спочатку 
видавцем газети було «Товариство допомоги літературі, науці і штуці», а пізніше вона стала 
офіційним органом УПСФ. Редактори: А. Ніковський. С. Єфремов. 287, 288. 289, 294 

Овсянико-Куликовський Дмитро Миколайович (1853-1920) — історик літератури, 
мовознавець і сходознавець, почесний член АН у Петербурзі. Протягом 1913-1918 рр. — 
співредактор «Вестника Европьі». 271 
Огієнко І. 321 

«Огнем І мечем» —роман Г. Сенкевича (1883-1884). 114 
Олександринський театр у С.-Петербурзі 19 

Олесь Олександр Іванович (справж. прізв. Кандиба. 1878-1944) — український поет, 
здобув популярність уже після виходу перших збірок «З журбою радість обнялась...)»(! 907), 
•Поезії» (1909), «Твори» (1910). Перші драматичні етюди «По дорозі в Казку» опублікував 
у 1910 р. 172, 175, 176, 184, 185, 213, 217 
Олійник Ю. В. 27 
Омелянович-Павленко М. 321 

Омельченко А. — автор брошури про драми В. Винниченка. 155-157 
Онипко Федот Михайлович (1879—?) — депутат І Державної Думи від Ставрополь¬ 
ської губ., селянин, служив волосним писарем. В еміграції був активним членом Української 
Громади в Парижі. 117, 141 

Оправхата Петро — сільський писар із с. Кононівки на Полтавщині, потім бухгалтер 
місцевого кредитового товариства. За словами Є. Чикаленка. найосвіченіша і найрозумніша 
людина на всю округу. 1905 р. брав участь в організації селянської спілки у Пирятинському 
повіті. За ие за розпорядженням полтавського губернатора у березні 1907 р. був висла¬ 
ний із Пирятина у Вологодську губ. Автор сатиричних фейлетонів у «Раді», які публікувала 
у перекладі російською мовою і московська газета «Русские ведомости». Автор фейлетона 
«З Подорожи "Гражданина" на “Курси”», опублікованого в «Раді» (1907. — 2, 5, 8 вересня). 
Автор брошур «З записної книжки сільського стражника-селянина Петра Оправхати» (Пол¬ 
тава, 1906), «Сільські масовки і революційне селянство» (К., 1907). Після 1917 р. друкувався 
в журналі «Народня справа». 46, 48, 51, 52 
Островершенко І. 359 
«Огелло» — драма В. Шекспіра (1604). 230 





Павленко Андрій Зиновійович — зведений брат В. Винниченка по матері ЄвдокіТ Пав¬ 
ленко (за другим шлюбом). 265, 333 
Павлик М. 36 

Па влове ький Мефодій Іванович (1887-1957) — журналіст, редактор, діяч коопера¬ 
тивного руху. Закінчив Київську духовну семінарію, навчався в Харківському ветеринарно¬ 
му інституті. Секретар редакції газет -Громадська думка- і -Рада» та редактор «Ради» (1906, 
1907-1909, 1910). Друкував рецензії на театральні й музичні твори у цих газетах та в журна¬ 
лі -Нова громада». 42. 43, 75, 123, 182, 269, 282, 283, 287, 288-290 
Павлуша — див. Сабалдир П. 

Паламар Г. 300 
«Пам'ять століть» 7, 28 

«Пан Штукаревич» — п'єса С. Зіневича. 172 
-Панна Штукарка» 170 

Панченко В. Є. 7, 27-29, 46, 68, 77. 136, 177, 195, 203. 244, 300 
Панькова С. М. 27 

Пахаревський Леонід Андрійович (1883-1938) — письменник, актор, перекладач. 
В. Винниченко і Є. Чикаленко були невисокої думки про художній рівень його творів. 92. 
98. 118 

Пачовський В. 428 

«Переможець» — оповідання В. Винниченка; вперше опубліковане: Рада. — 1913. — 
№ 241. — 4(17) листопада. — С. 2-3; М 8 242. — 5 (18) листопада. — С. 2-3. 251, 254- 
256, 270 

Переиіори — село в Ананьївському повіті на Херсонщині (тепер Ананьївський р-н 
Одеської обл.), де був маєток Є. Чикаленка. 14. 19. 20. 75.93, 109, 150, 156, 157, 164, 245, 
260, 266, 267, 269, 277, 278, 281,283, 286. 287, 297, 303, 323, 328, 339, 340 
ПерперМ. 1. 25.29 
Перфеиький Р. 320 

Петлюра Симон Васильович (1879-1926) — український державний, громадсько- 
політичний і військовий діяч, публіцист і редактор. Член РУП, а потім УСДРП, у 1906 р. — се¬ 
кретар газети -Рада», у 1907-1908 рр. співредактор органу УСДРП -Слово». До 1917 р. спів¬ 
робітник і редактор багатьох українських видань у Києві, Львові, Москві, головний редактор 
журналу -Украинская жизнь». З 1917 р. — член Центральної Ради, голова Українського ге¬ 
нерального військового комітету, як генеральний секретар військових справ входив до пер¬ 
шого складу Генерального Секретаріату, з якого вийшов наприкінці року, не погоджуючись 
із політикою голови Генерального секретаріату В. Винниченка. Від листопада 1918 р. — член 
Директорії та Головний отаман Армії УНР. Травень 1919 р. — кінець 1920 р. — голова Ди¬ 
ректорії УНР, фактично одноосібний лідер Української революції. На еміграції продовжу¬ 
вав виконувати обов'язки голови Директорії і Головного отамана. Вбитий у Парижі агентом 
НКВС. 54. 59. 61.63-65. 70-72, 87-89, 114. 125, 130, 303, 305, 316, 319, 327, 328, 338, 
350-352, 390 

Петриченко С. 316, 317 

Петровський Петро Васильович — київський лікар-психіатр, дійсний член Україн¬ 
ського наукового товариства у Києві. 56, 57, 88, 89 
Петрусь — див. Чикаленко Петро. 

Пилипчук П. 321 

Пилькевич Олександр Меркурійович (1877-1922) — український громадський 
і військовий діяч. Працював учителем у с. Перешори. Військову службу проходив у Києві, 
де був членом українських громадських організацій Учасник Першої світової війни, коман¬ 
дир інженерного батальйону, полковник. У 1917 р. — один з організаторів Українського 
військового клубу ім. гетьмана Полуботка, член Українського генерального військового 



комітету й Української Центральної Ради. 1918 р. — командир корпусу кордонної охорони, 
протягом 1919-1920 рр. — генерал-хорунжий, отаман для особливих доручень військового 
міністерства УНР. Від кінця 1920 р. перебував у таборах інтернованих українських військ 
у Польщі, де й помер. 316, 

Піддубний Г. 300 

Піскун В. 311,321 

ПІснячевський Віктор Онуфрійович (1883-1933) — громадський діяч, журналіст, пе¬ 
тербурзький кореспондент «Ради» (писав під псевд. А. Горленко), за фахом лікар. Брав участь 
в організації Української парламентської фракції у І Державній Думі (1906), редагував її дру¬ 
кований орган «Рідна справа / Думські вісті» (1907). 1917 р. видавав в Одесі «Одеський лис¬ 
ток» та «Украйна молодая». В еміграції (Відень, 1919-1921) редагував громадсько-політичний 
і культурологічний позапартійний тижневик «Воля» (з 1921 р. — «Воля України»). На шпаль¬ 
тах журналу гостро критикувалася про радянська орієнтація українського руху. Є. Чикален- 
ко 9 лютого 1920 р. записав у своєму щоденнику: «В віденській “Волі" (січень 1920 р., т. І, 
ч. 5) В. О. ПІснячевський в двох статтях і скількох замітках “раздєлал" М. С. Грушевеького 
та В. К. Винниченка за їхній большевизм». 

ПІснячевський ше колись до “Ради" прислав був з Петербурга статтю, в якій вилаяв Гру- 
шевського за його кадетизм. а коли я тої статті не надрукував, то він страшенно розсердився 
і перестав писати до “Ради". Тепер йому, як редакторові “Волі", ніхто не забороняє лаятись, 
то він так розперезався, шо аж ніяково читати» (Чикаленко Є. Щоденник. 1919-1920. — К,- 
Нью-Йорк, 2005. — С. 245). Згодом В. ПІснячевський відійшов від громадської діяльності, 
з 1923 р. працював лікарем у Братиславі, де й помер. 106, 1 14, 122, 166, 167, 309-311, 
313, 327 

«Повісти й оповідання» ІЗ. 52 

«Подарунок»» — оповідання М. Коцюбинського «Подарунок на іменини» (1912). 234 

Подоляк К. 200, 359 

«“Поміркований'* та “ширий" (Лист чоловіка до жінки)» — див. «“Уміркований” 
та “Ширий" (Лист чоловіка до жінки)». 

«Помста, або Загублена доля» — п'єса драматурга, актора і режисера О. Суходоль 
ського (1902 р.). 230 

Понятенко Прокіп Дмитрович (1880-1971) — український громадсько-політичний 
діяч, видавець, член РУП, згодом УСДРП, активний учасник українського руху. Член редко¬ 
легії журналу «Вільна Україна» в Петербурзі, співробітник газети «Рада», якийсь час завідував 
її конторою. У 1917 р. працював у Генеральному секретарстві внутрішніх справ, був пред¬ 
ставником (консулом) Української Центральної Ради на Кубані. Протягом 1919-1920 рр. — 
член дипломатичної місії УНР у Варшаві. 1923 р. повернувся на Кубань, працював бухгал¬ 
тером у різних установах. Після 1944 р. виїхав до Казахстану, де й помер. 74, 75, 135, 138, 
143, 155, 157, 176 

«По-свій» — роман В. Винниченка. вперше опублікований: Дзвін. — К.. 1913. — 
№ 3 — С. 151-170, № 4. — С. 246-271, № 5 — С. 309-326, № 6. — С. 372-382. 237, 
242-244, 264 

Правительство —див. Тимчасовий уряд Росії. 

Пражський комітет —див. Український громадський комітет у Чехословаччині. 

Пригара — див. Голобородько М. 

«ПригвожденІ» — п'єса В. Винниченка, вперше опублікована: Промінь. — Москва, 
1916. — КІ 9 2-4. — С. 1-Ю; 1917. — № 5-6. — С. 1-І І; № 7-8. — С. 1-14.283,284, 294 

Пришляк В. 

«Про мораль пануючих і мораль пригноблених (Одвертай лист до моїх читачів і крити¬ 
ків)» 127, 195 



Прокопович В ячеслав Костянтинович (1881-1942) —український громадсько-полі¬ 
тичний і державний діяч, педагог, публіцист. Викладач історії у київських гімназіях, редактор 
педагогічного журналу "Світло». Належав до УРАЛ, ТУП, УПСФ Член Центральної Ради, мі¬ 
ністр народної освіти УНР (1918). Голова Ради Міністрів УНР (1920), соратник С. В. Петлюри. 
На еміграції займав ключові посади в уряді УНР у вигнанні. 321,328, 352 

«Просвіта» в Катеринославі 275 

«Просвіти» — українські громадські товариства, шо створювалися для масового поши¬ 
рення освіти і національної свідомості серед народу. Вони займалися організацією читалень, 
клубів, лекцій, концертів, видавничою діяльністю тошо. Перша «Просвіта» була організована 
в 1868 р. у Львові, а потім розгорнула свою діяльність у багатьох містах і селах Галичини. 
На території Центральної та Східної України «Просвіти» виникли під час революції 1905- 
1907 рр.: у Катеринославі (1905), в Одесі (1905), у Києві (1906) та інших містах. Всі вони 
були закриті в 1910-1911 рр. У ході революції 1917 р. «Просвіти» відновили й активізували 
свою роботу, їх мережа покрила всю Україну. На початку 1922 р. всі «Просвіти» були радян¬ 
ською владою ліквідовані або реорганізовані у сільбуди та хати-читальні. Із здобуттям Украї¬ 
ною незалежності «Просвіти» відновили свою діяльність. 303 

Протофис («ПРОТОФІС») — Союз промисловості, торгівлі, фінансів та сільського гос¬ 
подарства 317, 340 

Прохода В. 359 

Професор — див. Грушевський М. С. 

Пчілка Олена 239 

«Раб краси» — оповідання В. Винниченка, вперше опубліковане: Вільна Україна. — 
СПб, 1906. — Травень-червень. — Ч. 5-6 — С. 3-18. 13,38 

«Рабині» —див.: «Рабині справжнього». 

«Рабині справжнього (з оповідань тюремної Шехерезади)» — оповідання В. Вин¬ 
ниченка. вперше опубліковане: Рада. — 1907. — № 271. — 2 грудня. —С. 2-3. 15, 46, 47, 
52, 53, 65, 78, 84-86 

«Рада» — єдина щоденна газета, шо виходила українською мовою на Наддніпрянській 
Україні як безпосереднє продовження «Громадської думки», забороненої російським уря¬ 
дом. Видавалася в Києві з 15.09.1906 до 2.08.1914 за фінансування Є. Чикаленка та мате¬ 
ріальної підтримки В, Симиренка, Л. Жебуньова, В. Леонтовича. Головними редакторами 
«Ради» у різний час були: Ф. Матушевський, М. Павловський, А. Ніковський. В. Винниченко 
надрукував на шпальтах газети оповідання: «Честь» (1906), «Момент (3 оповідань тюремної 
Шехерезади)» та «Рабині справжнього (3 оповідань тюремної Шехерезади)» (1907), «Глум 
(лист із тюрми)» (1908), «Записна книжка» і «Щось більше за нас» (1909), «Маленька рисоч¬ 
ка (Виривок із споминів)», «Федько-Халамидник» і «Чекання» (1912); «Переможець» (1913) 
та статті: «Лист до редакції» (1911. — № 17), «Одкритий лист до російських письменників» 
(1913. — № 240), «Лист до редакції» (1914. — № 97) та «Лист до редакції» (1914. — № 144. 
145). 6, 11. 12. 14, 15, 17-19, 23. 42-44, 46. 49. 52-56, 58. 60-62, 65-67, 70. 73, 77, 81, 

87-91,93,97, 100-104, 109-111, 114, 115, 118-125, 128, 129, 132-134, 136, 143, 147, 

148, 151, 152, 157-160, 163, 168, 170, 172-174, 176. 182, 183, 187, 189, 190, 192-201, 

209-221, 226, 235, 236, 238-241. 243, 246, 248-251, 254, 255, 257-264, 267, 269, 311, 

329, 336, 339 

Рада Республіки — виший представницький орган УНР; скликана в лютому 1921 р. 
уїарнові (Польща). Проіснувала до серпня 1921 р. 319, 321 

Радикальна партія — див. Українська радикальна партія. 

Рглишевський Р. П. 244 

Раковський Християн Георгійович (1873-1941) — радянський політичний діяч, 
більшовик, у січні — липні 1919 р. та 1920-1923 рр. — голова Ради Народних Коміса¬ 
рів УСРР, у 1925-1927 рр. — посол СРСР у Франції. Про історію взаємин В. Винниченка 



та X. Раковського див.: Сгппг М. Винниченко і Раковський // Вітчизна. — 1990. — № І. — 
С. 131-141.305. 313. 315. 316. 353 

Распутін Григорій Юхимович (1864-1916) — фаворит імператора І та його дружи¬ 
ни Олександри Федорівни мав необмежений вплив на иаря, за Його порадами призна¬ 
чали й звільняли найвищих державних чиновників, за хабарі допомагав вирішувати чимало 
справ. 214 

Революційна українська партія 40 

Рильський Богдан Тадейович (1882-1939) — середній син Тадея Рильського. Закінчив 
Київський університет, але через хворобу (сухоти) не зміг виявити своїх здібностей. Мав 
чудовий голос, брав активну участь у роботі аматорського театру, організованого братами 
Рильськими в рідному селі Романівка. Одружений не був; пробував свої сили в перекладаць¬ 
кій справі, 1930 р. у його перекладі вийшов роман О. Гріна «Скарби африканських гір» 
(За довідкою Г. Т. Рубай — провідного наукового співробітника Літературно-меморіального 
музею Максима Рильського). 164. 201.203. 246 

Рильський Іван Тадейович (1880-1933) — старший син Тадея Рильського, педагог, пе¬ 
рекладач. за фахом юрист. 1909 р. закінчив юридичний факультет Київського університету, 
але не служив, повернувся у с. Романівка Сквирського повіту Київської губ. (тепер Житомир¬ 
ська обл.), де вів своє господарство. Пізніше учителював у школі в Романівні та працював у су¬ 
сідньому селі Кошляки. де завідував господарством Київського ветеринарно-зоотехнічного 
інституту; згодом — у Києві, діловод у школі та завідувач бібліотеки. З другої половини 1920-х 
років — перекладач творів художньої літератури з англійської, французької та польської 
мов. Приятель В. Винниченка ше зі студентських років, письменник жив у нього в Романівні 
влітку 1909 р. (За довідкою Г. Т. Рубай — провідного наукового співробітника Літературно- 
меморіального музею Максима Рильського). 14. 163-165. 168.246 

Рильський Тадей 14. 203 

• Рівновага» —див. «На весах жизни». 

«Рідний край» — часопис політичного, економічного, літературно-наукового і освіт¬ 
нього спрямування, шо виходив протягом 1905-1916 рр. у Полтаві. Києві та Гадячі Полтав¬ 
ської губ. Видавці: Г. Маркевич (1905-1906), Г. Маркевич і О. Косач (1907-1916). Редактори: 
М. Амитрієв, Г. Коваленко. О. Косач (Олена Пчілка) та ін. На його сторінках публікувалися 
Леся Українка, П. Мирний. І. Нечуй-Левииький. Л. Яновська. А. Яворнииький та ін.. як поет 
у ньому дебютував молодий П. Тичина. І 14 

«Ріжними шляхами* 36 

«Робітнича газета» — орган УСДРП. виходила (з перервами) з 30.03.1917 р. до 1919р. 
спочатку в Києві, пізніше у Вінниці, Рівному та Кам'яниі-Подільському. Головний редактор — 
В. Винниченко. 287-289. 292. 294. 

«Родина» —див. Український клуб у Києві. 

Розалія Яківна — див. Ліфшиць Р. Я. 

«Розмова про мову» — брошура Є. Чикаленка, перше видання якої побачило світ 
1907 р. у Києві. Друге видання, виправлене й доповнене, опубліковане в Петрограді («Дру¬ 
кар». 1917. — 32 с.). 295. 296 

«Розмови про сільське хазяйство» — Серія брошур Є. Чикаленка. Перша з них ви¬ 
дана 1897 р. в Одесі в типографГГ «Южно-русского обшества печатного дела» під назвою 
«Чорний пар. плодозмін і сіяна трава». Вдруге перевидавалася теж в Одесі 1901 р. і нази¬ 
валася «Чорний пар та плодозмін». Наступні випуски здійснило Благодійне товариство ви¬ 
дання загальнокорисних і дешевих книг для народу в 1903, 1908, 1910 рр. у С.-Петербурзі. 
Ушосте видана 1918 р. у Києві в друкарні Українського Наукового Товариства; сьоме видання 
побачило світ 1923 р. у Харкові в друкарні Наркомосвіти УСРР Всеукраїнської Академії наук 
(видавництво "Шляхи освіти» при Наркомосвіті УСРР). Наступна книжечка — «Розмова про 
сільське хазяйство. 2-га. Худоба: коні, скотина, свині та вівці (3 малюнками)» вперше видана 



в Одесі 1899 р. Перевидавалася у С.-Петербурзі Благодійним товариством видання загально¬ 
корисних і дешевих книг для народу у 1902, 1907 та 1910 рр. Була премійована Харківським 
товариством с/г великою срібною медаллю. «Розмова про сільське хазяйство. 3-тя книжечка. 
Сіяні трави, кукурудза та буряки- видана в Одесі 1900 р в типографії «Южно-русского об- 
шества печатного дела», перевидавалася у доповнених і перероблених варіантах Благодій¬ 
ним товариством видання загальнокорисних і дешевих книг для народу в Санкт-Петербурзі 
у 1902, 1908, 1910 та 1913 рр. «Розмова про сільське хазяйство. 4-а кн. Виноград- вийшла 
в світ 1901 р. у С.-Петербурзі зусиллями згаданого товариства, там же перевидавалася у 
1904 та 1911 рр. Дві перші книжки з цієї серіі були схвалені вченим комітетом міністерства 
землеробства і допущені міністерством народної освіти в бібліотеки учительських семінарій, 
учительські бібліотеки початкових училищ і безкоштовні народні читальні та бібліотеки. «Роз¬ 
мова про сільське хазяйство. 1-ша. Чорний пар та плодозмін» премійована Харківським с/г 
товариством великою срібною медаллю. 14, 113 

Романов представник царської династії в Росії. 241.302. 304 
Російська соціалістична федеративна радянська республіка (РСФРР) 310 
Рубай Г. Т. 27 

«Рудін» — роман І. Тургенєва ( 1 856). 60 

Рудчеико Іван Якович (1845-1905) — український етнограф, письменник і літератур¬ 
ний критик (псевд.: Іван Ьілик, І. Яковенко та ін.). Брат П. Мирного (Рудченка), співавтор його 
роману «Хіба ревуть воли, як ясла повні?-. У поряд, зб. «Народньїя южно-русскія сказки» (І—II, 
1869-1870) тощо. 115 

РУП — Революційна українська партія (1900). з 1904 р. — Українська соціал-демокра¬ 
тична робітнича партія. В. Винниченко був одним із лідерів РУП-УСДРП. 13, 336 

«Руслам» — християнсько-суспільна газета консервативного спрямування, шо виходила 
уЛьвові в 1897-1914 рр. У ній співпрацювали західноукраїнські літератори і громадські діячі, 
серед яких були Уляна Кравченко. А. Крушельнииький, Б. Аепкий, О. Маковей, К. Студин- 
ський та ін., з Наддніпрянської України — О. Кониський. І. Нечуй-Левицький. М. Старицький. 
212 

Русов О. О. 397, 406 

Русова Софія Іванівна (уродж.: Ліндфорс, 1856-1940) — громадська діячка, педагог, 
засновниця українських жіночих організацій, учасниця революційного руху з 1881 р.. вела 
активну громадську роботу в київській Громаді, одеській українській Громаді, Харківсько¬ 
му обшестві грамотності, очолювала Національний комітет учителів, влаштовувала народні 
читання, організовувала таємні школи. Від 1909 р. — викладач і професор на Виших жіно¬ 
чих курсах А. Жекуліної та у Фребелівському педагогічному інституті в Києві; співзасновник 
і співредактор педагогічного журналу «Світло* (1910-1914). Дружина О. Русова. У 1917 р. — 
член Центральної Ради від просвітніх організацій Києва, 1917-1919 рр. очолювала департа¬ 
мент дошкільної освіти Генерального Секретарства (Міністерства) освіти, засновник курсів 
українознавства та місцевих товариств «Просвіти-, голова Всеукраїнської учительської спілки. 
1920 р. — викладач Кам'янець-Подільського державного українського університету, голова 
Української національної жіночої ради (до 1939 р.). З 1922 р. — на еміграції, професор 
українських виших навчальних закладіву ЧСР. 72, 175, 176 

Рябушинський Павло Павлович (1871-1924) — один з крупних представників росій¬ 
ського капіталу, організатор і керівник Партії прогресистів, видавець газети «Утро России». 
1917 р. підтримав виступ генерала Корнілова. 295 
Сабалдир Павло 42, 43 
Савченко-Ьільський М. О. 298 

Сагайдачний Петро Кононович (бл. 1560-1622) — гетьман українських реєстрових 
козаків, кошовий отаман Запорозької Січі. 317 

Садик Марія Вікторівна — див. Чикаленко М. В. 



Садик Юлія Миколаївна (1888-1928) — племінниця дружини Євгена Харламповича 
Марії Вікторівни Чикаленко (уродженої Садик), від 1909 р. жила з Є. Чикаленком у грома¬ 
дянському шлюбі. Після 1917 р. викладала німецьку мову в одній із київських гімназій, 1920 р. 
емігрувала за кордон, де перебував Є. Чикаленко. Померла від невиліковної хвороби печін¬ 
ки. 14, 61, 137, 145, 146, 149-151, 155-160, 162, 166, 179, 187, 231, 232, 235, 237, 265, 
267, 270, 271, 274, 276, 277, 281, 284-287, 290, 292, 306, 310-313. 315, 316, 319-322, 
326-328, 337, 338, 340, 343, 345, 347, 351, 353-355, 357 

Садовеький Валентин Васильович (1886-1947) — український громадсько-політич¬ 
ний і державний діяч, журналіст. Брав участь в українському студентському русі в Петербурзі. 
Член УСДРП, належав до її проводу. Був серед організаторів і перших членів иентральної Ради. 
Генеральний секретар судових справ у першому складі Генерального Секретаріату. З 1920 р. 
на еміграції в Чехословаччині, займався науковою та педагогічною діяльністю. Заарештований 
радянськими спеислужбами в 1945 р., загинув у Лук'янівській в'язниці м. Києва. 321, 328 
Садове ький Микола Карпович (справж. прізв. Тобілевич, 1856-1933) — український 
актор, режисер, письменник, громадський діяч. Від 1881 р. грав у професійному театрі, 
1888 р. організував власну трупу. 1906 р. заснував у Полтаві пересувний театр, який зго¬ 
дом став першим українським стаціонарним театром у Києві. За часів УНР — головний упо¬ 
вноважений у справах народних театрів. Від 1921 р. очолював театр «Просвіти* в Ужгороді. 
Від 1923 р. жив у Празі. У 1926 р. повернувся в Україну і грав у різних театрах. Автор спо¬ 
гадів «Мої театральні згадки*, опублікованих після його смерті (1956). 16, 117-119, 122, 138, 
165, 169-171, 185, 186, 188, 204, 205, 229, 231. 240, 253, 255, 347, 349-351 
Саєвич М. 359 

Саксаганський Панас Карпович (справж. прізв. Тобілевич. 1859-1940) — україн¬ 
ський актор, режисер, педагог. Сценічну діяльність розпочав у Єлисаветграді в аматорському 
гуртку М. Кропивнииького, від 1883 р. — на професійній сцені, грав у трупі М. Старииького. 
Протягом 1910-1915 рр. гастролював у трупах Т. Колісниченка, протягом 1915-1916 рр. 
працював у товаристві українських акторів під проводом І. Мар'яненка. 1918 р. заснував На¬ 
родний театр у Києві. Аруг Є. Чикаленка. 119. 230, 231, 235 

Самійленко Володимир Іванович (літ. псевдоніми: Іваненко, В. Полтавець, В. Сивень¬ 
кий, А. Сумний, 1864-1925) — український поет, драматург і перекладач. Належав до «Брат¬ 
ства тарасівиів». Працював у редакції газет «Громадська думка*. «Рада*, «Шершень». У «Раді» 
опублікував найкраші свої фейлетони. Через матеріальні обставини змушений був переїха¬ 
ти до Чернігова. Склавши іспит на нотаріуса, отримав посаду в містечку Аобрянка. 1917 р. 
знову переїхав до Києва, працював у Міністерстві освіти й Міністерстві фінансів уряду УНР. 
1919 р. емігрував до Галичини, звідки повернувся в 1924 р. Був редактором у видавництві 
художньої літератури. 138 

«Санін» — роман М. П. Арцибашева (1907). 48 

Сахаров — можливо, член РУП інженер Микола Сахаров. 74, 75 

Сахно І. 29 

«•Сватання на Гончарівиі» — п'єса Г. Квітки-Основ'яненка (1836). 205, 206 
«Свобода» — 1 13, 326, 328, 330, 339, 346, 352 

Секретаріат — див. Генеральний Секретаріат Української иентральної Ради. 

«Село» — ілюстрований тижневик для селян і робітників, шо виходив у Києві в 1909- 
1911 рр. за фактичною редакцією М. Грушевського. Офіційні редактори: Г. Ямпольська 
та І. Малич. Серед співробітників: М. Гехтер, В. Дорошенко, В. Королів, Ю. Тищенко (Сірий), 
П. Стебнииький, М. Шаповал. В. Винниченко опублікував у газеті оповідання «Кумедія з Кос- 
тем» (1909) та «Кузьта Грицунь* (1910). 172 
«Селянин» 13 

Селянська спілка — громадська організація, шо виникла на хвилі масових селянських 
виступів у 1905 р. в Чернігівській, Харківській і Полтавській губерніях. Наприкінці 1905 р. 



в Україні існувало 7 губернських, 12 повітових і понад 120 сільських селянських організацій. 
Найактивніша діяльність Селянської спілки, яка була під впливом УПСР, припадає на роки 
Української революції. Мала друкований орган — газету «Народна воля». Селянська спілка 
підтримувала політику Української Нейтральної Ради і Директорії УНР, виступала проти геть¬ 
манату, вимагала скасування приватної власності на землю і передачу її у власність народові. 
На І Всеукраїнському селянському заді, шо відбувся в Києві 10-16 червня 1917 р., було 
обрано ик Селянської спілки, до складу якого ввійшли: М. Ковалевський, М. Стасюк, В. Вин- 
ниченко. П. Христюк, Б. Мартос. А. Степаненко, М. Осадчий. І. Пугач, А. Лівицький). 189 
Сенкевич (Біепкіемлсг) Генрік (1846-1916) — польський письменник, автор трилогії 
історичних романів «Вогнем і мечем», «Потоп», «Пан Володиєвський». 112 

Сеньобос ($еідпоЬо5) Шарль (1854-1942) — французький історик-позитивіст, 
з 1890 р. викладав у Сорбонні. 238 

Сергій, Сергій А., С. А.. Сергій Александрович. Сергій Олександрович —див. Єф- 
ремов С. О. 

Сидоренко Григорій Микитович (1874-1924) — громадсько-політичний діяч, дипло¬ 
мат, за фахом інженер шляхів. Працював на Транссибірській магістралі, очолював українську 
Громаду в Томську. Член УПСС, у 1917 р. — член Нейтральної Ради, з 29 лютого — товариш 
генерального секретаря шляхів. У лютому — квітні 1918 р. — міністр пошт і телеграфу УНР. 
У 1919-1922 рр. — посол УНР у Відні. Від 20 січня до липня 1920 р. очолював делегацію 
УНР на Паризькій мирній конференції. На еміграції жив у Чехословаччині. 313, 346 
Силоренко Н. М. 210 
Силоренко О.І. 210 

«Сила І краса» [у пізніших виданнях виходило під назвою «Краса і сила») — оповідання 
В. Винниченка, надруковане вперше у журналі «Киевская старина». — Київ, 1902. — VII— 
VIII. —Т. 78. — Кн. 1-2. — С. 227-281. Літературний дебют В. Винниченка. Надруковано 
українською та російською абеткою. 8, 9, ІЗ, 32, 33. 52, 70, 71,84, 99, 101, 139, 225, 227 
Симиренко Василь Федорович (1835-1915) — відомий український промисловець, 
інженер-конструктор і технолог у галузі цукроваріння, меценат. Протягом 40 років переда¬ 
вав десяту частину своїх прибутків на потреби української культури, підтримуючи фінансово 
«Київську старовину». ЛНВ. «Україну», «Громадську думку». «Раду» та ін. Посередником ме¬ 
ценатської діяльності В. Симиренка був В. Аеонтович, племінник Софії Іванівни Симиренко, 
дружини В. Симиренка. 210, 218-221,332, 337 

Сииииький Максим Стратонович (1882-1922) — український громадський і куль¬ 
турно-освітній діяч, правник. Засновник і голова Українського клубу і «Просвіти» в Києві 
(1905-1906), завідував канцелярією редакції газети «Громадська думка», адміністратор і спів¬ 
робітник газети «Рада», з 1908 р. — засновник (разом з В. Королевим-Старим і ЛЛ. Левиць- 
ким) і керівник видавництва «Час» у Києві. 42, 147, 155, 261 
Сідак В. С. 353 

СІмІренко — див. Симиренко В. Ф. 

СІнІиький — див. Синииький М. С. 

Сірий — див. Тищенко Ю. П. 

Січові стрільиі (СС) — військове формування часів української національно-визвольної 
боротьби 1917-1921 рр. Курінь СС був створений у листопаді 1917 р. в Києві з військовопо¬ 
лонених австро-угорської армії — українців-галичан і буковинців —вояків і старшин легіону 
Українських Січових Стрільців. Перший командир — Г. Лисенко, згодом — Є.Коновалеиь. Ку¬ 
рінь брав участь у боях з радянськими загонами в січні 1918 р. Після повернення до Києва 
на початку березня 1918 р. був розгорнутий у полк (3 тис. чол.). Забезпечував охорону 
УБІР та урядових установ. Роззброєний німцями після гетьманського перевороту, відродив¬ 
ся напередодні проти гетьманського повстання, у якому відіграв вирішальну роль. Стрілецькі 
формування були найбільш дисциплінованою, боєздатною і свідомою частиною армії УНР. 



На початку грудня 1919 р. Стрілецька рада ухвалила рішення про само демобілізацію Січо¬ 
вих Стрільців. Окремі підрозділи залишилися у складі Армії УНР, яка вирушила в Зимовий 
похід, решта перейшла кордон і була інтернована поляками. ЗОЇ 
Скрипка Т. 27 

Скоропадський Павло Петрович (1873-1945) — український державний і військо¬ 
вий діяч, гетьман України (1918). Походив із старовинного козацько-шляхетського роду. 
Брав участь у російсько-японській (1904-1905) та Першій світовій війнах, фігель-ад'ютант 
російського царя Миколи II, генерал-лейтенант. У 1917 р. — командир 34-го армійського 
корпусу Південно-Західного фронту, реорганізованого восени в І Український корпус: по¬ 
чесний військовий отаман Українського вільного козацтва. 29.04.1918 р. на Всеукраїнському 
хліборобському конгресі в Києві проголошений гетьманом України. 14 грудня 1918 р. вна¬ 
слідок протигетьманського повстання, серед організаторів якого був В. Винниченко, зрікся 
влади і виїхав до Німеччини. В еміграції — провідник українського гетьманського (монар¬ 
хічного) руху в Західній Європі, США й Канаді: член Ради присяжних Українського союзу 
хліборобів-державників (УСХД). з 1937 р. — голова Союзу гетьманців-державників. Загинув 
від поранень, одержаних під час бомбардування. 22, 300, 305, 309, 317, 323, 324, 327-329, 
331, 338. 390 

Скоропис-Йолтуховський Олександр «Мларетович (1880-1946) — громадсько-полі¬ 
тичний діяч, один з керівників Союзу визволення України, проводив значну роботу серед по¬ 
лонених українців. 1917 р. — директор департаменту у загальних справах УНР. 1918 р. — 
губернський комісар-староста Української Держави, згодом УНР на Холмшині, Пілляшші 
й Західній Волині. Прихильник гетьмана П. Скоропадського. Від 1920 р. — в еміграції (Ні¬ 
меччина). Чоловік Вікторії Чикаленко. 1945 р. заарештований радянською військовою вла¬ 
дою, помер на засланні. 298, 300, 305, 362, 394 

Славинський Максим Антонович (1868-1945) — український громадсько-політичний 
діяч, поет, перекладач, видавець, за фахом правник. Активний діяч української громади 
в Петербурзі, у 1905 р. — депутат І Державної Думи. Редагував катеринославське видання 
«Приднепровский край», тижневик у Петербурзі «Украинский вестник», співредактор газети 
•Северньїй курьер». Офіційний видавець енциклопедичного двотомника "Украинский народ 
в его прошлом и настояшем» (1914-1916). Публікувався в ЛНВ. російських демократичних 
газетах. Як публіцист і редактор тісно співпрацював з Є. Чикаленком. У 1917 р. був представ¬ 
ником Центральної Ради при Тимчасовому уряді. Міністр праці в уряді Української Держави. 
Голова дипломатичної місії УНР у Празі. На еміграції жив у Чехословаччині. Заарештований 
радянськими спеислужбами у 1945 р„ помер у в'язниці. 268, 269, 271 

«Слово» —орган УСДРП, щотижнева газета, виходила в Києві в 1907-1909 рр„ призна¬ 
чалася для українських робітників. Видавець — О. Корольова, редактор — С. Петлюра, серед 
членів редколегії були М. Порш та В. Садовський. 61,73, 88, 89, 119, 125 

«Слово» — українська книгарня в Катеринославі, організована Д. Лисиченком 
та його дружиною М. Лисиченко. Вона містилася спочатку за адресою Поліцейська, 36, 
а від 1914 р. — Поліцейська, 59. 274. 275 
•Слово і час» 36 

«Смерть Івана Ілліча» — повість Л. Толстого (1884—1886). 60 
Соллатенко В. Ф. 29. 286. 310. ЗІ 1 
•“Солдатики!" Малюнок із селянських розрухів» 13 
«Сонячна машина» 22, 200 

Соціологічний Інститут — див. Український Соціологічний інститут. 

Союз українських автономістів-федералістів 287 

«Співочі товариства» — п’єса В. Винниченка, вперше опублікована: ЛНВ. — 1911. — 
Т. 53. — Кн. 1. — С. 4-56. 165, 188, 206, 208 

«Спілка» — див. Українська Видавнича Спілка. 




«Спогади» (Спомини) — Свої «Спогади» (1861-1906), які в листах іноді називалися 
■Спомини», Є. Чикаленко почав писати ше на початку XX сг. і розглядав їх як вступ до «Щоден¬ 
ника», який почав вести з 1907 р. Окремі розділи «Спогадів» він написав, проживаючи з кін¬ 
ця січня 1919 р. в Галичині і не маючи перед собою жодних документів. Тому він. готуючи 
«Спогади до друку, просив своїх приятелів і свідків описаних подій (С. Єфремова та В. Вин- 
ниченка) ознайомитися з ними й дати свої зауваження та уточнити деякі факти. Передмову 
до "Спогадів» автор написав у 1923 р. в Рабенштайні. Вперше «Спогади» Є. Чикаленка були 
опубліковані в газеті «Свобода» в лютому-вересні 1924 р. Окремим виданням уперше на¬ 
друковані у Львові в 1925-1926 у 2 книгах у видавництві «Червона калина». У 1956 р. УВАН 
перевидала «Спогади» з Передмовою В. Дорошенка. В Україні в 2003 р. два видавництва — 
«Темпора» і «Рада» — випустили «Спогади» Є. Чикаленка новим накладом. 14. 22, 107, 112. 

І ІЗ, 115, 151, 166, 324-326, 329, 330, 332, 334-342, 346, 347, 352 

Старииька-Черняхівська Людмила Михайлівна (1868-1941) — українська письмен¬ 
ниця, громадська діячка, донька Михайла Старииького. Після смерті М. Лисенка очолювала 
клуб «Родина» у Києві. Член ТУП. УПСФ, иентральної Ради. Автор поезій, драматичних, про¬ 
зових і публіцистичних творів, спогадів. Репресована 1930 р. (справа СВУ). 47, 48, 290 
Стгровойтенко І. М. 7. 27-29. 193. 260. 359 

Старосольський Володимир Йоахимович (1878-1942) — український громадсько- 
політичний і державний діяч, соціолог, адвокат. Активний учасник українського руху в Га¬ 
личині, ше змолоду брав участь у студентському житті Львова, член Закордонного коміте¬ 
ту РУП, керівний діяч УСДП (деякий час її очолював), перший голова товариства «Січові 
стрільці». Член Головної Української ради та Загальної Української ради, Союзу визволення 
України, Бойової управи УСС, один із керівників Листопадового повстання 1918 р. у Льво¬ 
ві. Під час українсько-польської війни (1918-1919) був ув'язнений, визволений через Між¬ 
народний Червоний Хрест. Товариш міністра закордонних справ УНР (в уряді Б. Мартоса). 
1920-1928 рр. — на еміграції у Відні та Празі, професор УВУ в Празі й УГА в Подєбрадах. 
1928 р. повернувся до Львова, працював адвокатом. У 1939 р. заарештований радянськи¬ 
ми каральними органами, помер на засланні. Під його іменем В. Винниченко жив у еміграції 
в 1908-1909 рр. 24. 50, 314 

Стахевич Т. С. 273, 284, 288, 385 
Стебницький П. Я. 7, 260, 298 
Стелшашенко В. 26, 156, 200 
Стемповський С. 321 

Степаненко Василь Пилипович (1855 — поч. 1930-х років) — громадський діяч, по¬ 
пуляризатор української книги і приятель Є. Чикаленка. Протягом 20 років (з 1898 р.) за¬ 
відував книгарнею «Київської старовини». Відомий організатор учительських курсів, підтри¬ 
мував постійні зв'язки зі студентською молоддю, часто ставав першим оцінювачем творів 
письменників-початківиів. Різко розкритикував подане В. Винниченком на конкурс журналу 
оповідання «Сила і краса» (в пізніших публікаціях «Краса і сила»), яке, однак, сподобалося 
Є. Чикаленкові та С. Єфремову, і вони переконали редактора журналу В. Науменка опублі¬ 
кувати його. Оповідання побачило світ у 1902 р. і було високо оцінене читачами та критика¬ 
ми. 42, 75,83,91.93, 124, 171,225,227 

Степанківський Володимир Якович (1885-1957) — український громадсько-політич¬ 
ний діяч, журналіст, соратник В. Винниченка по УСДРП. 1906 р. разом з В. Винниченком 
був ув'язнений у Лук’янівській тюрмі. Від 1907 р. жив на еміграції в Швейцарії, Франції, 
Англії, писав кореспонденції до «Ради», «Діла», видань УСДРП. У роки Першої світової війни 
заснував у Лозанні Українське інформаційне бюро, видавав тижневик «Б'икгаіпе» та низку 
неперіодичних видань. 23, 48-52, 58-60, 62, 102, 283, 284 
Степченко О. П. 27, 260 
Стешенко І. М. 288, 290, 298 




Стрішенеиь Н. В. 27 

«Студент» — оповідання В. Винниченка, вперше опубліковане: ЛНВ. —1907. —Т. 40. — 
Кн. 11.— С. 228-234. 108,401,413 

«Таємність» — оповідання В. Винниченка, вперше опубліковане: ЛНВ. — 1912. — 
Т. 57. — Кн. III. — С. 449-474. 203 

«Талісман» 200 

Твен (Т'Л'аіп) Мари (справж. Семюел Ленгхорн Клеменс, 1835-1910) — американський 
письменник. 249, 250 

«Те ж саме» — оповідання В. Винниченка, надіслане ним Є. Чикаленкові 15 квітня 
1908 р. для публікації в «Раді» (див. лист № 27). Після зауважень видавця було перероблене 
і пізніше під назвою «Щось більше за нас» опубліковане в «Раді» в 1909 р. У первісному ви¬ 
гляді не виявлене. 15. 75. 77. 80-82, 84, 85. 88. 90, 92. 95. 96, 98. 118, 121, 125, 128, 133. 
136, 141. 142, 144 

«Темна сила» — оповідання В. Винниченка, вперше опубліковане: Винниченко В. Тем¬ 
на сила. З натури. — Харьков: Изд. Комитет харьк. обш. грам., 1906. — № 125. — 16 с. 13, 
54. 84,99 

Терешенко О. 254 

«Терновий вінок» — літературно-мистецький альманах, шо виходив у Києві за рел. 
Олекси Коваленка, виконувався у стилі «модерн» з малюнками і віньєтками. Публікував ори¬ 
гінальні літературні твори та переклади. З ним співпрацювали П. Богаиький, М. Кропивнииь- 
кий, І. Липа. В. Пачовський. С. Черкасенко, М. Шаповал та ін. 66 

Тимошенко С. 321 

Тимчасовий уряд Росії — центральний орган державної влади, заснований після Лютне¬ 
вої революції 2 березня 1917 р. Діяв до 25 жовтня 1917 р. як виший виконавчо-розпорядчий 
орган, виконував і законодавчі функції. При уряді діяла «Мала рада міністрів» — постійні 
збори заступників міністрів. Місцевими органами Тимчасового уряду були губернські й по¬ 
вітові комісари. З березня до 24 липня уряд очолював кадет князь Г. Львов, з липня — есер 
О. Керенський. 288, 295, 296-298 

Тищенко Юрій Пилипович (псевд. Сірий, 1880-1953) — видавець, публіцист, письмен¬ 
ник. Протягом 1907-1918 рр. у Києві вів справи Української видавничої спілки, НТШ, ЛНВ 
та газет «Село» (1909-1911) і «Засів» (1911-1912), завідував книгарнями НТШ у Києві, Хар¬ 
кові, Катеринославі, редагував і видавав книжки у видавництві «Лан» (1909-1914). Спіль¬ 
но з В. Винниченком та Л. Юркевичем заснував видавництво «Дзвін» у Києві (1907). Пев¬ 
ний час у Києві жив за паспортом Лаврова Павла Пилиповича. Співзасновник видавництв 
«Український учитель» (1917—1919) та «Українська школа». 1919 р. переніс видавництва 
«Дзвін» та «Українська школа» до Відня, де видав і переправив в Україну 11 вагонів україн¬ 
ських підручників, які до 1925 р. використовувалися в Україні: видавав твори В. Винниченка. 
Від 1920-х років — у Чехословаччині, від 1949 р. —у США, займався видавничою діяльні¬ 
стю. Автор біографічного нарису про В. Винниченка (Тишенко Ю. Хто такий Винниченко. — 
К„ 1917. — 16 с.) та спогадів про нього ( Тишенко Ю. Участь В. К. Винниченка в револю¬ 
ційному русі 1914-1916 рр. // Володимир Винниченко (Статті й матер’яли). — Нью-Йорк, 
1953. — С. 42-56; Тишенко (Сірий) Ю. З моїх зустрічей: Спогади / Упоряд. О. І. Сидоренко, 
Н. М. Сидоренко. Передмова М. А. Шудрі. — К.. 1997. — С. 66-75). 202, 210, 212, 213, 
216, 217, 221,222, 244, 274, 275, 299, 301, 309, 310 

«Тіні забутих предків» — повість М. Коцюбинського (1912). 234 

Ткаченко Данило Оксентійович (1 862-7) —український письменник, громадський 
діяч із Харкова, прихильник і передплатник «Ради». 238. 240 

Ткаченко Михайло Степанович (1860-1916) —український художник родом із Хар¬ 
кова. Навчався в Петербурзькій академії мистецтв і в Парижі. У паризьких галереях вистав¬ 
ляв картини на українські теми. 121 



Товариство підмоги українській науці, літературі І штуці — засноване 1908 р. за ма¬ 
теріальної підтримки В. Симиренка. Меценат асигнував на його потреби 100 тис. карбованців 
за умови, шоб щорічні відсотки з цієї суми були використані на потреби розвитку української 
літератури, науки й мистецтва. Серед його засновників були Є. Чикаленко, М. Грушевський, 
М.Аисенко, В. Леонтович. 190-192, 202-204, 209, 210, 212, 218-221,225, 227 

Товариство українських поступовців (ГУП) партія українських поміркованих демокра¬ 
тів, заснована 1908 р. Після революції 1917 р. змінила назву: Партія українських соиіалісгів- 
федералістів (найвідоміші діячі —Є. Чикаленко, С. Єфремов, О. Лотоиький, П. Стебнииький 
та ін.). 6,41.288, 336, 339 

Толстой Лев Миколайович (1828-1910) — російський письменник. 10, 34, 59, 83, 99, 
156, 329 

Томашевський Сергій Петрович (1854-1919) — лікар, дерматовенеролог, у 1898- 
1916 рр. — професор Київського університету: один з організаторів жіночого медичного 
відділу при Вищих жіночих курсах у Києві (1907), який 1913 р. було перетворено на Жіно¬ 
чий медичний інститут під його керівництвом. 273 

«Трибуна» — непартійна щоденна газета політичного і громадського життя, виходила 
в Києві від середини грудня 1918 р. до 3 лютого 1919 р. накладом 7-15 тис. із паралельним 
російськомовним виданням -Столичний голос- (тираж 5-7 тис.). Видавець — 3. Біський, го¬ 
ловний редактор — О. Саліковський; серед співробітників були: С. Єфремов, О. Ковалев- 
ський, С. Петлюра, В. Садовський, А. Старииька-Черняхівська, П. Стебнииький, Н. Суровие- 
ва. На свій час це була одна з кращих щоденних газет. 338 

Труш Іван Іванович (1869-1941) — український художник, організатор мистецького 
життя в Галичині. На теми мистецтва й літератури виступав з публічними лекціями та статтями 
на шпальтах ЛНВ, «Молодої України». «Діла» та інших періодичних видань. 168-170 

Туган-Барановський Михайло Іванович (1865-1919) — громадський та політичний 
діяч, за фахом економіст. Професор політичної економії" Петроградського університету. 
Належав до легальних марксистів, потім кадетів, у 1917 р. — член УПСФ, автор програ¬ 
ми партії. Активно співробітничав у ТУП, публікував статі в газеті -Рада», підтримував тісні 
зв’язки з Є. Чикаленком. Прибувши в Україну влітку 1917 р.. працював деканом юридичного 
факультету Українського народного університету в Києві. У вересні — грудні 1917 р. — ге¬ 
неральний секретар фінансів і виконуючий обов'язки генерального секретаря торгу і про¬ 
мисловості УНР. 1918 р. — один із засновників УАН, голова соціально-економічного відділу, 
радник міністерства фінансів Української Держави. Помер у січні 1919 р. під час поїздки 
до Парижа на мирову конференцію в складі делегації УНР. 297. 298 
«Туповеиь» — член Товариства українських поступовців. 332 
Тургенсв Іван Сергійович (1818-1845) — російський письменник. 58, 59, 83. 99 
«Україні» — друга збірка поезій В. Самійленка, видана у Львові 1906 р. із передмовою 
І. Франка. До неї увійшли поезії 1884-1906 рр. 138 

Українка Леся (справж. Косач-Квітка Лариса Петрівна, 1871-1913) — українська по¬ 
етеса, громадська діячка, авторка драми-феєрії -Лісова пісня», драматичних поем -Бояриня», 
■В катакомбах». «Камінний господар». -Осіння казка» та ін. ІЗ, 23, 243, 244 

Українська видавнича спілка існувала в Галичині від 1898 р. під керівництвом М. Гру- 
шевського, 1. Франка та В. Гнатюка, випускала наукові й белетристичні книжки та — від 
1905 р. — -Літературно-науковий вістник». 36. 52 

Українська господарська академія (УГА) — вищий навчальний заклад в Подєбрадах 
(ЧСР), заснований 1922 р. Українським громадським комітетом у Празі на чолі з Мики¬ 
тою Шаповалом за фінансової допомоги Міністерства закордонних справ Чехословаччини. 
16 травня 1922 р. Міністерством сільського господарства ЧСР був затверджений статут УГА 
з 3-річним планом навчання. 23 травня 1925 р. Професорська рада УГА змінила термін 
навчання на 4-річне з трьома факультетами: агрономічно-лісовий (відділи: агрономічний. 



лісовий), інженерний (відділи: хіміко-технологічний, гідротехнічний) та економічно-коопе¬ 
ративний (відділи: економічний з підвідділами, кооперативний та статистичний). 1928 р. 
почалося скорочення коштів, які виділялися Чехословацьким Міністерством сільського гос¬ 
подарства на утримання Української господарської академії, шо змусило припинити набір 
студентів до неї. Спроби знайти в українській громаді відповідні кошти для забезпечення ро¬ 
боти Академії без державних субсидій не мали успіху. Це зумовило створення у листопаді 
1932 р. заочного Українського господарського інституту, метою якого була підготовка фа¬ 
хівців за тими самими спеціальностями, шо й в Українській господарській академії. Академія 
продовжувала заняття до кінця 1935 р. 23, 346, 347, 357-359 

Українська Громада в Парижі — заснована за активної участі В. Винниченка восени 
1908 р.; являла собою безпартійну групу, метою якої було об'єднання всіх українських спіль¬ 
нот і забезпечення їх літературою, шо переправлялася з-за кордону. У квітні 1909 р. до Ки¬ 
ївського охоронного відділення надійшли агентурні відомості про цю організацію та її членів, 
серед яких значився і Винниченко. Дослідники датують заснування Громади кінцем 1908 — 
початком 1909 р.. однак із листування видно, шо вона діяла вже восени 1908 р. 14, 110, 111, 
117, 120-122, 132, 133, 141, 155, 169 

Українська демократична партія (УДП) — створена 1904 р. у Києві з членів колиш¬ 
ньої Загальної української безпартійної організації. Основні вимоги політичної програми — 
скасування абсолютизму в Росії й запровадження конституційного ладу, автономія України 
з власним крайовим соймом, введення української мови в школах, судах, адміністрації. Серед 
лідерів партії — Є. Чикаленко, С. Єфремов, Б. Грінченко. Наприкінці 1904 р. від УАП віді¬ 
йшла ліва група й створила Українську радикальну партію, яка 1905 р. об'єдналася з УАП. 
утворивши Українську демократично-радикальну партію. 6, 12, 336 

Українська демократично-радикальна партія (УДРП) — з'явилася наприкінці 1905 р. 
шляхом злиття Української демократичної та Української радикальної партії. 1908 р. на її грун¬ 
ті виникло Товариство українських поступовців (ТУП). 41.332, 335. 337-339 

Українська Держава — офіційна назва української держави часів правління гетьма¬ 
на П. Скоропадського, оголошена ним 29.04.1918 у «Грамоті до всього українського наро¬ 
ду» та в «Законах про тимчасовий державний устрій України». Ця назва існувала до падіння 
гетьманської влади і утворення Директорії, яка повернулася до назви Українська Народна 
Республіка. 301.303, 305, 306, 318, 324, 327, 352, 353, 356, 358 

Українська книгарня в Харкові 274, 275 

Українська Народна Республіка (УНР) 6, 22, 304, 314. 320 

Українська партія соиіалістів-революціонерів (УПСР) (її членів у листах здебільшого 
називали есерами) — створена в квітні 1917 р. на основі окремих груп українських есерів, 
які діяли в Україні з 1905 р. Партія виступала від імені українського селянства та солдатських 
мас. Керівники: М. Ковалевський, П. Христюк, О. Севрюк, М. Шраг та ін. Підтримував УПСР 
М. Грушевський. він був її фактичним лідером. Друковані органи: газети «Народна воля», 
«Боротьба». У 1917-1918 рр. УПСР виступала за національно-територіальну автономію Укра¬ 
їни у складі демократичної федеративної Росії, республікансько-демократичні форми прав¬ 
ління, соціалізацію землі. Мала значне представництво в УЦР та урядових структурах УНР. 
За гетьманату УПСР працювала нелегально. У травні 1918 р. партія поділилась на ліве і праве 
крило. Права частина УПРС у січні 1919 оформилась в УПСР (центральної течії), а в серпні 
1919 р. ліва частина партії, шо співпрацювала з радянською владою в Україні, об'єдналася 
з лівою частиною УСДРП (незалежних), створивши Українську комуністичну партію (бороть¬ 
бистів). Наприкінці 1919 частина членів УПСР виїхала за кордон, де пропагувала організацію 
влади для України у формі «диктатури трудових мас» (М. Шаповал, Н. Григоріїв). 1920 р. 
у Відні була створена «Закордонна делегація» УПСР (М. Грушевський, М. Шраг, П. Христюк, 
М. Чечель та ін.), її друкованим органом став часопис «Борітеся — поборете!». В Україні 
після низки розколів партія фактично перестала існувати уже з 1920 р. Члени «Закордонної 



делегації» повернулися 1924 р. до УСРР і в 1930-х роках були репресовані. Есерівські орга¬ 
нізації за кордоном 1934 р. об'єдналися, створили в Празі спільний ИК УПСР, який видавав 
неперіодичний друкований орган -Трудова Україна» (1932-1939). 288, 294, 297, 305, 314 
Українська партія соціалістів-федералістів (УПСФ) — політична організація лібе¬ 
рально-демократичного спрямування. Створена у червні 1917 р. шляхом об'єднання ТУП 
і Української радикально-демократичної партії (УРДП). УПСФ обстоювала еволюційний шлях 
соціально-економічних перетворень і в деяких питаннях стояла на позиціях консерватизму. 
Автономію України в складі федеративної Росії передбачала як світову форму міждержавних 
стосунків і децентралізованої адміністративної влади. Лідери: С. Єфремов (голова). А. Вяз- 
лов, А. Ніковський, О. Лотоиький, П. Стебницький, І. Шраг та ін. Друкований орган — газета 
«Нова рада». УПСФ була представлена в урядах УЦР та Української Держави. Після поразки 
української національно-визвольної боротьби 1_1К УПСФ емігрував спочатку до Львова, а по¬ 
тім більшість — до Праги. У 1923 р. УПСФ повернулась до старої назви — УРДП і при¬ 
йняла нову програму, відмовившись від декларації соціалістичних ідей. Провід партії на чолі 
з О. Лотоцьким співпрацював з Державним центром УНР в екзилі. 297, 298. 305 

Українська радикальна партія (УРП) — створена в кінці 1904 р. групою, яка відколола¬ 
ся від Української демократичної партії. Лідери: Ь. Грінченко, С. Єфремов. Ф. Матушевський 
та ін. УРП зосередила свою діяльність на виданні політичних брошур, які виходили у Львові 
та Петербурзі. Восени 1905 УРП об'єдналася з УДП, створивши Українську демократично- 
радикальну партію. 41.336 

Українська Самостійна Народна Республіка 353 
Українська соиіал-демократична партія (УСАП) 45, 305 

Українська соиіал-демократична робітнича партія (УСЛРП) (її членів у листах нази¬ 
вали есдеками) — утворилась у 1905 р. після розколу Революційної української партії (РУП). 
Партія дотримувалася національно-демократичної орієнтації, за доби національно-визвольної 
революції домагалась автономії України, демократичних свобод, націоналізації землі. Ліде¬ 
ри: В. Винниченко (голова), Д. Антонович, Ь. Мартос, С. Петлюра, М. Порш, М. Ткаченко. 
Друкований орган — -Робітнича газета». УСДРП брала активну участь у роботі УЦР. ство¬ 
ренні та діяльності уряду УНР. У грудні 1917 від неї відкололись т. зв. ліві українські соціал- 
демократи. які підтримали радянську владу. За часів Української Держави УСДРП перебувала 
в опозиції до уряду П. Скоропадського, входила до Українського національного союзу, взяла 
участь у створенні Директорії. У січні 1919 від партії відкололись т. зв. незалежні, які в січні 
1919 разом з лівими українськими есерами заснували УКП (боротьбистів). Після поразки 
Української революції керівники УСДРП емігрували за кордон. У 1938 р. партія припинила 
своє існування. 6, 19. 45. 275, 276, 288. 299, 300 

Українська соціалістична радянська республіка (УСРР) 310 

«Українська Хата» —літературно-критичний і громадсько-публіцистичний місяч¬ 
ник. Виходив від березня 1909 р. до вересня 1914 р. у Києві за редакцією П. Богаиького 
і М. Шаповала. 1910 р. опублікував оповідання В. Винниченка -Таємна пригода» (Ч. І. — 
С. 3-15) та -Тайна (Виривок з щоденника)- (Ч. 9. — С. 513-532). 172, 186, 249, 250, 258, 
259,264,311 

«Українська Хата» — клуб української еміграції в Празі, заснований Українським гро¬ 
мадським комітетом у березні 1923 р. 346, 347 

Українська Центральна Рада (УЦР) — громадсько-політична організація, утворена 
3-7 березня 1917 р. у Києві українськими національними партіями й організаціями для ко¬ 
ординації та керування національно-визвольним рухом. Відіграла провідну роль у відновлен¬ 
ні державності України. На Всеукраїнському національному конгресі (4—6 квітня 1917 р.) 
перетворена на національну представницьку організацію. До її складу входили представники 
19 партій, зокрема УПСР, УСДРП, УПСФ. Після II Універсалу (10 червня 1917 р.) до неї було 
введено представників національних меншин, які становили 30 % від загальної кількості членів. 



шо складала 639 осіб. Усі члени збиралися під час загальних зборів Ради, постійно працю¬ 
вала Мала Рада (президія). Очолював УІІР М. Грушевський. Під час Української революції 
УІЗР перетворилась на національний парламент, після проголошення IV Універсалу (11 січня 

1918 р.) стала найвишою законодавчою владою УНР. Припинила існування в результаті дер¬ 
жавного перевороту 29 квітня 1918 р. 20-22. 287-294. 297. 298. 301.302. 306. 327 

Українське наукове товариство — засновано в Києві 1907 р. з ініціативи М. Грушев- 
ського на зразок НТШ у Львові. Мало секції — історичну, філологічну, природничо-технічну, 
медичну і статистичну. Видавало -Записки УНТ» (1908-1918. 18 томів), тримісячних -Україна» 

(1914 і 1917 рр.). Із заснуванням Української академії наук увійшло до її структури. 56. 57. 88 
-Українське слово» 7. 27, 28 

Український високий педагогічний інститут їм. М. Драгоманова у Празі — від¬ 
критий 1923 р. заходами Українського громадського комітету за фінансової допомоги уряду 
ЧСР. 350. 351 

«Український голос» (Перемишль) 309, 311 

Український громадський комітет у Чехословаччииі (УГК) — громадська установа, 
заснована влітку 1921 р. у Празі заходами М. Шаповала для допомоги українським емігран¬ 
там. 328, 330. 347. 349-351 

«Український історичний журнал» 7, 28 

Український клуб у Києві — літературно-художнє товариство, створене 27 квітня 
1908 р. у складі 90 членів. Об'єднував українських громадських діячів, літераторів, митців 
і науковців. Влаштовував літературно-мистецькі свята, лекції. Щоп'ятниці відбувалися літера¬ 
турні, а щосуботи та неділі — музично-хорові вечори. У жовтні 1912 р. діяльність клубу була 
заборонена, але невдовзі він відродився під назвою «Родина» Після початку Першої світової 
війни в приміщенні клубу був відкритий лазарет. У 1917 р. клуб «Родина» став центром укра¬ 
їнського національного життя. У його приміщенні відбувалися перші засідання новоствореної 
Центральної ради. 121, 239 

Український клуб у Парижі —див. Українська Громада в Парижі. 

Український Соціологічний Інститут заснований М. Грушевським у Відні восени 

1919 р. Займався видавничою діяльністю. 314 
Укргосиздат — див. Державне видавництво України. 

«“Уміркований” та “Ширий” (Лист чоловіка до жінки)» [у пізніших публікаціях 
«"Поміркований" та “ширий" (Лист чоловіка до жінки)»! — оповідання В. Винниченка, впер¬ 
ше опубліковане: Громадська думка, 1906. — № 15. — 18 січня. — С. 2-3. 13. 151.152, 157, 
172, 173 

«Фарбовані душі» — стаття С. Єфремова (1913). 260 

Федак Степан (1861-1937) — український громадсько-політичний, державний і коопе¬ 
ративний діяч, юрист за освітою. Жив і працював у Галичині в різних кооперативних та фі¬ 
нансових установах, очолював державний секретаріат харчових справ в уряді ЗУНР. Був 
активним українським громадським діячем за польської влади. Давній знайомий Є. Чикаленка, 
якому останній допомагав, коли той у 1915 р. був висланий із Галичини до Києва. 307 
Федір Павлович — див. Матушевський Ф. П. 

Федір Федорович — одне з конспіративних імен В. Винниченка. 246, 260 
Федорчук — український емігрант з Парижа. 1 25. 1 28. 1 29 
Фед ченко П. М. 94 

«Фелько-Халамидник» [у пізніших публікаціях -Федько-халамилник»] — оповідання 
В. Винниченка, вперше опубліковане: Рада. — 1912. — № 35. — 12 (25) лютого. — С. 2-3; 
№ 36. — 14 (27) лютого. — С. 2-3; № 37. — 15 (28) лютого. — С. 2-3. 16. 210. 212. 213 
Фешенко-Чопівський І. 321 

Филипович Іван (1879-1943) — кооперативний діяч із Галичини, брав активну участь 
у відродженні української кооперації у 1920-х роках; протягом 1922-1933 рр. —директор 



Ревізійного союзу українських кооператив, згодом — начальник його адміністративного від¬ 
ділу. 340, 341, 352 

Філіпович див. Филипович І. 

Франко Іван Якович (1856-1916) — український письменник, громадсько-політичний 
діяч, публіцист. 13, 36,41,42, 54, 101, 102. 104, 105 

«Хлібороб» — перша на Наддніпрянщині україномовна щотижнева селянська газета. 
Видавалася в Лубнах (листопад-грудень 1905 р.) коштом і заходами лубенської української 
громади. Редактор — В. Шемет. 41 

Хмельницький Богдан-Зіновій Михайлович (1595-1657) — гетьман України (з 1648 р.), 
творець української козацької держави 38, 39, 317 
Холодний П. 321 

Хоткевич Гнат Мартинович (1878-1938) — український письменник, мистецтвозна¬ 
вець. композитор, театральний і громадсько-політичний діяч, бандурист. Народився в Харкові, 
там навчався в реальній школі, Технологічному інституті. За участь у студентських заворушен¬ 
нях 1899 р. був висланий із Харкова. У Києві служив інженером на залізниці, співав у хорі 
М. Лисенка. Після 1905 р. мусив виїхати до Галичини, де створив гуцульський театр, влашто¬ 
вував концерти. Жив також у Ьілгороді та Воронежі. Після 1917 р. повернувся до Харкова, 
організував кобзарів, бандуристів. Репресований радянською владою. 54. 86, 87 

«Хочу!» — роман В. Винниченка, вперше опублікований: Винниченко В. Твори. — 
Кн. 10, —М.: Дзвін, 1916. —215 с. 285 
Христюк П. 314 
«Хто ворог?» 13. 54 

«Хуртовина» — п'єса С. Черкасенка (написана 1907, видана 1908), присвячена рево¬ 
люційним подіям 1905-1906 рр. на Донбасі. Постановка драми була заборонена цензурою, 
а потім текст конфіскований поліцією. 138 

Центральна Рала — див. Українська Центральна Рада. 

Чабан М. 275 

Чаговеиь Всеволод (1877-1950) — відомий український театрознавець і критик. 
253, 255 

Чеботарьов (Чеботарів) Микола (1884-1972) — український військовий і політичний 
діяч, член УСДРП. 1917 — член Ради робітничих, солдатських і селянських депутатів м. Хар¬ 
кова, потім — член УЦР та Українського Генерального Військового Комітету, переймено¬ 
ваного згодом в Український Військовий Генеральний Секретаріат на чолі з С. Петлюрою. 
За Директорії — полковник Армії УНР. організатор і начальник контррозвідки при штабі 
Дієвої Армії УНР (квітень-липень 1919), комендант Запілля Дієвої Армії (липень-серпень), 
серпень 1919-квітень 1920 — директор політичного Департаменту МВС (з жовтня 1919 — 
Департамент Політичної Інформації'). З 1 травня 1920 — начальник охорони Головного 
Отамана С. Петлюри. З 1921 р.. залишаючись на цій посаді, продовжував займатися про¬ 
блемами контррозвідки екзильного уряду УНР. Саме з цією його діяльністю пов'язане ви¬ 
криття у 1923 р. завербованої радянськими спеислужбами Валентини Зайцевої та ведення 
подальшого слідства у цій справі. На еміграції жив спочатку в Польщі, а пізніше в Німеччині, 
де й помер. 352, 353 
«Чекання» 235, 236 
-Червона калина» 113 

Черкасенко Спиридон Федосісвич (1876-1940) — український письменник, драма¬ 
тург, публіцист, педагог, один із редакторів-видавців місячника «Дзвін». Працював учителем 
на Донбасі. У «Громадській думці» публікував дорожні нотатки «Народні університети» та заміт¬ 
ки «Подіїу Юзівиі», у «Раді» — сатиричні дописи в рубриках «Маленький фельєтон». «Відгуки 
життя», статті, замітки, оповідання. Друкувався також у «Слові», «Рідному краї-, «Муравейнику- 
Комашні», в українській педагогічній пресі. Співзасновник видавництва «Українська школа». 





1917 р. — відповідальний редактор журналу -Вільна українська школа», на замовлення Мініс¬ 
терства освіти УНР складав читанки і букварі для українських шкіл. Від 1919 р. — на еміграції 
у Відні, редагував шкільні підручники. З 1929 р. — у Чехословаччині. 119, 122, 132, 138, 
234,351 

Чернов Віктор Михайлович (1873-1952) — російський політичний діяч, один з ор¬ 
ганізаторів партії есерів, її головний теоретик. Переслідуваний царатом, 1899 р емігрував 
за кордон, де очолив закордонну організацію есерів. Був провідним публіцистом і фактич¬ 
ним керівником журналу -Заветьі». Після Лютневої революції повернувся в Росію, у травні — 
серпні 1917 р. перебував на посаді міністра землеробства в Тимчасовому уряді. З 1920 р. — 
на еміграції. 211 

Черняхівська — див. Старииька-Черняхівська Л. М. 

Черняхівський Олександр Григорович (1869-1939) — лікар-гістолог, професор 
медичного та ветеринарно-зоологічного інститутів у Києві, дійсний член НТШ. громадський 
діяч, був членом Української демократичної партії, ТУП. Автор праць із гістології, ембріології 
та онкології. Чоловік Л. Стари иької-Черняхівської. 1930 р. засуджений у справі СВУ. 88 
«Чесність з собою» — див. «Чесность с собой» 

•Честь» 13 

Чехов Антон Павлович (1860-1904) — російський письменник. 157 
Чикаленко Вікторія Євгенівна (1885-1950) —донька Є. Чикаленка, дружина О. Ско- 
рописа-Йолтуховського. Закінчила Міланську академію мистецтв, перекладала з російської 
мови на українську книжечки, які видавало благодійне товариство видання загальнокорисних 
і дешевих книг у Петербурзі. Після революції — в еміграції, проживала з чоловіком і сином 
у Німеччині, займалася перекладами з російської та німецької мов на українську, зокрема 
підготувала серію казок для дітей. 54, 55. 58. 59, 61. 119. 146. 150. 298, 300, 305, 307 
Чикаленко Є. І. 27. 342, 359 
Чикаленко Є. П. 359 
Чикаленко І. І. 342, 356 

Чикаленко Іван Євгенович (1902-1974) — наймолодший син Є. Чикаленка. 1918 р. 
закінчив реальне училище. Після від'їзду батька в 1919 р. залишився в Україні. Тричі вступав 
до політехнічного інституту, але його було відраховано -як чужий совєтській власті елемент». 
Був заарештований денікінською контррозвідкою, а 1920 р. — чекістами. На початку 1920-х 
років працював у книжковому магазині •Книгоспілка». У травні 1929 р. заарештований 
і ув'язнений на 5 років. Після звільнення залишився на Далекому Сході, працював вільнонай¬ 
маним робітником, а потім начальником будівельної дільниці на Ьайкало-Амурській магістра¬ 
лі. 1946 р. повернувся до Києва, працював на будівництві. 23, 88, 119, 303, 328, 340-342, 
345, 346, 348, 349, 352, 354-361,385, 394 
Чикаленко І. X. 100, 102 

Чикаленко Левко Євгенович (1888-1965) — український громадсько-політичний діяч, 
вчений-археолог, старший син Є. Чикаленка, друг В. Винниченка. 1907 р. закінчив у Києві 
приватну гімназію, в 1907-1908 рр. студіював природничі науки в Лозаннському університеті. 
У 1909 р. вступив до Петербурзького університету, був учнем відомого українського антро¬ 
полога та етнографа професора Ф. Вовка. 1911 р. за революційну діяльність був виключений 
з університету і поновлений у 1913 р.. навчався до 1917 р. Належав до УСДРП. 1917 р. об¬ 
раний до Української Центральної Ради від української громади Петрограда, був секретарем 
Центральної і Малої Рад. Від 1917 р. учителював у першій українській гімназії, викладав приро¬ 
дознавство та географію, 1918 р. читав лекції на учительських курсах у Києві, Бердичеві, Кро- 
левці. З 1920 р. — на еміграції, жив спочатку в Тарнові (Польщі), потім у Празі (Чехословач¬ 
чині), читав лекції з антропології, етнології та археології в Українському педагогічному інституті 
їм. М. Лрагоманова у Празі. 1924 р. у Празі склав іспити на доктора філософії при Вільному 
українському університеті. Згодом жив у Польщі, після Другої світової' війни — у США. Один 



із засновників Української вільної академії наук у США. 13, 22. 38-41,45. 52. 54, 55. 58, 59, 62, 
63,70,71.93.98-100, 107, 109, 111, 113-115, 119, 120, 124, 125, 128, 142, 143, 146, 154, 
155, 166, 190-193, 195, 196, 202, 214, 216, 217, 219, 223, 224, 227, 237, 238, 241, 243, 260, 
262, 263, 266, 268, 269, 271, 273-275. 277, 284, 287-290, 294, 299, 303, 316, 349-352, 385 
Чикаленко Марія Вікторівна (уродж. Садик, 1865-1933) — громадська діячка, голова 
Бестужівських курсів у Києві та Жіночої громади, перша дружина Є. Чикаленка. Навчалася 
на курсах у Харкові. 1883 р. одружилася з Є. Чикаленком, мати шістьох його дітей. Рідна тіт¬ 
ка Юлії Миколаївни Садик, другої дружини Є. Чикаленка. Після революції залишилася в Укра¬ 
їні. померла і похована в Києві. 88. 109, 137, 145, 146, 149-151, 155, 356, 394 
Чикаленко О. Б. 357-359 
Чикаленко О. А. 274, 385 
Чикаленко О. П. 359 

Чикаленко Петро Євгенович (1892-1928) — громадсько-політичний діяч, серед¬ 
ній син Є. Чикаленка. Закінчив гімназію в Одесі. 1913 р. призваний до армії, брав участь 
у Першій світовій війні. Наприкінці 1914 р. пораненим потрапив у полон, вів національно- 
просвітню роботу в таборі військовополонених у Зальцведелі, редагував разом із Є. Бачин- 
ським орган Союзу визволення України «Ба Кеуце Іікгаіпіеппе», шо виходив у Лозанні фран¬ 
цузькою мовою, заснував там Українську книгарню. Навесні 1917 р. повернувся в Україну. 
1917-1918 рр. — начальник канцелярії Генерального секретаріату (червень 1917 р. — сі¬ 
чень 1918 р.), певний час був начальником міліції м. Канева, до 29 квітня 1918 р. — секре¬ 
тар голови Ради Народних Міністрів В. Голубовича, з літа 1918 р. — урядовець з особливих 
доручень при міністерстві закордонних справ. У грудні 1918 р. — секретар голови Директо¬ 
рії УНР В. Винниченка. Від лютого 1919 р. — перший секретар посольства УНР в Туреччині. 
У другій пол. 1919 р. — в Австрії. Тісно співпрацював із В. Винниченком, коли той жив по¬ 
близу Відня. У 1920 р. повернувся в Україну, вчителював у Березово-Рудській сільськогоспо¬ 
дарській школі в Пирятинському повіті на Полтавщині, працював у Державному видавництві 
України. Неодноразово за різними підозрами його арештовували — у 1920, 1924 рр. Востан¬ 
нє заарештований 5 березня 1928 р. і як соціально шкідливий елемент засланий у концтабір 
на три роки. Помер 9.07.1928 р. у тюрмі в Курську під час етапу на Соловки. 5, 19, 23, 88, 
93. 98, 109, 119, 201,267, 277, 288, 299, 300, 302, 307, 308, 313, 316, 319, 323, 324, 337, 
340, 345, 346, 348, 349, 352, 354, 355-359, 384-390 
Чикаленко Р. І. 342 
Чикаленко Я. Л. 274 

Чикаленко-Келлер Ганна Євгенівна (1884-1964) — громадська діячка, науковець, 
перекладач. Старша донька Є. Чикаленка. Навчалася у Львові, природничі науки вивчала 
в Лозанні та Женеві, від 1909 р. навчалася в Англії. В Единбурзі (Шотландія) 1914 р. закінчи¬ 
ла історико-мовознавчий факультет. Знала 28 мов. публікувала в «Раді» і АНВ свої переклади. 
Після революції працювала як педагог, у 1918 р. виїхала з дипломатичною місією до Швей¬ 
царії і отримала посаду в посольстві у Берні. Була серед ініціаторів заснування у 1920 р. 
у Кам'яниі-Подільському Української національної жіночої ради й у 1925 р. у США — Союзу 
українок, учасниця багатьох міжнародних жіночих конгресів. Зарубіжний кореспондент жі¬ 
ночих журналів «Жіноча доля», «Жінка», «Нова хата». У 1931-1949 рр. працювала в універ¬ 
ситетській бібліотеці у Тюбінгені (Німеччина), викладала в університеті. Заміжня за німецьким 
філологом Георгом Зигмундом Келлером. 5. 54. 55. 70. 71. 119, 128. 143, 146. 155, 307, 
326, 337, 341,342, 357, 360. 362, 391-394 
Чиклленко-Фурелі М. Л. 27 

«Чорна Пантера І Білий Мелвіль» [у пізніших публікаціях «Чорна Пантера і Білий Вед¬ 
мідь»] — п'єса В. Винниченка, вперше опублікована: АНВ. — 1911. — Т. 54. — Кн. 6. — 
С. 385-431. 195, 206, 207, 221, 294 



«Чотири смерті разом» — «Люте се риє, або Чотири смерті разом» — так називала¬ 
ся вистава головного героя оповідання В. Винниченка «Антрепреньор Гаркун-Залунайський», 
у якому висміяно сценічне дійство провінційних театрів зі штучними афектаціями. 230 
Чубинський П. 254 

«Чудний епізод» —оповідання В. Винниченка. вперше опубліковане: ЛНВ. — 1910. — 
Т. 52, — Кн. 11.— С. 209-217. 172. 174 

«Чужі люде» [у пізніших публікаціях «Чужі люди»] — п’єса В. Винниченка, вперше 
опублікована: ЛНВ. — 1909. — Т. 48. — Кн. 10. — С. 3-71. 165, 166, 221, 222 

Шаповал Микита Юхимович (літ. псевдонім М. Сріблянський. 1882-1932) — 
громадсько-політичний діяч, поет, літературний критик, один з ідеологів і співредактор (ра¬ 
зом із П. Богацьким) літературно-критичного і громадсько-публіцистичного журналу «Укра¬ 
їнська хата», шо виходив у Києві в 1909-1914 рр., співробітник газети «Село». Провідний 
діяч Української парпї соиіалістів-революиіонерів, від якої був делегований до Нейтральної 
Ради, Демократичної ради в Петрюграді та Пер>едпаріламенту. Генеральний секретар пошт 
і телеграфів УНР в уряді В. Винниченка. За добу Української Держави — провідний діяч 
Українського національного союзу, долучився до організації протигетьманського повстання. 
Міністр земельних справ в уряді В. Чехівського (грудень 1918 р. — лютий 1919 р.). З берез¬ 
ня 1919 р. — на еміграції, входив до Закордонної делегації УПСР. Мешкав у Чехословаччи- 
ні, очолював Український громадський комітет, займався науковою і педагогічною діяльністю. 
В 1922-1928 рр. у Празі видавав журнал «Нова Україна», був його постійним р>едактором, 
у 1923-1924 рр. співредакторюм цього видання був В. Винниченко. У ЦДАВО України збе¬ 
реглося їхнє велике листування. 165, 172, 191, 193. 217, 234, 242, 302, 306. 309-311,329, 
330, 347, 348 

Шевченко Т. Г. 169, 193, 242 
Шевчук В. 94 
Шелухин С. 320 
Шемет В. 290 

Шемети —брати, відомі діячі українського руху: Володимир Михайлович (1873-1933), 
Сер>гій Михайлович (1875-1957) і Микола Михайлович (1882-1917). Утворена братами Ше- 
мегами єдина несоиіалістична українська партія — Українська демократично-хліборюбська 
партія — об'єднувала землевласників, зокрюма й селянство. Сергій Шемет від 1920 р. був 
одним із чільних представників українського гетьманського руху за кордоном, особистим се¬ 
кретарем П. Скоропадського. 324-326, 332 
Шеремеиінський Яків (Жак) 386 

Шерстюк Григорій Пилипович (1882-1911) — педагог і журналіст, випускник Ново- 
бузької вчительської семінарії. Народним учителем працював недовго через «неблагоналій- 
ність». Був секретарем газет «Полтавська думка» та «Рідний край» (Полтава), співробітником 
«Полтавшини». 1907 р. уклав і видав «Коротку українську граматику для шкіл». Співзасновник 
педагогічного щомісячника «Світло», дописував у журналі під псевдонімом Г. Гетьманчук, ви¬ 
конував майже всю редакторську рюботу. Завідував конторою газети «Рада». 200 

Шраг Микола Ілліч (1894-1970) — український політичний діяч, економіст за фахом, 
син відомого громадсько-політичного діяча І. Л. Шрага. Член 11К УПСР, 27 червня 1917 р. — 
29 березня 1918 р. — товариш голови Української Центральної Ради, політичний одноду¬ 
мець М. Грушевського. У 1919 р. — радник посольства УНР в Угорщині, один з організаторів 
Закордонної організації УПСР, співр>едактор газети «Борітеся — поборете!» Проживаючи 
в 1920 р. у Карлсбаді, був сусідом Є. Чикаленка. 1924 р. разом з М. Грушевським повер¬ 
нувся в радянську Україну, працював економістом у наркоматі зовнішньої торгівлі, заступ¬ 
ником начальника прюмислово-економічного управління ВРНГ. Був р>епр>есований і 1931 р. 
засуджений у справі Українського національного центру. Після відбуття покарання працював 
у вузах Харкова та Львова. 313 



Шрайбер — лікар у Магдебурзі. 190 

ШулряМ.А. 210 

Шульгін О. Я. 298 

«Шаблі» —див. 'Шаблі життя*. 

«Шаблі життя» — п'єса В. Винниченка; вперше опублікована: Дзвін. — Зб. І. — 
К., 1907. — С. 9-152. Є. Чикаленко гостро критикував ией твір, як і М. Гехтер, С. Єфремов, 
С. Петлюра. Г. Хоткевич та ін. 10, 16. 43. 50. 53-74. 81. 84-94, 97. 99-101, 104, 108, 109, 

117. 118, 128. 139. 145. 154. 155. 167, 168. 170, 213. 219. 223 

«Ше не вмерла України ні слава, ні воля» — пісня на слова П. Чубинського, муз. 
М. Вербииького, шо стала національним гімном. У радянській Україні була заборонена. І січ¬ 
ня 1939 р. затверджена як офіційний гімн Карпатської України. З падінням Карпатської Укра¬ 
їни гімн -Ще не вмерла...» був заборонений угорським урядом. Нині — Державний Гімн 
України. 38 

Шербаківський Валим Михайлович (1876-1957) — український етнолог і архео¬ 
лог. Учасник українських соціал-демократичних гуртків, за шо не раз бував арештований. 
З 1907 р. — у Галичині, співробітник Національного музею у Львові (1908-1910). згодом 
завідувач археологічного відділу земського музею у Полтаві. У 1918 р. — прюфесор україн¬ 
ського університету в Полтаві. З 1922 р. — на еміграції в ЧСР, Німеччині. 177. 190 

«Щирий та Поміркований» — див. ■"Уміркований" та “Ширий" (Лист чоловіка до жінки)». 

«Шоденник» Є. Чикаленка 340. 351, 352 

«Шо с більше ол нас» — див. -Щось більше за нас». 

«Шось більше за нас» — оповідання В. Винниченка-. вперше опубліковане: Рада. — 
1909. — № 56,—10 (23) березня. —С. 2-3: №57,— II (24) березня. — С. 1-2. 16. 144. 147 
Юля, Юлія Миколаївна — див. Садик Ю. М. 

Юркевич Йосип В'ячеславович (1855-1910) — український грюмадський і коопера¬ 
тивний діяч, лікар а фахом. "Українець польської культури», шо зазнав впливів В. Антоно¬ 
вича та Т. Рильського. Випускник медичного факультету Київського університету. Працював 
лікарем у Харкові, на Чернігівщині, рідному с. Кривому в Сквирському повіті на Київщині. 
Співробітник «Ради». «Села», АНВ та ін. 44-46, 58. 59. 88-90. 150 

Юркевич Левко Йосипович (1884-1918) — відомий соиіал-демократичний діяч, пуб¬ 
ліцист і письменник, син Йосипа Юркевича, близький дртуг В. Винниченка. Від 1904 р. — 
член РУП. Жив здебільшого а кордоном, переважно у Франції та Швейцарії. Одержавши 
після смерггі батька значну спадщину, використовував її на підтримку української соціал- 
демократичної преси (»Наш голос». «Дзвін»), друкувався у «Дзвоні» під псевдонімом А. Ри¬ 
балка. Разом із В. Винниченком та Ю. Тищенком аснував у 1911 р. видавниче товариство 
«Дзвін». Автор брошур: «Національна справа і робітництво» (1913). «Класи і суспільство» 
(1913), «Ь'икгаіпе е( 1а Сиегге» (Лозанна. 1916). Відстоював ідею української пролетарської 
революції, виступав проти орієнтації на Австрію та Німеччину, полемізуючи з цього приводу 
з Д. Донцовим. У Женеві в 1915-1916 рр. видавав «Боротьбу», у якій виступав проти Союзу 
визволення України і проти російського шовінізму, відстоюючи ідею демократичної федера¬ 
ції Російської держави та окремої української соціал-демократичної партії. У брошурі «Рус- 
ские соииал-демократьі и наииональний вопрос» (1917) критикував централізм Леніна. 23, 
42. 43. 45. 109. 187. 198. 199. 206. 245. 246. 274 

Яворнииький Дмитро Іванович (1855-1940) —український історик, археолог, етно¬ 
граф. фольклорист, письменник. Автор численних досліджень про історію Запорозької Січі, 
роману «За чужий гріх» (1907), повісті «Де люди — там і біда» (1912). 31. 32 
Яковлєва А. 27 

Яневський Іван Данилович (1868-1913) — помішик с. Федюківки Тарашанського 
повіту на Київщині, земський діяч, мільйонер, меценат. Походив із селян. Закінчив юридич¬ 
ний факультет Університету св. Володимира в Києві. Матеріально підтримував українські 



часописи, зокрема й «Раду», в своєму селі організував земську школу, влаштовував театральні 
вистави, концерти, підтримував селянський хор с. Охматова Тарашанського повіту У його 
маєтку деякий час переховувався В. Винниченко. 223, 224, 237 

«Вестник Европьі» — щомісячний журнал, видавався в Петербурзі в 1866-1918 рр. 
Редактор-видавець М. М. Стасюлевич, співробітники — відомі вчені й письменники, містив 
матеріали історично-політичного змісту. В. Винниченко опублікував тут перекладене з укра¬ 
їнської оповідання «То, что вьіше нас» (1909. — Кн. 6. — С. 688-707). 268-271 

«Вешние водьі» — роман І. Тургенєва (опубл. 1872). 60 

«Всероссийский Союз Городов» — організація міської буржуазії, створена в серпні 
1914 р. для надання допомоги царському урядові у веденні війни. 272, 286 

■Двуглавьій орел» 239 

«Дни нашей жизни» — п'єса Л. Андрєєва (1908). 127, 140, 230 

«Журнал для всех» —літературний і науково-популярний місячник, видавався в Санкт- 
Петербурзі в 1901-1906 рр. З № 4 1903 виходив під назвою «Ежемесячньїй журнал для 
всех», у 1906 — -Народная весть». У 1907 був остаточно закритий. Редактором і видавцем 
журналу в 1906 р з № І був В. С. Миролюбов. У 1910-1917 рр. виходив за редакцією 

B. Поссе. У перекладі з української були опубліковані оповідання В. Винниченка -Момент» 
(1910, № 7) та -На пристані» (1911. № 7). 169 

«Заветьі» —літературно-політичний щомісячний журнал, видавався в Санкт-Петербурзі 
від квітня 1912 р. до липня 1914 р. Вийшло 28 номерів. Фактичні керівники — В. М. Чер- 
нов та В. С. Миролюбов. У журналі був опублікований в авторському перекладі з рукопису 
роман В. Винниченка -По-свій» — «К своим» (1913. — № 3. — С. 11-51. № 4. — С. 49-72, 
№ 5. — С. 13-45) та стаття «Геній України» — «Т. Г. Шевченко (К столетней годовшине со дня 
рождения)» (1914. — № 2. — С. І-в). 213, 240, 242. 247. 254. 263 

«Заветьі отиов» («Заповіт батьків») — роман В. Винниченка; вперше надрукований 
російською мовою: Земля. — Москва. 1914. — Сб. 14. — С. 99-286. 68. 250, 256, 257, 
263, 264 

«Заграничная газета» 66, 67 

«Записки Южной Руси» — збірник у 2 томах, виданий П. Кулішем у 1856-1857 рр., 
містить записи дум. пісень та ін. творів народної творчості, статті на історичні теми й доку¬ 
менти з історії та побуту Гетьманщини XVIII ст. 115 

«Земля» — збірники, шо видавалися -Московским издательством», у них було опубліко¬ 
вано: повість В. Винниченка «Честность с собой» (1911. — Сб. 5. — С. 1-254), у перекладі 
з української роман -Рівновага» під назвою -На весах жизни» (1912. —Сб. 9. —С. 25-292), 
роман «Заветьі отиов» («Заповіт батьків») (1914. — Сб. 14. — С. 99-286), роман «Хочу» (ав¬ 
торський переклад з української з рукопису) (1916. — Сб. 18. — С. 5-258), роман «Запи¬ 
ски Кирпатого Мефістофеля» — «Записки Курносого Мефистофеля» (авторський переклад 
з української з рукопису) (1917. — Сб. 20. — С. 5-269). 66. 188, 189, 194, 195, 211, 212, 
224, 233, 247, 249, 250, 256, 257 

«Знание» — видавництво в Петербурзі, з 1902 р. очолюване М. Горьким, у якому В. Вин¬ 
ниченко мав намір друкувати свої твори в перекладах з української. Докладніше про співпра¬ 
цю В. Винниченка з цим видавництвом див.: Крутнкова Н. В. К. Винниченко і товариство «Зна¬ 
ние» // Володимир Винниченко: у пошуках естетичної, особистої і суспільної гармонії. Збірник 
статей. — Нью-Йорк, 2005. — С. 144-153. 76, 78. 81. 82. 84. 90. 95. 109, 194. 212, 225 

«Знання» — збірники, шо видавалися з 1904 р. очолюваним М. Горьким видавництвом 
«Знание». Від 1911 р. їх редагував В. С. Миролюбов. У цьому ж році в збірнику надруковано 
в авторському перекладі з української оповідання В. Винниченка «Кузь и Грьіиунь» (Кн. 37. — 

C. 3-24). 82, 83, 211 

«Кневская мьісль» — щоденна російська популярна газета ліберально-демократич¬ 
ного спрямування, виходила в Києві протягом 1906-1918 рр., найбільша у той час в Україні. 



Видавець — Р. Лубковський. Редактори в різний час: М. Тарновський, Б. Чайковський, 
О. Стржельбииький. 182, 253, 255 

«Киевская старина» — щомісячний історико-етнографічний та літературно-художній 
часопис, видавався у Києві в 1882-1906 рр. російською мовою і 1907 р. під назвою «Укра¬ 
їна» — українською. Був органом Історичного товариства Нестора Літописця і неофіцій¬ 
ним органом Старої Громади. Засновники: Ф. Лебединиев (перший видавець і редактор, 
1882-1887), О. Лазаревський, В. Антонович. П. Житеиький. Головними редакторами були: 
О. Лашкевич (1888-1889), Є. Кивлицький (1889-1892) і В. Науменко (1893-1907). Часо¬ 
пис друкував історичні, археологічні, літературознавчі матеріали, твори красного письмен¬ 
ства. З 1897 р. отримав дозвіл публікувати також белетристичні твори ярижкою. 1899 р. при 
редакції в була заснована українська книгарня. В. Винниченко співпрацював із часописом 
у 1902-1905 рр., тут вийшли такі його твори: «Сила і краса» (1902), «Біля машини» (1902), 
«Антрепреньор Гаркун-Задунайський» (1903), «Контрасти» (1904), «Голота» (1905), «Мнимьій 
господнн» (1905). 8. 12-14. 23. ЗІ. 32. 35. 36. 39. 71.227, 239 

«Киевские вести» — щоденна літературно-політична, економічна і громадська газе¬ 
та ліберально-демократичного напряму, виходила в Києві в 1907-1911 рр. Редактор — 
О. Ф. Саліковський. Завдяки М. Василенкові та С. Єфремову стала російськомовною трибу¬ 
ною з українського питання. 60 

«Мать» — роман М. Горького (1906) про участь робітників у революції 1905 р., напи¬ 
саний у стилі «соціалістичного реалізму». 85 

Московское обшество драматических писателей и оперньїх композиторов — 

див. Обшество русских драматических писателей и оперних композиторов. 

«На весах жизни» — роман В. Винниченка «Рівновага», написаний російською мовою, 
його первісна назва була прямим перекладом з української — «Равновесие», потім він дав 
йому назву «На весах жизни». Вперше опубліковано: Земля. Сб. 9. — М.: Московское изл- 
во, 1912. — С. 25-292. Українською мовою надрукований: Винниченко В. Твори. — Кн. 6. 
Рівновага. Переклад з російської Н. Романович. — К.: Дзвін, 1913. — 258 с. 188, 194, 195, 
197,212,213.242. 264 

«Новая жизнь» — безпартійний журнал літератури, науки, мистецтва і громадського 
життя. Виходив з 1910 р. у Санкт-Петербурзі. Оповідання В. Винниченка «Чекання» (в пере¬ 
кладі з української— «Ожидание») опубліковане в № 11 за 1912 р. 211 

«Новь» — роман І. Тургенєва (1877). 60 

Обшество русских драматических писателей и оперньїх композиторов — органі¬ 
зоване в Москві з метою захисту матеріальних інтересів драматургів, існувало в 1904-1930-х 
роках, займалося охороною авторських прав членів товариства і збиранням встановлених 
авторських відрахувань зі спектаклів. 193, 194, 333, 337 

•Открьітое письмо к русским писателям» — 254, 255 

«Отиьі и лети» — роман І. Тургенєва (1862). 60 

«Парижский Вестник» — газета російських емігрантів, друкувалася в Парижі в 1911 — 
1943 рр. 197 

«Русские ведомости» — одна з найвпливовіших і най популярніших російських газет лі¬ 
берального спрямування, шо виходила в Москві в 1863-1918 рр.. у ній друкувалися В. Коро- 
ленко. П. Лавров, М. Салтиков-Шедрін. Г. Успенський та ін. З 1905 р. стала органом правого 
крила партії кадетів. 46 

«Северньїе записки» — літературно-політичний місячник ліберально-демократич¬ 
ного напряму. Виходив у 1913-1917 рр. у Петрограді. Співробітниками журналу були мо¬ 
лоді модерні письменники: О. Блок, А. Ах матова, Ф. Сологуб, О. Мандельштам, І. Шмельов 
та ін. 270 

«Современньїй мир» — щомісячний літературний, науковий і політичний журнал, 
видавався в Санкт-Петербурзі в 1906-1916 рр. У журналі було опубліковано в перекладі 



з української А. Пігулович оповідання В. Винниченка «Купля- (1910. — № 7. — С. 95-120). 
Виступив з критикою роману В. Винниченка •Чесность с собой». 187, 188, 192, 211 

•' Солружество " — Очевидно, В. Винниченко мав на увазі Товариство російських 
письменників (його засновниками були: І. Ьілоусов, І. Ьунін, В. Вересаєв, Б. Зайиев, М. Телє- 
шов, І. Шмельов), яке на пайових засадах організувало 1912 р. •Книговидавництво письменни¬ 
ків у Москві”. Мету Товариства і програму діяльності видавництва було викладено у проспек¬ 
ті, який розсилався потенційним авторам (його текст опублікував С. Захаркін як доповнення 
у книзі «Михайло Коцюбинський. Листи до Олександри Аплаксіної». — К., 2008. — С. 304- 
306). У цьому документі зазначалося: «Ближайшая цель учреждаемого Товаришества — прий¬ 
ти на помошь авторам в иадании их книг и избавить их от необходимости значительную часгь 
лохода с иадания отдавать издателям» (с.304). Допускаємо, шо саме про це «Товаришество» 
писав В. Винниченко, вживши слово • Солружество-. 224 
«Син отечества» 330 

«Украинская жизнь» — літературно-науковий і загальнополітичний місячник, шо ви¬ 
давався в 1912-1917 рр. російською мовою в Москві під фірмою видавця й адміністратора 
Я. Шеремеиінського. Головні редактори: О. Саліковський і С. Петлюра. Проживаючи в Мос¬ 
кві, В. Винниченко активно співробітничав у цьому журналі, опублікував такі статті: «В чем 
наша сила?» (1915. — № 7. — С. 13-18), «Непотухший огонь» (1915. — № 8-9. —С. 46-52), 
«Лупайте сю скалу» (1915. — № 11-12. — С. 7-16): «Несколько слов о нашей молодежи» 
(1916. — № 10-11. —С. 48-52), «Птеродактили» (1916. — № 4-5. — С. 96-105). 19, 283 
«Угро России» 192 

«Честность с собой» — Роман В. Винниченка; опублікований у збірнику «Земля» (Мо¬ 
сква, 1911,—Сб. 5. — С. 1-254). 16. 65.68. 86. 166-169, 188. 192. 195.213. 223. 233. 
244, 264, 267 

«Шиповник» — книжкове видавництво в Петербурзі, засноване в 1906 р., випускало 
художню літературу, його провідними авторами були Л. М. Андрсєв та Ф. К. Сологуб. Літе¬ 
ратурно-художні альманахи «Шиповника», в яких панівне становише належало символістам, 
були полемічно орієнтовані проти горьківських збірників «Знание». 78, 90 

«Соиггіе Еигоре'еп» — журнал, шо видавався в Парижі в 1913-1914 рр. Засновники: 
Бйористерн Ьйорисон, Ніколе Сальмерон. До редакції входив Шарль Сеньобос. 238 
«Без АппаІЄ5 без №ііопаІІІез: ВиІІеТіп сіє ГІІпіоп СІЄ5 №ИопаІІІез» 239 
«Метепіо» — п'єса В. Винниченка; вперше опублікована: ЛНВ. — 1909. — Кн. 2. — 
С. 241-303. 11. 15,80, 126, 127, 129-133, 135, 136, 139, 145, 147, 152, 154 

•ІікгаІпІзсИе КигкІзсЬаи» — місячник, шо виходив у Відні від 1903 р. спочатку під на¬ 
звою «КцПтпізсНз Кеуиз», а через три роки існування — «ІІкгаіпізсЬе КипсізсНаи». У цьому 
виданні в 1910 р. опубліковане оповідання В. Винниченка «Зіна» (№ 9/10. —С. 246-251; 
№ 11/12,—С. 278-284). 126, 129, 238 
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Іюжниіі чоловік живе. — як по д/ю- 
бнні лі.іе од одною щабля до другою, 
од одної цілі до друюї... Ііел великій 


широких щаблів нема великою її 


широкою життя 


£■ Винниченко. 


ВОЛОДИМИР ШІННаЧКІІКО. Олив 
а и а Іі Лід і. ших художнивін серед »0Л0- 


Листовна картка 


ДОЮ ПОВОДІВВЯ ) В| П*НСІ *ИХ ПІІСЬ- 


меиііііхін. С іпнеш- .Голоти*-. .Сиди 


і краги** життя та протесту проти 
еюп чьеиоіо дих*. З сотвореяях у 
Ного постатей садилася вже добірва 
галерея живих обривів. 


Вид. .Раасвп-гь* у Каікі. 

Увесь прабутон од продажу прааиачаеіься на збудування пав'ятияна Т. Шевченкові*у Кяіві. 


Поштова листівка з портретом молодого письменника В. Винниченка (1906-1907) 
ЦДАВО України. — Ф. 1823. — Оп. І. — Сир. 50. — Арк. І-Ізв. 






























В. Винниченко. 1911, Сестрі Леванте (Бекігі Ьеуапіе), Італія. ЦДЛВО України. 
Ф. 1823. — Оп. 1. — Спр. 21. —Арк. 2 








В. Винниченко. Мужен (Закуток). Франція. Липень 1950 р. ВРІЛ НАН України. — 

Ф. 171.— №498 
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